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XOŞBƏXT METERLİNK 


Şair-dramaturq, esseçi, filosof, Nobel mükafatı lau- 
reatı Moris Polidor Mari Bernar Meterlink. Hazırda Azər- 
baycan oxucusunun heç də tez-tez təsadüf etmədiyi bu ad 
hələ ötən əsrin əvvəllərində ədiblərimizin diqqətini çək- 
mişdi. Meterlinkin Nyu-York, Moskva, Paris, London və 
dövrünün digər mədəniyyət paytaxtlarının böyük səhnə- 
lərini bəzəyən məşhur “Göy quş” fəlsəfi pyes-pritçasını 
Əbdürrəhim bəy Haqverdiyev “Abı quş” adıyla tərcümə 
etmişdi və bu tamaşa uzun illər repertuara daxil olmuşdu. 

Meterlinki XX əsrin əvvəllərində hələ yeni-yeni 
addımlar atan Azərbaycan teatr səhnəsinə qədər gətirmiş 
məşhurluğunun səbəbi nə idi? 

Meterlink Belçikada, imkanlı ailədə 1862-ci il avqustun 
29-da anadan olmuşdu. Ailə ənənəsinə əsasən, hüquqşü- 
nas olmağı qərarlaşdıran Meterlink Gent Universitetinin 
hüquq fakültəsini bitirdi, ancaq təcrübə keçmək üçün bir 
müddət yaşadığı Paris mühiti, orada Stefan Mal və Vilye 
de Lil-Adanla tanışlıq onun həyatını dəyişdi və ədəbi 
taleyini müəyyənləşdirdi. Bu şairlər hələ uşaq yaşlarında 
yaradıcılığa meyilli olan və ailənin fransızca danışması 
səbəbindən özünü bu dildə ifadə edən Meterlinkə ciddi 
təsir göstərdilər. O, Gentə qayıtdıqdan sonra atasının 
notariat kontorunda işləməyə başlasa da, artıq öz taleyini 
vəkilliklə deyil, ədəbiyyatla bağlamaqda israrlı idi. 

Çox nadir hallarda yaradıcı insanlara “Meterlink uğuru” 
nəsib olur. Cəmi 27 yaşında ikən ilk dram əsəri olan “Şah- 
zadə Malen”i oxuculara təqdim edən Meferlink mübahisə- 
siz olaraq fransız ədəbi ictimaiyyətində “böyük istedad” 
kimi qəbul olundu. “Mən bilmirəm Meterlink kimdir və 
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haradandır, bilmirəm qocadır, yoxsa cavan, kasıbdır, yox- 
sa varlı. Bir onu bilirəm ki, onun qədər tanınmayan, haq- 
qında eşidilməyən ikinci şəxs yoxdur. Bir də onu bilirəm 
ki, o, şedevr yaradıb... Meterlink günümüzün ən möhtə- 
şəm əsərini bizə bəxş edib”. 

Dövrünün tanınmış yazıçısı və tərifləməkdə heç də 
səxavətli olmayan Oktav Mirbonun 1889-cu ildə nüfuzlu 
“Fiqaro”da “Şahzadə Malen”lə bağlı dərc etdiyi məqalə- 
dəki bu sözlər və gənc dramaturqu Şekspirlə müqayisə 
etməsi Meterlinkin ədəbi karyerasının əsasını qoydu. Bu 
məqalədən sonra “Belçikalı Şekspir” adıyla məşhurlaşan 
və əsərləri heç vaxt ciddi tənqid olunmayan Meterlink 
notariat kontorundan uzaqlaşdı və özünü bütövlükdə yara- 
dıcılığa həsr etdi. 

Əsərləri mədəniyyət mərkəzində, Parisdə çap olunsa 
da, gələcək Nobel mükafatı laureatı Gentdə yaşayırdı və 
burada da “Çağırılmamış qonaq” və “Korlar” (1890), 
“Yeddi şahzadə” (1891) və s. pyeslərini yazdı. 

Onun Parisə köçməsinə isə 1895-ci ildə tanış olduğu 
və 25 il müddətində birgə yaşadığı müğənni və aktrisa 
Torieta Leblan səbəb oldu. Katibə vəzifəsini öz öhdəsinə 
götürən və yazıçının bəzi tamaşalarında (“Aqlavena və 
Selizetta”, “Monna Vanna”, “Puazel”) baş rolu ifa edən Leb- 
lanla Meterlinkin münasibətlərinə həmyerlilərinin qeyri- 
ciddi yanaşması və bu istehzanın onun yaradıcılığına da 
şamil olunması cütlüyün Genti tərk etməsi və Parisə köç- 
məsi ilə nəticələnmişdi. 

Hətta hissə qapılan Meterlink Parisə köçəndən sonra 
da bir müddət dram əsərləri yazmaqdan imtina etmiş, 
metafizik esse və traktatlarla məşğul olmuşdu. 

1905-ci ildə isə simvolist üslubda yazdığı “Göy quş” 
pyesini təqdim etməsi ilə Meferlink yaradıcılığının ikinci 
və əbədi şöhrət zirvəsinə yüksəldi. 1911-ci ildə müəllif 
“Təxəyyül zənginliyi və poetik fantaziyanın qüdrəti ilə diq- 
qətçəkən pyeslərinə görə” Nobel mükafatına layiq görüldü. 
İsveç Akademiyası həm də şair-dramaturqun “çoxcəhətli 
ədəbi fəaliyyətini” əsas götürmüşdü. 
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I Dünya müharibəsində Almaniyanın Belçikanı işğal 
etməsindən sonra Meterlink Fransa legionuna qoşulmaq 
üçün ərizə ilə müraciət etmişdi. Vətənpərvər yazar, dün- 
yaca məşhur Nobel mükafatı laureatı işğalçıya qarşı əlində 
silah vuruşmaq niyyətinə düşmüşdü. 

Ancaq səhhəti, yaşı və ədəbi nüfuzuna görə onun əri- 
zəsi qəbul olunmadı. Bundan sonra isə Meterlink ABŞ və 
Avropada müharibə və işğal əleyhinə mühazirələr oxu- 
maqla ölkəsinə və bəşəriyyətə yardım etməyə başladı. 

Meterlinki bir insan olaraq xarakterizə edən başlıca 
hadisələrdən biri onun Fransa Akademiyasına üzvlükdən 
imtina etməsidir. I Dünya müharibəsində fransız mətbua- 
tında onun akademiyaya üzvlüyü məsələsi səslənsə və 
təklif bildirilsə də, o, bunun üçün Fransa vətəndaşlığının 
qəbul olunması vacibliyini eşidən kimi imtina məktubu 
göndərmişdi. 

Açıq, xoşbəxtliyini ifadə edən, publikanın çağırışına 
və yumalistlərlə münasibətlərə əhəmiyyət verməyən, məra- 
simlərə rəhbərlik etməyi qətiyyən sevməyən, haradasa 
özünə vurğun kimi tanınan Meterlinki ictimaiyyət olduğu 
kimi qəbul edirdi. “Xoşbəxt və ciddi adamın” heç də bir- 
mənalı qarşılanmadığını bildirən psixoloqlar oxucularının 
və xalqın Meterlinki “bağışlamasını” yenə də onun uğurlu 
taleyi ilə əlaqələndirirlər. 

Amma Meterlink qapalı deyildi, kütləviliyi qəbul 
etmirdi və müharibənin nəticəsi olaraq meydana çıxan 
kommunizmə rəğbət bəsləmirdi. Müharibədən sonra yaz- 
dığı “Termitlərin həyatı” pyesi insanları düşüncəsiz, ruh- 
suz məxluqa — termitə çevirən kommunizm ideologiyası 
əleyhinə ilk ən məşhur əsərlərdən sayllır. 

П Dünya müharibəsinin yaxınlaşması ilə Hitlerdən 
uzaqlaşmaq istəyən Meterlink Portuqaliya diktatoru Sala- 
zarın dəvəti ilə Lissabona köçdü. Almanlar Portuqaliya 
sərhədlərinə yaxınlaşanda isə faşizmə qarşı kəskin möv- 
qeyi ilə seçilən dramaturq ABŞ-a mühacirət etmək məc- 
buriyyətində qaldı və orada “Tanna d”Ark” (1945) faciə- 
sini yazdı. 





Yalnız müharibədən sonra, 1947-ci ildə Fransaya 
qayıdan, fransızca yazmağına baxmayaraq, həmişə belçi- 
kalı olaraq qalan dramaturq iki ildən sonra vəfat etdi. 

Meterlink hər şeydən əvvəl təfəkkür şairi, bəşəriy- 
yətin böyük fikir sahiblərindən və ədəbiyyatın ən işıqlı 
imzalarından biri kimi qiymətləndirilir. Geniş fəlsəfi trak- 
tat yazan, insanlara xoşbəxt olmağı ehtirasla aşılamağa 
çalışan dramaturqu təsadüfən “Xoşbəxt Meterlink” adlan- 
dırmırlar. Hesab olunur ki, bu epitet onun poetik ovqatının 
əsasını, fəlsəfi dünyagörüşünü, pyeslərinin alt qatındakı 
işığı və nəhayət, həyatını, yaşamını özündə dolğun əks 
etdirir. Halbuki Meterlinkin ilk pyeslərinə əsasən heç də 
belə bir fikir yürütmək mümkün deyil. 

Yazıçının yaradıcılığını araşdıran tədqiqatçıların fik- 
rincə, o, “daxili evolyusiya keçib, dəhşətli bədbinlikdən 
həyatsevər nikbinliyə qədər” dəyişib (İ.İ.Meçnikov). 
“Çağırılmamış qonaq”, “Korlar”, “Tentafilin ölümü” pyes- 
ləri melanxolik ümidsizliklə yazılmışsa, sonrakı əsərləri — 
“Beatris bacı”, “Monna Vanna”, “Göy quş” təkcə nikbin 
həyafsevərlik və “sevgi və xoşbəxtlik” səltənətinə inam aşı- 
lamır, həm də sevgi və xoşbəxtlik səltənətinin artıq qurul- 
duğuna əminlik ifadə edir. Onun bəzi əsərlərində qadın və 
kişilərin faciəvi şəkildə məhv olan taleyi göstərilsə də, 
obrazların əzabları və ölümləri belə heç də bədbinliyi və 
qaranlığı deyil, nikbinliyi, işığı və həyatsevərliyi özündə 
əks etdirir. 

“Müdrik ol, onda hər şeydən əvvəl xoşbəxt olmağı 
öyrənəcəksən” — Meterlinkin bu məşhur deyimi onun 
bütün əsərlərinin mahiyyətini təşkil edir. Nağıl aləmin- 
dən bəhrələnən və simvollar üzərində qurulan pyeslərində 
birmənalı olaraq cəmiyyətə verdiyi mesaiların da arxa- 
sında sevgi və xoşbəxtlik dayanır. 

Meterlink şair-dramaturq olaraq məşhurdur, ancaq o 
həm də moralist, filosof, həyat müəllimi kimi düşüncə 
adamıdır. O, özünə qədər olan bütün çərçivələri dağıtdı, 
arzu və xəyallardan kənarda, həyəcandan, qorxudan aşa- 
ğıda xoşbəxtliyin mövcudluğunu göstərməyə çalışdı. 
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Müəllif bir çox cəhətlərinə və fikirlərinə, həm də 
özünüifadə tərzinə görə Şərq təfəkkürünə çox yaxındır. 
“Xoşbəxtlik — arzulamamaqdır”, “inam və həyatı olduğu 
kimi qəbul edib sakit yaşamaq ruhi rahatlıq gətirir” kimi 
Şərq deyimlərini bir ayrı formada Meterlink ifadəsində 
görmək mümkündür. Onun simvolizmi seçməsi, nağıllar 
aləmindən bəhrələnməsi və fikrini əsərin daxilində bil- 
dirməsi də ədəbi vasitə kimi Şərq insanının düşüncə- 
duyum tərzinə uyğundur. 

Meterlink mistik olubmu və ümumiyyətlə, onun sim- 
volik üslubunda mistik dünyagörüş axtarmağa dəyərmi? 

Bu sual da tədqiqatçıların müzakirəsində tez-tez səs- 
lənir. Bir çox, xüsusilə yaradıcılığının ilk illərində yazdığı 
əsərlərdə — daha çox tragediyalarında — mistika qabarıq- 
lığı ilə görünsə də, daha sonrakı pyes və esselərində, trak- 
tatında həyatsevərlik və fundamental yaşam təcrübəsinin 
ifadəsi üstünlük təşkil etdiyindən tədqiqatçılar bu sualın 
cavabını açıq saxlayırlar: hər oxucu bu mistik və simvo- 
lik qatlara bürünmüş pyeslərdə, traktat və esselərdə istə- 
diyini tapa bilər. 

Moris Meferlinkin hazırda təqdim olunan bu pyesləri 
yaradıcılığının müxtəlif dövrlərini əhatə etməklə yanaşı, 
onu Azərbaycan oxucusuna kifayət qədər ətraflı təqdim 
edir. Melanxolik, bədbin, amma bütün hallarda “ayaq səs- 
lərinin” kimə aid olduğu bilinmədən bir ümidlə bitən 
“Korlar” pyesindən məşhur “Göy quş” və “Göy quş”un 
davamı kimi qəbul edilən “Nişanlanma”, o cümlədən digər 
pyeslər Meterlinkin həm də qeyd olunan daxili evolyusi- 
yasını izləmək imkanı yaradır. 


Elnarə Tofiqqızı 
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ARILARIN HƏYATI 


BİRİNCİ HİSSƏ 
ARI PƏTƏYİNİN ÖNÜNDƏ 


Mən arıçılıq haqqında traktat və ya arıya baxmaq üçün 
vəsait yazmaq niyyətində deyiləm. Artıq bütün mədəni ölkə- 
lərdə belə vəsaitlər mövcuddur və onları dəyişdirməyin fay- 
dası da yoxdur. Bununla bağlı Fransada Dadan, Jorj de 
Layens və Bonne, Bertran, Qame, Veber, Keman, abbat 
Kollen və başqalarının, ingilisdilli ölkələrdə Lanstrot, Bivan, 
Kuk, Çeşayr, Kovan, Rut və onların tələbələrinin, Almani- 
yada Dzierzon, vann-Barlepş, Pollman, Fogel və digərlərinin 
hazırladıqları vəsaitləri göstərmək olar. 

Ancaq mənim kitabım apis mellifica, ligustica, fasciata 
vəs. haqqında elmi monoqrafiya və ya yeni müşahidələr və 
tədqiqatlar toplusu da olmayacaq. Mən arılara az-çox aidiy- 
yəti olan məsələlər haqqında, demək olar, yeni heç nə demə- 
yəcəyəm. Bu tədqiqat işini həddindən artıq yükləməmək 
üçün mən artıq mütəxəssislər üçün nəzərdə tutulmuş yeni 
işimə qədər bir çox təcrübələr tətbiq etdim və müşahidələr 
apardım — iyirmiillik arıçılıq həyatımda apardığım bu müşa- 
hidələr əsasən özəl səciyyəlidir və buna görə də məhdud 
maraq dairəsinə aiddir. Mən, sadəcə olaraq, Ronsarın “sarı- 
şın arıları” haqqında onları heç tanımayanlara sevib-bildiyim 
bir predmet kimi söz açmaq istəyirəm. Mən həqiqətə bəzək- 
düzək vermək və Reomyurun haqlı olaraq irad tutduğu 
arıçıların sırasında olmaq istəmirəm. Reomyur deyirdi ki, 
onlar doğrudan da ecazkar təsir bağışlayan nəsnələr haq- 
qında ecazkar-fantastik şeylər kimi danışırlar. Arı təknəsində 
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çoxlu ecazkar şeylər var, amma bu, şişirtmələrə əsas vermir. 
Bundan başqa, mən artıq çoxdandır ki bu dünyada həqiqət- 
dən və bu həqiqəti dərk etmək üçün göstərilən səylərdən 
savayı, digər maraqlı və gözəl möcüzə axtarmıram. Gəlin 
həyatın ehtişamını sirl--müəmmalı şeylərdə axtarmayaq. Ən 
adi şeylər ehtişamla doludur və biz hələ onlardan birini də 
düz-əməlli tədqiq etməmişik. Ona görə də mən yalnız fakt- 
larla danışacağam. Onlar ya şəxsən mənim tərəfimdən yoxla- 
nılmış, ya da apidologiyada tamamilə təsdiqləndiyi üçün 
yoxlamaya ehtiyacı olmayan faktlardır. Mənim işim ondan 
ibarətdir ki, faktları elmi, ancaq daha canlı formada təqdim 
edim, onları bir çox daha dərin və daha sərbəst düşüncələrlə 
əlaqələndirim və onlara dərslikdə, praktiki vəsaitdə, yaxud 
elmi monoqrafiyada olduğundan daha harmonik şəkil verim. 
Bu kitabı oxuyan adam arı təknəsini idarə etmək vərdişlərinə 
yiyələnməsə də, bu təknənin içindəkilər barədə gerçək, 
maraqlı, intim və dərin bilgilər əldə edəcəkdir. Ancaq əlbəttə, 
hələ öyrənilməli olan şeylərin yanında bu, heç nədir. Mən 
hələ də kəndlərdə və bir çox tədqiqat əsərlərində dolaşan 
əfsanə səciyyəli ənənəvi yanlışlıqlar barədə danışmayaca- 
gam. Şübhə, fikir ayrılıqları, fərziyyə olan yerdə naməlum 
məsələylə üzləşərkən bunlarla bağlı heç nəyi gizlətməyəcə- 
yəm. Görəcəksiniz ki, biz naməlum şeylərin üzərində tez-tez 
baş sındırmalı oluruq. Aristeyin" əfsanəvi qızlarının daxili 
idarəetmə nizamı və fəaliyyəti ilə bağlı böyük, əhəmiyyətli 
faktlardan savayı, onlar haqqında heç bir səhih məlumat 
yoxdur. Arıların yetişdirilməsi yüngülləşdikcə bir daha əmin 
oluruq ki, onların təbiətinin gerçək dərinlikləri hələ öyrənil- 
məyib, ancaq bu məlumatsızlıq öz-özlüyündə bizim həyat 
elminin əsasını təşkil edən şüursuz və təkəbbürlü cəhalətdən 
yaxşıdır. Bəli, yəqin ki, insanın bu dünyada öyrənməyə ümid 
bəslədiyi şeylər elə bununla da məhdudlaşır. 


~. „7 Mifik revayətə görə, Apollonun oğlu Aristey insanlara arıçılığı öyrət- 
miş 
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Arılar haqqında bu tədqiqat işinə bənzər başqa əsərlər 
də varmı? Mən belə əsərə rast gəlməmişəm, baxmayaraq ki 
Mişlenin bu məsələyə həsr olunmuş “L”İnsecfe” kitabının 
sonuncu fəslindən və məşhur “Qüvvələr və Materiyalar” əsə- 
rinin müəllifi Lüdviq Büxnerin “Geistesleben der Thiere” 
kitabındakı həmin mövzuya aid etüddən başqa onlar haq- 
qında yazılanların, demək olar, hamısını oxumuşam. Mişle 
bu məsələyə yalnız üzdən toxunub, Büxnerə gəlincə, onun 
mübahisəli iddiaları, gətirdiyi əfsanəvi faktları, çoxdan bir 
kənara atılmış mənbələrə istinadları ilə tanış olduqdan sonra 
məndə belə bir qənaət formalaşdı ki, o, bilavasitə özünün 
qəhrəmanlarını sorğu-suala çəkmək üçün öz kitabxanasını 
heç vaxt tərk etməyib, hay-küylü, arı qanadlarının alov dilləri 
kimi oynaşdığı yüzlərcə təknənin birinin də qapağını qal- 
dırmayıb. Ancaq arı təknəsinin içərisinə nüfuz etmədən bu 
bakirə məxluqların ətrini, ruhunu, ab-havasını, sirlərini hiss 
etmək mümkün deyil. Büxnerin kitabında bal ətri və arıla- 
rın ruhu hiss olunmur, bir sıra elmi kitablarda rast gəldiyi- 
miz çatışmazlıqlar burada da özünə yer almışdır. Həmin 
kitablarda çıxarılan nəticələr və irəli sürülən müddəalar isə 
qabaqcadan hasil olunmuş yanlış fikirlərə əsaslanır və hara- 
dan gəldi götürülmüş qeyri-səhih lətifələr toplusundan başqa 
bir şey deyil. Ancaq bu əsərdə mən onlarla az-az rastlaşaca- 
ğam, çünki bizim istinad nöqtələrimiz, baxışlarımız və hədəf- 
lərimiz tamamilə fərqlidir. 


П 


Arıların biblioqrafiyası ən geniş biblioqrafiyalardan Ыгі- 
dir (kitablardan başlayaq — onlardan tezliklə üzülüşmək və 
bu kitabların bilavasitə mənbəyinə yönəlmək üçün). Cəmiy- 
yət halında yaşayan, mürəkkəb qanunlarla idarə olunan və 

1 Kirbi və Spenserin «Їпіғодисіоп to Entomologypdəki monoqrafiyalarını 


da buraya əlavə etmək olardı, lakin bu monoqrafiya tamamilə texniki səciyyə 
daşıyır. 
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zülmətdə əcaib işlər görən bu qəribə, kiçik varlıq hələ qədim 
zamanlardan insanın diqqətini özünə çəkmişdir. Aristotel, 
Katon, Varron, Plini, Kolumella, Paladius — bunların hamısı 
arılarla məşğul olmuşdur. Mən hələ Plininin sözlərinə görə, 
əlli səkkiz il ərzində onları müşahidə edən filosof Aristomaxı 
və arılardan savayı heç kəsi görməmək üçün çöllük ərazi- 
lərdə yaşayaraq “Vəhşi” ləqəbi qazanmış Tazoslu Filiskeni 
demirəm. Ancaq arılar haqqında əfsanələri məhz onlar döv- 
riyyəyə buraxmışlar və buradan əldə edəcəyimiz şeylər, 
demək olar, sıfıra bərabərdir. Bu barədə Vergilinin “Geor- 
gik” nəgməsində qısaca olaraq söz açılmışdır. 

Arıların tarixi yalnız böyük holland alimi Şvammerda- 
mın XVII əsrdəki kəşflərindən başlanır. Ancaq kiçik bir təfər- 
rüatı da buraya əlavə etməliyik: hələ Şvammerdama qədər 
flamand naturalisti Klitius bu məsələylə bağlı bir neçə vacib 
həqiqəti dilə gətirmişdir. Onların arasında məlikənin bütün 
“xalq” üçün yeganə ana olması və hər iki cinsin atributlarını 
daşıması müddəası da yer alır. Lakin o, bunu sübuta yetirmə- 
mişdir. Şvammerdam gerçək elmi müşahidə metodları 
tapdı, mikroskopu yaratdı, qoruyucu inyeksiyalar icad etdi, 
ilk dəfə arını o yardı, yumurtalığı və balalıq yolunu tapıb indi- 
yədək çar hesab olunan çariçanın cinsiyyətini müəyyənləş- 
dirdi, təknənin içərisindəki analıq hissinə əsaslanan bütün 
münasibətlərə aydınlıq gətirdi. Nəhayət, o, kəsiklər edərək 
elə mükəmməl şəkillər verdi ki, hələ də onlardan arıçılıq üzrə 
bir çox traktatlar üçün illüstrasiya kimi istifadə olunur. O, 
səs-küylü və narahat Amsterdamda yaşayır, sakit kənd həya- 
tının xiffətini çəkirdi, Ağır işə tab gətirməyib 43 yaşında elə 
burada da həyata göz yumdu. O, öz müşahidələri haqqında 
sərrast üslubda qələmə alınmış “Bybel der Natuurc” adlı böyük 
əsərində məlumat vermişdir. Bu kitabda sabit olmağa çalışan 
sadə və gözəl inanc həyəcanları ilə hər şeyi Yaradanın adına 
bağlayır, yüz il sonra doktor Berqav kitabı niderland dilindən 
latıncaya çevirdi (“Biblia Naturae”, Leyden, 1737-ci il). 
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Sonralar Reomyur eyni metodlardan istifadə edərək 
özünün Şaranton bağlarında bir çox maraqlı təcrübələr 
tətbiq etdi, müşahidələr apardı və özünün “Memoires pour 
servir a Lhistoire des insectes” toplusunun bütöv bir cildini 
onlara həsr etdi. Faydalı məlumatlarla zəngin olan bu kitab 
çox maraqla oxunur. Əsər səlis, xoşagələn, səmimi üslubda 
yazılıb, baxmayaraq ki bir qədər kobud və quru təsir bağış- 
layır. Müəllif burada çoxsaylı köhnə yanlış təsəvvürləri 
dağıtmağa çalışır, öz müddəalarını irəli sürür, qismən arının 
beçə verməsinin və məlikənin siyasi rejiminin izahını verir — 
bir sözlə, bir neçə müəmmanın üstünü açır və diqqəti digər 
həqiqətlərə yönəldir. O, öz tədqiqatlarında arı təknəsinin 
möcüzəli arxitekturasına diqqət çəkir. Bu haqda heç kəs 
ondan yaxşı danışmayıb. Şüşədən düzəldilmiş təknə ideyası 
da ona məxsusdur. Sonradan daha da təkmilləşdirilmiş 
həmin arı təknələri gözqamaşdıran gün işığında işə başlayan 
və yalnız qaranlıq düşdükdən sonra evə yığışan bu çalışqan 
məxluqların bütün gizli həyatını aşkara çıxardı. Mövzunun 
daha dolğun olması üçün sonrakı tədqiqatçılar — Şarl Bonne 
və Şiraxın (şah sürfəsi müəmmasına o aydınlıq gətirmişdir) 
araşdırmalarını da qeyd etmək pis olmazdı, ancaq mən yal- 
nız əsas şeyləri göstərməklə kifayətlənəcəyəm və indiki arılar 
haqqında elmin klassiki, ustad Fransua Quber barədə bir 
qədər ətraflı danışacağam. 

1750-ci ildə Cenevrədə anadan olmuş Quber lap gənc 
yaşlarından kor olmuşdu. Reomyurun təcrübələri ilə maraq- 
lanıb onları yoxlamağa başlamış və tezliklə özü də bu işlərə 
aludə olmuşdur. Ağıllı, sadiq qulluqçusu Fransua Byurnen- 
sin köməyi ilə o, bütün həyatını arıların öyrənilməsinə həsr 
etdi. İnsan iztirablarının və qələbələrinin salnaməsində bu 
səbirli əməkdaşlığın tarixçəsindən təsirli və ibrətli heç nəyə 
rast gəlmək mümkün deyil — yalnız mənəvi işığı görməyə 
qadir olan birisi gerçək işıqdan həzz alan digərinin ağlını, 
əllərini və gözlərini idarə edirdi. Deyilənə görə, arı pətəyini 
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öz gözləri ilə heç vaxt görməyən bu insan öz ölü gözlərinin 
pərdəsi arxasından (hər şeyi müəmmaya bürüyən təbiət bu 
pərdəni daha da qalınlaşdırırdı) arı pətəyini yaratmış düha- 
nın dərin sirlərini belə görə bildi. Bütün bunlar onu göstərir 
ki, istənilən halda həqiqəti tapmaq ümidini itirməyə dəyməz. 
Mən burada arılar haqqında elmin Quberə borclu olduğu 
şeyləri sadalamayacağam — bu elmin hansı şeylərə görə ona 
borclu olmadığını göstərmək daha asandır. Onun “Nouvel- 
les observations sur les abeilles” (“Arılar üzərində yeni 
müşahidələr”) əsəri arıları tədqiq edən hər kəsin bəhrələn- 
diyi gerçək və zəngin mənbəyə çevrilmişdir. Bu əsərin birin- 
ci cildi 1789-cu ildə Şarl Bonneyə məktublar formasında 
yazılmışdı, ikinci cild isə yalnız iyirmi il sonra işıq üzü gördü. 
Doğrudur, burada bəzi yanlışlıq və natamam həqiqətlər də 
yer almışdır, ancaq bu əsər nəşr olunduqdan bu yana mikro- 
qrafiya, arıların praktiki bəslənməsi, məlikə ilə davranış üsul- 
ları və s. ilə bağlı çoxlu yeni məlumatlar əldə olunmasına 
baxmayaraq, onun əsas müşahidələrindən heç biri təkzib 
edilməmiş və ya yalana çıxarılmamışdır. Heç kəsin şübhə 
altına almadığı bu müşahidələr bizim indiki təcrübələrimizin 
də əsasını təşkil edir. 


Ш 


Quberin kəşflərindən sonra bir neçə illik sükut yarandı, 
ancaq tezliklə karlsmarklı (Sileziya) keşiş Dzierzon parte- 
nogenezisi, yəni məlikənin bakirə doğuşunu aşkarlayır və 
hərəkətli pətəkləri olan ilk arı təknəsini ixtira edir. Məhz 
bunun sayəsində arıçı artıq özünün ən yaxşı koloniyalarını 
ölümə məhkum etmədən və birillik zəhmətini bir göz qırpı- 
mında yerə vurmadan yığılmış baldan öz payını götürə 
bilərdi. Hələ bir qədər nöqsanlı olan bu arı təknəsi sonralar 
Lanqstrot tərəfindən əməlli-başlı təkmilləşdirildi, Amerikada 
son dərəcə geniş yayılmış hərəkətli çərçivəni də o icad etdi. 
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Rut, Kuinbi, Dadan, Çeşayr, de Layens, Kovan, Geddon, 
Hovard və b. bu ixtiraya daha bir neçə dəyərli əlavələr etdi- 
lər. Arıları mum hazırlamaq və anbar tikmək əziyyətindən 
azad etmək üçün (arılar bununçün çoxlu bal və ən yaxşı 
vaxtlarını sərf edirlər) Merinq süni mum pətəkləri hazırladı. 
Bu pətəklər arılar tərəfindən dərhal qəbul edilir və onların 
ehtiyacını tamamilə ödəyir. Qruşko pətəyi zədələmədən, 
mərkəzdənqaçma quvvəsindən istifadə etməklə bal almaq 
üçün “smelatoreni” ixtira edir. Bir neçə il ərzində arıçılıqdakı 
ətalət aradan qaldırılır, arı yuvasının səmərəliliyi və məhsul- 
darlığı birə-üç artır, hər yerdə çoxlu, məhsuldar pətəkliklər 
yaradılır. Bu vaxtdan etibarən ən çalışqan arı məskənlərinin 
məhv edilməsinə və bu kütləvi qırğının nəticəsi kimi iyrənc 
əks seçimə son qoyulur. İnsan, doğrudan da, arıların ağasına 
çevrilir. Əmrlər vermədən hər şeyiidarə edən, hər şeyi itaətdə 
saxlayan sirli, naməlum ağaya. O, əvvəllər mövsümdən asılı 
olan şeyləri öz iradəsinə tabe etdirir, ilboyu buraxılmış səhv- 
ləri düzəldir, bir-birinə düşmən kəsilmiş respublikaları bir- 
ləşdirir, var-dövləti bərabər paylayır, doğuşların sayını artırır 
və ya azaldır, məlikənin nəsil artımını tənzimləyir, məlikəni 
taxtdan salaraq başqasıyla əvəzləyir və bu zaman hər hansı 
anlaşılmaz müdaxilədən şübhələndikdə belə hiddətlənən 
xalqı razı salmağı bacarır. O, lazım bilsə, güc işlətmədən 
məlikənin müqəddəs iqamətgahının və onun bütün hiyləgər, 
ehtiyatlı siyasətinin sirlərini faş edə bilir. O, onlara heç bir 
zərər yetirmədən, onların mətanətini zədələmədən və iflasa 
uğratmadan bu xoşniyyətli mənzil-qərargahda məskunlaş- 
miş bacıların əməyinin bəhrəsini ildə beş-altı dəfə mənimsə- 
yir. O, arıların mənzilindəki anbarlarla baharın tələm-tələsik 
yamaclara səpdiyi gül-çiçək arasında uyğunluq yaradır. O, 
onları məcbur edir ki, şahzadə qızların doğulmasını gözləyən 
çoxsaylı məftunlar ordusunu ixtisar etsinlər. Bir sözlə, onlar- 
la istədiyi kimi davranır və onlardan istədiyini alır. Lakin bu 
zaman o, bir şərtə əməl etməlidir: onun tələbləri arıların özəl- 
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likləri və qanunları çərçivəsində olmalıdır. Çünki arılar 
onlara sahiblənmiş bu gözlənilməz tanrının iradəsi üzərin- 
dən həmin tanrının gördüyündən də uzağı görə bilir və yalnız 
öz irqlərinin vəzifələrini sonsuz fədakarlıqla yerinə yetirmək 
haqqında düşünür. 


IV 


Kitablar arıların kifayət qədər qədim tarixi ilə bağlı 
onlarda olan əhəmiyyətli məlumatların hamısını bizə verdi, 
odur ki gəlin başqalarının əldə etdiyi elmi bilikləri bir tərəfə 
qoyaq və arılara öz gözlərimizlə baxaq. Pətəklikdə olduğu- 
muz bir saat ərzində biz, ola bilsin, nisbətən qeyri-dəqiq, 
amma daha canlı və xeyirli şeylər görəcəyik. Mən ilk dəfə 
gördüyüm və baxıb arıları sevdiyim ilk pətəkliyi hələ də 
unutmamışam. Bu, uzun illər bundan qabaq Zelandiya 
Flandriyasının sadə bir kəndində baş vermişdi. Hollandiya- 
nın reflektoru, cazibədar Flandriya parlaq rənglərə Zelandi- 
yanın özündən də çox meyil edir və özünün gözəl, ciddi 
oyuncaqlara bənzəyən qüllələri və damları, ala-bəzək araba- 
cıqları, dəhlizlərinin dərinliyində bərq vuran divar saatları və 
dolabları, sahilboyu və kanalların kənarında düzülmüş, 
sanki, sadəlövh, nicatverici mərasimin başlanmasını gözlə- 
yən kiçik ağacları, arxa hissəsi çeşidli boyalarla cilvələnmiş 
çay gəmiləri və qayıqları, gül-çiçəyə tutulmuş qapıları və 
pəncərələri, mükəmməl şlüzləri, miniatür, rəngbərəng açılan 
körpüləri, zərif, parıldayan müxəlləfat kimi pardaqlanmış 
kiçik evləri ilə göz oxşayır. Bu evlərdən zinət əşyalarını 
taxaraq zəngçiçəyinə oxşayan qadınlar çıxır, ağ hasarlarla 
haşiyələnmiş otluqlarda inək sağmağa və oval və romb 
şəklində düzülmüş zərif, yaşıl çiçəklərlə örtülü, xalıya bənzə- 
yən çəmənliklərdə paltar sərməyə gedirlər. 

Pirani Vergiliyə oxşayan qoca müdrik 

burada sığınacaq tapmışdı. 
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Şahlara bərabər, tanrılar kimi, 

bir tanrı kimi də sakit, hüzünlü... 

Lafonten belə deyərdi, o, başqa yerlərə nəzərən həya- 
tının burada daha qapalı olduğunu düşünərək buranı seç- 
mişdi, əlbəttə, əgər həyatı haradasa gizlətmək mümkün- 
dürsə. O, həyata nifrət etdiyi üçün buraya pənah gətirmə- 
mişdi — müdrik bu cür güclü nifrətə qadir deyil, — buraya 
ona görə gəlmişdi ki, təbiət və gerçək qanunlarla bağlı qoy- 
duğu maraqlı suallara heyvanlardan və bitkilərdən daha 
bəsit cavablar verən insanları sorğulamaqdan yorulmuşdu. 
Skif filosofu kimi o da bağın gözəlliklərindən həzz alırdı. Bu 
gözəlliklərdən biri isə onun tez-tez baş çəkdiyi və çox sevdiyi 
pətəklik idi. Bu pətəklik zəngşəkilli, küləşdən düzəldilmiş on 
iki arı yuvasından ibarət idi. O, yuvalardan bəzilərini açıq- 
çəhrayı, digərlərini parlaq-sarı, yerdə qalan əksəriyyətini isə 
yumşaq-mavi rənglərlə rəngləmişdi — çünki ser Con Lebbo- 
kun qoyduğu təcrübələrdən də qabaq müəyyən etmişdi ki, 
arıların ən çox xoşladığı rəng mavi rəngdir. O, bu pətəkliyi 
divarları ağardılmış evinin küncündə qoymuşdu. Elə bura- 
daca onun iştahaçan holland yeməkləri ilə tanınan mətbəxi 
yerləşirdi — saxsı rəflərdəki qalay və mis qablar parıldayır, 
mətbəxin açıq qapısından görünən sakit axan arxın sula- 
rında əks olunurdu. Təbii obrazlarda dolu olan sular qovaq 
ağaclarının örtüyü altında baxışları uzaqlara yönəldirdi — 
burada çəmənliklərin və dəyirmanların yaratdığı mənzərəyə 
baxdıqca göz dincəlirdi. Arı təknələrinin yerləşdiyi başqa 
yerlərdə olduğu kimi, burada da onlar çiçəklərə, sükuta, 
havanın yumşaqlığına, günəş işığına yeni anlamlar verirdi- 
lər. Müəyyən mənada burada yay mövsümünün bayramı 
keçirilirdi. Burada gün işığına qərq olmuş, sübh tezdən ta 
axşam toranlığınadək kəndin bütün ətirlərinin daşındığı, 
zəhmətli vızıltıların əskik olmadığı, hava yollarının kəsişib- 
ayrıldığı yolayrıcında oturub dincəlmək olardı, Burada xoş- 
bəxt və gözlə görünən ruhu, mənalı və melodik səsləri, bağın 
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gözəl vaxtlarının çağlayan dünyasını müşahidə etmək olardı. 
Burada – bu arı məktəbində biz qüdrətli təbiətin qayğısını, 
onun üç səltənətinin işıqlı münasibətini, saysız-hesabsız 
həyat yetirmələrini, ehtiraslı və təmənnasız əmək əxlaqını 
(bu elə əməyin əxlaqı kimi gözəl səslənir) dərk edəcəyik. 
Əmək qəhrəmanları burada asudə vaxtlarının səksəkəli şirin- 
liyini qiymətləndirməyə başlayır və belə demək mümkün- 
dürsə, özlərinin minlərcə kiçik qanadlarının odlu cizgiləri ilə 
bu gözəl günlərin zövq-səfasına əlavə çalarlar verirlər. Yaşa- 
dıqları məkanı dolaşaraq özləri ilə şəffaf, xalis xoşbəxtliyi 
xatırladan kürəciklərdən başqa onların yükü olmur. 


V 


Arı yuvasının birillik tarixçəsini izləməyimizi asanlaş- 
dırmaq üçün baharda ayılıb öz işinə başlayan ayrıca bir arı 
təknəsi üzərində müşahidə aparacağıq. Bu zaman gözlərimiz 
önündə arıların həyatı ilə bağlı çox əhəmiyyətli epizodlar 
canlanacaqdır: arının beçə verməsi və beçənin uçub getməsi, 
başqa bir yerdə məskunlaşma, doğulma, döyüşmə və cavan 
məlikələrin nikah uçuşları, tənbəl arıların məhv edilməsi və 
qış yuxusuna dalma. Bu epizodlardan hər biri öz-özlüyündə 
onları doğuran qanunauyğunluqlara, vərdişlərə, hadisələrə 
aydınlıq gətirir, belə ki, aprel ayından başlayaraq ən uzağı 
sentyabrın sonuna kimi davam edən qısa arı ili ərzində biz 
bal ətri verən evciyin bütün sirləri ilə tanış olacağıq. İndi isə 
arı təknəsini açıb oraya ümumi baxış keçirməzdən əvvəl 
qeyd edək ki, onun sakinləri bütün “xalq”ın anası olan məli- 
kədən, minlərcə işçidən, nöqsanlı və sonsuz dişi arılardan, 
nəhayət, bir neçə yüz erkək arıdan ibarətdir. Padşahlıq edən 
ana arının bu vəya digər dərəcədə könüllü surətdə uzaqlaş- 
masından sonra işçilərin seçdiyi gələcək məlikənin yeganə 
və bədbəxt əri də həmin erkək arıların içərisindən seçilir. 
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VI 


Arı təknəsini ilk dəfə açarkən bir qədər həyəcanlanırsan: 
bu, haradasa zorla naməlum, bəlkə də, qorxunc gözlənilməz- 
liklərlə dolu bir sahəyə, məsələn, qəbirə soxulmağa bənzəyir. 
Arıların ətrafında təhdidedici əfsanələr dolaşmaqdadır. İlk 
ağla gələn şey arı sancmasının heç nəylə müqayisə olunma- 
yan əsəbi xatiratı olur. Bu, bədənin zədələnmiş yerində 
əmələ gələn, səhra alovunu xatırladan şiddətli quruluq hissi- 
dir, sanki, günəşin qızları öz atalarının qıcıqlı şüalarından 
şölələnən zəhər alıblar ki, gözəl vaxtlarda topladıqları dad- 
ləzzət xəzinəsini daha yaxşı qoruya bilsinlər. 

Doğrudur, arı təknəsinin sakinlərinin xarakterini və 
davranış qaydalarını bilməyib də ehtiyat tədbirləri görmədən 
onu açırsansa, bu zaman təknə bir göz qırpımında qəzəb və 
qəhrəmanlığın od tutub alışan komasına çevrilir. Ancaq tək- 
nəylə cəzasız davranmaq üçün vacib olan kiçik məharətə 
yiyələnmək çox asandır. Zamanında bir az tüstü püskürdür- 
sən, kifayət qədər soyuqqanlılıqla və yumşaq hərəkət edirsən 
və budur, təpədən-dırnağa silahlanmış işçilər artıq öz 
neştərlərini işə salmır, onları qarət etməyə imkan verirlər. 
Arılar bu hökmdarı qəbul etmirlər, insandan qorxmurlar, 
ancaq tüstü iyi və onları təhdid etməyən əllərin yüngül hərə- 
kəti onlarda belə təəssürat oyadır ki, bu, müdafiə olunmalı 
düşmən deyil, ümumiyyətlə, təknəyə heç kəs hücum etmir, 
bu, sadəcə, təbii hadisə, fəlakətdir və ona tabe olmaq lazım- 
dır. Boş-boşuna mübarizə aparmaq əvəzinə çox uzaq gələ- 
cəyə baxdıqlarına görə onları aldadan hissiyyatlarının təsiri 
altında, köhnə şəhər dağıldıqda onu tərk etmək zərurəti 
yarandığı halda, heç olmasa, öz gələcəklərini xilas etmək, 
təknədəki materialı götürüb yeni şəhər salmaq üçün onlar 
bal ehtiyatına doğru tələsirlər. 
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Qarşısında müşahidə təknəsinini açıldığını görən səriş- 
təsiz adam əvvəl-əvvəl çox məyus olur. Ona demişdilər ki, 
bu şüşə təknədə misilsiz işgüzarlıq, saysız-hesabsız müdrik 
qanunlar, heyrətamiz düha, sirlər, təcrübə, hesab, elm, 
çeşidli məharətlər, ehtiyatlılıq, qətiyyət, gözəl vərdişlər, qəri- 
bə hisslər və comərdlik nümunələrini görmək olar. O isə 
şüşələrin yanında toplaşmış, qovrulmuş qəhvə dənələrinə və 
ya qurudulmuş üzümə oxşayan anlaşılmaz sarımtıl gilə- 
meyvə yığınından başqa bir şey görmür. Bu giləmeyvələr 
canlıdan çox ölüyə bənzəyir, onlar zəif, rabitəsiz, qeyri- 
müəyyən hərəkətlərlə titrəşirlər. O, elə indicə yorulmadan 
inciyə və qızıla tutulmuş minlərcə gül qönçələrinin ətirli rayi- 
həsinə batıb-çıxan bu füsunkar işıq damcılarını tanımır. 

Onlar qaranlıqda titrəşirlər. Onlar keyiyib qalmış kütlə- 
nin içərisində boğulurlar — bağın gözqamaşdırıcı güllüyünün 
içərisində bir anlıq təntənədən sonra öz fərəhsiz darısqal 
yuvasının miskin mühitinə düşmüş xəstəhal əsir və ya dev- 
rilmiş kraliça kimi. 

Ancaq bütün əsl gerçəkliklərlə bağlı baş verənlər burada 
da özünü göstərir. Təkcə onları müşahidə etməyi öyrənmək 
qalır. Hər hansı planetin sakini görsəydi ki insanlar xəfif 
hərəkətlərlə küçədə irəli-geri gedir, binaların ətrafında və ya 
meydanlarda toplaşır, öz hücrələrinə qapılıb səbəbsiz yerə 
nəyinsə intizarını çəkirlər, gördüklərindən belə nəticə çıxa- 
rardı ki, onlar ətalətli və zavallı məxluqlardır. Onların çoxqatlı 
mürəkkəb fəaliyyətini yalnız tədricən anlamaq mümkündür. 

Doğrudan da, bu astagəl dənəciklərdən hər biri fasiləsiz 

1 Müşahidə təknəsi — qara pərdələri və qapaqlı pəncərələri olan şüşə 
təknəyə deyilir. Ən yaxşı şüşə təknədə yalnız bir şan olur ki, bu da onu hər iki 
tərəfdən müşahidə etməyə imkan verir. Bayıra çıxışla təmin olunmuş bu arı 
təknələrini heç bir narahatlıq və təhlükə hiss etmədən salon, kitabxana və bu 
kimi yerlərdə qoymaq olar. Mənim Parisdəki kabinetimdə qoyulmuş müşahidə 


ua arılar böyük şəhərin daşlı-çınqıllı səhralığına uyğunlaşaraq firavan 
yaşayır 
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olaraq çalışır və məxsusi bir fəaliyyət növü ilə məşğul olur. 
Arılardan heç biri dincliyin nə olduğunu bilmir, məsələn, 
şüşə divarın yanında ölü salxıma bənzəyən, dərin yuxuya dal- 
mış kimi görünən arılar ən sirli və yorucu işlə məşğuldurlar: 
onlar mum tədarük edirlər. Biz hələ bu yekdil fəaliyyətin 
təfərrüatları haqqında danışacağıq. Hələlik isə bu əsrarəngiz 
işlə məşğul olarkən onların nə səbəbdən toplandığına aydın- 
lıq gətirmək üçün arı təbiətinin əhəmiyyətli bir xüsusiyyətinə 
nəzər salmaq kifayətdir. 

Hər şeydən əvvəl arı qarışqadan da ictimai məxluqdur. 
O, başqalarının mühitindən kənarda yaşaya bilmir. Onun 
yeri o qədər dardır ki, təknəni — öz stixiyasını tərk edərkən 
ətrafındakı canlı divarları başı ilə yarıb keçməli olur. O, 
üzgüçünün mirvarilərlə dolu okean dərinliyinə baş vurduğu 
kimi bir anlığa gül-çiçəkli bir məkana dalır, ancaq eynən 
üzgüçünün nəfəs almaq üçün su üzünə çıxdığı kimi o da 
ölüm təhdidi altında öz mühiti ilə nəfəs almaq üçün düzgün 
fasilələrlə geriyə qayıtmalıdır. Təklikdə qalan arı buna döz- 
məyərək bir neçə gündən sonra tələf olur. Bu zaman nə bol 
qida, nə də onun həyatı üçün vacib olan əlverişli temperatur 
şəraiti köməyə gəlir. Təknədə sözügedən arı tığı bal qədər 
vacib olan görünməz qida ilə təmin edilir. Arı təknəsinin 
qanunlarının ruhunu anlamaq üçün bu ehtiyacın nədən doğ- 
duğunu aydınlaşdırmalıyıq. Təknədə fərd — heç nədir, o, 
sadəcə, şərti olaraq mövcuddur, o — yalnız əhəmiyyətsiz 
məqam, soyun qanadlı orqanıdır. Onun bütün həyatı — bir 
hissəsi olduğu, sonsuz sayda və fasiləsiz olaraq yenilənən 
varlığa özünü fəda etmək nümunəsidir. Maraqlı burasıdır ki, 
həmişə belə olmayıb. Elə indinin özündə də bal verən zərqa- 
nadlıların içərisində bizim ev arısının proqressiv siviliza- 
siyasının bütün mərhələlərinə rast gəlmək olar. Ən aşağı 
pillədə o tək çalışır və kasıb həyat sürür, çox vaxt o öz törə- 
mələrini də görə bilmir (Prosopis, Collates və s.), bəzən il 
ərzində özünün yaratdığı azsaylı ailədə yaşayır (eşşəkarısı), 
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sonra müvəqqəti assosiasiyalar yaradır (Panurgues, Dasypo- 
des, Halictes və s.) və nəhayət, pillədən pilləyə adladıqca 
bizim təknələrdəki mükəmməl, lakin fərdə qarşı amansız bir 
cəmiyyət şəklini alır. Burada fərd respublika tərəfindən udu- 
lur, respublikanın özü isə daim gələcəyin abstrakt və ölməz 
cəmiyyətinə qurban gətirilir. 


ҮШ 


Gəlin bu faktların əsasında insana aid edilə biləcəkləri 
hasil etməyə tələsməyək. İnsanda təbiət qanunlarına tabe 
olmamaq özəlliyi var. Lakin bu xüsusiyyətdən istifadə etməkdə 
o haqlıdır, yoxsa yox? Bu məsələ onun mənəvi varlığının ən 
ciddi və ən az araşdırılmış məqamıdır. Amma bu, təbiətin 
iradəsini üzə çıxarmaq marağına əngəl ola bilmir, görünür, 
bu iradə Yer kürəsində insandan sonra ən dərin zəka olan 
zərqanadlıların evolyusiyasında özünü daha çox büruzə 
verir. Görünür, təbiət soyun təkmilləşməsinə çalışır, ancaq 
eyni zamanda göstərir ki, bunu fərdin şəxsi azadlığına, 
hüquqlarına və xoşbəxtliyinə xələl gətirmədən edə bilmir. 
Cəmiyyət təşəkkül tapıb inkişaf etdikcə onun hər bir üzvü- 
nün şəxsi həyat sferası daralır. İnkişafın olduğu hər yerdə 
bu, fərdi həyat maraqlarının getdikcə daha çox ümumi 
maraqlara qurban verilməsinin nəticəsi olaraq meydana 
çıxır. Əvvəlcə hər bir fərd onun müstəqilliyini təsbit edən 
naqisliklərdən azad olmalıdır. Beləcə, hələ bizim antropofaq- 
lara bənzəyən eşşəkarıları arı sivilizasiyasının sonuncudan 
əvvəlki pilləsində qərarlaşıblar. Yaşlı işçilər sürfələrin ətra- 
fında dolaşıb onları yeməyə, ana arı isə var gücüylə onları 
qorumağa çalışır. Bundan sonra ən təhlükəli naqisliklərdən 
azad olmuş hər bir fərd get-gedə daha əzablı məziyyətlərə 
yiyələnir, məsələn, eşşəkarısı işçilər “eşqbazlıqdan” imtina 
barədə heç düşünmürlər də, amma bizim ev arısı daim 
bəkarət halında yaşayır. Tezliklə biz təknənin təhlükəsizliyi, 
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memari, iqtisadi və siyasi kamilliyi naminə arıların imtina 
etdiyi bütün fərdi nemətlərlə tanış olacağıq və soyun inkişa- 


fına həsr olunmuş fəsildə zərqanadlıların qəribə inkişafı 
məsələsinə qayıdacağıq. 


İKİNCİ HİSSƏ 
ARI BEÇƏSİ 
I 


Beləliklə, seçdiyimiz təknənin arıları qış donuqluğundan 
çıxdı. Fevralın ilk günlərindən başlayaraq məlikə sürfə 
qoymağa başladı. İşçilər anemonlara, ballıcalara, qızıl çətir- 
lərə, bənövşələrə, söyüdlüyə, fındıqlığa baş çəkdilər... Sonra 
bahar yer üzünə sahiblənir, anbarlar və saxlanc yerləri balla, 
çiçək tozu ilə dolub-daşır. Gündə minlərcə arı doğulur. Gon- 
bul, ağır erkək arılar öz geniş hücrələrindən çıxıb arı şanının 
üstündə ora-bura qaçışırlar, firavan həyat sürən təknədə 
arıların çoxluğu elə bir həddə çatır ki, axşamüstü gülləri 
ziyarət edib qayıdan yüzlərcə işçi özünə yer tapmır və kan- 
darda gecələməyə məcbur olur. Burada isə soyuq onların 
sırasını seyrəldir. 

Xalqı narahatlıq çulğayır, qoca məlikə də həyəcanlan- 
mağa başlayır. O, taleyin dolanbacına düşdüyünü hiss edir. 
O, özünün xeyirxah quruculuq borcunu, az qala, dini şövqlə 
yerinə yetirib, indi isə dərd-ələm və fəlakətlə üzləşib. Qarşı- 
salınmaz bir güc onun rahatlığını təhdid edir, o, tezliklə 
hökmdarı olduğu şəhəri tərk etməlidir. Bu şəhər isə — onun 
əsəridir, bütövlükdə elə onun özüdür. Ancaq o, biz insanların 
başa düşdüyü şəkildə məlikə deyil, O, orada heç bir fərman 
vermir, əksinə, ən sonuncu təbəəsi ilə birgə gizli ali müdrik- 
liyə malik olan qüvvəyə tabe olur. O qüvvəyə ki, onu daha 
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dərindən anlayacağımız vaxtı gözləyərək ona “arı təknəsinin 
ruhu” adını vermişik. Lakin o — bu təknənin anası və onun 
yeganə sevgi orqanıdır. O, bu təknənin əsasını hələ şan- 
şöhrət yiyəsi olmadığı, kasıb vaxtlarında qoyub. Bu təknəni 
o, öz əti-qanı ilə doldurub və ona həyat verən hər kəs — işçi- 
lər, erkək arılar, sürfələr, puplar, gənc şahzadələr (onların 
doğulması ana arının gedişini sürətləndirir. Şahzadələrdən 
biri isə nəslin ölməzliyi naminə onun yerini tutur) — onun 
bətnindən çıxmışlar. 


П 


“Arı təknəsinin ruhu”? O haradadır və nələrdə ifadə olu- 
nur? O, özünə məharətlə yuva quran və köçüb getmək 
zamanı gəldikdə başqa göy üzü tapmağı bacaran quşların 
instinktinə bənzəmir. O, kortəbii olaraq yalnız həyata can 
atan və gözlənilməz hallarda adi hadisələrin səfini pozarkən 
hər yerdə təsadüflərlə qarşılaşan soy vərdişləri də deyil. 
Əksinə, bu ruh öz sahibinin ən təhlükəli əmrlərindən belə 
xeyir götürməyi bacaran ağıllı, diribaş qul kimi addımbaad- 
dım ən çətin vəziyyətlərə düşür. 

O, böyük minnət borcuna tabeymiş kimi, öz qanadlı 
nəslinin bütün zənginlikləri, səadəti, azadlığı və həyatından 
tədbirlə, soyuqqanlılıqla istifadə edir. O, hər gün doğuşların 
sayını tənzimləyir və onları çəmənlikləri bəzəyən güllərin 
sayına uyğunlaşdırır. O, məlikənin süqutunu və ya onun 
kənara çəkilməli olduğunu xəbər verir, onu məcbur edir ki, 
öz rəqiblərini dünyaya gətirsin, sonuncuları böyük qayğı ilə 
himayə edir, onları öz analarının siyasi nifrətindən qoruyur. 
Bundan başqa, baharın sonlarına doğru gül qönçələrinin 
bolluğuna və nikah uçuşu zamanı ehtimal edilən təhlükələrə 
nəzərən o, bakirə şahzadələrdən ilk doğulanına şahlıq nəğ- 
məsi oxuyan digər bacılarını elə öz beşiklərindəcə öldür- 
məyə icazə verir və ya buna qadağa qoyur. 
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Bu ruh ehtiyatlı və qənaətcildir, ancaq xəsis deyil. Görü- 
nür, o, məhəbbətlə bağlı israfçı və bir qədər ehtiyatsız təbiət 
qanunlarından xəbərdardır. Ona görə də hər şeyin bol 
olduğu yay günlərində üç-dörd yüz yelbeyin, yöndəmsiz, 
boş-boşuna vurnuxan, iddialı, avara, tamamilə tənbəl, hay- 
küylü, qarınqulu, kobud, natəmiz, acgöz erkək arıların varlı- 
ğına dözür. Ona görə ki, gələcək məlikə öz sevgilisini onların 
arasından seçəcək. Gül qönçələrinin gec açılıb tez örtüldüyü 
vaxtlarda məlikə mayalanan kimi o, laqeydcəsinə erkək arıla- 
rın hamısının eyni vaxtda qətlə yetirilməsinə fərman verir. 

O, işçilərin hamısının fəaliyyətini tənzimləyir. Yaşlarına 
görə sürfələrə və puplara qulluq edən dayələrin, gecə-gündüz 
məlikənin qeydinə qalan stats-damaların, öz qanadlarının 
hərəkətiylə təknənin havasını dəyişən, sərinlədən və ya 
isidən, eləcə də baldakı izafi suyun buxarlanmasını sürətlən- 
dirən ventilyatorçuların, arxitektorların, bənnaların, işçilərin, 
zəncirvari düzülərək istehsal etdikləri mumdan pətək 
düzəldən heykəltəraşların, sahələrə yollanıb çiçəklərdən 
nektar toplayan yığıcıların vəzifələrini müəyyənləşdirir. Top- 
lanılan nektar isə millətin gələcək nəsli üçün zəruri olan bala, 
sürfələrin və pupların qidalandığı çiçək tozuna, sürtkü 
yağına, şəhər tikililərinin kəpitkələnməsi və möhkəmlənmə- 
sinə, suya və duza çevrilir. O, öz neştərinin köməyi ilə balın 
üzərinə bir damcı qarışqa turşusu töküb onun yararlı vəziy- 
yətdə saxlanmasını təmin edən kimyaçıların, içərisindəki 
qiymətli maddə yetişdikdən sonra hücrələrin ağzını kip tutan 
işçilərin, küçələrdə və digər ictimai yerlərdə səliqə-sahman 
yaradan süpürgəçilərin, cəsədləri kənarlaşdıran məzarçıla- 
rın, təhlükəsizlik naminə gecə-gündüz girişdə keşik çəkərək 
girib-çıxanları sorğu-sual edən, avaraları və qarətçiləri 
qovub-uzaqlaşdıran, təknəyə qanunsuz girənləri kənarlaşdı- 
ran (elliklə yağıya hücum etmək və lazım gəlsə girişdə 
barrikada qurmaqla), ilk dəfə bayıra çıxan cavanları üzündən 
tanıyan amazonların qarşısında vəzifələr qoyur. 
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Nəhayət, “təknənin ruhu” hər il soyun dühasına qurban 
gətirmənin vaxtını müəyyənləşdirir. Mən beçəvermə haq- 
qında danışıram. Beçəvermə zamanı firavan həyat sürən 
qüdrətli bir xalq birdən-birə bütün var-dövlətini, saraylarını, 
ev-eşiyini, öz əməyinin bəhrəsini gələcək nəslə qurban verir 
və heç bir təminatı olmayan yeni, naməlum vətənin axtarı- 
şına çıxır. Şüurlu və ya qeyri-şüuri olaraq həyata keçirilən 
bu akt insan davranış qaydalarından fərqlənir. Bu zaman 
“təknənin ruhu” təknənin xoşbəxtliyindən yüksəkdə duran 
qanuna tabe olaraq firavan şəhəri bəzən viran qoyur, çox 
vaxt isə zəiflədir və dağılmaq dərəcəsinə çatdırır. Bəs bir 
çoxlarının düşündüyü kimi heç də məşum və kortəbii olma- 
yan bu qanun harada ərsəyə gətirilir? Hər şeyin ona, onun 
isə daim gələcəyə istiqamətlənən qəhrəmanlıq borcuna və 
şüura tabe olduğu bu ruh hansı cəmiyyətdə, mühitdə, ictimai 
sferada mövcuddur? 

Burada bizim arılarla bağlı baş verənlər dünyadakı əksər 
şeylərlə bağlı müşahidələrin eynisidir, biz onların bəzi vər- 
dişlərinə baxıb deyirik: onlar belə işləyirlər, onların məlikəsi 
belə doğulur, işçiləri bakirə olur, filan vaxt beçə verirlər. 
Fikirləşirik ki, artıq onları tanıyırıq və başqa suallar vermi- 
rik. Biz onların çiçəkdən-çiçəyə qonduğunu görürük, arı 
təknəsindəki həyəcanlı vurnuxmanı müşahidə edirik, onların 
varlığı bizə qida və törəyib-artma qayğıları ilə yaşayan digər 
varlıqlar kimi sadə və məhdud görünür. Ancaq qarşımızdakı 
ən adi təzahürlərin hədsiz mürəkkəbliyini, idrakın, iradənin, 
talelərin, hədəflərin, səbəb və vasitələrin sirlərini, ən xırda 
həyat aktlarının ağlasığmaz təşkilini görmək üçün diqqətlə 
baxmaq və gördüklərinin hesabını aparmaq kifayətdir. 
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Beləliklə, təknəmizdə beçəverməyə - irqin tələbkar tan- 
гПаппа böyük qurbanlığa hazırlıq görülür. İnsan tayfasının 
bütün instinktlərinə və hissiyyatına zidd olduğu üçün bizə 
anlaşılmaz görünən “ruhun” tələblərinə uyğun olaraq səksən- 
doxsan min arıdan altmış-yetmiş mini müəyyən olunan 
saatda ananın şəhərini tərk edir. Onlar şəhəri hansısa sıxın- 
tıya görə tərk etmirlər, vahiməyə düşərək ani qərar verib 
qaçmırlar, vətəni aclıq, savaş və ya xəstəlik üzündən qoyub 
getmirlər. Yox, onlar bu gediş haqqında uzun müddət 
düşünüb-daşınır və səbirlə əlverişli vaxtı gözləyirlər. Əgər 
təknə yoxsuldursa, qarətə məruz qalıbsa, şah ailəsi fəlakətlə 
üzləşibsə vəya hava şəraiti əlverişsiz olubsa, onda arılar onu, 
ümumiyyətlə, tərk etmirlər. Onlar təknəni onun yalnız ən 
firavan vaxtlarında, gərgin əməyin sonunda, düzgün sıralarla 
düzülmüş yüz iyirmi min hücrədən ibarət böyük mum saray 
balla, sürfələrin və pupların qidasını təşkil edən, “arıların 
çörəyi” adlandırdığımız çiçək tozu ilə dolu olduqda tərk edir- 
lər. Arı təknəsi heç vaxt bu fədakar imtina ərəfəsində olduğu 
qədər gözəl olmur. Bu, təknə üçün coşqulu, canlı, bir qədər 
əsəbi vaxtdır. Ancaq həm də bolluq və təntənəli şadyanalıq 
zamanıdır. Gəlin bu zamanı arılar kimi deyil, fərqli təsəvvür 
edək. Çünki onların alnındakı üçlü siklopik gözün altı-yeddi 
min yan göz hücrəsində hadisələrin necə möcüzəvi şəkildə 
əks olunduğunu xəyalımıza gətirə bilmərik. Ona görə də 
gəlin bu zamanı, sanki, arı boydayıqmış kimi təsəvvürümüzə 
gətirək. 

Romadakı müqəddəs Pyotr kilsəsinin günbəzindən də 
iri bir günbəzdən üzüaşağı, ta döşəməyə qədər çoxsaylı 
paralel nəhəng mum divarlar sallanır. Boşluqda və zülmətdə 
asılmış bu geometrik tikili öz dəqiqliyinə, hissələrinin pro- 
porsionallığına, iriliyinə və yaratdığı təəssürata görə heç bir 
insan tikilisinə oxşamır. 
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Bu təzə-tər divarların hər biri bakir, gümüşü, ləkələnmə- 
miş, ətirli maddədən ibarətdir və bir neçə həftə ərzində bütün 
xalqın qidalanması üçün yetərli yemlə dolu minlərcə hücrə- 
dən təşkil olunmuşdur. Burada parlaq, qırmızı, sarı, boz 
ləkələr gözə dəyir. Bu şəffaf hücrələrdə baharın bütün güllə- 
rinin məhəbbət fermenti — çiçək tozu toplanmışdır. Onların 
ətrafında hərəkətsiz, sərt qırışıqları olan, uzunsov gözəl 
işləmə şəklində düzülmüş rezervuarlarda aprel balı toplan- 
mışdır. İyirmi min rezervuarda toplanmış şəffaf, ətirli aprel 
balının ağzı möhürlənmişdir və bu möhür yalnız böyük ehti- 
yac yarandığı zaman sındırıla bilər. Ondan bir az yuxarıda 
may balı yerləşdirilmişdir, bu bal hələlik geniş, açıq rezer- 
vuarlarda yetişməkdədir, onların kənarında ayıq-sayıq arı 
dəstələri buraya təmiz havanın daxil olmasını təmin edirlər. 
Mərkəzdə, işıq düşməyən yerdə (buraya yalnız yeganə 
deşikdən almaz şırnağı kimi işıq düşür), təknənin ən isti 
hissəsində “mürgüləyən gələcək” yuxudan ayılmaq üzrədir. 
Yumurtacıq hücrələrinin yerləşdiyi bu hissə məlikə və onun 
məiyyəti üçün nəzərdə tutulub, burada sürfələr tərəfindən 
tutulmuş on beş-on altı min otaq, minlərcə dayənin bəslədiyi 
ağ puplarla dolu qırx min evcik vardır. Nəhayət, bu müqəd- 
dəs məkanın ən hörmətli hissəsində üç, dörd, altı və ya on iki 
dəbdəbəli imarət yerləşir. Burada hərəkətsiz, solğun, qaran- 
lıqda bəslənən gənc şahzadələr kəfənə bənzəyən örtüyün 
altında öz vaxtlarını gözləyirlər. 


IV 


Dəyişilməz, dəqiq qanunlara uyğun olaraq “təknənin 
ruhu” tərəfindən müəyyənləşdirilmiş vaxtda əhalinin bir 
hissəsi öz yerini hələ formalaşmamış ümidlərə verir. Yuxuya 
dalmış şəhərdə erkək arılar (məlikənin sevgilisi onların ara- 
sından seçilir), lap körpələrə qulluq etmək üçün cavan arılar 
və bir neçə min işçi arı saxlanır. Onlar qənimət əldə etmək 
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üçün uzaqlara uçacaq, yığılmış xəzinəni qoruyub saxlayacaq 
və təknənin qayda-qanunlarına riayət edəcəklər. Qeyd edək 
ki, hər təknənin öz məxsusi qayda-qanunları vardır. Nizam- 
intizamlı, comərd arı təknələrinə də rast gəlmək olar, poz- 
ğun, əxlaqsız olanlara da. Arıçı öz ehtiyatsız hərəkətləriylə 
arı tayfasını azğınlaşdıraraq onları başqalarının mülkiyyətinə 
hörmət etməyən, qarətlə, işğalçılıqla məşğul olan, tüfeyli 
həyat sürərək ətraf respublikaları dəhşətə salan bir vəziyyətə 
gətirə bilər. Bununçün kifayətdir ki, arı bir şeyin dadını 
bilsin, bir damcı bal almaq üçün yüzlərcə arının uzaq çəmən- 
liklərdə çalışması varlanmağın yeganə və ən sürətli vasitəsi 
deyil. Gizlin yollarla yaxşı qorunmayan və ya əhalisinin 
müqavimət gücü zəif olan şəhərlərə soxulmaq daha asandır. 
Belə hallarda arı onu gül qönçələrinin və təbiətin nikah har- 
moniyasının qanadlı quluna çevirən valehedici, amansız 
borc hissini itirir. 


V 


Bütün baş verənlər onu göstərir ki, beçəvermə ilə bağlı 
qərarı məlikə deyil, “təknənin ruhu” verir. Məlikə insanların 
başçıları ilə eyni aqibəti bölüşür; zahirən hər şeyin onların 
iradəsində olduğunu zənn etmək olar, əslində isə özləri öz 
buyruq və fərmanlarından da hökmlü və müəmmalı əmrlərə 
tabe olurlar. “Təknənin ruhu” lazımi məqamın yetişdiyi haq- 
qında qərarını sübh tezdən, bəlkə də, dünəndən vəya srağa- 
gündən bəyan edir, çünki günəş ilk şeh damcılarını qurudan 
kimi bu uğultulu şəhərin ətrafında qeyri-adi canlanma müşa- 
hidə olunur və arıçı bu canlanmanın nəylə bağlı olduğunu 
müəyyən etməkdə çətinlik çəkmir. Bəzən burada müəyyən 
mübarizə, tərəddüd, geriyə çəkilmə hallarını da görmək olar. 
Doğrudan da, heç bir aşkar səbəb olmadan, qızılı və şəffaf 
çaxnaşma bəzən günlərlə davam edir, Bəlkə, hay-küylü 
müşavirədə onlar uçub getməyin zəruriliyi haqqında müza- 
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kirələr aparırlar? Bu barədə biz heç nə bilmirik. “Təknənin 
ruhu” öz qərarını kütləyə necə bəyan edir, biz bunu da bilmi- 
rik. Öz aralarında arıların ünsiyyət qurduqları dəqiq bilinir, 
ancaq məlum deyil ki, onlar bunu insanlar kimi edirlər, ya 
yox. Balın ətri, arıçının ən çox həzz aldığı gözəl yay günləri- 
nin zövq-səfası, təknənin ətrafında gah yüksələn, gah da 
səngiyən, açılmış güllərin fərəhli pıçıltısını, onların tale him- 
nini, qərənfilin, zirənin səsini xatırladan bayram nəğməsi — 
ola bilsin, bütün bunları arılar hiss etmir. Lakin bizim ayırd 
edə bildiyimiz bütöv bir səs qamması vardır ki, burada kef- 
damaqdan tutmuş təhdidə, qəzəbə və məyusluğa qədər hər 
şey ifadə olunur. Burada məlikə üçün oxunan mədhiyyə, 
bolluq nəğməsi, kədərli motivlər, eləcə də nikah uçuşundan 
qabaq savaş vəerkək arıların qətlə yetirilməsi zamanı şahza- 
dələrin sürəkli, sirli çağırışları da yer alır. Onların daxili 
hüzurunu pozmayan bu musiqi təsadüfidirmi? İstənilən 
halda arı təknəsinin ətrafında bizim yaratdığımız hay-küy 
onların diqqətini çəkmir. Ola bilsin, fikirləşirlər ki, bu hay- 
küy onların dünyasına aid deyil və bu üzdən də onlar üçün 
heç bir əhəmiyyət kəsb etmir. Digər tərəfdən biz də onların 
dediklərinin, çeşidli ahənglərdə səsləndirdiklərinin yalnız az 
bir qismini eşidə bilirik — bizim hissiyyat orqanlarımız onları 
qavramağa qadir deyil. İrəlidə biz görəcəyik ki, hər halda, 
onlar bir-birini başa düşürlər və bəzən möcüzəvi tezliklə 
əlbir-dilbir ola bilirlər, məsələn, belində ölü kəllə təsviri olan 
qorxunc kəpənək — Sphinx Atropos yenilməz ovsunçusayağı 
özünəxas səslər çıxararaq təknəyə soxularkən bu xəbər 
dərhal girişdəki keşikçilərdən tutmuş lap uzaqdakı pətəyin 
üzərində çalışan sonuncu işçiyə kimi hər kəsə ötürülür və 
bütün xalq lərzəyə gəlir. 
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Uzun müddət belə fikirləşirdilər ki, öz zəngin şahlıqlarını 
tərk edib naməlum həyata baş vuran bu müdrik, qənaətcil, 
təmkinli və ehtiyatlı işçilər hansısa məşum ağılsızlığa, qeyri- 
iradi həvəsə, soy qanununa, təbiətin hökmünə, sonsuz 
zaman axınında hamı üçün gizli qalan qüvvəyə boyun əyirlər. 

Arılara və özümüzə aid hələ başa düşmədiyimiz nə varsa, 
hamısını taleyin adına bağlayırıq. Lakin indiki halda arı tək- 
nəsinin iki-üç əhəmiyyətli sirrinin üstü açılıb, artıq müəyyən 
olunmuşdur ki, “köç” qaçılmaz instinktiv hadisə deyil, Dedi- 
yimiz kimi, bu, kor-koranə baş vermir, bu, gələcək nəsil 
naminə indiki nəslin düşünülüb-daşınılmış fədakarlığıdır. 
Arıçının hücrələrdəki gənc, hərəkətsiz məlikələri tələf etməsi, 
sürfələr və puplar çox olduğu təqdirdə anbarların və dortuarla- 
rın sayını artırması kifayətdir ki, bütün qarışıqlığa son qoyul- 
sun, Belə olan halda arılar üzüyola qızılı yağış damcıları kimi 
yerə enir, gül-çiçəyə doğru yön alırlar. Qoca məlikə isə ona 
ehtiyac olduğunu hiss edərək öz varislərinə ümid etmədən 
və onlardan qorxmadan, öz gələcək fəaliyyəti ilə bağlı nara- 
hatlıq keçirmədən həmin il gün işığına çıxmaqdan imtina 
edir. O, sakitcə zülmət qaranlıqda öz analıq borcunu yerinə 
yetirməyə başlayır. O, sürfə qoymaq üçün metodik spiral 
üzrə bir hücrədən digərinə keçir, dayanmadan, heç bir hüc- 
rəni boş buraxmadan gündə iki-üç min sürfə qoyur. 

İndiki nəslin gələcək nəslə sevgisində qaçılmaz, tale- 
yüklü olan nədir? Bu cür sevgi insanlar arasında da mövcud- 
dur, amma arılardakı qədər həşəmətli və böyük deyil, Bu 
müqəddəslik insanlar arasında bu qədər böyük və ümumi 
qurbanlar verilməsinə gətirib çıxarmır. İnsanlar arıların 
qəzavü-qədərinə uyğun gələn hansı taleni yaşayırlar? Biz 
bunu bilmirik, necə ki eynən bizim onlara münasibətimizdə 
olduğu kimi bizə münasibətdə müşahidəçi rolunda olan bu 
varlıqlar haqqında heç bir anlayışımız yoxdur. 
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Tutaq ki, insan bizim seçdiyimiz təknədə cərəyan edən 
hadisələrə qarışmır. Belə olan halda artıq ağacların altında 
bərq vuran gözəl, sabitqədəm səhərin rütubətli bürküsü 
uçub getmək vaxtını tezləşdirir. Arı təknəsinin paralel divar- 
larını bir-birindən ayıran bütün qızılı dəhlizlərdə işçilər səfər 
hazırlığı görürlər. Hər şeydən əvvəl, onlardan hər biri beş-altı 
günlük bal ehtiyatı götürür. Hələ sonacan aydınlaşdırılma- 
mış kimyəvi proseslərin nəticəsində bu baldan yeni binanın 
tikilməsində istifadə olunacaq material əldə ediləcəkdir. 
Bundan başqa, onlar özləriylə müəyyən miqdarda arı yağı 
da götürürlər. Rezinə oxşayan bu sürtkü yağından yeni mən- 
zilin yarıqlarının tutulmasında, əsib-titrəyən şeylərin bərkidil- 
məsində, bütün divarların cilalanmasında və işığın qarşısını 
almaqda istifadə olunacaqdır. Onlar, demək olar, zülmət 
qaranlıqda işləyirlər. Qaranlıqda onlar cilalanmış gözlərinin 
və buynuzcuqlarının köməyi ilə hərəkət edirlər. 


УШ 


Beləliklə, arılar öz həyatlarının ən təhlükəli günündə 
rastlaşa biləcəkləri təsadüfləri öncədən görməyi bacarırlar. 
Onlar, həqiqətən də, qayğılar və gözlənilməzliklərlə dolu bir 
gün yaşayırlar. Əslində, bütün bunlar fəlakətlə nəticələnə 
bilər, ola bilsin, onlar vaxt azlığından bağlara və çəmənliklərə 
baş çəkə bilməsinlər, sabah, birisigün isə hava küləkli-yağışlı 
olsun, belə ki, onların qanadları keyisin, gül qönçələri isə 
açılmasın. Onlar ehtiyatı əldən versələr, aclıq və ölüm təhlü- 
kəsi ilə üz-üzə qala bilərlər. Belə olan halda onların köməyinə 
yetən olmayacaq, özləri isə heç kəsə yalvarıb kömək diləmə- 
yəcəklər. Onlar digər təknələrdən heç kəsi tanımırlar və heç 
vaxt bir təknə o birisinə yardım etmir. Bəzən arıçı qoca məli- 
kəni və onun əhatəsindəki beçə vermiş arıları bir təknəyə 


35 








E MORİS METERLİNK 


toplayır və bu təknəni həmin arıların indicə tərk etdiyi tək- 
nəylə yanaşı qoyur. Nəticədə nə görürük — başlarına nə iş 
gəlirsə gəlsin, onlar, sanki, öz əvvəlki firavan həyatlarını, 
köhnə mənzildəki var-dövləti və əmin-amanlığı həmişəlik 
yaddan çıxarırlar. Öz əvvəlki əməklərinin xoş ətri gələn 
evlərinə yenidən girməkdənsə öz bədbəxt hökmdarlarının 
yanında aclıqdan və soyuqdan ölməyi üstün tuturlar. 


IX 


Deyə bilərsiniz ki, insanlar belə etməzlər, bu fakt onu 
göstərir ki, arıların möcüzəvi təşkilatlanma qabiliyyətinə 
baxmayaraq, burada nə ağıl-dərrakə, nə də gerçək şüurluluq 
var. Amma biz bu barədə nə bilirik? Öz kiçik insan dünyamı- 
zın hüdudlarını aşmayan bizlər şüur məsələsi ilə bağlı nə 
dərəcədə dəqiq mühakimə yürüdə bilərik? Onu da qeyd 
etmək lazımdır ki, mümkün ehtimallara görə, digər varlıqlar 
özünü tamamilə fərqli şəkildə büruzə verən şüura malikdir 
və bu şüur heç də bizimkindən aşağı səviyyəli deyil. Küçədə 
yol gedə-gedə öz aralarında söhbət edən iki-üç adamın nə 
barədə danışdıqlarını eşitmədikdə onların fikrini oxumaq 
çox çətindir. Necə bilirsiniz, yuxarıdan müşahidə aparan 
Mars vəya Venera sakini küçələrdə və ictimai yerlərdə qara- 
qara nöqtələrin qaynaşdığını görərkən (fəzada biz məhz belə 
görünürük) hərəkətlərimizə, binalara, su kanallarına, maşın- 
lara baxıb bizim mənəviyyatımız, sevmək, düşünmək, ümid 
bəsləmək tərzimiz, bir sözlə, daxili, gerçək mahiyyətimiz 
barədə dürüst təsəvvür əldə edə bilərdimi? O, yəqin ki, yetə- 
rincə qəribə təsir bağışlayan bir neçə faktı qeyd etməklə 
kifayətlənərdi və eynən arı təknəsiylə bağlı bizim gəldiyimiz 
qənaətlər kimi qeyri-dəqiq, səhv nəticələr çıxarardı. 

İstənilən halda o, “bizim qara nöqtələrdə” arı təknəsində- 
kinə bənzər böyük mənəvi yön və gözəl yekdillik nümunəsi 
görməkdə çətinlik çəkərdi. “Onlar hara gedirlər”, — bizi illər 
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uzunu və ya əsrlərlə müşahidə edən yadplanetli soruşardı, — 
nəişlə məşğuldurlar? Məqsəd və məramları nədir? Hər hansı 
tanrıya tapınırlarmı?” Mən onları istiqamətləndirən heç nə 
görmürəm. Bu gün sənə elə gəlir ki, onlar hansısa əhəmiy- 
yətsiz şeylər yaradır və toplayırlar, ertəsi gün isə həmin şey- 
ləri məhv edir, bir kənara atırlar. Onlar gah gedir, gah qayı- 
dırlar, toplaşıb-dağılışırlar, ancaq nə istədikləri bəlli deyil. 
Onlara baxanda külli miqdarda izaholunmaz səhnəciklərin 
şahidi olursan, məsələn, onların arasında elələri var ki, belə 
deyək, tamamilə hərəkətsizdir. Onları parlaq rəngindən tanı- 
maq olar, həm də belələri çox vaxt digərlərindən daha böyük 
olurlar. Onlar adi mənzillərdən on dəfə, iyirmi dəfə böyük, 
mürəkkəb quruluşu olan, daha zəngin mənzillərdə yaşayır, 
saatlarla, bəzən gecədən keçənə qədər kef məclisi qururlar. 
Burada hamı onların hörmətini saxlayır, qonşu evlərdən, 
hətta uzaq kəndlərdən gəlib qida hədiyyə edirlər. Fikirləş- 
mək olar ki, onlara böyük ehtiyac var və soya zəruri xidmət- 
lər göstərirlər. Lakin apardığımız tədqiqatlar bu xidmətlərin 
təbiətini dəqiq müəyyən etməyə hələlik imkan vermir. 
Burada başqaları davar. Onlar, əksinə, fırlanan təkərciklərlə 
dolu böyük qəfəslərdə, müxtəlif yüklərin əhatəsindəki qaran- 
lq sığınacaqlarda, səhərdən-axşama kimi qazdıqları kiçik 
torpaq kvadratlarda əzablı vurnuxmalardan doymurlar. Belə 
təxmin etmək olar ki, bu çılğın fəaliyyət onların cəzalandırıl- 
masının nəticəsidir. Doğrudan da, onları dar, kirli, bərbad 
komalarda yerləşdirirlər. Onlar hansısa boz maddəylə örtül- 
müşlər. Onlar bu ziyanlı, ziyanlı olmasa da, faydasız işə elə 
həvəs göstərirlər ki, yatmağa və yeməyə güclə vaxt ayırırlar. 
Birincilərə nəzərən onların sayı minin birə nisbətindədir. 
Maraqlıdır ki, bu tayfa inkişaf üçün bu qədər əlverişsiz 
şəraitdə günümüzəcən gəlib çıxmışdır. Lakin bu üzücü işdə 
göstərdikləri səciyyəvi inadkarlığa baxmayaraq, onlar müla- 
yim, fağır təsir bağışlayırlar və yəqin ki, soyun qoruyucula- 
rının, bəlkə də, xilaskarlarının artıqları ilə kifayətlənirlər. 
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X 


Başqa dünyanın yüksəkliyindən bu cür dumanlı şəkildə 
gördüyümüz arı təknəsi ilə bağlı ilk baxışda heç bir aydın 
qənaət hasil etməməyimizdə təəccüblü nə var ki? Onun 
mükəmməl tikililəri, adət-ənənələri, qanunları, iqtisadi və 
siyasi quruluşu, rəhmdilliyi və amansızlıqları — bütün bunlar 
öz-özlüyündə heyranlıq doğurmurmu? Bunlar hansısa ide- 
yaya və ya arıların sitayiş etdiyi tanrıya işarə etmirmi? Özü 
də bu tanrı dərk olunmuş bütün digər tanrılardan az məntiqli 
və qanuni deyil, Bu, bəlkə də, yeganə tanrıdır ki, biz hələ 
ciddi şəkildə ona itaət etməmişik — mən burada “gələcək” 
ideyası haqqında danışıram. Biz bəzən bəşər tarixində han- 
sısa xalqın və ya irqin mənəvi miqyasını müəyyən etməkdə 
çətinlik çəkirik və onların can atdığı idealların səbatlılığı və 
vüsətindən, eləcə də bu ideallar uğrunda göstərdikləri fəda- 
karlıqdan başqa heç bir meyar tapmırıq. Biz kainatdakı 
meyillərə daha uyğun, daha səbatlı, daha ehtişamlı, daha 
təmənnasız və daha aydın olan çoxmu ideallar tanıyırıq? Bu 
cür sonsuz qəhrəmanlıq nümunəsi və fədakarlıqla tez-tezmi 


rastlaşırıq? 
XI 


Qəribə, kiçicik respublikal Son dərəcə məntiqli, ciddi, 
müsbət yüklü, vasvası və qənaətcil olmasına baxmayaraq, o, 
böyük və dayanıqsız istəyin qurbanına çevrilir. Hərarətdən, 
işıqdan, təbiətdəki təmiz, saf şeylərdən güc alan, çiçəklərin 
ruhuyla, yəni materiyanın ən gözəl gülüşü və bu materiyanın 
gözəlliyə və səadətə riqqətli həvəsi ilə qidalanan kiçik, ağıllı 
tayfa, kim deyər, sən bizim hələ həll etmədiyimiz məsələlər- 
dən hansıları həll etmisən? Sən bizim hələ əldə edə bilmədi- 
yimiz biliklərdən hansılarına vaqif olmusan? Bu məsələləri 
həll edərkən, bu bilgilərə yiyələnərkən ağıla-şüura deyil, 
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hansısa ilkin, kor impulsa istinad etmiş olsan belə, bu, bizi 
daha çətin tapmacalarla üz-üzə qoymurmu? Ümid, inam, sirr 
dolu kiçik monastır, necə olur ki, sənin yüz min bakirə saki- 
nin heç bir qulun boynuna götürməyəcəyi işlərə girişir? Əgər 
onların öz əməyinə yazığı gəlsəydi, özlərini bu qədər unutma- 
saydılar, bu cür ehtirasla işləməsəydilər, qarşılarında başqa 
bahar və yayı görərdilər, lakin güllər “gəl-gəl” deyən zaman 
onlar ölümcül əmək sərxoşluğuna tutulurlar və cəmisi beş 
həftə ərzində qanadları qırılmış, yorğun, yaralarla örtülmüş 
cisimləri məhv olur. 

“Tantus amor florum, et generandi gloria mellis” — 
Vergili özünün arılara həsr olunmuş “Georgik” adlı dör- 
düncü kitabında təbiəti öz gözləri ilə müşahidə edən, xəyali 
tanrıların kor etdiyi qədim insanların gəldiyi yanlış qənaətlər 
haqqında söz açaraq belə deyir. 


XI 


Nə üçün onlar öz qanadlı qardaşları — Кәрәпәкдәп fərqli 
olaraq yuxudan, balın ləzzətindən, eşqdən və gözəl əyləncə- 
lərdən imtina edirlər? Onlar da kəpənək kimi yaşaya bilməz- 
dilərmi? Ancaq onları hərəkətə gətirən aclıq deyil. Özlərini 
doydurmaq üçün onlara iki-üç çiçək kifayətdir. Onlar isə heç 
vaxt dadmayacaqları bir həzz damlası üçün bir saat ərzində 
iki-üç yüz çiçək gəzirlər. Bu qədər zəhmət nə üçündür, bu 
qərarlılıq haradandır? Belə çıxır ki, özünüzü qurban verdiyi- 
niz nəsil buna layiqdir, bu nəsil daha gözəl, daha xoşbəxt 
həyat sürəcək, sizin edə bilmədiklərinizi onlar həyata keçirə- 
cəklər? Biz sizin hədəfinizi görürük — bu, öz məqsədlərimiz 
qədər aydındır: siz əcdadı olduğunuz nəsillərdə yer üzü var 
olduqca yaşamaq istəyirsiniz, amma bu böyük məqsədin özü 
nəüçündür, hey yenilənən varlığın missiyası nədən ibarətdir? 

Ancaq ola bilsin, biz yanlışlıqlar və tərəddüdlər içəri- 
sində azıb qalmışıq, mənasız xəyalpərəstlər kimi boş-boş 
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suallar veririk. Siz daimi təkamül yoluyla güc-qüdrət sahibi 
ola, səadətə qovuşa, ən uca yüksəklikləri fəth edə bilərdiniz, 
təbiət qanunları üzərində hökm edərdiniz, nəhayət, ölümsüz 
ilahələrə çevrilərdiniz. Bu halda da biz yenə də soruşacaq- 
dıq: siz nəyə ümid edirsiniz, nəyə can atırsınız, haçansa 
dayanıb-durmaq barədə düşünürsünüzmü? Yenə də fikirlə- 
şərdik ki, sizin heç bir arzu-diləyiniz yoxdur. Təbiətimiz elə- 
dir, heç nəyə qane olmuruq, bizə elə gəlir ki, heç nəyin məq- 
sədi özündə ola bilməz, varlığı olduğu kimi, başqa fikirlərə 
düşmədən qəbul edə bilmirik. Elə bir tanrı (ən ibtidaisindən 
tutmuş ən alisinə qədər) təsəvvür edə bilərikmi ki, onu çoxlu 
varlıqlar və cisimlər yaratmağa, özündən kənarda minlərcə 
hədəf axtarmağa vadar və məcbur etməmiş olaq? Görəsən, 
biz haçansa müəyyən müddət ərzində materiyanın işlək for- 
malarından biri olub sonradan təəssüf və təəccüb hissi keçir- 
mədən digər — şüursuz, mübhəm, hissiyyatsız, əbədi olan 
formaya qayıtmaq fikrini sakit qəbul edəcəyikmi? 


ХШ 


Gəlin öz təknəmizin yanına qayıdaq — burada beçə ver- 
miş arılar artıq səbirsizlənir, təknə qaynayır və yandırıcı 
günəş altındakı səs-küylü qab kimi ətrafa qara, titrək dalğa- 
lar yayır. Günortadır. Ətrafa hakim kəsilmiş bürküdə ağac- 
lar, belə demək olarsa, bütün yarpaqlarının hərəkətini dayan- 
dırıb. Eynən bizim hansısa xoş, amma çox ciddi şeylərlə 
qarşılaşdığımız vaxtlarda olduğu kimi. Arılar onların qayğı- 
sına qalan insana bal və ətirli mum verir, eyni zamanda — bu, 
bəlkə də, baldan və mumdan da əhəmiyyətlidir — onlar onun 
diqqətini iyun şadyanalığına cəlb edir, ona gözəl günlərin 
harmoniyasını hiss etdirir, xatırladırlar ki, onların iştirakçısı 
olduğu bütün hadisələr aydın səma, gül bayramı və ilin ən 
gözəl saatları ilə bağlıdır. Onlar — yay mövsümünün ruhu, 
bolluq və bərəkətə işarə edən saaf, gözəl ətirləri havalandıran 
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qanadlar, qızmar günəş şüalarının məntiqi, titrək sayrışmala- 
rın uğultusu, sakit havanın nəğməsidir. Onların uçuşu — 
gözlə görünən əlamətdir, hərarətdən doğan və işıqda yaşa- 
yan çoxsaylı kiçik sevinclərin melodik səsidir. Onlar təbiətin 
gözəl anlarının ən məhrəm səslərini dərk etməyə şərait 
yaradır. Onları tanıyan və sevən adamlar üçün arılarsız 
keçən yay mövsümü eynən quşlarsız və gül-çiçəksiz keçən 
yay ayları kimi miskin və dəyərsiz görünərdi. 


XIV 


Sakinləri çox olan arı təknəsində beçəvermə kimi qarma- 
qarışıq, səs-küylü hadisəni görən adam karıxıb qalır və tək- 
nəyə yaxınlaşmağa qorxur. O, adi vaxtlardakı ciddi, əmək- 
sevər arıları tanıya bilmir. Bir-iki dəqiqə öncə o, kəndin 
çeşidli yerlərindən uçub gələn, təsərrüfat işlərindən başı açıl- 
mayan, kiçik burjua xanımları kimi qayğılı məxluqları görür- 
dü. Onlar, demək olar, gözə çarpmadan qayıdırdılar. Yor- 
ğun, təngnəfəs, tələskən və həyəcanlı idilər, yüngül diqqət 
əlaməti olaraq onları girişdə yalnız gənc amazonların buy- 
nuzcuqları qarşılayırdı. Onlar topladıqları balı tələsə-tələsə 
həmişə zavodun daxili həyətində gözləyən gənc yükdaşıyan- 
lardan birinə təhvil verərkən cəmisi üç-dörd sözlə (yəqin, 
bunsuz mümkün deyil) mükalimə edirdilər. Yaxud ayaqla- 
rına bağlanmış çiçək tozu ilə dolu iki ağır zənbili balaların 
yerləşdiyi hücrələrin əhatəsindəki geniş anbarlara yerləşdir- 
mək üçün yollanır və dərhal geri dönürdülər. Bu zaman 
onlar emalatxanalarda, pupların yataqxanalarında vəya məli- 
kənin sarayında baş verənlərlə bağlı heç bir narahatlıq keçir- 
mir, möhkəm bürkü zamanı havatəmizləyicilərin (fransız 
arıçılarının şairanə ifadəsində “font la barbe”) girişdəki 
meydançanı doldurmuş cəfəng söz-söhbətlərinə və hay-küyə 
müdaxilə etmirdilər. 
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XV 


Ancaq artıq hər şey dəyişilib. Doğrudur, işçilərin bir 
qismi heç nə olmayıbmış kimi çəmənliklərə yollanır, oradan 
qayıdır, təknəni təmizləyir, ümumi sərməstliyə məhəl 
qoymadan yumurtaların olduğu otağa qalxır. Onlar məlikəni 
müşayiət etməyəcəklər, köhnə yurdda qalıb onu mühafizə 
edəcək, buradakı doqquz-on min yumurtanı, on səkkiz min 
sürfəni, otuz altı min pupu və yeddi-səkkiz şahzadəni qoru- 
yub onları yemləməklə məşğul olacaqlar. Onların necə, 
hansı qaydalara görə bu ağır mükəlləfiyyətə düçar edildikləri 
məlum deyil, Onlar sakitcə, mətanətlə öz vəzifələrini yerinə 
yetirir, həmişə öz işlərinə sadiq qalırlar. Mən bunu dəfələrlə 
təcrübədən keçirmişəm: bayram əhvali-ruhiyyəsinə tutulmuş 
xalqdan öz ciddi, ağır tövrləri ilə fərqlənən bu itaətkar 
“sandrilyon”ları boyaq maddəsi ilə rəngləyərək müşahidələr 
aparmışam. Çox nadir hallarda onlardan, heç olmasa, birini 
məst olmuş arı beçəsinin içərisində tapmaq mənə müyəssər 
olub. 


XVI 


Bununla belə, bu günün cazibəsindən qaçmaq da müm- 
kün deyil. Ola bilsin, bu, qurbanın qeyri-şüuri, tanrının tələb 
etdiyi şəkildə haldan çıxmasıdır. Bu, bal bayramı, irqin və 
gələcəyin təntənəsi, yeganə sevinc, şadyanalıq və çılğınlıq 
günü, yeganə asudə gündür. Ehtimal ki, bu, yeganə gündür 
ki, arılar doyunca qidalanır, topladıqları sərvətin ləzzətini 
dadırlar. Onlar birdən-birə azad edilərək hər şeyin bol 
olduğu firavan ölkəyə yerləşdirilmiş əsirlərə bənzəyirlər. 
Artıq özlərini saxlaya bilmir, şadlıq edirlər. Heç vaxt qeyri- 
dəqiq, faydasız hərəkət etməyən arılar indi tez-tez təknəyə 
girib-çıxır, vurnuxur, yenidən içəriyə girib bacılarını məlikə- 
nin hazır olub-olmadığını yoxlamağa təhrik edir, səbirsizlə- 
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nirlər. Onlar adi vaxtlarda olduğundan daha yüksəyə qalxır, 
təknənin ətrafındakı bütün ağacların yarpaqlarını tərpədirlər. 
Onlar artıq qorxu və nəyinsə qayğısını çəkmək hissindən 
azaddırlar. Artıq onlarda qabalıq, xırdaçılıq, şübhəlilik, tünd- 
məzaclıq, dəliqanlılıq, azğınlıq kimi meyillər müşahidə olun- 
mur. İnsan — həmişə naməlum qalan sirli hökmdar onların 
əmək vərdişlərini nəzərə almadan, daim gələcəyə istiqamətlə- 
nən və heç vaxt hədəfdən yayınmayan ağlın-idrakın onların 
həyatında açdığı cığırda addım-addım irəliləmədən və onla- 
rın qanunlarına hörmət qoymadan arıları itaət altında sax- 
laya bilməz. Artıq həmin insan yaxınlaşıb, uğultulu burulğa- 
nın ətrafında əmələ gətirdiyi qızılı, isti örtüyü yırta, arıları 
əlinə götürüb meynə salxımı kimi toplaya bilər — onlar iynəcə 
vəya kəpənək dəstəsi kimi fağır, zərərsizdirlər. İndi onların 
heç nəyi yoxdur, lakin məlikədən ayrı düşməyincə gələcəyə 
inamı qoruyub saxlayırlar. Onlar gələcəyin daşıyıcısıdır və bu 
xoşbəxt gündə hər şeyə tabe olur, heç kəsə xətər yetirmir. 


XVI 


Ancaq əsl siqnal hələ verilməyib. Təknədə səbəbi bəlli 
olmayan vurnuxma və nizamsızlıq hökm sürür. Adi vaxt- 
larda təknəyə qayıdan arılar qanadlarının olduğunu unudur, 
fəaliyyət sahəsinə görə pətəyin üstündə onun üçün müəyyən- 
ləşdirilmiş yerdə, demək olar, hərəkətsiz (fəaliyyətsiz yox) 
qalırlar. İndi isə çılğınlaşmış arılar şaquli divarlarda yuxarı- 
dan aşağı qapalı çevrələr üzrə hərəkət edirlər. Sanki görün- 
məyən əl acımış xəmiri yoğurur. Tezliklə təknənin daxilində 
temperatur yüksəlir və bəzən elə həddə çatır ki, tikililərin 
mumu yumşalaraq deformasiyaya uğrayır. Adi vəziyyətdə 
mərkəzdəki pətəkləri heç vaxt tərk etməyən ana arı həyə- 
canlı, təngnəfəs halda hərəkətli, çılğınlaşmış kütlənin üstü 
ilə irəliləyir. Bu, beçəverməni tezləşdirmək, yoxsa ləngitmək 
üçün edilir? O hökm edir, yoxsa yalvarıb-yaxarır? Bu qəribə 
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həyəcanı doğuran odur, yoxsa onun özü də həyəcana qapı- 
lıb? Arıların ümumi psixologiyasından bizə məlum olanlara 
görə, beçəvermə həmişə məlikənin iradəsinə zidd olaraq baş 
verir. Mahiyyət etibarilə, asket işçilərin — məlikənin qızları- 
nın gözündə ana arı vacib, müqəddəs, ancaq bir qədər 
düşüncəsiz və çox zaman yüngülməzacdır. Odur ki onlar 
ona uşaqlarının himayəsində olan ana kimi yanaşır, sonsuz 
hörmət bəsləyir və böyük şəfqətlə baxırlar. Onun üçün orqa- 
nizm tərəfindən bütünlüklə həzm olunan, xüsusi olaraq dis- 
tillə edilmiş ən təmiz bal saxlanılır. Onun cangüdənlərdən və 
ya Plininin təbirincə desək, liktorlardan ibarət məiyyəti var, 
onlar gecə-gündüz gözlərini qırpmır, onun ana əməyini yün- 
gülləşdirməyə çalışırlar, ana arının sürfələri üçün nəzərdə 
tutulmuş hücrələri hazırlayır, onun özünün qeydinə qalır, 
onu əzizləyir, yemləyir, altını təmizləyir, hətta tullantılarını 
yeyirlər. Onunla bağlı kiçik bir hadisə baş verdiyi zaman bu 
xəbər bir arıdan digərinə ötürülür və bütün xalq həyəcanlanıb 
vurnuxmağa başlayır. Əgər onu təknədən götürüb uzaqlaş- 
dırsaq və varisin, yaxud yaşı üç gündən az olan işçi sürfənin 
(yaşı üç gündən az olan hər bir işçi sürfəni xüsusi qaydada 
qidalandıraraq şah pupuna çevirmək olur, bu, təknədə ana 
arı müqəddəratının imtiyazlarını tarazlayan böyük demok- 
ratik prinsipdir) olmaması səbəbindən məlikəni əvəzləmək 
mümkün olmasa, demək olar, hər yerdə iş dayanır. Şəhər 
çox böyükdür deyə məlikənin həlak olması ilə bağlı xəbərin 
təsbit olunması üçün isə arılara iki-üç saat vaxt lazımdır. Belə 
olan halda onlar körpələri tərk edirlər, əhalinin bir hissəsi 
təknədə ana arının axtarışına çıxır, digərləri onu bayırda 
axtarmağa başlayır, şanı düzəldən çoxsaylı işçilərin səfi 
pozulur, yığıcılar çiçəkləri ziyarət etmir, girişdəki mühafizəçi 
öz postunu qoyub gedir, daim qənimət güdən yerli parazitlər 
və yad qarətçilər sərbəstcə təknəyə girib-çıxır, böyük əmək 
bahasına toplanmış xəzinənin qorunması naminə azacıq 
müqavimətlə belə rastlaşmırlar. Yavaş-yavaş iqamətgah 
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boşalır və sakinlərin sırası seyrəlir. Mətanətini itirmiş sakin- 
lər yay mövsümünün bütün çiçəklərinin onların qarşısında 
açılmasına baxmayaraq, tezliklə qüssədən və ehtiyacdan 
məhv olurlar. 

Ancaq əgər ana arını hələ onun ölümü baş vermiş və 
düzəldilməsi mümkün olmayan fakta çevrilməzdən, təknədə 
ruh düşkünlüyü dərinləşməzdən (arılar insan kimidir: 
bədbəxtlik və uzunsürən ümidsizlik onların beynini duman- 
landırır və əxlaqını pozur) öncə, yəni bir neçə saatdan sonra 
geri qaytarsaq, onu şəfqətlə, böyük təntənə ilə qarşılayacaq- 
lar. Bu zaman onlar ana arının ətrafına toplaşır, basabas 
düşür, biri digərinin üstünə çıxır, bütün funksiyaları hələ 
sonacan izah olunmamış uzun buynuzcuqları ilə onu oxşa- 
yır, ona bal təklif edir və hay-küylə öz mənzilinə qədər müşa- 
yiət edirlər. Nizam-intizam dərhal bərpa olunur, lap körpələ- 
rin yerləşdiyi mərkəzi pətəklərdən başlayaraq ucqarlardakı 
izafi qalıqların toplandığı tikililərə qədər bütün hər yerdə işə 
başlanılır, yığıcılar qara sıralarla təknədən çıxır, üç dəqiqə 
keçməmiş güllərin nektarından və çiçək tozundan yüklərini 
tutub qayıdırlar, qarətçilər və parazitlər döyülüb qovulurlar, 
küçələr süpürülüb-təmizlənir, təknədə məlikənin varlığı ilə 
əlaqədar sakit və monoton, fərəhli-kövrək, məxsusi bir 
nəğmə səslənir. 


XVII 


İşçilərin məlikəyə bağlılığı və mütləq sədaqəti haqqında 
minlərcə nümunə mövcuddur. Kiçik respublikanın yaşadığı 
bədbəxtliklər (təknənin və ya pətəklərin məhv olması, insan 
rəhmsizliyi və ya nadanlığı, soyuq, aclıq, hətta xəstəliklərlə 
bağlı müsibətlər) zamanı əgər xalq kütləvi surətdə qırılsa 
belə, məlikə, demək olar, həmişə xilas olur: onu öz sadiq 
qızlarının cəmdəyi altından sağ-salamat tapmaq olur. Onu 
hamı qoruyur, qaçışını asanlaşdırır, öz vücudlarından onun 
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üçün qala, sığınacaq düzəldir, ən sağlam qidanı və balın son 
damlalarını onunçün saxlayırlar. Nə qədər ki o sağdır, hansı 
müsibət üz verirsə versin, “şeh içən bakirə qızlar” ümidsiz- 
liyə qapılmayacaq. Pətəklərini dəfələrlə məhv etsəniz, balala- 
rını və qida ehtiyatlarını dəfələrlə əllərindən alsanız belə, 
onları gələcəyə şübhə ilə baxmağa vadar edə bilməyəcəksi- 
niz, öz analarını düşmənin gözündən birtəhər gizlətməyə 
çalışan ac-yalavac, kiçik arı dəstəsi seyrəlmiş sıralarını və 
koloniyaların nizamını yenidən qurur, təcili tədbirlər görür, 
ağır zəmanənin qeyri-normal ehtiyaclarına uyğun olaraq 
yeni əmək bölgüsü aparır və dərhal işə başlayır. Onlar elə 
səbirlə, həvəslə, dərrakəylə, dəyanətlə işləyirlər ki, təbiətdə 
bu cür səbatlılığa az-az rast gəlmək olar. Əslində, təbiətdəki 
varlıqların əksəriyyəti insandan daha çox iradə və əminlik 
nümayiş etdirir. 

Ruh düşkünlüyünü aradan qaldırmaq və sevgini yaşat- 
maq üçün məlikənin olması da şərt deyil — kifayətdir ki, 
ölümdən və ya təknəni tərk etməzdən öncə məlikə öz varisi 
ilə bağlı ümid işığı qoysun. Müasir arıçılığın banilərindən 
olan hörmətli Lanqstrot yazır: “Biz özlərinə məlikə böyüt- 
məyə çalışan kiçik bir koloniya gördük. Onların sayı pətəyin 
on kvadratsantimetr hissəsini belə örtməyə kifayət etməzdi. 
Onlar iki həftə ərzində ümidsizləşmədilər, nəhayət, onların 
sayı yarıbayarı azaldıqdan sonra məlikə doğuldu, ancaq məli- 
kənin qanadları şikəst idi deyə uça bilmirdi. Şikəst olmasına 
baxmayaraq, arılar ona az ehtiram göstərmirdilər. Bir həftə 
sonra cəmisi bir düfün arı qaldı. Nəhayət, bir neçə gündən 
sonra məlikə heç bir təsəllisi qalmayan bədbəxtləri pətəkdə 
başsız qoyub yoxa çıxdı”. 
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Yeri gəlmişkən, bizim indiki amansız müdaxiləmiz 
nəticəsində bu bədbəxt, amma mətanətli qəhrəmanların 
yaşadığı iztirabların üzə çıxardığı bir hal da vardır ki, burada 
dərin övlad məhəbbətini və fədakarlığını izləmək mümkün- 
dür. Başqa arı həvəskarları kimi mən də dəfələrlə İtaliyadan 
mayalanmış məlikələr gətirtmişəm. Çünki oradakı arı növü 
bizimkilərdən daha yaxşı, daha güclü, məhsuldar, işgüzar 
və daha itaətlidir. Məlikələri xüsusi deşiklər açılmış kiçik 
qutularda göndərirdilər. Oraya bir qədər azuqə qoyulur və 
məlikəni yemləmək, onun qayğısına qalmaq, səyahət zamanı 
qorumaq üçün qutuya bir neçə işçi arı da salırlar. Həmin 
işçilər, bir qayda olaraq, ən yaşlı arıların içindən seçilir. Arı- 
ların yaşını müəyyənləşdirmək kifayət qədər asandır. Yaşlı 
arıları onların arıq, demək olar, lüt gövdələrindən, xüsusilə 
də çox işləməkdən didik-didik olmuş, yırtıq-yamaq qanadla- 
rından tanımaq olar. Qutu gəlib çıxana qədər işçilərin çoxu 
yolda həlak olur. Bir dəfə onların hamısı acından ölmüşdü, 
amma həmişə olduğu kimi, bu dəfə də məlikə sağ-salamat 
və gümrah idi. Yəqin ki, onun sonuncu yol yoldaşı çinədanı- 
nın dərinliyindəki son damla balı da onunçün həyat simvolu 
olan, öz həyatından da üstün tutduğu hökmdara vermiş, özü 
isə acından ölmüşdü. 


XX 


Həmin bağlılığın dəyişilməz olduğunu görən insan bu 
bağlılıqdan irəli gələn və ya burada ehtiva olunan qeyri-adi 
siyasi hissiyyat, əmək şövqü, səbatlılıq, comərdlik və yaşa- 
maq həvəsini öz xeyrinə istifadə etməyi bacardı. Bu bağlılı- 
ğın sayəsində son vaxtlar insan vəhşi amazonları onların 
özlərinin də xəbəri olmadan müəyyən mənada əhliləşdirməyi 
bacardı. Bəlli olduğu kimi, onlar heç bir kənar qüvvəyə 
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boyun əymir, öz qeyri-şüuri qul əməkləriylə onları kölə 
vəziyyətinə salan qanunlara xidmət edirlər. İnsan əmin ola 
bilər ki, məlikəyə hökm etməklə təknənin ruhunu və taleyini 
öz əlində saxlamış olur. Məlikəylə necə davranmasından, 
belə deyək, onunla necə oynamasından asılı olaraq insan, 
məsələn, beçəvermə törədə, onu gücləndirə, qarşısını ala və 
yaxud məhdudlaşdıra bilər. Buna baxmayaraq, mahiyyət 
etibarilə məlikə yalnız canlı simvoldur və bütün simvollar 
kimi o da ilk baxışda sezilməyən, əslində isə çox əhəmiyyətli 
bir prinsipi təmsil edir. Əgər arıçı uğursuzluğa düçar olmaq 
istəmirsə, bu prinsiplə hesablaşmaq onun yalnız xeyrinə 
olar. İstənilən halda arılar bu məsələdə heç vaxt aldanmırlar 
və öz gerçək, dəyişilməz qeyri-maddi hökmranlarını — öz 
əsas ideyalarını qətiyyən gözdən qoymurlar. Bu ideyanı 
onlar özlərinin gözlə görünən, efemer məlikələrinin vasitə- 
silə hiss edə bilirlər. Bunun şüurlu seçim olub-olmaması 
vacib məsələ deyil. Bizə yalnız bu ideyanın daşıyıcıları olan 
arılara və ya həmin ideyanı onlara bəxş etmiş təbiətə heyran- 
lıqla, heyrətlə baxmaq qalır. Harada qərar tutmasından (bu 
kiçik, zərif cisimlərdə və ya böyük, naməlum vücudlarda) 
asılı olmayaraq bu ideya diqqətəlayiqdir. Yeri gəlmişkən, 
əgər biz öz diqqətimizi çoxlu zaman və məkan şəraitlərinə 
təslim etməkdən çəkinsəydik, gözümüzü təəccübdən bərəlt- 
mək fürsətlərini belə tez-tez qaçırmazdıq — gözümüzü bu 
tərzdə açmaqdan faydalı isə heç nə yoxdur. 


XXI 


Etiraz etmək olar ki, bütün bunlar çox riskli və insana 
xas olan təxminlərdir, arılar, yəqin ki, bu cür ideyalardan 
heç birinin daşıyıcısı deyil, onlara şamil etdiyimiz gələcək, öz 
irqinə sevgi və bir çox digər qavramalar onların həyat ehti- 
yaclarından, ölüm və möhnət qorxusundan, həzzin cazibə- 
sindən doğan formalardan başqa bir şey deyil. Razılaşıram 
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— bütün bunlar, təbiri caizsə, yalnız söz-söhbətdir — odur ki 
deyilənlərə böyük əhəmiyyət vermirəm. Burada yeganə 
doğru olan (bu, bizim öyrənə bildiyimiz bütün digər məsələ- 
lərdə də özünü doğruldur) aşağıdakı faktın konstatasiyası- 
dır: filan-filan şəraitlərdə arılar öz məlikələrinə münasibətdə 
filan cür davranırlar. Yerdə qalanlar sirr pərdəsinə bürünüb. 
Bu barədəyalnız bu vəya digər dərəcədə xoşagəlimli, bu və 
ya digər dərəcədə ağıllı mülahizələr irəli sürmək olar. Ancaq 
əgər biz insanlar haqqında da arılarla bağlı danışdığımız 
kimi danışsaydıq, onların barəsində bundan artıq nəsə 
demək haqqımız olardımı? Biz də ehtiyaclara, həzz duymaq 
həvəsinə, yaxud möhnət qorxusuna boyun əyirik, bizim ağıl- 
dərrakə adlandırdığımız şey heyvanlarda instinkt adlandırdı- 
ğımız şeylə eyni mənşəlidir və elə həmin missiyanı daşıyır. 
Biz məlum hərəkətlərə qol qoyuruq və düşünürük ki, onların 
təsiri bizə bəllidir, biz kənar aktların təsirinə məruz qalırıq və 
özümüzə təskinlik verərək fikirləşirik ki, onların təbiətini 
arılardan yaxşı anlayırıq. Lakin bu təxminlər heç bir daya- 
nıqlı zəminə əsaslanmır, belə ki, onlar çoxsaylı digər aktlarla 
müqayisədə az-az rast gəlinən və əhəmiyyətsiz səciyyəyə 
malikdir. Ən məşhur və ən sirli, ən kiçik və ən möhtəşəm, 
ən yaxın və çox uzaq hadisələr isə zülmət qaranlıqda cərəyan 
edir və ola bilsin ki, onların arasında biz arılarla bağlı fərz 
etdiyimiz tərzdə, təxminən onlar kimi koruq. 


XXII 


“Etiraf etmək lazımdır ki, — arılara qəribə qıcıqla yana- 
şan Buffon deyir, — ayrıca bir həşərat götürsək, görərik ki, it, 
meymun və digər əksər heyvanlara nəzərən onun qabiliyyət 
və bacarıqları daha azdır, etiraf etməliyik ki, bizimlə müqa- 
yisədə onlar daha itaətsiz, daha hissiyyatsızdırlar, ümumiy- 
yətlə, belə keyfiyyətlər onlarda daha azdır. Ancaq razılaşmaq 
lazımdır ki, burada müşahidə olunan zahiri şüurluluq onların 


49 








E MORİS METERLİNK 


bir araya gətirilmiş çoxluğundan doğur. Bununla belə, bu 
birləşmə heç bir şüurluluq niyyəti güdmür, çünki onlar heç 
də mənəvi mülahizələrə əsaslanaraq birləşmirlər. Onların 
birləşməsi деугі-іхіуагійіг. Deməli, bu cəmiyyət hər hansı 
fikir-mühakimədən, hər hansı şüurdan asılı olmayan, təbiətin 
tələb etdiyi şəkildə yalnız fiziki birləşmədən başqa bir şey 
deyil. Ana arı eyni zamanda və eyni məkanda on min fərd 
dünyaya gətirir. Bu on min fərd mənim təxmin etdiyimdən 
min dəfə dərrakəsiz olsalar belə, öz varlıqlarını sürdürmək 
naminə hansısa yollara əl atmalıdırlar. Onlar bir-birinə ziyan 
verməyə çalışsalar belə, eyni tərzdə, bərabər qüvvəylə hərə- 
kət etdikləri üçün tezliklə bir-birinə daha az xətər yetirirlər, 
yəni yardımlaşmağa başlayırlar. Kənardan onlar bir-birini 
anlayan, eyni məqsədə xidmət edən kimi görünür. Beləcə, 
müşahidəçi onlara müxtəlif məqsədlər və çatışmayan şüur- 
luluğu da şamil etməyə başlayır. O, onların bütün hərəkət- 
lərini izah etməyə çalışır. Onların hər bir hərəkətinin öz moti- 
vi olduğu iddia edilir və beləcə, sayı-hesabı olmayan müxtə- 
lif mülahizələr meydana çıxır, eyni vaxtda dünyaya gətiril- 
miş, təxminən eyni vaxtda metamorfoza uğramış, bir yerdə 
yaşayan on min fərd öz aralarında respublika yaradır — əgər 
azacıq da olsa hissiyyata malikdirlərsə, eyni hədəfə vurmaya 
bilməzlər. Beləcə, onlar ümumi vərdişlərə yiyələnir, özlərinə 
güzəran qurur, bir yerdə özlərini yaxşı hiss edir, öz mənzil- 
ləri ilə məşğul olur, uçub gedir və yenidən geriyə qayıdırlar 
və s. Göründüyü kimi, bütün bu mülahizələr yalnız müşahi- 
dəçinin heyranlığına əsaslanır”. 

Bizim arıların təbiətini başqa cür də izah etmək olar. İlk 
baxışdan bu çox təbil görünə bilər, ancaq mahiyyət etibari- 
lə bu, ondan xəbər vermirmi ki, əslində, bu izahat heç nəyə 
aydınlıq gətirmir? Mən bu səhifədəki əhəmiyyətli yanlışlıqlar 
barədə susuram, məgər bir-birinə mümkün qədər az ziyan 
yetirərək birgə həyatın ehtiyaclarına uyğunlaşmaq üçün bəl- 
li şüurluluq lazım deyil? “On min fərdin” bir-birinə ziyan 
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yetirmək zərurətindən yayınaraq yardımlaşmağa başlaması 
necə baş verir — bunu yaxından izlədikcə bu şüurluluğu daha 
qabarıq görmək olur. Üstəlik, bu, bizim öz tariximiz deyil- 
mi? Hirsli qoca naturalist bizim haqqımızda bütün insan 
cəmiyyətlərinə şamil edilə bilməyəcək nə deyib axı? Bizim 
müdrikliyimiz, xeyir əməllərimiz, yürütdüyümüz siyasət — 
təxəyyülün, qızıl suyuna çəkilmiş ehtiyacın acı meyvələri — 
eqoizmimizdən istifadə etmək və hər bir fərdin təbii ziyanlı 
fəaliyyətini ümumi mənfəət əldə etməyə yönəltməkdən baş- 
qa bir məqsəd güdmür. Təkrar edirəm, əgər arılarda onlara 
şamil etdiyimiz hər hansı bir ideyanın, hansısa hisslərin 
olduğunu qəbul etmək istəmirlərsə, bundan sonra nəyə 
təəccüblənəsən? Əgər arılara məftun olmağın ehtiyatsız hərə- 
kət olduğunu düşünürlərsə, onda biz təbiətə vurulacağıq, 
mütləq elə bir məqam gələcək ki, artıq bizi heyranlığımız- 
dan məhrum edə bilməyəcəklər və biz çəkilib bir kənarda 
gözlədiyimizə görə heç nə itirməyəcəyik. 


XXIH 


Arılar öz məlikələrinin simasında (biz öz fikrimizdə qalı 
rıq — bunun təxmini üstünlüyü ondadır ki, o, gerçəkliklə bağ- 
l məlum aktları beynimizdə bir araya gətirir) məlikənin 
özündən çox öz irqlərinin gələcəyinə bağlıdırlar. Arılar qətiy- 
yən sentimental deyil, onlardan hər hansı birisi işdən ciddi 
yaralar alaraq qayıtdıqda onlar onun artıq xeyir vermək 
iqtidarında olmadığını düşünür və amansızcasına qovurlar. 
Bununla belə, onlarda öz analarına fərdi bağlılıq hissinin heç 
olmadığını da iddia etmək olmaz. Arılar onu böyük çoxluğun 
arasında belə tanıyırlar. Ana arı qoca, miskin, şikəst olduqda 
belə girişdəki mühafizəçi kənar məlikənin (o nə qədər cavan, 
gözəl, məhsuldar olsa da) təknəyə girməsinə icazə verməz. 
Burada onların nizam-intizamının, həqiqətən də, ən funda- 
mental prinsiplərindən birini görmək olar. Onlar bu prinsipdən 
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yalnız ən çox bal toplandığı vaxtlarda, kifayət qədər azuqə 
toplamış yad işçi ilə bağlı nadir hallarda kənara çıxırlar. 

Məlikə tamamilə qısırlaşdıqda onu xüsusi olaraq bəslən- 
miş şahzadələrdən biri ilə əvəzləyirlər. Bəs qoca ananı han- 
sı tale gözləyir — bu tam dəqiqliyi ilə məlum deyil. Bəzən 
arıçılar pətəkdə cavan, enerjili məlikənin, dərinlikdə, qaran- 
hq sığınacaqda isə sınıxmış, qocalıb əldən düşmüş ana arının 
(“matiresse”, Normandiyada onu bu cür adlandırırlar) oldu- 
ğunu müşahidə edirlər. Fikirləşmək olardı ki, belə halda 
qoca arını onun ölümünü arzulayan rəqibinin nifrətindən 
qorumaq üçün tədbir görməlidirlər. Axı məlikələr bir-birinə 
sonsuz nifrət bəsləyirlər. Elə bir nifrət ki, ikisi bir damın 
altında olduqda onları bir-birinin üstünə atılmağa məcbur 
edir. Görünür, bəzi hallarda arılar qoca məlikənin sakit, sadə 
həyat sürüb ömrünü başa vurması üçün ona təknənin uzaq 
küncündə xüsusi yer ayırırlar. Burada biz mum səltənətinin 
minlərcə sirrindən daha birisi ilə qarşılaşırıq və bir daha 
təsdiqləməli oluruq ki, arıların siyasəti və vərdişləri heç də 
məşum səciyyə daşımır, onlar bizim bildiyimiz impulslardan 
daha mürəkkəb impulslara tabe olurlar. 


XXIV 


Arıların, yəqin ki, sarsılmaz sandığı təbiət qanunlarını 
biz hər addımda pozuruq. Əgər qəflətdən kimsə ətrafımız- 
dakı ağırlıq, məkan, işıq və ölüm qanunlarını aradan qaldır- 
saydı, bu halda biz hansı vəziyyətə düşərdiksə, bax arıları da 
günbəgün həmin vəziyyətə salırıq: məsələn, arı təknəsinə 
zor-xoş başqa bir məlikə gətirsək, onlar özlərini necə apara- 
caqlar? Arılar dünyaya gəldiyi vaxtdan bu yana, təbii halda, 
girişdəki mühafizəçilərin sayəsində belə hadisəyə, bəlkə də, 
heç vaxt rastlanmayıb. Onlar qətiyyən başlarını itirmirlər və 
ola bilsin, ilahi iradə kimi qəbul etdikləri iki prinsipi ən 
səmərəli şəkildə uzlaşdırmağı bacarırlar. Bunlardan biri — 
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vahid analıq prinsipidir ki, ana arının sonsuzluğu istisna 
olmaqla (yalnız buna görə) yerdə qalan bütün hallarda onlar 
bu prinsipdən çəkilmirlər. İkinci daha əcaib prinsipdir — bu 
prinsipdən də çəkilmək olmaz, amma riyakarcasına göz 
yummaq mümkündür. Bu, məlikənin şəxsiyyətinin toxunul- 
mazlığı prinsipidir. Arılar yuvaya soxulmuş məlikəni min- 
lərcə zəhərli neştərlə sancıb öldürə bilərdilər və onlara yalnız 
onun ölüsünü çıxarıb bayıra atmaq qalardı. Ancaq öz neştər- 
lərini həmişə hazır saxlamalarına, ondan erkək arıları, düş- 
mənləri və parazitləri öldürmək üçün və bir-biriylə savaşar- 
kən istifadə etmələrinə baxmayaraq, heç vaxt malikəni 
sancmırlar. Məlikə də, öz növbəsində, neştərini heç vaxt nə 
insana, nə heyvana, nə də adi arıları qarşı yönəldir. Onun 
padşah silahı işçilərin neştəri kimi düz dayanmır, qılıncvari 
əyri olur və o, ondan yalnız öz tayı ilə, yəni başqa məlikəylə 
savaşa girəndə istifadə edir. 

Yəqin ki, heç bir arı padşahı birbaşa qanına qəltan etmək 
dəhşətini öz üzərinə götürmək istəmir, ancaq əgər respubli- 
kanın rifahı və qayda-qanunun gözlənilməsi naminə məlikə- 
nin aradan götürülməsi zərurəti yarandıqda arılar bunu təbii 
ölüm kimi qələmə verirlər, sona qədər cinayətə ortaq olmaqla 
bu cinayəti anonim hala gətirirlər. 

Onlar öz çoxsaylı çəlpəşik vücudları ilə yad məlikənin 
(fransız arıçılarının texniki ifadəsinə görə, “emballent”) ətra- 
fını sararaq qaranlıq zindana bənzər bir şey yaradırlar. Belə 
ki, əsir düşmüş məlikə tamamilə hərəkətsiz qalır. Lazım 
gəlsə, iyirmi dörd saat onu bu vəziyyətdə saxlayırlar — ta 
məlikə aclıqdan və ya hava çatışmazlığından ölənə kimi. 

Əgər bu zaman qanuni məlikə yaxınlaşarsa, yaxud o, 
rəqibinə hücum etmək niyyətində olarsa, bu hərəkətli zinda- 
nın divarları dərhal onun qarşısında aralanır. Arılar bu iki 
rəqibin ətrafında dövrə vurur və döyüşə müdaxilə etmədən, 
tərəf saxlamadan, bu qarşıdurmada yalnız seyrçi kimi işti- 
rak edirlər. Çünki yalnız məlikə başqa məlikəyə qarşı silah 
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çəkə bilər. Yalnız öz bətnində milyonlarca həyat daşıyan, bir 
həmləylə milyona yaxın həyata son qoymaq haqqına sahib 
olan məlikə. 

Ancaq əgər məlikələrin sivri neştərləri xitin zirehlərin 
üzərində boş-boşuna sürüşərsə, bu qarşıdurma nəticəsiz 
qalarsa və məlikələrdən biri — fərqi yoxdur, qanuni və ya yad 
məlikə — qaçmaq fikrinə düşərsə, onda arılar onu tutub tit- 
rək vücudların əmələ gətirdiyi zindana salır, yenidən döyüş- 
mək istəyənə qədər orada saxlayırlar. 

Bir şeyi də qeyd etmək lazımdır: bu məsələylə bağlı 
çoxsaylı təcrübələr göstərir ki, bu savaşlardan, demək olar, 
həmişə hakimiyyətdə olan məlikə qalib çıxır. Yəqin, ona görə 
ki, özünü öz evində, özününkülərin əhatəsində hiss etdiyi 
üçün o, digər məlikəyə nəzərən daha cəsur, daha hünərli 
olur. Ya da savaş zamanı arıların tərəfsiz qalmalarına baxma- 
yaraq, rəqiblərini zindana salmaq məsələsində onlar daha az 
ədalətli olur. Belə ki, yad məlikə oradan həmişə yorğun-əzgin 
çıxır, onların öz məlikəsi isə, görünür, bu zindanda heç 
əziyyət çəkmir. 


XXV 


Arılar öz məlikəsini necə tanıyır və ona bağlanırlar? Sadə 
bir təcrübə bunu bütün digər təcrübələrdən daha qabarıq 
göstərir. Məlikəni təknədən kənarlaşdırın — o saatca arılarda 
xiffət və ümidsizlik əlamətlərinin (əvvəlki fəsillərdən birində 
təsvir etdiyimiz kimi) üzə çıxdığını görəcəksiniz. Bir neçə 
saatdan sonra məlikəni geriyə qaytarın — onun bütün qızları- 
nın dərhal pişvaza çıxdığını və ona bal təklif etdiyini görəcək- 
siniz. Arılardan bəziləri məlikənin yolunda şpaler olacaq, 
digərləri başını aşağı salıb, qarıncıqlarını şişirdərək onun 
qarşısında hərəkətsiz, amma səsli yarımdairə yaradacaqlar. 
Bu zaman adamda şübhə qalmır ki, onlar sağ-salamat qayıt- 
mış məlikənin şərəfinə himn oxuyur, belə demək müm- 
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künsə, müəyyən rituallar vasitəsilə ona olan dərin hörmətlə- 
rini və bu qayıdış münasibətilə hədsiz sevinc hissi keçirdik- 
lərini ifadə edirlər. 

Ancaq qanuni məlikənin yerinə yad ana arı qoymaqla 
arıları aldatmağa ümid etməyin. O, bir neçə addım atmamış 
hər tərəfdən narazı işçilər tökülüşəcək, Onu dərhal dövrəyə 
salıb tutacaq və o ölüncəyə qədər yenilənən mütəhərrik 
divarlar arasında saxlayacaqlar. Belə hallarda onun bu zin- 
dandan sağ çıxması mümkün deyil. 

Buna görə də ana arının təknəyə gətirilməsi və ya 
əvəzlənməsi arıçılıqda böyük çətinliklərlə müşayiət olunur. 
Ayıq-sayıq, gözlənilməz hadisələri qəribə mərdliklə qarşıla- 
yan bu kiçik həşəratları aldadıb öz iradəsinə tabe etmək və 
yeni məlikənin gəlişini təbiətin məşum şıltaqlığı kimi qələmə 
vermək üçün insanın hansı diplomatiyadan istifadə etdiyini, 
hansı hiylələrə əl atdığını bilmək çox maraqlıdır. Ümumiy- 
yətlə, bu riskli bicliklərin doğurduğu diplomatiya və təhlü- 
kəli qarışıqlıq zamanı insan həmişə arıların qəribə praktiki 
hisslərini nəzərə alır. Təcrübəyə əsaslanan insan həmişə 
onların qanunlarının tükənməz sərvətinə, onların qəribə vər- 
dişlərinə, nizam-intizamına, sülhə və ictimai rifaha bağlılıqla- 
rına, gələcəyə sədaqətli olmalarına, xarakterlərindəki diri- 
başlıq, səbatlılıq, təmənnasızlıq və tamahsızlığa, xüsusilə də 
öz vəzifələrinin icrası zamanı qətiyyət və dönməzliyə güvənir. 
Ancaq bu prosedurun təfərrüatları arıçılıq haqqında vəsait- 
lərdə yer alır, odur ki gəlin mövzudan uzaqlaşmayaq. (Adə- 
tən yad məlikəni məftildən düzəldilmiş kiçik qəfəsin içərisin- 
də iki pətəyin arasına yerləşdirirlər. Qəfəsin mumdan və 
baldan düzəldilmiş qapısı olur. Qəzəbdən bu qapını gəmirən 
arılar, beləliklə, əsiri azad edirlər. Bu zaman artıq arıların 
hirsi soyumuş olur və çox vaxt məlikəni elə də narazılıqla 
qarşılamırlar. Rottingdondakı iri arıçılıq təsərrüfatının direk- 
toru M.S.Simmins bu yaxınlarda yad məlikənin təknəyə 
yerləşdirilməsi ilə bağlı yeni bir üsul tapmışdır. Demək olar, 
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həmişə özünü doğruldan bu sadə üsul öz işinin uğur qazan- 
masında maraqlı olan arıçılar arasında yayılmağa başlamış- 
dır. Ana arının təknəyə yerləşdirilməsini çox vaxt onun özü 
çətinə salır. Belə ki, o həyəcanlanır, qaçıb gizlənməyə çalışır, 
özünü qanunsuz yolla hakimiyyətə gəlmiş fırıldaqçı kimi 
aparır, şübhələr doğurur ki, bütün bunlar işçi arıların diqqə- 
tindən yayınmır. M. Simmins təknəyə yerləşdiriləcək məli- 
kəni ayırır və yarım saat ərzində onu ac saxlayır. Sonra o, 
başsız qalmış təknənin qapağını qaldırıb, yad məlikəni pətək- 
lərdən birinin təpəsinə qoyur. Təklikdən cana doymuş ana 
arı yenidən arıların içinə düşdüyü üçün özünü xoşbəxt sanır 
və ac olduğuna görə ona təklif olunan qidanı acgözlüklə 
udmağa başlayır. Bu xatircəmlikdən çaş-baş qalan işçi arılar 
heç bir təhqiqat aparmır və köhnə hökmdarın qayıtdığını 
düşünərək onu sevinclə qarşılayırlar. Bu təcrübədən belə 
qənaət hasil etmək olar ki, Quberin mülahizələrinin əksinə 
olaraq, arılar öz məlikələrini tanımaq qabiliyyətinə malik 
deyil. İstənilən halda, eyni dərəcədə həqiqətə uyğun olan hər 
iki izahat — hərçənd bunun başqa izahı da ola bilər — arıların 
necə mürəkkəb psixologiyaya sahib olduğunu bir daha göz 
önünə sərir. Bütün bunlardan isə yalnız bir qənaət əldə 
etmək olar: gözəl günlərin intizarını çəkərkən qəlbimizdən 
elmə-biliyə həvəs əskik olmamalıdır.) 


XXVI 


Haqqında danışdığımız fərdi bağlılıq məsələsinə gəlincə, 
belə bir ehtimalın mümkünlüyünü nəzərə alaraq əminliklə 
iddia etmək olar ki, həmin bağlılıq haqqında yaddaş çox 201 
dir. Əgər siz bir neçə gün öncə təknədən çıxarılmış məlikəni 
təkrar öz şahlığına qaytarsanız, o, öz qızları tərəfindən böyük 
qəzəblə qarşılanacaq. Belə ki, siz onu ölüm qoxuyan zindan- 
dan (naməlum məlikələrin cəzalandırılması) qurtarmalı ola- 
caqsınız. Bu, ona görə baş verir ki, həmin müddət ərzində 


56 


ARILARIN HƏYATI 


onlar işçilərin onlarca mənzilini şah hücrəsinə çevirirlər və 
artıq gələcək nəsli heç bir təhlükə gözləmir. Məlikənin bu 
gələcəyi nə şəkildə təmsil etməsindən asılı olaraq onların 
bağlılığı da uyğun şəkildə artır və ya azalır, məsələn, bakirə 
məlikə təhlükəli “nikah uçuşu” mərasimini yerinə yetirərkən 
tez-tez aşağıdakı vəziyyəti müşahidə etmək olar: təbəələr öz 
məlikələrini itirməkdən elə qorxurlar ki, onu bu məşum və 
uzaq məhəbbət yolçuluğu zamanı (bu barədə sonra danışa- 
cağam) gözdən qoymurlar. Lakin əgər onlara üzərində bala- 
ların hücrəsi olan bir parça pətək versəniz, başqa ana arı 
bəsləmək imkanı olan arılar heç vaxt sözügedən yolçuluğa 
çıxmazlar. Məlikə bizim “gələcək cəmiyyət” (arılar onu biz- 
dən daha yaxşı dərk edirlər) adlandırdığımız abstrakt tanrıya 
münasibətdə üzərinə düşən bütün vəzifələri layiqincə yerinə 
yetirmədikdə bu bağlılıq hətta nifrətə və qəzəbə də çevrilə 
bilər. Bəzi hallarda hansısa mülahizələrə görə, arıçılar məli- 
kənin beçəyə qoşulmasını əngəlləməli olur, onu təknədə 
xüsusi torun köməyi ilə tutub saxlayırlar. Belə ki, işçi arılar 
ona məhəl qoymadan torun içindən sərbəstcə keçib-getdiyi 
halda, öz qızlarından çox ağır və iri olan bu məhəbbət kahini 
burada ilişib qalır. Təknədən bayıra çıxan arılar məlikənin 
gəlmədiyini görüb onun ardınca qayıdırlar. Burada onu dan- 
layır, itələyir, tənbəllikdə və kəmağıllıqda suçladıqları bu 
bədbəxt əsirlə çox pis davranırlar. İkinci dəfə də məlikənin 
gəlmədiyini görən arılar daha da qəzəblənir, onunla daha 
sərt davranırlar. Nəhayət, üçüncü dəfə öz taleyinə və irqin 
gələcəyinə dönük çıxdığını zənn edən arılar onu məhkum 
edir və şah türməsində qətlə yetirirlər. 
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XXVII 


Yəqin ki, arıların dünyasında hər şey gələcəyə tabe 
edilmişdir. Ehtiyatlı, yekdil, inadkar arılar həmişə şəraiti elə 
yozurlar ki, buradan xeyir götürmək mümkün olsun. Bizim 
bitib-tükənməyən müdaxiləmiz nəticəsində onların qarşılaş- 
dığı bütün gözlənilməzlikləri və qeyri-təbii hadisələri nəzərə 
alsaq, bu özəlliklər təəccüb doğurmaya bilməz. Deyə bilərsi- 
niz ki, sonuncu halda onlar məlikənin yuvanı tərk edə 
bilməməsini yanlış yerə yozmuşdular. Məgər bizdən fərqli 
şüura və nəhəng bədən ölçülərinə malik olan (belə ki, onun 
hərəkətlərini sezmək təbiət fenomeninin hərəkətlərini sezib 
ayırd etmək qədər çətin olardı) hər hansı məxluq əyləncə 
xatirinə bizə tələlər qursaydı, o çox ağıllı iş görmüş olardı? 
Məgər biz ildırım çaxmasına ağlabatan izah vermək üçün 
bir neçə min il sərf etməmişik? İstənilən şüur öz sferasından 
çıxdıqda və özünün törətmədiyi hadisələrlə qarşılaşdıqda 
ağırtərpənən, astagəl olur. Bundan başqa, bəlli deyil bu 
təcrübə davamlı aparılsaydı və adiləşsəydi, arılar duyuq 
düşüb onun doğurduğu narahatlıqları aradan qaldırmağa 
girişməzdi ki? Onlar artıq bir çox digər təcrübələri başa düş- 
müş və onlardan fərasətlə yararlanmağa başlamışlar, məsə- 
lən, “hərəkətli pətəklər” və ya “sections” adlı təcrübələri misal 
gətirmək olar, bu təcrübə zamanı arıları məcbur edirlər ki, 
ehtiyat balı simmetrik sütunlar şəklində düzülmüş kiçik 
qutulara yığsınlar. “Büzmələnmiş pətək” adlanan təcrübə də 
bu qəbildəndir, burada hücrələrin ətrafına nazik mumdan 
çevrə çəkilir, Arılar dəyişikliklərin faydasını dərhal anlayır, 
material və əmək sərf etmədən bu ibtidai hücrələri təkmilləş- 
dirməyə başlayır. Ümumiyyətlə, hansısa kinli və hiyləgər 
tanrı tərəfindən qoyulmuş tələlər kimi qavranılmayan bütün 
digər hallarda onlar insansayağı yeganə, dürüst qərarlar 
verirlər, məsələn, təknəyə soxulmuş ilbiz və ya siçan orada 
öldürüldükdə hava zəhərlənməsin deyə cəsədlərdən qurtul- 
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maq üçün onlar nə edirlər? Əgər cəsədi sürütləyib bayıra 
çıxarmaq və ya parçalamaq mümkün deyilsə, onda metodiki 
hərəkətlərlə mumdan və arı yağından ona əsl germetik 
sərdabə-qəbir düzəldirlər. Bu sərdabə təknənin adi tikililəri 
ilə müqayisədə qəribə görünüşə malik olur. Keçən il mənə 
məxsus arı təknələrindən birində üç belə sərdabə gördüm. 
Arılar muma qənaət etmək üçün onları pətəyin üzərindəki 
hücrələr kimi ortaq divarları olan sərdabələrə yerləşdirmiş- 
dilər. Ehtiyatlı məzarçılar bu sərdabələri uşaq kimi öz falans- 
terlərinəl yerləşdirilmiş üç kiçik ilbiz ölüsünün üzərində 
ucaltmışdılar. Adətən, ilbizləri neytrallaşdırmaq lazım gəl- 
dikdə arılar onların çanağının ağzını mumla tuturlar. Ancaq 
bu halda ilbizlərin çanağı sınmış, çatlamışdı və bu səbəbdən 
onları tamamilə gömmüşdülər. Girişdəki hərəkətliliyə xələl 
gəlməsin deyə onlar burada qalaqlanmış kütlənin içindən 
dəhliz açırlar. Belə ki, bu dəhliz özlərinin yox, onlardan 
təxminən iki dəfə böyük olan erkək arıların ölçülərinə uyğun 
gəlir. Onların bu faktoru da nəzərə alması onu göstərmirmi 
ki, onlar əvvəl-axır məlikənin torun içindən keçib gələ bilmə- 
məsinin səbəbini də öyrənəcəkdilər, Mənfur Acherontia 
Atropos-un — üzərində ölü kəllə təsviri olan toranlıq kəpənə- 
yinin yayıldığı ölkələrdə arılar təknənin girişində mum 
sütunlar dikəldirlər. Gecə qarətçisi öz yekə qarnı ilə bu 
sütunların arasından keçə bilmir. 


XXVII 


Bu məsələ haqqında artıq kifayət qədər danışılıb: bütün 
misalları gözdən keçirməli olsaydım, bu söhbəti mən də 
tamamlaya bilməzdim. Məlikənin oynadığı rolu və tutduğu 
mövqeni belə ifadə etmək olar ki, o, bu iqamətgahın qəlbi, 
qulu, ağlı-dərrakəsidir. O, hakimi-mütləqdir, eyni zamanda 
həşəmətli bir nökər, əsir alınmış mühafizəçi, məsuliyyətli 


1 Falansfer — falanqada adamların yaşaması üçün xüsusi bina 
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məhəbbət elçisidir. Xalqı onun qulluğunda durur və hör- 
mətini saxlayır, lakin onun şəxsiyyətinə yox, yerinə yetirdiyi 
missiyaya və təmsil etdiyi talelərə tabe olduğunu unutmur. 
İnsanların qurduğu elə bir cəmiyyət varmı ki, planetimizdəki 
bütün istəklərin əhəmiyyətli hissəsi burada ehtiva olunsun? 
Elə bir demokratiya ki, burada azadlıqlar daha təkmil və 
daha şüurlu, tabelik isə daha ümumi və əsaslı olsun. Daha 
ciddi və mütləq qurbanlar verilən cəmiyyət də tapmaq 
çətindir. Elə bilməyin ki, bu qurbanlar və onun doğurduğu 
nəticələr məni valeh edir. Bu nəticələr daha az iztirablar və 
daha az fədakarlıqlar hesabına əldə olunsaydı, daha yaxşı 
olardı. Lakin əgər əsas qanun qəbul olunubsa — bu isə plane- 
timizin ideyasında da zəruri rola malik ola bilər, — bu qanun 
əsasında təşkil olunmuş cəmiyyət heyranlıq doğurmaya 
bilmir. Bununla bağlı insan həqiqətləri başqa cür ola bilər, 
ancaq təknədəki həyat ağıllı tərpənib ağırlaşdırmadığın 
(həyat üçün zəruri dəqiqələrdən savayı), bu və ya digər 
dərəcədə xoş keçən saatlar silsiləsi yox, dünya yaranandan 
bu yana davamlı olaraq geriyə çəkilən gələcəyə münasibətdə 
böyük, hamının arasında bərabər paylanmış borcdur. Bura- 
da hər kəs öz xoşbəxtliyinin və öz haqlarının yarısının çoxun- 
dan imtina edir. Məlikə gün işığı, gül qönçələri, azadlıqla 
vidalaşır, işçilər məhəbbətdən, dörd-beş illik həyatdan və ana 
olmaq həzzindən imtina edir. Məlikənin beyni törəmə orqan- 
larının xeyrinə olaraq tamamilə fəaliyyətdən qalır, işçilərin 
həmin orqanları isə şüur orqanlarının nəfinə ölgünləşir. Bu 
imtinalarda iradənin heç bir rol oynamadığını iddia etmək 
ədalətsizlik olardı. Doğrudur, işçi öz taleyini dəyişə bilməz, 
lakin onu əhatə edən və dolayısıyla onun qızları olan bütün 
pupların taleyi ondan asılıdır. Biz bilirik ki, hər bir işçi sür- 
fəsi, əgər ona müvafiq şəkildə qulluq göstərilərsə və şah 
refimi ilə qidalanarsa, məlikə ola bilər, eləcə də kiçik hüc- 
rəyə yerləşdirilib qidası azaldıldığı təqdirdə məlikənin hər 
bir sürfəsi işçiyə çevrilər. Arı təknəsinin qızılı kölgəsində hər 
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gün bu cür maraqlı seçimlər edilir. Ancaq bu seçimlər təsa- 
düfi xarakter daşımır — onları idarə edən və tənzimləyən 
müdrikliyin özüdür. Bu qanuni və son dərəcə vacib müdrik- 
likdən yalnız insan sui-istifadə edə bilər. Burada isə həmişə 
ayıq-sayıq olan müdriklik həm təknədən kənarda, həm də 
onun daxilində bütün baş verənləri hesaba alır. Əgər gözlə- 
nilmədən gül-çiçək bolluğu yaranırsa, təpələr və çayın sahil- 
ləri barl-bəhərlidirsə, əgər məlikə qocalıbsa və ya az döl 
verirsə, əhali çoxalaraq yer azlığından əziyyət çəkirsə, siz 
şah hücrələrinin meydana çıxdığını görəcəksiniz. Ancaq 
qida az olarsa, yaxud təknə genişləndirilərsə, həmin hücrələr 
məhv edilə bilər. 

Bu hücrələr yalnız cavan məlikə öz nikah uçuşunu 
uğurla başa vurduqdan, mayalanma əlamətlərini bir qənimət 
kimi özüylə təknəyə gətirdikdən sonra məhv edilir. İndini və 
gələcəyi bu cür götür-qoy edən, hələ görünməyən şeylərə 
gözlə görünən şeylərdən daha çox dəyər verən bu müdriklik 
haradandır? Seçim və imtina edən, yüksəldən və endirən, 
işçilərdən hər birini məlikəyə çevirmək gücündə olan, saysız- 
hesabsız analardan isə bakirələrdən ibarət xalq yaradan bu 
adsız ehtiyatlılıq haradandır? Biz başqa bir yerdə demişdik 
ki, onun izini “arı yuvasının ruhunda” axtarmaq lazımdır, “arı 
yuvasının ruhunu” isə işçilərin cəmiyyətindən kənarda axtar- 
mağa dəyərmi? Bəlkə, onun məhz orada olduğuna əmin 
olmaq üçün çar respublikasının adət-ənənələrini bu qədər 
diqqətlə müşahidə etməyə ehtiyac yoxdur? Bununçün, Dyü- 
jarden, Brandt, Jirard, Fogel və digər entomoloqların etdiyi 
kimi, bakirə-işçinin kiçik, görkəmsiz, cəfakeş başını məlikə- 
nin bir qədər boş təsir bağışlayan kəlləsi və erkək arının 
gözəl başı ilə yanaşı mikroskop altında nəzərdən keçirmək 
lazımdır. 

Bu zaman biz görərdik ki, təknədəki ən böyük və ən 
mütəhərrik beyin bu kiçicik qafada yerləşir. O hətta başqa 
kateqoriyaya və təşkilati prinsiplərə aid varlıqların içərisində 
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(insandan sonra) ən gözəl, ən mürəkkəb, zərif və mükəmməl 
beyinə malikdir". Bizim bildiyimiz dünyanın hər yerində 
olduğu kimi, burada da həqiqi güc, müdriklik və qələbə beyi- 
nin olduğu yerdə yerləşir. Bu sirli materiyanın görünməz 
atomu burada da yoxluq və ölümün böyük, ətalətli gücləri 
arasında özünə kiçik, müzəffər, möhkəm mövqe tutmağı 
bacarır. 


XXIX 


İndi isə beçə verməkdə olan və uçuş siqnalı vermək 
üçün mülahizələrimizin sonunu gözləməyən təknənin yanına 
qayıdaq. Siqnal verildiyi anda təknənin qapıları, demək olar, 
qəflətən və qüvvətlə açılır və qara kütlə oradan çölə püskü- 
rür, daha doğrusu, deşiklərin sayına uyğun şəkildə, iki, üç, 
dörd şırnaq əmələ gətirib fışqırır. Düz xətt üzrə sızan bu 
şiddətli, aramsız, titrək şırnaqlar elə həmin dəqiqə yüz min 
şəffaf qanaddan toxunmuş səsli tor kimi genişlənərək havaya 
qarışır. Bir neçə dəqiqə ərzində bu tor təknənin üzərində 
dolaşaraq şəffaf ipək parçanın xışıltısına bənzər qəribə səslər 
çıxarır, Sanki, minlərcə elektrikləşmiş barmaq davamlı ola- 
raq onu parçalayır və yenidən tikir. O, görünməz əllərin 
havada tutduğu örtük kimi yellənir, əsib-titrəyir. Müqəddə- 
sin gəlişi və ya gedişi ərəfəsində bu əl torpaq rəngindən 
tutmuş səma rənginə qədər bütün rəngləri ehtiva edən 
həmin parçanı gah bükür, gah da yenidən açır. Nəhayət, 
onun bir tərəfi enir, digəri qalxır, gözqamaşdırıcı günəş işı- 
ğına qərq olmuş mantiyanın bütün tərəfləri qovuşur, o, üfü- 
qün üstü ilə uçaraq hansısa arzunu yerinə yetirən şüurlu 
= XDyüfardenin hesablamalarına görə, arının beyni həşəratın ümumi kütlə- 
sinin 1/174 hissəsini təşkil edir, qarışqanın beyni — 1/296. Bunun müqabilində, 
görünür, şüurun instinktlər üzərində qələbələrinə uyğun olaraq inkişaf edən 
beyin ayaqcıqları arıda qarışqadakından xeyli kiçikdir. Bunlardan biri digəri ilə 
tarazlaşdırılır. Təxminləri və bu məsələnin mübahisəli olduğunu nəzərə alsaq, 


bu hesablamalardan belə çıxır ki, arının və qarışqanın intellektual gücü təxminən 
eyni olmalıdır. 
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uçan xalça kimi (gələcəyin müqəddəs zühurunu pərdələmiş 
şəkildə) məlikənin qızıl mismar olaraq pərçimləndiyi cökə, 
armud vəya söyüd ağacına doğru yönəlir. Mantiya öz melo- 
dik dalğalarını bu mismara ilişdirir və qanadlarla sayrışan 
sədəf qumaşla onun ətrafını sarır. 

Bundan sonra sükut çökür, Bütün bu böyük həyəcan, 
təhdid və qəzəb dağarcığı kimi görünən qorxunc örtük, ətrafı 
bürümüş davamlı, qətiyyətsiz, qulaqbatırıcı, fərəhli vızıltılar 
– bütün bunlar bir dəqiqə sonra minlərcə balaca, canlı, 
ancaq hərəkətsiz dənədən ibarət böyük bir salxıma çevrilir. 
Ağacın budağından asılan bu salxım səbirlə sığınacaq axtar- 
mağa yollanmış kəşfiyyatçıların yolunu gözləyir. 


XXX 


Bu, arı beçəsinin “ilk” düşərgəsidir. Düşərgəyə həmişə 
qoca məlikə başçılıq edir. Arı beçəsi, adətən, təknənin yaxın- 
һӱлпдаја ağaca və ya kola qonur. Çünki bildirki beçəvermə- 
dən bu yana işıq üzü görməyən, yumurtacıqlarla yüklənmiş 
ana arı uzağa uçmağa ürək eləmir, o, öz qanadlarından 
istifadə etməyi yadırğamış kimi görünür. 

Апекі bütün arı kütləsinin toplanmasını gözləyir. Sonra 
başına böyük həsir şlyapa qoyub (belə ki, ən sakit arı belə 
saçların arasında dolaşıb qalınca, tələyə düşdüyünü zənn 
edərək öz neştərini işə sala bilər), əgər təcrübəlidirsə, üzünə 
maska və duvaq tutmadan çılpaq əllərini dirsəyə qədər suya 
salır və beçəni toplamağa başlayır. Bu zaman o, arıların top- 
laşdığı budağı bərk-bərk silkələyir və salxım yetişmiş meyvə 
kimi tappıltıyla aşağıda hazır qoyulmuş təknənin içinə düşür. 
Yaxud əgər budaq möhkəmdirsə, o, qalaqlanmış arıları 
qaşıqla götürüb bu canlı kütləni dənsayağı, öz istədiyi kimi 
pətəyin üstündə yayır. O, ətrafda vızıldaşan, topayla əlinə və 
üzünə qonan arılardan zərrə qədər də ehtiyat etmir. O, onla- 
rın savaş nəğməsindən fərqlənən sərməstlik nəğməsini 
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dinləyir. Beçənin bölünəcəyindən, qəzəblənəcəyindən, səpə- 
lənib aradan çıxacağından əndişələnmək lazım gəlmir. Bunu 
artıq qeyd etmişdim — həmin gün sirli işçilər bayram əhvali- 
ruhiyyəsində və sadəlövh olurlar, belə ki, onların kefini heç 
nəylə pozmaq mümkün deyil. Onlar müdafiə etməli olduqları 
nemətlərdən imtina ediblər və artıq öz düşmənlərini tanımır- 
lar. Onlar ziyansızdırlar, çünki xoşbəxtdirlər, xoşbəxtlikləri- 
nin səbəbi isə məlum deyil: onlar, sadəcə, qanunu yerinə 
yetirirlər. Öz məqsədinə çatmaq istəyən təbiət bütün varlıq- 
lara bu cür kor-koranə sevinc hissi bəxş edir. Təəccüblü 
deyil ki, arılar bu aldatmacaya inanırlar, əsrlər boyu arıların- 
kından daha təkmil olan beynimizin köməyi ilə apardığımız 
müşahidələrə baxmayaraq, bizlər də qaranlıq dəhlizlərdə 
azıb qalırıq. Onun bizə qarşı xeyirxah, yoxsa laqeyd və ya 
davamlı amansız olduğunu bilmirik. 

Beçə məlikənin olduğu yerdə qalır. Məlikə təknəyə təkcə 
düşsə belə, onun orada olduğunu bilən kimi arıların hamısı 
uzun, qara sırayla ananın sığınacağına doğru yönəlir, onlar- 
dan bəziləri təknənin içərisinə girməyə tələsir, digərləri isə 
təntənəli şadyanalıq etmək üçün bir anlığa girişin ağzında 
dayanaraq halay vururlar. Onlar xoşbəxt hadisələri, adətən, 
bu şəkildə qeyd edirlər. Kəndlilərin təbirincə desək, “top- 
lanma çağırışı” edirlər. Bu dəqiqələrdə sığınacağın bütün 
künc-bucağı diqqətlə nəzərdən keçirilir, onun pətəklikdəki 
mövqeyi, forması, rəngi çoxsaylı kiçik varlıqların ehtiyatlı və 
güclü yaddaşında həmişəlik həkk olunur. Ətrafdakı bütün 
çıxış nöqtələri qeydə alınır və yeni məskən bütövlüklə onla- 
rın təsəvvürlərinin dərinliyində özünə yer alır. Bu məskən 
artıq onun bütün sakinlərinin ağlında və qəlbində işarələn- 
miş olur, onun divarları arasında məlikənin şərəfinə sevgi 
himni səslənir və işə başlanır. 
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Beçə toplanmadığı halda sonuncunun tarixçəsi bununla 
bitmir. Beçəvermənin ilk dəqiqələrindən ətrafa səpələnmiş, 
kəşfiyyatçı vəzifəsini yerinə yetirən işçilər və ya kvartiryerlər 
qayıdıb gələnə qədər o, budaqdan asılı qalır, Arılar bir-birinin 
ardınca qayıdaraq öz missiyaları haqqında hesabat verir, 
onların fikrini oxumaq imkanımız olmadığından müşahidə 
etdiyimiz səhnəni insan nöqteyi-nəzərindən şərh etməli olu- 
ruq. Ola bilsin, onların gətirdiyi xəbərlər diqqətlə saf-çürük 
edilir. Bəlkə də, onlardan bəzisi ağac koğuşunu tərifləyir, 
digəri köhnə divardakı yarığın, kahadakı boşluğun, yaxud 
tərk edilmiş dəliyin üstünlüklərindən söz açır. Bəzən hansısa 
tərəddüdlər ucbatından toplantı növbəti səhərə kimi uzanır. 
Nəhayət, seçim edilir və ümumi razılıq əldə olunur. Müəy- 
yən olunmuş vaxtda salxım hərəkətə gəlir, tərpəşməyə başla- 
yır, dağılır və sürətli, gərgin uçuşla, bu dəfə heç bir maneə 
tanımadan çəpərlərin, tarlaların, əkin yerlərinin, dəyirmanla- 
rın, nohurların, kəndlərin və çayların üstüylə uzaqlaşmağa 
başlayır. Bu əsib-səyriyən qara bulud həmişə xeyli uzaqda 
yerləşən müəyyən nöqtəyə doğru uçur. İnsan onların ikinci 
uçuşunu çox nadir hallarda izləyə bilir. Beləcə, beçə təbiətin 
qoynuna qayıdır və biz onun sonrakı taleyinin izlərini itiririk. 
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III HİSSƏ 
MƏSKUNLAŞMA 
I 


Yaxşısı budur, gəlin arıçının təknəyə yerləşdirdiyi beçə- 
nin nə işlə məşğul olduğuna nəzər yetirək. Öncə, Ronsarın 
sözləriylə desək, öz kiçik vücudlarında gözəl ürək daşıyan 
əlli min bakirənin verdiyi qurbanları yada salaq və məskun- 
laşdıqları çöllükdə yeni həyata başlamaq üçün vacib olan 
amilləri bir daha qeyd edək. Onlar doğulduqları zəngin, 
gözəl məskəni tərk etmişlər. Elə bir məskəni ki, orada gözəl 
həyat qurmuş, təmin olunmuşdular, günəşi xatırladan çiçək- 
lərin şirəsi qışın çətinliklərinə asanlıqla sinə gərməyə imkan 
yaradırdı. Onlar orada öz beşiklərində uyuyan minlərcə qız 
qoyub çıxıblar və onları bir daha görməyəcəklər. Bundan 
başqa, onlar əzab-əziyyətlə topladıqları qiymətli mumdan, arı 
yağından, çiçək tozundan savayı, bütün xalqın ümumi çəki- 
sindən on iki dəfə, hər arının çəkisindən isə təxminən altı yüz 
dəfə ağır gələn iyirmi futdan çox baldan imtina ediblər. İnsan 
üçün bu, həyati əhəmiyyətli ərzaq ehtiyatları ilə dolu qırx iki 
min çəllək, ən qiymətli qida maddələri ilə yüklənmiş bütöv 
bir donanma deməkdir. Bal arılar üçün, necə deyərlər, sıyıq 
həyat, südlü şirədir. O, dərhal və demək olar, qalıqsız həzm 
olunur. 

Burada, bu yeni məskəndə heç nə yoxdur. Nə bircə damcı 
bal, nə bir parça mum, nə çıxış məntəqəsi, nə də istinad 
nöqtəsi. Dam və divardan başqa heç nəyi olmayan böyük 
evin fərəhsiz çılpaqlığı gözə dəyir. Girdə, hamar divarlar 
qaranlıqla qucaqlaşmış kimidir, boşluğun yuxarısında isə 
böyük, kürəşəkilli qübbə yüksəlir. Ancaq arı faydasız peş- 
mançılıq hissindən uzaqdır, hər halda, belə şeylərə qətiyyən 
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fikir vermir. Taleyinə yazılmış bu sınaqlar onun həvəsini 
azaltmayıb, əksinə, indi o, həmişəkindən daha şövqlü görü- 
nür. Arı təknəsi öz yerinə qoyular-qoyulmaz, budaqdan 
endirildikdən sonra yaşanan qısa nizamsızlıqdan sonra bu 
qarışıq kütlə gözlənilmədən müəyyən qayda üzrə bölünməyə 
başlayır. Arıların əksəriyyəti əmr yerinə yetirən ordu kimi 
geniş sıralarla binanın şaquli divarlarına dırmaşmağa başla- 
yır. Qübbəyə çatan ilk arılar qabaq ayaqlarının caynaqlarını 
oraya ilişdirir, arxadan gələnlər öndəkilərdən yapışır və s. 
Beləliklə, onlar arxadan gəlməkdə olan kütlə üçün körpü 
rolunu oynayan uzun zəncirlər əmələ gətirirlər. Yavaş-yavaş 
zəncirlərin sayı artır, onlar getdikcə yoğunlaşır, bir-birinə 
daha çox dolaşır və çələngə bənzəyir. Saysız-hesabsız, davam- 
lı dırmaşmaların təsiri ilə bu çələng vahid qalın, üçkünc 
örtüyə, daha doğrusu, qübbəyə doğru istiqamətlənmiş birik- 
miş konusabənzər bir şeyə çevrilir. O, burada möhkəmlənir, 
konusun genişlənən aşağı tərəfi isə təknənin yarısını, hətta 
üçdə iki hissəsini tutur. Öz daxili səsinin buyruğu ilə dəstəyə 
qoşulan sonuncu arı qaranlıqdan asılmış bu örtüyün üstünə 
qalxan kimi hərəkətlilik dayanır. Qübbədən asılmış bu 
qəribə konus səssizcə saatlarla mumdüzəltmə mərasimini 
gözləyir. Onların tam hərəkətsiz duruşunu dini ayin kimi 
qəbul etmək olar. 

Təknənin aşağısında qalan, görünür, bu dəstəyə qoşul- 
maq həvəsində olmayan arılar isə əcaib örtüyün qırış-bükük- 
lərində sehrli nemətin əmələ gəlməsini gözləmədən binaya 
baxış keçirir və zəruri işləri həyata keçirir. 

Döşəmə səylə silinib-süpürülür, yarpaq və budaq qırıntı- 
ları, qum dənəcikləri tək-tək uzağa daşınır. Arıların təmizkar- 
lığı maniya həddinə çatır: bəzən qışın ortalarında şiddətli 
şaxtalar onlara uzun müddət “təmizlik uçuşları” həyata keçir- 
məyə imkan vermədikdə belə, onlar dəhşətli bağırsaq xəstə- 
liyinə tutularaq qırılmağı təknəni zibilləməkdən üstün tutur- 
lar. Təkcə erkək arıların heç nə vecinə olmur və onlar öz təbii 
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ehtiyaclarını həyasızcasına elə pətəklərin üstündəcə ödəyir- 
lər. Belə ki, işçilər onların arxasınca daim təmizlik işləri 
aparmalı olurlar. 

Ekstaz vəziyyətində asılıb qalmış konusa qoşulmayan 
arılar təmizlik işlərini görüb qurtardıqdan sonra ümumi 
yaşayış məskəninin divarlarını iç tərəfdən suvaqlamağa baş- 
layırlar. Daha sonra bütün yırtıqları bir-bir nəzərdən keçirə- 
rək onları arı yağı ilə doldurur və divarları başdan-ayağa 
cilalayırlar. Girişdəki keşikçi növbəsi yenidən təşkil olunur 
və tezliklə müəyyən sayda işçi arı çəmənliklərə doğru yol 
alaraq güllərin bal şirəsi və çiçək tozu ilə yüklənərək geriyə 
dönür. 


П 


Altında həqiqi məskənin əsası qoyulan örtüyün qırçın- 
larını qaldırmazdan öncə, gəlin sığınacağı qaydaya salmaq, 
boşluqda şəhərin planını cızmaq, orada ən uyğun şəkildə və 
tez bir zamanda tikilməli olan binanın (çünki yumurta qoy- 
maq məcburiyyətində qalan məlikə artıq onları döşəmənin 
üstünə tökür) yerini xəyalən müəyyənləşdirmək üçün bizim 
bu kiçik mühacirlərin nə qədər ağıl, dürüst ölçüb-biçmə, 
qabiliyyət-bacarıq nümayiş etdirməli olduğu haqqında düşü- 
nək. Bundan başqa, hələ mövcud olmayan bu labirintlərində 
havalandırma, dayanıqlılıq, davamlılıq, mumun müqavimət 
gücü, azuqə ehtiyatı, məlikənin vərdişləri və onun müəyyən 
olunmuş qayda üzrə yerləşdirilməsi, anbarların, evlərin, 
küçə və keçidlərin uyğun şəkildə salınması kimi çoxsaylı 
problemlərini də nəzərdən qaçırmaq olmaz. 

İnsanın arılara təklif etdiyi təknələrin formalarının sayı- 
hesabı yoxdur: burada ağac koğuşundan tutmuş, Asiya və 
Afrikada hələ də istifadə olunan gil silindr, günəbaxan sıra- 
larının arasında rast gəlinən, küləşdən düzəldilmiş klassik 
zəng, əksər fermaların pəncərələri önündəki vəya bağçadakı 
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floks və gülxətmi şəklində olan təknələrdən müasir arıçı 
fabrikini xatırladan arı yuvasına qədər hər cür formanı gör- 
mək olar. Bu fabrikdəki üç və ya dördmərtəbəli pətəklərdə 
bəzən yüz əlli kiloqramdan çox bal yığılır. Çərçivəyə salınmış 
bu pətəklər elə yerləşdirilib ki, onları çıxarıb şanını götür- 
mək, turbinin köməyi və mərkəzdənqaçma qüvvəsinin təsiri 
ilə balı ondan ayırmaq və sonradan yaxşı təşkil olunmuş 
kitabxanalarda olduğu kimi, onu yerinə qaytarmaq çətinlik 
törətmir. 

Günlərin bir günü bal emal edən insan itaətli beçəni 
onları çaşbaş salan bu mənzillərdən birinə yerləşdirir. Kiçik 
həşərat burada öz başının çarəsini qılmalı, şəraitlə tanış 
olmalı, əslində, dəyişilməz qalmalı olan planlara dəyişikliklər 
etməli, bu qeyri-adi məkanda ərzaq anbarlarının yerini müəy- 
yənləşdirməlidir (bu anbarlar yarıyuxulu əhalinin yaratdığı 
istilik zolağından kənarda olmamalıdır): nəhayət, balalar 
üçün nəzərdə tutulmuş şanların qoyulacağı yeri onların özü 
müəyyənləşdirməlidir. Hər hansı bədbəxt hadisəni qabaqla- 
maq üçün şanlar həmişə eyni vəziyyətdə yerləşdirilir, onlar 
qapıdan nə yuxarıda, nə həddən ziyadə aşağıda, nə çox 
uzaqda, nə də lap yaxında yerləşdirilməlidir, məsələn, arılar 
yıxılmış ağacın uzun, üfüqi dəhlizi xatırladan koğuşundan 
çıxarkən birdən-birə qüllə kimi ucalan, damı qaranlıqda 
gözdən itən binanın içərisinə düşürlər. Yaxud onların təəccü- 
bünü anlamaq üçün belə bir tablonu təsəvvürünüzə gətirin: 
əsrlər boyu kənddəki arı təknəsinin küləş damı altında yaşa- 
mağa öyrəşmiş arılar qəflətən özlərini böyük şkafa vəya san- 
dığa bənzəyən bir şeyin içərisində görürlər. Bu mənzil onla- 
rın doğulduğu evdən üç-dörd dəfə genişdir və indi onlar 
girişə paralel və ya perpendikulyar vəziyyətdə yerləşdirilmiş, 
bütöv kolluqlar silsiləsini xatırladan, bir-birinin üstündən 
asılmış çərçivələrin əmələ gətirdiyi dolaşıqlıqda baş çıxar- 
malı, buralara alışmalıdırlar. 


69 








E MORİS METERLİNK 


Ш 


Əslində, bunun elə Ыг əhəmiyyəti yoxdur — mənzilin 
kəsif iy vermədiyi və doğrudan da, yaşamağa yararlı olma- 
dığı hallar istisna olmaqla arılar heç vaxt işə başlamaqdan 
imtina etmir, təmkinini itirmir və qeyri-məqbul şəraitə görə 
karıxıb qalmırlar. Hətta belə olan halda da ruh düşkünlüyü, 
tərəddüdlər və öz borcundan boyun qaçırmaq barədə söhbət 
gedə bilməz. Onlar, sadəcə, bu əlverişsiz məkanı tərk edib 
daha uzaq yerlərə üz tuturlar. Onları heç vaxt lazımsız, əhə- 
miyyətsiz iş görməyə məcbur etmək mümkün deyil, Hələ elə 
hal olmayıb ki, arılar başlarını itirsinlər və hərtərəfli düşün- 
mədən qeyri-dəqiq, nizamsız tikililərdə məskunlaşsınlar. 
Onları hər hansı kürəyə, kuba, piramidaya, ovalşəkilli və ya 
çoxkünc səbətə, silindr, yaxud spiralın içərisinə salın, onlar 
bu mənzili qəbul edəcəklərsə, bir neçə gündən sonra diqqət 
yetirin — görəcəksiniz ki, müstəqil qərarlar verən bu ecazkar 
məxluqlar toplusu qəribə bir qərarlılıqla, görünür, prinsipləri 
həmişə dəyişilməz qalan (ancaq həyatiliyi ilə seçilən) meto- 
dun köməyi ilə ən sərfəli mövqeni seçiblər. Çox vaxt həmin 
yer yöndəmsiz sığınacaqda istifadəyə yararlı olan yeganə 
mövqe olur. 

Onları sadaladığımız böyük, çərçivələrlə təchiz edilmiş 
fabriklərdən birinə yerləşdirdikdə arılar bu çərçivələri yalnız 
adi reallıq kimi qəbul edirlər. Çərçivələr, sadəcə, onların şanı 
üçün əlverişli yer, istinad və çıxış nöqtəsi rolunu oynayır və 
arılar insanın istəyi və niyyəti ilə bağlı qətiyyən narahatlıq 
keçirmirlər. Ancaq arıçı bəzi çərçivə müstəvilərinin yuxarı 
hissəsini nazik mum təbəqəsiylə örtərsə, onlar bunun fayda- 
sını dərhal başa düşərək həmin zolağa öz mumlarını əlavə 
edəcək və başlanmış işi sona çatdıracaqlar. Müasir intensiv 
arıçılıqda beçə yerləşdirildikdən sonra təknədəki çərçivə 
müstəvilərini çox vaxt tamamilə büzməli nahamar mum 
təbəqəsi ilə örtürlər. Bu halda arılar əlavə əmək sərf edib 
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mum düzəltmir, sadəcə, olanlarla kifayətlənərək müstəvinin 
üzərindəki işarələnmiş hücrələri genişləndirir və dərinləş- 
dirirlər. Beləcə, onlar müstəvinin ciddi şaquli xəttə uyğun 
gəlməyən hissələrini tədricən düzəldir və uzağı bir həftəyə 
tərk etdikləri şəhərdən geri qalmayan təmtəraqlı, gözəl yaşa- 
yış məskəni əldə edirlər. Bu şəhəri öz ehtiyatları hesabına 
qurmalı olsaydılar, ağ mumdan bu qədər anbarı və evi 
tikmək üçün onlara iki-üç ay tər tökmək lazım gələrdi. 


IV 


Əlbəttə, bu uyğunlaşma bacarığı instinktin sərhədlərini 
vurub keçmiş kimi görünə bilər. Ancaq mahiyyət etibarilə, 
instinktlə şüuru fərqləndirmək çox iradi, əsassız səciyyə 
daşıyır. Qarışqalar, eşşəkarıları və arılar üzərində son dərəcə 
maraqlı, müstəqil təcrübələr aparmış ser Con Lebbok gün- 
dəlik qayğıların ətalətindən çıxdıqda belə, arıların seçə bil- 
mək və düşünmək qabiliyyətinin olduğuna şübhə ilə yanaşır. 
Bəlkə də, bu, ona görə baş verir ki, araşdırmaçı onun tədqi- 
qat obyekti olan qarışqaları ədalətsiz olaraq bir qədər üstün 
tutur. Hər bir müşahidəçi istəyər ki, onun tədqiq etdiyi həşə- 
rat digərlərindən daha ağıllı və cazibəli olsun. Con Lebbok öz 
fikirlərini sübuta yetirmək üçün hər kəsin təkrarlaya biləcəyi 
bir təcrübəni misal gətirir. Təcrübədə qrafinə yarım düyün 
milçək və o qədər də arı yerləşdirirsən, sonra qrafini üfüqi 
vəziyyətdə qoyaraq arxasını otağın pəncərəsinə sarı çevirir- 
sən. Arılar uzun müddət cidd-cəhdlə, aclıqdan və yorğunluq- 
dan ölənə qədər qrafinin arxa tərəfindən çıxmağa çalışacaq- 
lar, milçəklər isə heç iki dəqiqə keçməmiş yolu tapıb qrafini 
tərk edəcəklər. Ser Con Lebbok buradan belə bir qənaət 
hasil edir ki, arılar hədsiz dərəcədə dardüşüncəlidir, milçək- 
lər daha zirəkdirlər və vəziyyətdən daha asan çıxırlar. Lakin 
bu iddia qüsursuz deyil. İstəsəniz, şəffaf qrafinin boğaz və 
arxa hissəsini iyirmi dəfə işığa çevirin, görəcəksiniz ki, arılar 
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hər dəfə işıq gələn tərəfə yönəlirlər. İngilis aliminin ittiha- 
mına məruz qalmalarına səbəb olan şey onların işığı sevmə- 
ləridir. Onların şüuru isə məhz burada özünü göstərir. 
Yəqin, düşünürlər ki, istənilən türmədə işıq gələn tərəfdə 
azadlığa qovuşmaq olar, odur ki lazım olduğundan da artıq 
məntiqlə öz israrlı hərəkətlərini davam etdirirlər. Onlar heç 
vaxt şüşənin fövqəladə sirrinin mahiyyətinə varmayıblar. 
Onlar yalnız atmosferin birdən-birə keçilməz olduğunu, 
təbiətdə rastlanmayan əcaib bir hadisənin baş verdiyini 
görürlər. Arılar nə qədər ağıllıdırsa, bu maneə, bu sirr onlar 
üçün bir o qədər anlaşılmaz və müəmmalıdır. Ancaq məntiqi 
saya salmayan, işığın çağırışından və şüşənin sirrindən heç 
nə anlamayan ağılsız milçəklər qabın içərisində bəxtə-bəxt 
vurnuxur və burada qaçılmaz olaraq çıxış yoluna rast 
gəlirlər. Bu, bəzən müdriklərin məhv olduğu zəmində dayaz 
düşünənlərin xilas olmasına bənzəyir. 


V 


Həmin naturalist tanınmış Amerika arıçısı möhtərəm 
Lanqstrotun sözlərində də arılar şüurunun məhdudluğunu 
sübut edən məqamlarla rastlaşır. Lanqstrot yazır: “Milçəklər 
gül-çiçəyə yox, asanlıqla boğula biləcəkləri maddələrin üzə- 
rinə qonduğu üçün onlar içərisində sıyıq qida olan qabların 
kənarına ehtiyatla qonur və sayıqlığı əldən vermədən qida- 
lanır. Ancaq binəva arılar özlərini maye halında olan qidanın 
içinə atır və tezliklə orada həlak olur. Onların dəhşətli aqibəti 
tələyə yaxınlaşan digər arılara dərs olmur: onlar dəli olub- 
muş kimi ölmüş və ölməkdə olan həmcinslərinin üstünə 
qonur, eyni taleni yaşayırlar. Əgər siz saysız-hesabsız arıla- 
rın qənnadı dükanına hücum çəkdiyini görməmisinizsə, 
onların nə dərəcədə ağılsız olduğunu təsəvvürünüzə belə 
gətirə bilməzsiniz, Minlərcə arının meyvə şirəsində boğuldu- 
ğunu öz gözlərimlə görmüşəm, qaynayan şəkərin üstünə 
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qonan arıları müşahidə etmişəm. Otağın döşəməsi və pən- 
cərələri arı vücudları ilə örtülmüşdü. Bəziləri sürünür, bəzi- 
ləri uçurdu, digərləri isə şirəyə elə bulaşmışdılar ki, nə 
sürünə, nə də uça bilirdilər. Onlardan heç ondabiri də əldə 
etdiyi qəniməti evə aparmaq iqtidarında deyildi, amma hava 
hələ də uçub gələn divanə arı legionları ilə dolu idi”. 

Fövqəlinsan şüurunun sərhədlərini müəyyənləşdirmək 
istəyən adam üçün alkoqolizmin və döyüş meydanının viranə 
mənzərələri hansısa dəlil-sübut kimi götürülə bilərmi? Bu 
dünyada arıların vəziyyəti bizimkindən çox fərqlidir. Onlar 
bu dünyaya əbədi qanunları alt-üst edən və böyük, anlaşıl- 
maz hadisələr törədən qeyri-adi varlığın yanında yox, doğma 
təbiətin qoynunda yaşamağa gəlmişlər. Adi halda, doğma 
meşənin monoton həyatında Lanqstrotun təsvir etdiyi divanə 
vəziyyət yalnız balla dolu arı təknəsinin hansısa təsadüf 
üzündən dağıldığı təqdirdə mümkün ola bilərdi. Ancaq bu 
halda da orada nə ölümsaçan pəncərə, nə qaynayan şəkər, 
nə də qatı meyvə şirəsi olacaqdı, deməli, ölüm və digər təh- 
lükələr də olmayacaqdı. Əlbəttə, ov ovlayan istənilən heyva- 
nın məruz qaldığı təhlükələr istisna olunmaqla. 

Əgər böyük və qeyri-adi bir güc hər addımda bizi tov- 
layıb başdan çıxarmaq istəsəydi, öz soyuqqanlılığımızı qoru- 
yub saxlaya bilərdikmi? Ona görə də bizim törətdiyimiz fitnə- 
ləri ayırd edə bilməyən, özümüzün dəli etdiyimiz arıları 
mühakimə etmək nə dərəcədə düzgündür? Ona qalsa, hazır- 
da məlum olmayan, amma mövcudluğu ehtimal olunan ali 
varlıqların fitnələrini dəf etməyə bizim də şüurumuz çatmaz. 
Bu varlıqların mövcudluğundan xəbərsiz olduğumuz üçün 
biz fikirləşirik ki, yer üzündəki həyatın zirvəsində qərarlaş- 
mışıq. Ancaq bu heç də danılmaz həqiqət deyil. Mən bizim 
faydasız və axmaq hərəkətlərimizi hansısa ali varlığın təsiri 
ilə izah etmək fikrində deyiləm, amma burada qeyri-adi heç 
nə yoxdur və bu iddia haçansa özünü doğrulda bilər. Digər 
tərəfdən, bizi meymundan və ya ayıdan seçə bilmədiklərinə 
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və bizə ibtidai meşənin bu məsum sakinləri ilə eyni münasi- 
bət bəslədiklərinə görə onların şüursuz olduğunu iddia etmək 
ağılsızlıqdır. Şübhəsiz, bizim də içimizdə və ətrafımızda ayırd 
edə bilmədiyimiz təsirlər və qüvvələr yox deyil. 

Nəhayət, özümün də bir qədər qərəzli olduğum (ser Con 
Lebbokdu qərəzli olmaqda ittiham etməyimə baxmayaraq) bu 
apologiyanı qurtarmaq üçün bir şeyi də əlavə edim: bu cür 
böyük ağılsızlığı yalnız şüurlu varlıqlar edə bilər. Materi- 
yanın ən kövrək, ən qərarsız halı olan etibarsız şüurla bağlı 
belə şeylər olur. Şüurun olduğu yerdə həmişə ehtiras da yer 
alır və onun, sadəcə, tüstü-duman, yoxsa ocağın istisi oldu- 
gunu dəqiqliklə söyləmək mümkün deyil. Burada isə arıların 
ehtirası o qədər nəcibdir ki, bu, onların şüurunun tərəddüd- 
lərinə haqq qazandırır. Onları bu ehtiyatsızlığa doyunca bal 
yemək ehtirası sövq etmir. Onlar bunu öz yuvalarının anbar- 
larında da edə bilərdilər. Onlara fikir verin, analofi vəziyyət- 
lərdə müşahidə aparın, görəcəksiniz ki, onlar öz çinədanla- 
rını dolduran kimi yuvaya qayıdırlar. Öz qənimətlərini bura- 
da qoyub yenidən barlı-bəhərli çöllərə üz tuturlar və bunu 
bir saat ərzində otuz dəfə təkrarlayırlar. Bu da elə həmin ehti- 
ras, gələcək naminə bacıların yaşadığı evə bacardıqca çox 
xeyir vermək istəyidir. İnsanların ağılsızlığı bu cür təmənna- 
sızlıqdan qaynaqlandıqda isə, adətən, biz buna başqa ad 
veririk. 


VI 


Lakin burada bütün həqiqəti demək lazımdır. Onların 
məharəti, abadanlığı, fədakarlığı ilə bağlı qəribəliklərin 
içərisində diqqətimizi çəkən və bizi məəttəl qoyan bir məsələ 
də var — bu, onların ölümə və öz yoldaşlarının faciəsinə 
laqeyd olmalarıdır. Arıların xarakterində qəribə bir ikiləşmə 
vardır. Təknənin dərinliklərində hamı bir-birini sevir və bir- 
biri ilə köməkləşir. Onlar eyni qəlbin fikirləri kimi bir-birinə 
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bağlıdırlar. Siz onlardan birinə xəsarət yetirsəniz, minlərcə 
digər arı onun intiqamını almaq üçün özlərini qurban verə- 
cək. Təknədən kənarda isə onlar artıq bir-birini tanımır. 
Onları şikəst edin, əzin, yox, yaxşısı budur, belə şeylər etmə- 
yin, çünki bu qəddarlıq yeni heç nə verməyəcək — ona görə 
ki, fakt şübhə doğurmur, tutaq ki, siz arı yuvasından bir neçə 
addım aralıdakı pətəyin üstündə eyni yerdən çıxmış on, 
iyirmi, otuz arını tapdayıb şil-küt edirsiniz. Görəcəksiniz ki, 
toxunmadığınız arıların heç vecinə də olmayacaq və onlar 
bacılarının ölümqabağı toxunuşlarına, fəryadlarına baxma- 
yaraq, öz fantastik, Çin qılıncına oxşayan dilləri ilə həyatdan 
əziz tutduqları şirəni sormaqda davam edəcəklər. Pətək 
boşaldıqdan sonra isə onlar heç nə olmayıbmış kimiyaralıla- 
rın və ölənlərin üstünə çıxıb qurbanların vücuduna yapışmış 
balı toplamağa başlayacaq və bu zaman nə ölülərə fikir verə- 
cəklər, nə də yaralılara kömək etmək barədə düşünəcəklər. 
Deməli, bu vəziyyətdə məruz qaldıqları təhlükə haqqında 
onların heç bir təsəvvürü yoxdur, çünki ətrafda pusqu qur- 
muş ölüm onları qətiyyən narahat etmir və nə mərhəmət, nə 
də həmrəylik hissi doğurur. Təhlükəyə gəlincə, bu, onunla 
izah olunur ki, arıları bu dünyada tüstüdən başqa heç nə qor- 
xutmur. Arı onu narahat edən şeylərdən kənarlaşır, özünü 
elə aparır ki, guya, onu çox da sıxışdırmayan məxluqları gör- 
mür. Belə düşünmək olar ki, o, hamıya məxsus olan, hamı- 
nın haqqı çatan bir dünyada yaşadığını başa düşür. Elə bir 
dünyada ki, burada ədəbli və sülhsevər olmalısan. Ancaq bu 
iltifatın altında sakit, rahat bir ürək gizlənir və bu ürək o 
qədər xatircəmdir ki, özünü təqdim etmək heç ağlına da gəl- 
mir. Əgər kimsə onu təhdid edirsə, o, sadəcə, dövrə vurur 
və heç vaxt qaçmaq fikrinə düşmür. Digər tərəfdən isə tək- 
nədə olduqda onlar təhlükəyə passiv etinasızlıq göstərməklə 
kifayətlənmirlər. Burada arılar müqəddəs kiota toxunmağa 
cürət etmiş istənilən məxluqun — qarışqanın, şirin və ya insa- 
nın üstünə qeyzlə atılırlar. Bunu ağlımızın kəsdiyi kimi — 
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qəzəb, mənasız quduzluq, yaxud qəhrəmanlıq da adlandıra 
bilərik. 

Ancaq nə təknədən kənarda arı həmrəyliyinin olmama- 
sından, nə də təknənin daxilindəki qarşılıqlı simpatiyadan 
şikayətlənmək doğru olardı. Bəlkə, hər bir şüur növü üçün 
elə ağlagəlməz sərhədlər mövcuddur ki, buradakı dərketmə 
qığılcımları çətinliklə alışan, ətalətli materiyanın çoxluğu 
səbəbindən yalnız bir nöqtəni işıqlandıra bilir. Bəlkə də, 
təbiət əməyi, gələcək kultunu və gələcəyə sevgi məsələlərini 
arı cəmiyyətində başqa yerlərdə olduğundan daha yaxşı 
təşkil etmişdir. Ola bilsin, arılar bütün digər məsələləri məhz 
bu səbəbdən gözdən qaçırırlar. Onlar irəlidə olanları, biz isə 
ətrafımızdakıları sevirik. Mərhəmət və şəfqət hissindən 
dəyişkən olan heç nə yoxdur. Biz özümüz də nə vaxtsa arı- 
ların bu daşürəkliliyini adi bir şey kimi qəbul edərdik, onlara 
irad tutmaq qədim insanların çoxunun ağlına da gəlməzdi. 
Nəhayət, eynən biz arıları müşahidə etdiyimiz kimi, bizi 
müşahidə edə biləcək məxluqların gözündə necə görünərik? 
Onları heyrətə sala biləcək məsələlərin hamısını əvvəlcədən 
müəyyənləşdirə bilərikmi? 


VII 


Arıların şüuru haqqında daha dəqiq təsəvvür əldə etmək 
üçün onların bir-biri ilə necə ünsiyyət qurduğuna da aydınlıq 
gətirməliyik. Onların bir-birini anladığı bəllidir, o da bəllidir 
ki, çox yaxşı uzlaşdırılmış, bu qədər çeşidli işlər görən bu 
böyük respublika minlərcə varlığın susması və əqlən xüsusi- 
ləşməsi şəraitində mövcud ola bilməzdi. Deməli, onlar öz 
fikirlərini və hisslərini ya səs lüğətinin, ya da, güman ki, 
toxunma hissi ilə bağlı olan dilin, yaxud da maqnetik intuisi- 
yanın köməyi ilə ifadə etməlidirlər. Sonuncu, ola bilsin, bizə 
məlum olmayan materiyanın hisslərinə, yaxud özəlliklərinə 
— intuisiyaya uyğundur. Bəlkə də, o, qaranlığı hiss edən və 
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anlayan, Çeşayrın hesablamalarına görə, on iki min hissiyyat 
xovundan və beş min iybilmə çuxurcuqlarından ibarət olan 
sirli buynuzcuqlarda yerləşir. Arı təknəsində xəbərlərin 
(yaxşı və ya pis, adi, yaxud qeyri-adi) yayılması üsulu göstə- 
rir ki, arılar təkcə adi məsələlərdə anlaşmır, mürəkkəb şey- 
ləri də bölüşürlər. Ana arının itməsi və qayıdışı, pətəyin 
süqutu, düşmən təcavüzü, qarətçilər dəstəsinin yaxınlaş- 
ması, xəzinənin tapılması və s. — bu hadisələrdən hər biri arı- 
ların müxtəlif vəziyyətlər alması və çeşidli səslər çıxarması 
ilə müşayiət olunur. Bunlar o qədər səciyyəvidir ki, təcrübəli 
arıçı təlatümlü kütlənin içərisində nə baş verdiyini asanca 
təxmin edə bilir. 

Əgər sizə daha dəqiq sübut lazımdırsa, pəncərənizin 
qarşısına və ya stolunuzun kənarına tökülmüş bal damcıla- 
rını tapan arını müşahidə edin. Əvvəlcə o, acgözlüklə qarnını 
doyurmağa başlayacaq, belə ki, siz kiçik boya ləkəsi ilə onu 
işarələyərkən belə, öz məşğuliyyətindən ayrılmayacaq. Ancaq 
bu yalnız zahiri hərislikdir. Həmin bal onun mədəsinə, yaxud 
onun şəxsi mədəsi adlandıra biləcəyimiz yerə getmir. Bal 
onun çinədanında – birinci mədədə yığılır. Bu, belə demək 
mümkünsə, “ümumi mədədir”. Bu anbar dolan kimi arı ora- 
dan kənarlaşır, ancaq bunu kəpənək vəya milçək sayağı bir- 
başa və yüngülməzac bir tərzdə etmir. Əksinə, görəcəksiniz 
ki, o, əvvəlcə daldalı gedir və üzünü sizin pəncərənizə sarı 
tutaraq pəncərənin taxçası və stolun ətrafında diqqətli uçuş 
həyata keçirir. O, olduğu yeri öyrənir və xəzinənin yerini 
yaddaşına köçürür. Sonra yuvaya qayıdıb öz qənimətini 
anbarlardan birinə boşaldır, üç-dörd dəqiqədən sonra isə 
yenidən taleyin bəxş etdiyi yem ehtiyatının ardınca yollanır. 
O, hər beş dəqiqədən bir yorulub-usanmadan, bal tükənənə 
qədər pəncərədən — təknəyə, təknədən — pəncərəyə doğru 
uçmaqda davam edəcəkdir. 
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Mən arılar haqqında yazan Ыг çox başqaları kimi həqi- 
qətə don geyindirmək istəmirəm. Bu cür müşahidələr yalnız 
tamamilə dürüst ifadə edildiyi təqdirdə maraq doğura bilər. 
Əgər mən arıların ətrafda baş verənlərin fərqində olmadığını 
yəqinləşdirsəydim, yəqin ki, insanın yer üzündə yeganə 
şüurlu məxluq olduğunu bir daha dilə gətirməkdən məm- 
nunluq duyardım. Bundan başqa, müəyyən yaşdan sonra 
heyrət doğuran şeylərdənsə, doğru-dürüst olanlara üstünlük 
verməyə başlayırsan. Bütün digər hallarda olduğu kimi 
burada da aşağıdakı müddəanı əsas götürmək lazımdır: əgər 
çılpaq həqiqət yalançı bəzək-düzək verilmiş həqiqətdən daha 
az cazibədar, daha az maraqlıdırsa, bunun günahı bizim 
özümüzdədir. Çünki onunla bizim hələ məchul varlığımız, 
eləcə də kainat qanunları arasındakı münasibətlərə aydınlıq 
gətirə bilməmişik. Lakin bu halda belə həqiqət deyil, bizim 
şüurumuz artmalı və nəcibləşməlidir. 

Buna görə də etiraf edirəm ki, işarələnmiş arılar çox vaxt 
tək qayıdırlar. Demək lazımdır ki, arılar da insanlar kimi 
müxtəlif xarakterə malikdir, onların arasında da qaradinməz 
və çərənçi arılara rast gəlmək olar. Mənim apardığım təcrü- 
bələrdə iştirak edən bir nəfər iddia edirdi ki, arıların bir qis- 
mi öz xudpəsəndliyi və şöhrətpərəstliyi səbəbindən tapdıqları 
xəzinənin yerini başqalarına bidirmir və əmək şan-şərəfini 
heç kəslə bölüşmək istəmirlər. Bu, minlərcə bacının yaşadığı 
evin səciyyəvi gözəl, sağlam ab-havası ilə uyuşmayan iyrənc 
əskiklikdir, Necə olmasa da, tale üzünə gülən arının balın 
olduğu yerə iki-üç işçinin müşayiəti ilə qayıtması halları da 
az deyil. Bildiyimə görə, ser Con Lebbok özünün “Ants, 
Bees and Wasps” əsərinə əlavəsində müşahidələrinin uzun 
və dəqiq cədvəlini tutmuşdur. Buradan belə məlum olur ki, 
demək olar, arılar heç vaxt səmt göstərənin arxasınca get- 
mirlər. Mən naturalist alimin hansı arı növü üzərində 
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müşahidə apardığını bilmirəm. Ola bilsin, müşahidə şərtləri 
əlverişli olmamışdır. Mənə gəlincə, arıların bal qoxusunu 
birbaşa hiss etməsini önləmək üçün bütün ehtiyat tədbirləri 
görüldükdən sonra əsaslı surətdə tərtib etdiyim cədvəldən 
görünür ki, hər on arıdan dördü başqalarını da özüylə gətirir. 

Bir dəfə hətta mavi boyayla işarələdiyim əcaib kiçik ital- 
yan arısını müşahidə etmişdim. O, özünün ikinci uçuşunda 
iki bacısını da özüylə gətirmişdi. Mən onu ürkütmədən digər 
iki bacını tutdum. O uçub getdi və daha üç həmkarını gətirdi. 
Mən onları da tutub saxladım və bu, axşamacan belə davam 
etdi. Onda mən əsir aldığım arıları saydım və məlum oldu 
ki, o, xəbəri düz on səkkiz arıyla paylaşmışdır. 

Bir sözlə, siz də belə bir təcrübə aparsanız, görəcəksiniz 
ki, xəbərləşmələr müntəzəm olmasa da, kifayət qədər tez-tez 
baş verir. Amerika arıçıları onların bu qabiliyyətini bilir və 
yeni arı yuvasını tapmaq üçün bundan tez-tez istifadə edirlər. 
M Josiah Emeri (Romanes özünün “İntelligence des animaux” 
əsərində bu sitatı vermişdir, I cild, səh.117) bu barədə yazır: 
"Arıçılar əvvəlcə hər hansı əhliləşdirilmiş arı koloniyasının 
ola biləcəyi yerlərdən uzaq meşə və ya düzəngah seçirlər. 
Burada çiçəkdən-çiçəyə qonaraq nektar toplayan bir neçə arı 
tutub onları içində bal olan qutuya salırlar. Arılar öz yükünü 
götürdükdən sonra onları buraxırlar. Bundan sonra bir 
müddət gözləyirlər. Gözləmə müddəti arı yuvasının yerləş- 
diyi ağacla onların arasındakı məsafənin uzunluğundan 
asılıdır. Nəhayət, səbirlə gözlədiyi təqdirdə ovçu öz rəfiqələ- 
rinin müşayiəti ilə qayıdan arıları görür. O, həmin arıları da 
tutur, onları yenə də bala qonaq edir və hər birini xüsusi 
yerlərdə azadlığa buraxaraq onların hansı səmtə uçduğunu 
qeydə alır. Onların uçuş istiqamətlərinin kəsişdiyi nöqtə arı 
yuvasının təxmini yerini müəyyənləşdirməyə imkan verir”. 
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Apardığımız təcrübələrdən onu da görəcəksiniz ki, uğu- 
ru nişan verən şərti işarələrə əməl edərək uçub gələn rəfiqə- 
lər heç də həmişə birgə hərəkət etmir. Onlar, adətən, bir 
neçə saniyəlik fasilələrlə uçur. Deməli, ser Con Lebbokun 
qarışqaların xəbərləşməsi ilə bağlı qoyduğu məsələyə bura- 
da da baxmaq zərurəti yaranır. 

Birinci arının tapdığı qənimətin yerini başqa arılar necə 
müəyyən edir? Yalnız birinci arının arxasınca uçmaqla, 
yoxsa onun göstərişlərinə əməl edib təsvir etdiyi yerə istiqa- 
mət götürməklə? Təbii ki, bu iki hal arasında şüurun həcmi 
və fəaliyyəti ilə bağlı böyük fərqlər vardır. İngilis alim kori- 
dorlardan, keçidlərdən, suyla dolu xəndəklərdən, daşına 
bilən körpülərdən ibarət mürəkkəb, məzəli aparatın köməyi 
ilə müəyyən edə bilmişdir ki, bu halda qarışqalar, sadəcə, 
irəlidə gedənin arxasınca düşürlər. Qarışqaların üzərində bu 
cür təcrübələr aparmaq olar — onları lazım olan yerdən keç- 
məyə məcbur etmək mümkündür, lakin qanadlı arılar üçün 
bütün yollar açıqdır. Deməli, nəsə başqa bir üsul fikirləşib 
tapmaq lazım idi. Bunlardan biri haqqında aşağıda danışaca- 
ğam. Baxmayaraq ki bu üsul çox da müsbət nəticələr ver- 
mədi, ancaq mənə elə gəlir ki, əgər təcrübə daha əlverişli 
şərtlər daxilində aparılsaydı və daha yaxşı qoyulsaydı, sual- 
lara kifayət qədər qənaətbəxş cavablar almaq olardı. 

Kənddəki iş kabinetim xeyli hündürlüyü olan binanın 
ikinci mərtəbəsində yerləşir. Cökə və şabalıd ağaclarının 
çiçəkləndiyi vaxtlar istisna olmaqla arılar bu hündürlükdə 
nadir hallarda uçurlar. Belə ki, təcrübəyə başlamazdan bir 
həftə öncə stolun üstünə hücrələri açılmış arı şanı qoymuş- 
dum və bu müddət ərzində ona bircə arı da yaxınlaşmadı. 
Onda evin yaxınlığındakı şüşə təknədən bir italyan arısı götü- 
rüb öz kabinetimə apardım. Arını şanın üzərinə qoydum və 
başının yeməyə qarışmasından istifadə edib onu işarələdim. 
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Yeyib doyduqdan sonra o, yuvaya qayıtdı, onu izləyərək 
kütlənin üzəri ilə tələsik yeridiyini və başını hücrələrdən 
birinə əyib topladığı balı oraya boşaltdığını gördüm. Mən 
uçuş bacasının yanında onu güdürdüm və o, burada görünən 
kimi tutub təcrid etdim. Bu təcrübəni iyirmi dəfə ayrı-ayrı 
subyektlərlə təkrarladım. Hər dəfə də “tora salınmış” arını 
təcrid edirdim ki, başqaları onun arxasınca düşə bilməsin. 
Bu işi rahat görə bilmək üçün mən təknənin qapısının önün- 
də hərəkətli arakəsmə ilə iki yerə ayrılmış şüşə qutu qoymuş- 
dum. İşarələnmiş arı təknədən tək çıxdıqda onu, birinci arı 
ilə etdiyim kimi, sadəcə, tutur və kabinetimə yollanaraq bura- 
da digərlərinin gəlişini gözləyirdim. Arı bir-iki başqa həm- 
karı ilə çıxdıqda isə onu qutunun birinci bölməsinə yerləşdi- 
rir, rəfiqələrindən ayırırdım. Sonuncuları mən başqa boyayla 
işarələyirdim ki, sərbəst buraxdıqda onları baxışlarımla izlə- 
yə bilim. Aydındır ki, onlar balın yerini xəbər verən hər hansı 
şifahi və ya maqnetik məlumat almış olsaydılar, onlardan bir 
neçəsi mənim kabinetimə gəlib çıxardı. Etiraf etməliyəm ki, 
mən kabinetimdə yalnız bir arı gördüm. O, təknədə aldığı 
məlumata əsasən bura gəlib çıxmışdı, yoxsa sırf təsadüf nəti- 
cəsində? Bunu müəyyənləşdirmək üçün hələ kifayət qədər 
müşahidə aparmamışdım, ancaq o vaxt bu işi davam etdir- 
mək imkanım olmadı. Mən “əsir” aldığım arıları sərbəst 
buraxdım və tezliklə iş kabinetim hay-küylü arı dəstəsi ilə 
doldu, arılar balın yerini adət etdikləri adi qaydada öyrən- 
mişdilər, 


1 Men əlverişsiz keçən baharın ilk günəşli günlərində təcrübələrimi davam 
etdirdim. Yenə də mənfi nəticələr əldə etdin etdim. Digər yandan arıçı dostlarımdan 
biri, çox zirək və çalışqan müşahidəçi mənə yazdı ki, o, eyni üsullardan istifadə 

edərək (ona bu işlə məşğul olmağı mən təklif etmişdim) а dörd təkzibedilməz 
fakt əldə edib. Ancaq bu faktlar yoxlanılmalıdır və məsələ hələ də açıq qalır. 
Əminəm ki, dostum sidqi-ürəkdən təcrübəni alınmış kimi görmək istədiyindən 
belə yanlış qənaətə gəlmişdi. 
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Bu yarımçıq təcrübəni bir kənara qoyaq. Biz bir çox 
digər maraqlı cəhətlərə əsaslanaraq etiraf etməliyik ki, arılar 
öz aralarında mənəvi ünsiyyətdə olurlar və bu ünsiyyət adi 
“hə” və “yox”un, yaxud jest və nümunə ilə müəyyənləşən ele- 
mentar münasibətlərin sərhədlərini əhəmiyyətli dərəcədə 
aşır. Yeri gəlmişkən, arı yuvasını canlandıran harmoniyanı, 
heyrətamiz vəzifə bölgüsünü, burada müşahidə olunan inti- 
zamlı dövriyyəni də qeyd etmək lazımdır, məsələn, tez-tez 
müşahidə edirdim ki, gül-çiçəyin bol olmadığı mövsümlərdə 
mənim səhər-səhər işarələdiyim yığıcılar günortadan sonra 
balaların bəsləndiyi pətəyi isitməklə və ya havalandırmaqla 
məşğul olurlar, yaxud mən onları uyumuş kimi görünən sirli 
kütlənin, mum düzəldən arıların arasında görürdüm. Onu 
da müşahidə edirdim ki, bir-iki gün ərzində nektar toplayan 
arılar sonrakı günlərdə artıq bu işlə məşğul olmurlar. Bun- 
dan sonra onlar yalnız bal şirəsi axtarırlar və əksinə. 

Burada əmək bölgüsü ilə bağlı məsələləri də xatırlatmaq 
lazımdır. Məşhur fransız arıçı Jorj de Layens bunu arıların 
balverən bitkilər üzrə paylanması adlandırırdı. “Hər gün dan 
yeri sökülən kimi ilk kəşfiyyatçılar geriyə dönüncə yuxudan 
ayılan yuva torpaqdan xoş xəbərlər alır: “Kanal boyunca sıra- 
lanmış çökə ağacları çiçəkləyib, yolların ətrafındakı otluqları 
ağ yonca basıb, şirin qırmızı yonca və adaçayı tezliklə aça- 
caq: zanbaq və quzuotu nektarla doludur”. Haydıl — səfərbər 
olmaq, ölçülər götürmək, vəzifə bölgüsü aparmaq vaxtıdır. 
Ən güclü beş min arı çökə ağacları ilə məşgul olacaq: üç min 
enerjili cavan ağ yoncayla. Bunlar dünən çiçək tacından şirə 
çəkirdilər, dilləri və çinədanları bir az dincəlsin deyə bu gün 
onlar qırmızı quzuotu tozcuğu yığmağa yollanacaqlar, onlar 
isə zanbaqların sarı tozcuğunu yığacaqlar. Siz heç vaxt 
görməzsiniz ki, arı müxtəlifrəngli və ya ayrı-ayrı növ aid 
çiəçəklərin tozunu bir-birinə qarışdırsın. Anbarlarda xoşətirli 
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unun rəng çalarlarına və mənşəyinə görə çeşidlənməsi arı 
təknəsinin qarşısında duran ən ümdə vəzifələrdən biridir. 
Gizli düha öz tapşırıqlarını verir və işçilər dərhal uzun, qara 
sıralarla çıxışa yönəlir, hər kəs bilavasitə öz işiylə məşğul 
olmağa yollanır. De Layensin sözlərindən bəlli olur ki, deyə- 
sən, arılar təknənin yerləşdiyi ərazidə balın miqdarı, bitkilər 
arasındakı məsafə, yerli şərait barədə hər şey barədə məlu- 
matlıdırlar. 

Yığıcıların yollandığı istiqamətləri nəzərə alaraq onların 
ətrafdakı bitkilərdən necə bal topladığına diqqət yetirsək, 
görərik ki, işçilər eyni növdən olan bitkilərin sayına, onlar- 
dakı bal ehtiyatlarına görə proporsional şəkildə paylanırlar. 
Bundan başqa, onlar hətta əldə etdikləri şəkərli mayenin 
keyfiyyətini hər gün yoxlamağı da unutmurlar, məsələn, 
əgər baharda söyüdlər çiçəkləndikdən sonra çöllərdə hələ 
heç nəyin çiçək açmadığı, arıların meşə güllərindən başqa 
heç bir mənbəsi olmadığı vaxtlarda onlar işgüzarcasına ane- 
mon, ballıca, bənövşə və çaqqal gavalısını ziyarət edirlər. Bir 
neçə gündən sonra kələm və turpəng bol-bol çiçək açmağa 
başlayır və arılar meşə bitkilərini, demək olar, tamamilə tərk 
edərək bütün vaxtlarını turpəng və kələm çiçəklərinin ziyarə- 
tinə həsr edirlər. 

Beləliklə, ən keyfiyyətli şəkərli mayeni ən az vaxtda top- 
lamaq üçün onlar çiçəklər üzrə paylaşmanı hər gün nəza- 
rətdə saxlayırlar. 

Bununla bağlı iddia etmək olar ki, təknənin içərisində 
olduğu kimi məhsul toplanması məsələsində də arılar əmək 
bölgüsü prinsipini əldə rəhbər tutaraq işçilərin rasional pay- 
lanmasını təmin etmək qabiliyyətinə malikdirlər. 
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Soruşula bilər ki, arıların nə dərəcədə dərrakəli olub- 
olmamasından bizə nə? Az qala, görünməyən materiyanın 
kiçicik izləri haqqında insan taleyinin asılı olduğu maye kimi 
danışmaq nəyə lazımdır? Şişirtməyə yol vermədən deməli- 
yəm ki, bu, bizim üçün çox əhəmiyyətli məsələdir. Adanın 
qumlu sahillərində insanın ayaq izlərini aşkarlayan Robin- 
zonsayağı biz də özümüzdən kənarda hər hansı şüur əlamət- 
ləri görüncə həyəcanlanırıq. Bizə elə gəlir ki, düşündüyümüz 
qədər də tənha deyilik. Biz arıların şüurluluğu barədə özü- 
müzə hesab verərkən öz mahiyyətimizin ən qiymətli cəhət- 
lərini öyrənmiş oluruq: bu — hər yerdə olan materiyanın ato- 
mudur. O, kortəbii ehtiyacları başqa şəklə salmaq, həyatı 
nizamlamaq, zinətləndirmək və çoxaltmaq, ölümün inadkar 
qüvvəsini və hər şeyi öz ağuşuna alan böyük, qarşısıalınmaz 
axını cilovlamaq kimi özəlliklərə malildir. 

Əgər şüur adlandırılan nəsnə yalnız bizə aid olsaydı və 
bu materiya hissəciyini pardaqlanan və şölələnən vəziyyətdə 
saxlayan təkcə biz olsaydıq, özümüzü haradasa imtiyazlı var- 
lıqlar hesab edə bilərdik. Fikirləşərdik ki, təbiət bununla 
hansısa məqsədlərinə çatmışdır. Ancaq budur, qarşımızda 
zərqanadlılardan ibarət bütöv bir kateqoriya görürük ki, 
təbiət burada da təxminən eyni məqsədlərə çatıb. Bu, bəlkə 
də, heç nəyi həll etmir, ancaq sözügedən fakt bizim bura- 
dakı, yer üzündəki vəziyyətimizi aydınlaşdırmağa kömək 
edən çoxlu digər faktların arasında əhəmiyyətli yer tutur. 
Məlum nöqteyi-nəzərdən burada varlığımızın sirri açılmamış 
cəhətləri ilə bağlı böyük bir fəaliyyət sahəsi vardır. Talelər 
arasındakı münasibətləri burada biz daha yüksək məqam- 
lardan müşahidə edə bilirik. Bu, insan talelərini izləyə bildi- 
yimiz ənənəvi mövqelərdən daha üstün məqamlardır. Bizim 
böyük dünyamızda heç vaxt sezə, sonacan izləyə bilmədiyi- 
miz böyük və sadə cəhətlər burada kiçildilmiş formada 
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mövcuddur. Ruh və materiya, nəsil və fərd, inkişaf və dəyişil- 
məzlik, keçmiş və gələcək, həyat və ölüm – bütün bunlar bir 
yerə sığınıb. Onları əllə tutmaq və bircə baxışla əhatə etmək 
mümkündür. Sual oluna bilər ki, cisimlərin və onların zaman 
və məkanda tutduğu yerin böyüklüyündən asılı olaraq təbiə- 
tin gizli ideyası bizim düşündüyümüz kimi, əhəmiyyətli 
dərəcədə dəyişilirmi? Arı təknəsinin tarixində görmək istədi- 
yimiz vur-tut bir neçə günlük ömrü olan ideya tamamilə 
insanların möhtəşəm tarixində aşkarlanan ideyaya bənzəyir. 
O insanların ki, yüz ildən çox zaman müddətində cəmisi üç 
nəsil dəyişdirirlər. 


ХП 


Gəlin qaldığımız yerdən hekayətimizə davam edək və 
zəncirvari pərdənin qırçınlarından birini bir qədər aralayaq. 
Beçə vermiş arı bu qırçınların arasında qəribə, dümağ, pər- 
qudan da yüngül tər ifraz edir. İş burasındadır ki, burada 
düzəldilən mum bizim tanıdığımız muma bənzəmir. O tərtə- 
mizdir, çəkisizdir. Bal güllərin ruhudursa, bu mum da balın 
ruhudur. Sakit ovsunlarla ərsəyə gələn, özündə bu qədər ətri, 
kristallaşmış fəzanı, maviliyi, saflığı və calalı cəmləşdirən bu 
ruh sonradan əllərimizdə bizim son səcdəgahımızın ətir 
saçan işığına çevrilir. 


ХШ 


Yeni qurulmaqda olan ап yuvasında mum düzəldilməsi- 
nin və istehsal edilməsinin müxtəlif mərhələlərini izləmək 
çox çətindir. Hər şey kütlənin daxilində baş verir. Get-gedə 
çoxalan kütlə gənc arıların imtiyazı sayılan mum ifrazı üçün 
əlverişli temperatur şəraiti yaradır. Onları böyük səbirlə, 
bəzən ciddi təhlükələrlə üzləşərək tədqiq etmiş Quber bu 
məsələyə iki yüz əlli səhifəlik maraqlı, bəzən qeyri-müəyyən 
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təsir bağışlayan məqalə həsr etmişdir. Mənə gəlincə, texniki 
iş yazmadığıma görə beçəni şüşə təknəyə yığan hər kəsin 
müşahidə edə biləcəyi şeyləri qeyd etməklə kifayətlənəcə- 
yəm. Ehtiyac yarandığı hallarda Quberin tədqiq etdiyi məsə- 
lələrə də müraciət edəcəyəm. 

Əvvəlcə etiraf edək ki, müəmmalarla dolu, asılı vəziy- 
yətdə olan arı vücudunda balın hansı yolla muma çevrildiyi 
hələlik məlum deyil. Yalnız onu deyə bilərik ki, təknənin içə- 
risində ocaq yanırmış kimi yüksək temperatur şəraitində on 
səkkiz saatdan iyirmi dörd saata kimi davam edən gözlənti- 
dən sonra arının yan tərəflərindəki dörd torbacığın ağzında 
şəffaf pulcuqlar əmələ gəlir. 

Asılı konusdakı arıların əksəriyyətinin qarnında fil sümü- 
yünə bənzər bafta təbəqəsi əmələ gəldikdən sonra arılardan 
biri təbi gəlibmiş kimi qəflətən dəstədən ayrılır, iti yerişlə 
düz qübbənin altına qalxır və burada yerini möhkəmlədərək 
onun hərəkətlərini məhdudlaşdıran qonşuları başıyla kənar- 
laşdırmağa başlayır. Sonra o, pəncələri və ağzı ilə qarnının 
altındakı lövhəciklərdən birini çıxarır, onu gəmirərək rəndə- 
ləyir və ağız seliyi ilə yoğuraraq yumşaldır, daha sonra yum- 
şaq maddə ilə işləyən dülgərsayağı qatlayıb-açır və əzişdirib 
yeni formaya salır. Nəhayət, bu yumşaldılmış maddə tələb 
olunan böyüklükdə və qatılıqda olduqda arı onu qübbənin 
altına bərkidir. Beləliklə, yeni salınan şəhərin təməl daşı 
qoyulmuş olur. Unutmaq lazım deyil ki, burada tərsinə çev- 
rilmiş şəhərdən söhbət gedir və bu şəhər insanların qurduğu 
yaşayış məskənlərindən fərqli olaraq yerin təkindən ucalmır, 
göydən yerə sallanır. 

Bu işlər görüldükdən sonra arı boşluqdan asılmış məhək- 
daşına qarnının altından götürdüyü başqa mum qırıntılarını 
da yapışdırır. Buynuzcuqları və dili ilə son zərbələrini endir- 
dikdən sonra o, elə gəldiyi kimi də qəfildən kənarlaşır və küt- 
lənin arasına dalır. Onu dərhal bir başqası əvəzləyir və işi 
qaldığı yerdən davam etdirir. O da şövqlə işə girişir, onun 
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fikrincə, xalqın xəyali planına uyğun gəlməyən şeylərə düzə- 
lişlər edir və öz nöbəsində kənara çəkilir. Onun ardınca 
üçüncü, dördüncü, beşinci arılar gəlir və onların hər biri 
ehtirasla ümumi işə öz töhfələrini verir. 


XIV 


Qübbənin altında kiçik, hələ formalaşmamış mum par- 
çası asılır. Mum lazımi böyüklükdə olduqda divardan asılmış 
salxımdan görkəmcə xeyli fərqli bir arı ayrılır. Onun qətiy- 
yətli hərəkətlərinə və ətrafdakıların intizarla gözlədiyinə 
baxıb fikirləşmək olar ki, o, hansısa ilhamlı bir mühəndisdir. 
O, boşluqda bir yer müəyyənləşdirir — burada bütün digər 
hücrələrlə riyazi əlaqədə olan ilk hücrə yerləşdiriləcəkdir. 
Hər halda, bu, işçi-qəlibdüzəldən və ya kəsici arılar sinfinə 
aiddir — onlar mumun düzəldilməsində iştirak etmirlər, 
sadəcə, onlar üçün düzəldilmiş materialın üzərində iş aparır- 
lar. Beləliklə, o, ilk hücrənin yerini müəyyənləşdirir, bir göz 
qırpımında mum parçasını eşərək oradan çıxardığı mumu 
çuxurun kənarına düzür. Sonra o, özündən əvvəlkilər kimi 
öz işini dayandırır, başqa bir arı onun işini şövqlə davam 
etdirir, sonra onu üçüncü arı əvəzləyir və s. Bu zaman başqa 
arılar yuxarıdakı və arakəsmənin o üzündəki mumun üzərin- 
də işləyir. Belə fikirləşmək olar ki, arı yuvasının vacib qanu- 
nu görülən işlə bağlı mükəlləfliyi bərabər şəkildə paylayır. 
Burada hər kəsin əməyi ümumi və adsız olmalıdır ki, qar- 
daşlıq ruhu qorunub saxlanılsın. 


XV 


Tezliklə yeni yaranmaqda olan arı şanının cizgilərini 
görmək olar. O, hələ mərciməyəbənzər formadadır. Onu 
təşkil edən kiçik prizmaşəkilli borucuqlar qeyri-bərabər 
ölçüdədir və mərkəzdən kənarlara doğru qısalan xətlə 
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düzülüb. Bu halda o, insan dilinə bənzəyir və elə dil qalınlı- 
ğında olur. Pətək hər iki tərəfdən arakəsməylə ayrılmış, özül- 
ləri isə qovuşuq olan altıguşəli hücrələrdən ibarətdir. 

İlk hücrələr hazır olan kimi təməlqoyanlar qübbəyə təd- 
ricən ikinci, üçüncü və dördüncü mum parçalarını bərkidir- 
lər. Bu parçalar düzgün aralıqlarla, pillə şəklində qoyulur, 
belə ki, arı şanı hazır olduqdan sonra (bu, hələ xeyli sonra 
baş verəcək) paralel divarlar arasında arıların hərəkət edə 
bilməsi üçün kifayət qədər yer qalır. 

Deməli, onlar plan qurarkən hər arı şanının hansı qalın- 
рада olacağını əvvəlcədən görə bilməlidirlər. Şan isə iyirmi 
iki və ya iyirmi üç millimetr qalınlığındadır. Onları bir-birin- 
dən ayıran küçələrin eni təxminən on bir millimetrə çatır ki, 
bu da arıların hündürlüyündən iki dəfə çoxdur. Bu, şanların 
arasından arıların arxa-arxaya keçə bilməsi üçündür. 

Ancaq mahiyyət etibarilə arılar o qədər də məsum deyil- 
lər və onların özündən əminliyi mexaniki səciyyə daşımır. 
Çətin şəraitlərdə onlar bəzən kifayət qədər ciddi səhvlər 
buraxırlar. Şanlar arasındakı boşluqlar bir çox hallarda ya 
çox böyük, ya da çox kiçik olur. Belə olduqda onlar bir-biri- 
nə həddən artıq yaxın olan şanlara məhəl qoymur, həddən 
ziyadə böyük olan boşluqlara isə zay şanları yerləşdirirlər. 
“Onlar bəzən səhvə yol verirlər, — Reomyur qeyd edir, — 
yəqin ki, bu, onların düşünə bildiyini sübut edən faktlardan 
biridir”. 


XVI 


Bilindiyi kimi, arılar dörd növ hücrə qururlar. Birincisi 
palıd qozasına oxşayan gözəl formalı hücrələrdir, bundan 
sonra erkək arıların bəslənməsi və çiçəklərin bolluğu zamanı 
ərzaq saxlamaq üçün nəzərdə tutulmuş hücrələr gəlir, üçün- 
cü növ hücrələr işçi arıların beşiyi və adi ərzaq anbarı rolunu 
oynayır. Bu hücrələr arı təknəsinin ümumi səthinin onda 
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səkkiz hissəsini tutur, nəhayət, ümumi nizamı pozmadan 
böyük və kiçik hücrələri bir-birinə bağlamaq üçün arılar 
müəyyən sayda keçid hücrələri də inşa edirlər. Sonuncuların 
qaçılmaz qeyri-dürüst cizgilərini bir kənara qoyaq. İkinci və 
üçüncü tip hücrələrin ölçüləri elə dəqiqliklə hesablanıb ki, 
onluq sistem müəyyənləşərkən və təbiətdə daimi ölçü vahidi 
(normal, şəksiz qəbul edilən ölçü vahidinin istinad nöqtəsi 
kimi) axtarılarkən Reomyur bu hücrələri təklif etmişdil. 

Bu hücrələrdən hər biri piramidaşəkilli bünövrəsi olan 
altıguşəli prizmadan ibarətdir və hər bir arı şanı ikiqatlı priz- 
mayabənzər borucuqlardan təşkil olunmuşdur. Onların bünöv- 
rəsi elə qurulub ki, şanın bir üzündəki hücrələrin piramidaşə- 
killi özülünü təşkil edən üç rombdan hər biri eyni zamanda 
əks tərəfdəki üç hücrənin piramidayabənzər özülünə daxildir. 

Bal məhz bu prizmaşəkilli borucuqlarda toplanır. Bal 
yetişdikdən sonra kənara axmasın deyə (hücrələr, görün- 
düyü kimi, tam horizontal vəziyyətdə olsaydı, bu, mütləq baş 
verərdi) arılar onları 4 və ya 5 dərəcə maili bucaq altında 
qururlar. 

Bu möhtəşəm tikilini nəzərdən keçirən Reomyur yazır: 
“Hücrələrin məhz bu şəkildə qurulması balın qorunub sax- 
lanmasına xidmət edir, balla doldurularkən boşluqların qal- 
masının qarşısını alır, tikilinin davamlılığını artırır. Hər hüc- 
rənin küncü, piramidaşəkilli oyuğun uc hissəsi digər hücrə- 
nin iki altıguşəli səthinin əmələ gətirdiyi tilə dayanır. İki 
üçbucaq, yaxud altıguşəlinin səthinin davamı tərəfləri ilə bir- 
birinə qovuşan ikiüzlü bucaq yaradır. Qövsvari səthləri hüc- 
rənin içərisinə doğru əyilən bu bucaqlardan hər biri öz qaba- 
rıq tərəfləri ilə digər hücrənin altıguşəli səthini əmələ gəti- 
rən lövhəciyə dayaq verir. Həmin bucağa dayanan lövhəcik 


"Bu vahid haqlı olaraq redd edildi. Doğrudur, hücrələr canlı orqanizmin 
ərsəyə gətirdiyi qeyri-adi dərəcədə səlis diametrə malikdir, lakin onlar eyni 
təknədə riyazi sabit xarakter daşımır. Bundan başqa, Moris İirarın qeyd etdiyi 
kimi, müxtəlif arı növləri müxtəlif hücrə apofemasına malikdir. Bu halda ölçü 
vahidi təknədə məskunlaşmış arı növündən asılı olaraq dəyişilə bilərdi. 


89 








E MORİS METERLİNK 


onu sıxışdıraraq kənara itələməyə çalışan qüvvəyə müqavi- 
mət göstərir və beləliklə, bucaqlar qarşılıqlı olaraq möh- 
kəmlənir. Hər bir hücrənin davamlılığı ilə bağlı bütün üstün- 
lüklər məhz onların forması və düzülüşü ilə əldə edilir”. 


XVII 


Doktor Reid yazır: “Həndəsə alimləri bilirlər: yalnız üç 
növ fiqur var ki, onların səthi özlərinə bənzər, düzgün forma- 
l, bərabər ölçülü və aralıqsız müstəvilərə bölünür. 

Bunlar — bərabərtərəfli üçbucaq, kvadrat və düzgün altı- 
bucaqlıdır. Altıbucaqlı rahatlıq və davamlılıq baxımından 
hücrələrin tikintisi üçün daha yararlıdır. Arılar da, onun 
üstünlüklərini bilirmiş kimi, məhz ondan istifadə edirlər. 

Eyni zamanda hücrələrin bünövrəsi bir nöqtədə kəsişən 
üç müstəvidən ibarətdir və sübut olunmuşdur ki, tikintinin 
bu şəkildə aparılması əməyə və materiala əhəmiyyətli dərə- 
cədə qənaət etməyə imkan yaradır. Müstəvilər neçə dərəcə 
maili olmalıdır ki, israfçılıq minimuma endirilsin? Bu məsə- 
lənin öyrənilməsi də az əhəmiyyət daşımırdı. Bu riyazi hesab- 
lama bir neçə alim tərəfindən yerinə yetirilmişdir. Onlardan 
biri Makleronun aldığı nəticələr London Kral Cəmiyyətinin 
hesabatında özünə yer almışdır. (Reomyur aşağıdakı məsə- 
ləni həll etməyi məşhur riyaziyyatçı Keniqə təklif etmişdi: 
Bünovrəsi üç bənzər və bərabərtərəfli rombdan təşkil olun- 
muş altıbucaqlı, piramidaşəkilli hücrələrin arasında ən az 
material sərf olunmuş hücrənin müəyyənləşdirilməsi. Keniq 
müəyyən etmişdi ki, belə bir hücrənin bünövrəsini təşkil 
edən rombların kor bucaqları 109 dərəcə 26 dəq., iti buca- 
qları isə 70 dərəcə 34 dəq. olmalıdır. Başqa alim Maraldi 
rombların bucaqlarını dəqiqliklə ölçərək müəyyən etmişdi 
ki, onların kor bucaqları 109 dərəcə 28 dəq., iti bucaqları isə 
70 dərəcə 32 dəq. təşkil etməlidir. Deməli, iki hesablama ara- 
sındakı fərq cəmi 2 dəq. bərabərdir. Yəqin ki, burada hansı- 
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sa qeyri-səhihlik varsa belə, onu arılardan çox Maraldinin 
ayağına yazmaq lazımdır, çünki heç bir alət bu hücrələrin 
bucaqlarını tam dəqiqliyi ilə ölçməyə qadir deyil, Eyni tapşı- 
rığı yerinə yetirən Kramer arıların yerinə yetirdiyi vəzifəyə 
daha uyğun nəticələr əldə etmişdir: kor bucaqlar -109 dərə- 
cə 28, 5 dəq., iti bucaqlar — 70 dərəcə 31,5 dəq. Keniqin nəti- 
cələrinə düzəliş verən Makloren bucaqların, müvafiq olaraq, 
109 dərəcə 28 dəq. və 70 dərəcə 32 dəq. olduğunu bildirir. 
Leon Lalannda bu, 109 dərəcə 28 dəq. 16 san., və 70 dərəcə 
31 dəq. 44 san. — dir. (Bu mübahisəli məsələylə bağlı bax: 
Maclaurin. Philos. Trans. Of London. 1743. Bronpham. 
Resr, anal et exper. sur les aly. des.ab. L. Lalanne, Note sur 
Larcr. des abeilles, etc.) 

Bu şəkildə müəyyən edilmiş bucaq hücrənin bünovrə- 
sindəki ölçülərə uyğundur”. 


ХҮШ 


Əlbəttə, mən arıların bu cür mürəkkəb hesablamalar араг- 
dığını düşünmürəm, üstəlik, fikirləşmirəm ki, təsadüf nəticə- 
sindəvəya hər hansı qüvvənin təsiri ilə belə heyrətamiz şeylər 
meydana çıxa bilər, məsələn, arılar kimi altıguşəli şanlar quran 
eşşəkarıları bu məsələni daha sadə yolla həll edirlər. Onların 
pətəyindəlki hücrələr yalnız bir təbəqədən ibarətdir və onların 
eyni zamanda pətəyin əks tərəfindəki qatların da bünövrəsini 
təşkil edən ümumi özülü yoxdur. Ona görə də onlar daha 
davamsızdır və konturları daha qeyri-dəqiqdir. Yol verilən 
israfçılıq isə zəruri səylərin dörddəbiri və məkanın dörddə üçü 
həddindədir. Əsl ev ariları olan, amma bir qədər geridə qalmış 
sivilizasiyanı təmsil edən Trigons və Melipones arı növləri də 
öz hücrələrini yalnız bir sıraya düzürlər, onların bir-birinin 
üzərinə laylanmış şanları isə formasız və xeyirsiz mum sütunla- 
rına dayanır. Onların ərzaq ehtiyatları saxlanılan hücrələri 
böyük torbalara bənzəyən nizamsız tikililərdən ibarətdir. 
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Onlar, Melipones arılarının etdiyi kimi, materiala və məkana 
qənaət edə biləcəkləri halda, bunun fərqinə varmırlar və 
yastiüzlü hücrələri yöndəmsizcəsinə kürəşəkilli hücrələrin 
arasına yerləşdirirlər. Ona görədə onların yuvasını bizim arıla- 
rın riyazi dəqiqliklə qurulmuş şəhəri ilə müqayisə edərkən 
adama elə gələ bilər ki, zaman, məkan və materiya ilə mübarizə 
aparan insan dühasının, bəlkə, bir az biçimsiz, ancaq kifayət 
qədər məntiqli nəticəsi olan müasir şəhərin yanında ibtidai 
komalardan ibarət yaşayış məskəni görürsən. 


XIX 


Buffonun hazırda yenidən gündəmə gələn nəzəriyyə- 
sində iddia olunur ki, əslində, arılar piramidaşəkilli bünöv- 
rəsi olan altıguşəli düzəltmək niyyətində olmurlar, onlar, 
sadəcə, mum üzərində girdə hücrələr oymaq istəyirlər, 
Ancaq şanın əks tərəfində işləyən qonşular eyni zamanda və 
həmin məqsədlə mumu oyduqları üçün hücrələr təmas nöq- 
təsində altıguşəli formaya düşür. Qeyd olunur ki, kristallarla, 
məlum balıqların pulcuqları, sabun köpüyü və s. ilə bağlı da 
eyni mənzərəni izləmək mümkündür. Buffonun təklif etdiyi 
təcrübədə də eyni şeylər baş verir. O yazır: “Qabı noxudla 
və ya hər hansı silindrik dənlə doldurun və üstünə su töküb 
ağzını kip bağlayın. Suyu qaynatdıqdan sonra görəcəksiniz 
ki, silindrlərin hamısı altısəthli kolonnalara çevrilib. Bunun 
sırf mexaniki səbəblərlə bağlı olduğu aydın görünür, silin- 
drik formalı dənlərdən hər biri şişərək daha çox yer tutmağa 
başlayır. Odur ki qarşılıqlı təzyiq yaranır və bunun nəticə- 
sində onlar altıguşəliyə çevrilir. Arılardan hər biri mövcud 
məkanda daha çox yer tutmağa çalışır və qarşılıqlı təsirlər 
nəticəsində, vücudü silindrik formada olduğu üçün onun 
hücrəsi də altıguşəli olur”. 
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Bax bu cür qarşılıqlı maneələr möcüzələr yaratmağa 
qadirdir. Elə həmin səbəbdən insan çatışmazlıqları ümumi 
məziyyətlərin formalaşmasına gətirib çıxarır ki, bu da ayrı- 
ayrı fərdlərin xəbis olmasına baxmayaraq, bütövlükdə insan 
nəslinin də xəbis olmasının qarşısını alır. Öncə, Bruxman, 
Kirbi, Spens və b. kimi etiraz edərək demək olardı ki, sabun 
köpüyü və noxudla aparılan təcrübə heç nəyi sübut etmir, 
çünki hər iki halda təzyiq yalnız düzgün olmayan formaların 
yaranmasına gətirib çıxarır və hücrələrin dibinin nə üçün 
prizmaşəkilli olduğuna aydınlıq gətirmir. 

Xüsusən də kor zərurətdən yararlanmağın birdən çox 
üsulunun olması etiraz doğurur, o cümlədən də, şərtlərin və 
hədəflərin eyni olmasına baxmayaraq, tüklü Amerika eşşək- 
arısı Meliponesin, Meksika və Braziliya Trigones-inin tama- 
milə fərqli, daha pis nəticələr əldə etməsi fikri. Qeyd etmək 
lazımdır ki, arı hücrəsi kristalların, qarın, sabun köpüyünün 
vəya Buffon noxudlarının əmələ gəlməsi qanununa, həmçi- 
nin öz simmetriyası, iki əks qatlardan ibarət olması, maililiyi 
və s. ilə materiyada əks olunmayan digər qanunlara tabedir. 

İnsan dühasının ən böyük göstəricilərindən biri onun 
analoji zərurətlərdən necə yararlandığına bağlıdır, onun 
hərəkətlərini ən yaxşı davranış tərzi kimi görürüksə, bu, o 
deməkdir ki, bizi kənardan mühakimə edən yoxdur. Ancaq 
mülahizələrin faktlar qarşısında geri çəkilməsi yaxşı haldır, 
təcrübəyə əsaslanan etirazları aradan qaldırmaq üçünsə baş- 
qa təcrübələrə müraciət etmək lazımdır. 

Arının beynində, doğrudan da, heksaqonal arxitektura- 
nın əks olunduğuna əmin olmaq üçün mən bir dəfə pətəyin 
tən ortasından, sürfələrin olduğu, balla dolu hücrədən yüz su! 
böyüklüyündə disk kəsib götürdüm. Sonra diskin haşiyəsinin 


1 Su — fransız qəpiyi 
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ortasından elə kəsdim ki, kəsiyin müstəvisi hücrələrin 
piramidaşəkilli bünövrələrinin birləşdiyi yerdən keçsin. 
Kəsiyin alt hissəsinə elə həmin ölçüdə olan qalay dairəcik 
yapışdırdım. O, kifayət qədər mökəm idi, belə ki, arılar onun 
formasını dəyişdirə vəya əyə bilməzdilər. Sonra həmin diski 
öz yerinə qoydum. Pətəyin səthlərindən biri öz əvvəlki vəziy- 
yətində idi, çünki qatlardan birini olduğu kimi öz yerinə qoy- 
muşdum. Ancaq digər səthin üzərində böyük bir dəlik 
nəzərə çarpırdı — onun dibindəki qalay dairəcik otuz hücrə- 
nin yerini tuturdu. Əvvəlcə arıların arasında qarışıqlıq düşdü, 
onlar bu qeyri-adi uçurumu öyrənmək və araşdırmaq üçün 
bir yerə toplaşmışdılar. Bir neçə gün ərzində dəliyin ətra- 
fında vurnuxur və müzakirələr aparır, lakin hər hansı qərar 
vermirdilər. Mən onları hər axşam bol-bol yemlədiyim üçün, 
nəhayət, elə bir vaxt gəldi ki, artıq ehtiyatlarını qoymağa boş 
hücrə qalmadı. Yəqin ki, elə bu vaxt baş mühəndislər, hey- 
kəltəraşlar və seçilmiş mum istehsalçıları bu faydasız dəlik- 
dən istifadə etmək haqqında əmr aldılar. Mum düzəldən arı 
dəstəsi zəruri temperatur şəraiti yaratmaq üçün dəliyi əha- 
təyə aldı, digər arılar dəliyə enib işləməyə başladılar. Onlar 
əvvəlcə qalay dairəciyi mumdan düzəldilmiş kiçik qarmaqla- 
rın köməyi ilə dəliyin əhatəsindəki hücrələrin kənarlarına 
bərkitdilər. Sonra dairəciyin yuxarı hissəsində üç-dörd hücrə 
tikib onları da qarmaqlarla bərkitdilər. 

Qırx səkkiz saatdan sonra, baxmayaraq ki dəlikdə eyni 
vaxtda yalnız üç və ya dörd arı işləyə bilərdi, qalayın səthi 
büsbütün hücrələrlə örtülmüşdü. Doğrudur, bu hücrələr adi 
pətəklərdəki kimi tam düzgün formada deyildi. Ona görə də 
məlikə ağıllı tərpənib oraya yumurta qoymurdu. Çünki bu 
hücrələrdən yalnız arıq-quru, zəif nəsil çıxa bilərdi. Buna 
baxmayaraq, bütün hücrələr tamamilə heksaqonal idi, orada 
bircə dənə olsun əyri xətt, girdə forma, yaxud bucaq yox idi. 
Bununla belə, orada bütün şərtlər dəyişilmişdi, hücrələr nə 
Quberin müşahidələrində olduğu kimi qaymada, nə də Dar- 
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vinin müşahidə etdiyi kimi başlıqda oyulmamışdı. Onlar 
əvvəlcədən girdə formada deyildi və sonradan da qonşu 
hücrələrin təzyiqi altında altıguşəli şəkil almadı. Burada qar- 
şılıqlı maneələrdən söhbət gedə bilməzdi, çünki bir-bir düzəl- 
dilmişdilər və onların kiçik başlanğıc cizgiləri hamar müstə- 
vinin üzərində sərbəst yerləşdirilmişdi. Deməli, qətiyyətlə 
demək olar ki, altıguşəlilər mexaniki zərurətdən yaranmır, 
onlar, doğrudan da, arıların planı, təcrübəsi, şüuru və iradəsi 
ilə düzəldilir. Yeri gəlmişkən, arıların müdrikliyinin daha bir 
maraqlı cəhətini də qeyd etmək istərdim: dairəciyin üzərində 
salınmış hücrələrin metalın özündən savayı başqa dibi yox 
idi. Yəqin, mühəndislər təxmin etmişdilər ki, sıyıq kütləni 
saxlamaq üçün qalay altlıq kifayətdir və mumla örtməyə ehti- 
yac yoxdur. Ancaq bu hücrələrdən ikisinə bir neçə damcı bal 
qoyduqdan sonra hiss etdilər ki, o, metalla təmasdan dəyişi- 
lir. Onda onlar fikirlərini dəyişdilər və qalayın bütün səthini 
şəffaf laka bənzəyən maye ilə örtdülər. 


XXI 


Əgər biz bu geometrik arxitekturanın bütün sirlərini üzə 
çıxarmaq istəsəydik, bir çox digər məsələləri də nəzərdən 
keçirməli olardıq, məsələn, ilk hücrələrin forması ilə bağlı 
məsələni götürək. Məlum olduğu kimi, onlar tavana yapış- 
dırılır və elə formaya salınır ki, tavanla daha çox təmas nöqtə- 
ləri olsun. Burada küçələrin təkcə pətəklərin paralelizmi ilə 
müəyyənləşən səmtini yox, işgüzar hərəkətliliyi və havanın 
sirkulyasiyasını tənzimləmək üçün şanların içindən və onla- 
rın kənarından keçirilmiş döngələri və keçidləri də qeyd 
etmək lazımdır, bu keçidlər elə ustalıqla yerləşdirilib ki, 
arılar uzun-uzadı dövrə vurub əlavə maneələrlə rastlaşma- 
sınlar. Nəhayət, keçici hücrələrin quruluşunu da öyrənmək 
lazımdır. Ümumi instinkt arıları sövq edir ki, müəyyən 
məqamlarda öz mənzillərini genişləndirsinlər. Bu, məhsulun 
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bol olduğu zamanlarda daha böyük qablara ehtiyac duyul- 
duğu, yaxud əhalinin həddən ziyadə artması və ya erkək 
arıların doğulması zərurəti yarandıqda baş verir. Bundan 
başqa, belə hallarda onların nümayiş etdirdiyi qənaətkarlığa 
və yekdil qətiyyətə də heyrətlənməmək olmur. Onlar həndəsi 
qanunlara görə, yenidən həndəsi düzgünlüyə qayıtmaq üçün 
mükəmməl simmetriyadan qaçılmaz asimmefriyaya keçirlər: 
bununla belə, heç bir hücrə ftirilmir, sırayla düzülmüş kvar- 
tallardan heç biri fəda edilmir, yaxud necə gəldi qondarılmış 
mütərəddid tikililərə yol verilmir. Ola bilsin, burada arının 
uçuşunu öz gözləri ilə görməyən, bütün bu məsələlərlə yalnız 
ötəri maraqlanan oxucu üçün o qədər də maraqlı olmayan 
təfərrüatlara varıram. Necə ki biz olsa-olsa səthi suallar verə- 
rək güllərlə, quşlarla, qiymətli daşlarla ötəri maraqlanırıq və 
heç fərqində də olmuruq ki, bəzən insan təbiətindən kənarda 
rastlaşdığımız əlamətlər hədəflərimiz barədə bizim ehtirasla- 
rımızdan daha çox şeylər söyləməyə qadirdir. 


XXI 


Bu araşdırmaları artıq şeylərlə yükləməmək üçün mən 
arıların başqa bir qəribə instinktinin üzərində dayanmayaca- 
ğam. Bu instinkt şanı genişləndirmək lazım gəldiyi hallarda 
arıları onun kənarlarını daha nazik düzlətməyə və sonradan 
sökməyə vadar edir, razılaşaq ki, yeni tikili üçün köhnənin 
sökülməsi, daha dəqiq nəticələr almaq üçün dəyişikliklər 
edilməsi qurub-tikmək instinktinin heç də birmənalı olmadı- 
ğını göstərir. Mən bəzi gözəl təcrübələr haqqında da danış- 
mayacağam. Bu təcrübələrin nəticəsində arıları girdə, oval- 
şəkilli, silindrik formalı, yaxud qəribə tərzdə əyilmiş şan 
düzəltməyə məcbur etmək olar. Mən pətəyin qabarıq hissə- 
lərinin genişləndirilmiş hücrələri ilə əyilmiş hissəsinin yığ- 
cam hücrələri arasında uyğunluq yaratmaq üçün arıların 
istifadə etdiyi ağıllı üsullardan da söz açmaq istəmirəm. 
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Ancaq bu məsələni bir kənara qoymaq üçün, bir dəqiqə- 
liyə də olsa, onların öz işlərini bir-biriylə uzlaşdırması və 
pətəyin əks tərəflərində çalışarkən eyni ölçüləri gözləməsi ilə 
bağlı istifadə etdikləri üsula nəzər salmaq pis olmazdı. Pətəyi 
işığa tutub baxsanız, görərsiniz ki, mumun içərisində priz- 
malardan ibarət, tilləri aydın görünən bütöv bir şəbəkə var- 
dır. Onlar, sanki, poladın üzərində oyulubmuş kimi bir-biri 
ilə qüsursuz şəkildə uzlaşdırılıb. 

Təknənin içərisini bir dəfə də olsun görməyən adamlar 
pətəklərin görkəmini və düzülüşünü nə dərəcədə doğru- 
dürüst təsəvvür edirlər, bunu bilmirəm. Qoy təsəvvürlərinə 
gətirsinlər — arıların sərbəst gəzib-dolaşdığı kənd təknələri 
küləşdən və söyüd çubuqlarından düzəldilmiş zəngə oxşayır. 
Bu zəng başdan-ayağa beş, altı, yeddi, bəzən hətta on qatlı 
mumla işlənib. Bu paralel qatlar böyük çörək dilimlərinə 
oxşayır və zəngin tilindən aşağıya doğru sallanaraq onun 
divarlarının yumurtayabənzər formasını alır. Bu dilimlərin 
hər birinin arasında təxminən on bir millimetrlik cığırlar 
qoyulur və arılar da burada hərəkət edirlər. Təknənin yuxarı 
hissəsində bu dilimlərdən birinin tikintisi aparılarkən onun 
bünövrəsini təşkil edən mum divar hələ çox qalın olur və 
pətəyin arxa tərəfində çalışan əlli-altmış arı, sanki, təcrid 
olunmuş şəraitdə işləyir. Belə ki, əgər arıların gözü qeyri- 
şəffaf cisimlərin o üzünü görmək qabiliyyətinə malik deyilsə, 
onların bir-birini görməsi mümkün deyil. Buna baxmayaraq, 
pətəyin ön tərəfindəki arı arxa tərəfdəki çıxıntılar və oyuq- 
larla uzlaşmayan heç bir əlavə iş görmürlər. Onlar bunu necə 
edirlər? Necə olur ki, arılar bir-birini görmədən tamamilə 
bənzər hücrələr düzəldirlər? 

Rombların bütün künclərinin möcüzəvi uyğunluğu necə 
əldə edilir? Onlar haradan başlayıb, harada qurtarmağı necə 
müəyyənləşdirirlər? Biz burada qeyri-müəyyən bir cavabla 
kifayətlənməli oluruq: “bu, arı təknəsinin sirlərindən biridir”. 
Quber bu sirri belə izah etməyə çalışırdı: ola bilsin, arılar 
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müəyyən infervallarla öz pəncələri və dişləriylə şanın əks tərə- 
fində kiçicik çıxıntılar yaradırlar, ya da mumun elastikliyi, 
qalınlığı vəya hansısa fiziki özəlliyi ilə bağlı onlarda müəyyən 
təsəvvürlər olur. Bəlkə də, onların pəncəsi əşyaların uzaq, kələ- 
kötür hissələrini tədqiq edə bilir və onlar üçün müəyyən yer- 
lərdə kompas rolunu oynayır, yaxud bütün hücrələr riyazi ola- 
raq birinci sıradakı hücrələrin sahmanına və ölçülərinə görə 
düzəldilir, belə ki, başqa ölçülərə ehtiyac qalmır. Lakin aydın- 
dır ki, bu izahların bəziləri yalnız təxminlərdir, digərləri isə, 
sadəcə, sirrin yerini dəyişdirir. Ancaq əgər sirlərin yerini tez- 
tez dəyişdirsək belə, bu, onları məhv edə bilməyəcək. 


XXI 


Gəlin, nəhayət, hücrələrin monoton düzəngahını və hən- 
dəsi səhralığını bir kənara qoyaq. Budur, pətək, demək olar, 
hazırdır və arılar orada məskunlaşmağa başlayıblar. Baxma- 
yaraq ki burada hələ də ardı-arası kəsilməyən kiçik işlər 
görülməkdədir və ilk baxışda onsuz da az şeyləri görən göz- 
lərimiz heç nə sezmir — gecə-gündüz aparılan tikinti işləri 
sürətlə irəliləyir. Səbirsizlənən məlikə qaranlıqda ağaran 
tikililərə tez-tez baş çəkir, yaşayış məskəni ümumən tamam- 
landıqdan sonra isə öz başının dəstəsi ilə bütün məkana 
yiyələnir. Məiyyətin tərkibi çox müəmmalıdır — onların qoru- 
yucular, məsləhətçilər, yaxud xidmətçilər olduğu bilinmir. 
Ona görə də onların məlikəni müşayiət etdiyini və ya ona göz 
qoyduğunu söyləmək çətindir. Məlikə özünün uyğun bildiyi 
və ya məsləhətçilərin göstərdiyi yerə gəlib çatdıqdan sonra 
belini dombaldır, aşağı əyilir və qarnının uzun, iynəyə oxşa- 
yan sonluğunu bakirə hücrələrdən birinin içinə yeridir. Bu 
zaman məiyyətdəki cangüdənlərin böyük qara gözlü kiçicik 
başları həyəcanla onun ətrafında sıxlaşır, onlar məlikənin 
pəncələrini və qanadlarını oxşayır, onu çılğınlıqla sığallaya- 
raq, sanki, ürək-dirək verməyə və həvəsləndirməyə çalışırlar. 
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Məlikənin seçdiyi yeri mərkəzi topazı təşkil edən və 
nənələrimizin taxdığı bəzək sancağına oxşayan ulduzşəkilli 
kokardaya görə ayırd etmək olar. Fürsət düşmüşkən bir şeyi 
də qeyd etmək lazımdır ki, işçilər heç vaxt arxalarını məlikə- 
yə çevirmirlər. Məlikə hər hansı qrupa yaxınlaşdıqda onların 
hamısı gözlərini ona dikir, pəncələrini ona sarı uzadır və 
onun önündə daldalı gedir. Nə qədər qeyri-adi görünsə də, 
bu, adi hörmət əlaməti və ya da həmişə sabit qalan şəfqətli 
nəvaziş əlamətləridir. 

Ancaq gəlin məlikənin üzərinə qayıdaq. Qızlarından biri 
sürfə qoyarkən yüngül spazm keçirən ana arını qucaqlayır, 
başını başına söykəyib, sanki, onunla astadan danışır. O isə 
bütün bu qayğı izharlarına etinasız qalaraq tələsmədən, zərrə 
qədər də Һәуәсапаптайап yalnız öz missiyasını həyata 
keçirməklə məşğul olur və görünür, bundan əziyyət çəkmək 
əvəzinə həzz alır. Nəhayət, bir neçə saniyə sonra o, sakitcə 
dikəlir, bir addım kənara çəkilir və azacıq dönüb başını qon- 
şuluqdakı hücrəyə endirir. Bununla o, orada hər şeyin qay- 
dasında olduğuna və bir hücrəyə iki yumurta qoymadığına 
əmin olmaq istəyir. Bu zaman onun fədakar məiyyətindən 
iki-üç arı bir-birinin ardınca hücrəyə enərək məlikənin qoy- 
duğu kiçik, göyümsov yumurtanı qayğıyla rahatlayır. Bu 
dəqiqədən etibarən, ta ilk payız soyuqları düşənə qədər ana 
arı yumurtlamaqda davam edir. O, qidalandırılarkən hətta 
yuxuda (əgər, ümumiyyətlə, yatırsa) belə yumurta qoyur. 
Bundan sonra o, gələcəyin bütün şahlıq üzərində bərqərar 
olmuş hakimiyyətini təmsil edir. O, dayanmadan bədbəxt 
işçiləri izləyir. İşçilər isə fasiləsiz şəkildə artmaqda olan yeni 
nəsil üçün beşiklər düzəltməkdən yorulub əldən düşürlər. 
Beləliklə, burada iki möhtəşəm instinktin yarışmasını izlə- 
mək mümkündür. Bu yarışmanın təfərrüatları arı təknəsinin 
bəzi sirlərinə aydınlıq gətirməsə də, onları nümayiş etdirmək 
üçün yetərlidir, məsələn, bəzən elə olur ki, işçi arılar məlikəni 
xeyli qabaqlayırlar. Onlar qara gün üçün ehtiyat tədbirləri 
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görən sahibələr kimi boş hücrələri balla doldurmağa tələsir- 
lər. Ancaq məlikə yaxınlaşır, maddi rifah təbiətin ideyası 
qarşısında geri çəkilməlidir. Odur ki işçilər maneçilik törə- 
dən xəzinəni çılğıncasına kənara çəkməyə başlayırlar. 

Bəzən işçi arılar məlikəni bütöv bir pətək boyu qabaqla- 
yırlar. Bu zaman üzərlərindəki basqıdan azad olan işçilər 
bundan istifadə edərək erkək arılar üçün böyük hücrələrdən 
ibarət qurşaq yaradırlar. Bu hücrələri tikmək daha asan və 
daha tez başa gəlir. Bu səmərəsiz qurşağa gəlib çatan məlikə 
təəssüf hissiylə oraya bir neçə yumurta qoyur, sonra ondan 
yan keçib işçilərdən yeni hücrələr tələb etmək üçün pətəyin 
kənarlarına doğru irəliləyir. İşçilər yenidən ona itaət edərək 
hücrələri daraltmağa başlayırlar. Burada təqib yenidən baş- 
layır. Təqib gözüdoymaz ana arı, bu məhsuldar, hamının 
pərəstiş etdiyi bəla ilk hücrələrin yanına qayıdana kimi 
davam edir. Bu vaxt artıq birinci nəsil bu hücrələri yenicə 
tərk etmiş olur. Bu nəsil tezliklə doğulduğu zülmət qaranlıq- 
dan gün işığına çıxacaq, bərəkətli çölləri daha da canlan- 
dırmaq üçün ətrafdakı gül-çiçəyə tərəf yol alacaqdır. Zamanı 
gəldikdə isə, öz növbəsində, özünü artıq beşikdə onun yerini 
tutmuş nəslə qurban verəcəkdir. 


XXIV 


Bəs ana arı — məlikə kimə tabe olur? Ona verilən qidaya, 
çünki öz yeməyini onun özü götürmür. Onu cəfakeş işçi arı- 
lar körpə uşaq kimi yemləyirlər. Qidanı isə ona gül-çiçəyin və 
əldə olunan qənimətin miqdarına uyğun olaraq verirlər. 
Deməli, hər yerdə olduğu kimi, burada da çevrənin bir his- 
səsi qaranlığa kömülüb, deməli, burada da, hər yerdə oldu- 
ğu kimi, bu şahanə hökm kənardan, hansısa naməlum, 
qüdrətli güc sahibindən gəlir. Arılar da bu iradəyə itaət edir- 
lər, necə ki biz fırlanaraq onu hərəkətə gətirən insanları əzən 
çarxın adsız sahibinə itaət edirik. 
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Bu yaxınlarda bir nəfərə şüşə təknəsindəki divar saatı- 
nın böyük çarxı kimi asanca görünən çarxın hərəkətini 
nümayiş etdirdim. O, pətəklərin üzərindəki arasıkəsilməz 
hərəkətliliyi, yenicə çıxmış balaları yemləyən arının sirli, fasi- 
ləsiz titrəyişlərini, mum düzəldən işçilərin yaratdığı canlı 
körpüləri və pilləkənləri, məlikənin əcaib hərəkətlərini, kütlə- 
nin fasiləsiz olaraq gördüyü çeşidli işləri, səmərəsiz və aman- 
sız gərginliyi, hədsiz vurnuxmaları, heç yerdə rastlanmayan 
yuxunu, yeni bir günün intizarında səbirsizlənən işçiləri, hət- 
ta bu yaşayış məskənindən aralıdakı ölüm dincliyini (burada 
nə xəstələrə, nə də məzarlığa yer var) heyranlıqla izləyirdi. 
İlk heyranlıq keçib-getdikdən sonra bu mənzərəni izləyən 
dostum dərhal baxışlarını ayırdı. Onun gözlərində dəhşət 
izləri vardı. 

Doğrudan da, ilk baxışda şad-xürrəm görünən təknədə 
bu təknəni dolduran və onu yay mövsümümün cavahiratının 
cəmləndiyi mücrüyə çevirən gözəl günlərin şirin xatiratının, 
onu gül-çiçəklə, iti axan sularla, gözəlliyi və xoşbəxtliyi təm- 
sil edən rifah dolu bolluqla bağlayan bütün şeylərin — bütün 
bu zahiri əmin-amanlığın arxasında ağlımıza gətirə biləcəyi- 
miz ən kədərli mənzərə gizlənir. Bu günahsız müqəssirlərə 
dumanlı gözlərlə baxan bizlər isə yaxşı bilirik ki, təkcə onla- 
ra yazığımız gəlmir və başa düşmədiyimiz yalnız onlar deyil. 
Biz eyni zamanda bizim özümüzü də nələrəsə sövq edən və 
udan böyük qüvvənin miskin formasına baxıb məyus olu- 
ruq. Bəli, bu çox kədərli mənzərədir, eynən təbiətdə yaxın- 
dan izlədiyiniz bütün şeylər kimi. Onun sirrini çözməyincə 
bu, həmişə belə olacaq — əgər burada hər hansı bir sirr var- 
sa. Əgər biz haçansa burada heç bir sirrin olmadığını və ya 
onun dəhşətli bir sirr olduğunu öyrənə bilsək, onda hələ təx- 
min etmədiyimiz yeni vəzifələr meydana çıxacaqdır. Bütün 
bunları gözləyərkən qoy bizim ürəyimiz, əgər istəyirsə, “bu 
kədərlidir” deyə təkrarlasın, ancaq ağlımız “elədir ki var” söz- 
ləri ilə kifayətlənsin. İndiki halda borcumuz ondan ibarətdir 
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ki, bu kədərli təzahürlərin arxasında daha nələrinsə olub- 
olmadığını öyrənək. Bunun üçünsə baxışları qaçırmaq yox, 
onlara daha diqqətlə baxmaq, xoş bir şeyə baxırmış kimi 
maraqla izləmək lazımdır. Ədalət naminə biz təbiəti sorğu- 
sual edib qurtarmamış onu mühakimə etməməli, şikayət- 
lənməməliyik. 


XXV 


Ana arının sürətlə yumurta qoyduğunu görən işçi arılar 
ehtiyat üçün yeni hücrələr tikməyə tələsirlər. Bu hücrələr nis- 
bətən qənaətlə tikilsə də, daha tutumlu olur. Digər tərəfdən 
biz görürük ki, ana arı yumurtanı kiçik hücrələrə qoymağa 
üstünlük verir və fasiləsiz olaraq yeni-yeni hücrələr tələb edir. 
Bununla belə, ona yeni hücrələrin təhvil veriləcəyini gözlə- 
məkdə ikən kiçik hücrələr az olduğundan o, yolunun üstün- 
dəki böyük hücrələrə də yumurta qoymağa razılaşır. 

Bu hücrələrdəki yumurtalardan erkək arılar çıxacaq, 
baxmayaraq ki onlar işçi arılar çıxan yumurtalarla eynidir. 
Buradakı dəyişiklik hücrənin formasından və ölçülərindən 
asılı deyil, çünki böyük hücrəyə qoyulmuş və sonradan işçi 
arı hücrəsinə köçürülmüş yumurtadan nisbətən ölgünləşmiş 
olsa da, mütləq erkək arı çıxacıqdır. Mən bir neçə dəfə belə 
köçürmə əməliyyatları etmişəm. Yumurtaların çox kövrək 
və mikroskopik ölçülərdə olduğunu nəzərə alsaq, onları bir 
yerdən başqa yerə aparmaq kifayət qədər çətindir. Belə çıxır 
ki, yumurta qoyarkən məlikə yumurtanın cinsini ya əvvəl- 
cədən bilir, ya da özü müəyyənləşdirir və onu üzərində otur- 
duğu hücrəyə uyğunlaşdırır. O çox nadir hallarda səhv edə 
bilər. O, buna necə nail olur? Yumurtalığındakı sayı-hesabı 
bilinməyən yumurtaların içərisində erkəyi dişidən necə ayı- 
rır, bu yumurtaları yeganə yumurtalıq yoluna necə sala bilir? 

Burada biz arı təknəsinin daha bir anlaşılmaz sirri ilə 
qarşılaşırıq. Bəllidir ki, bakirə məlikə sonsuz deyil, bu zaman 
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o yalnız erkək yumurtaları qoya bilər. Yalnız nikah uçuşu 
zamanı mayalandıqdan sonra o, öz seçimi üzrə erkək və ya 
dişi arı yumurtaları qoyur. Nikah uçuşundan sonra o, həmi- 
şəlik, ta ölənə qədər, öz bədbəxt sevgilisindən aldığı sper- 
matozoidlərə yiyələnir. Doktor Leykarta görə, sayı iyirmi beş 
milyona yaxın olan bu spermatozoidlər yumurtalığın altın- 
dakı xususi vəzilərdə canlı olaraq saxlanır. Belə təxmin olu- 
nur ki, kiçik hücrələrin dəliklərinin dar olması yumurta 
qoyarkən məlikəni əyilib müəyyən poza almağa vadar edir, 
nəticədə içində spermatozoidlər olan vəziyə təzyiq yaranır və 
onlar sürüşüb yumurtalıqdan çıxan yumurtaları mayalandı- 
rır. Böyük hücrələrin üzərində isə belə təzyiq yaranmır və 
vəzi qapalı qalır. Bir çoxları belə düşünür ki, əksinə, məlikə 
vəzinin balalıq yoluna çıxışını açıb-bağlayan əzələləri hərə- 
kətə gətirməyə qadirdir. Bu əzələlər isə çox güclü, mürək- 
kəb və çoxsaylıdır. Hansı fərziyyənin daha ağlabatan olma- 
sı haqqında qərar vermək istəmirəm, çünki getdikcə daha 
çox müşahidə edir və fərqinə varırsan ki, biz haqqında çox 
az şeylər bildiyimiz təbiət okeanına qərq olmuşuq. Nə qədər 
çox şey öyrənsək də, şahə qalxan şəffaf dalğaların içərisindən 
qəflətən bir fakt üzə çıxır və hər şeyi alt-üst edir. Buna bax- 
mayaraq, etiraf edim ki, ikinci fərziyyəyə üstünlük verirəm. 
Birincisi, Bordo arıçısı Drorinin apardığı təcrübələr göstərir 
ki, bütün böyük hücrələr pətəkdən çıxarıldığı təqdirdə erkək 
yumurtaları qoymaq zamanı gəlsə də, ana arı yumurtalarını 
tərəddüd etmədən işçi arılar üçün nəzərdə tutulmuş hücrə- 
lərə yerləşdirir və əksinə, kiçik hücrələr çatışmadığı halda 
yumurtaları erkəklər üçün hazırlanmış hücrələrə qoyur. 
Bundan başqa, H.Fabanın Gasfrilegides ailəsindən olan 
tənha çöl arıları Osmiesüzərində apardığı gözəl müşahidələr 
açıq-aydın göstərir ki, Osmie qoyduğu yumurtanın cinsini 
əvvəlcədən müəyyən etməklə kifayətlənmir. O, yumurtanın 
cinsini iradi şəkildə müəyyənləşdirir və bu zaman ixtiyarın- 
dakı məkana uyğun olaraq bəzi yerlərə erkək, digər yerlərə 
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isə dişi yumurtalar qoyur. Mən tanınmış fransız entomolo- 
qun apardığı təcrübələrin təfərrüatına varmayacağam — bu 
xırdalıqlar diqqətimizi yayındıra bilər. Bir şeyi qeyd etmək 
lazımdır ki, hər iki fərziyyə məlikənin məhz işçi arı hücrələ- 
rinə yumurta qoymağa üstünlük verdiyini təsdiqləyir. 

Bəlkə də, halına acıdığımız bu qulana arı, sadəcə, kef 
damaq aludəçisidir, erkək və dişi başlanğıcının onun təbiə- 
tində birləşməsindən həzz alır, həyatındakı yeganə nikah 
uçuşunun məstliyini yaşayır. Təbiət burada da, məhəbbət 
məsələlərində olduğu kimi, ehtiyatlılıq və çeşidlilik nümayiş 
etdirir — burada da o, nəslin maraqlarını ləzzət, nəşəylə möh- 
kəmləndirməyin qeydinə qalır. Lakin bu məsələdə biz bir- 
birimizi başa düşməli və bu izaha aldanmamalıyıq. Hansısa 
ideyanı bu tərzdə təbiətin ayağına yazmaq və bununla kifa- 
yətlənmək o demək olardı ki, məlum kahaların dibindəki 
uçuruma daş atasan və fikirləşəsən ki, orada daşın çıxardığı 
səs bizim bütün suallarımıza cavab verəcək, eyni zamanda 
uçurumun ölçülərindən savayı da nələrəsə aydınlıq gətirəcək. 

“Təbiət filan şeyi istəyir, filan möcüzəni törədir, filan 
məqsədə çatmaq istəyir” — deyə təkrarlayırlarsa, bu, o 
deməkdir ki, həyatın kiçik təzahürləri mövcuddur, biz isə 
onları bizə hərəkətsiz kimi görünən, haqsız olaraq yoxluq və 
ölüm adlandırdığımız materiyanın böyük müstəvisində 
nəzərdən keçiririk. Heç bir zərurətdən doğmayan şəraitlərin 
bir araya gəlməsi minlərcə maraqlı və məntiqli təzahürlərin 
arasında məhz bunların mövcudluğunu şərtləndirir. Bunun 
əksini iddia etmək doğru olmazdı. Yerdə qalanlar — bizim 
düşüncələrimiz, israrlı teleologiyamız, ümidlərimiz və hey- 
ranlığımız mücərrəd şeylərdir. Biz onları daha mücərrəd şey- 
lərlə qarşılaşdıraraq kiçik hay-küy yaratmağa və bununla haq- 
qında danışdığımız həyatı dərk etməyə çalışırıq. Buna bax- 
mayaraq, bizim həqiqətə aparan ən vacib vəzifələrimizdən 
biri, bəlkə də, bunun faydasız olduğunu bilə-bilə hər fürsət- 
də bu hay-küyü yaratmaqdan ibarətdir. 
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IV HİSSƏ 
GƏNC MƏLİKƏLƏR 
I 


Hələ böyüməkdə olan, inkişaf edən, güclənmək, xoşbəxt 
olmaq üçün çalışan yeni arı yuvasını bir kənara qoyaq və 
beçə verdikdən sonra nələrin baş verdiyini öyrənmək üçün 
köhnə məskənə son dəfə nəzər yetirək. 

Beçəvermə zamanı yaranan çaxnaşma sona çatır, arıların 
üçdə ikisi yuvanı həmişəlik tərk edir və iqamətgah qanı tam 
axmış bədənə oxşayır. Burada yorğunluq, ölüm sükutu hökm 
sürür. Budur, yuvada qalmış bir neçə min arı işə başlayır, 
gedənlərin yerini doldurmağa, baş vermiş hadisənin fəsadla- 
rını aradan qaldırmağa, qida ehtiyatı ilə bağlı məsələləri yolu- 
na qoymağa çalışır. Onlar yenidən gül-çiçəyə doğru yol alır, 
gələcək işlərini sahmana salır, bir sözlə, öz vəzifələrini səda- 
qətlə yerinə yetirərək taleyin hök-münə boyun əyirlər. 

Boş arı şanı nə qədər miskin görünsə də, ətrafda hər şey 
gələcəyə ümid oyadır. Biz divarları hələ doğulmamış insan- 
ların ruhları dolaşan damarlardan toxunmuş əfsanəvi alman 
qəsrinin içindəyik. Burada hələ həyatın özünü yox, həyatdan 
öncəki vəziyyəti görürük. Saysız-hesabsız, rahat, altıguşəli 
hücrələrin arasında yerləşən qapalı beşiklərdə minlərcə 
ağappaq nimfa pəncələrini yığıb başlarını sinələrinə əyərək 
doğulmağa hazırlaşır. Sayı-hesabı bilinməyən, az qala şəffaf 
olan hücrələrdə gömülmüş varlıqlara baxanda adama elə 
gəlir ki, qarşısında dərin fikrə getmiş, qırovla örtülmüş cırt- 
danları, yaxud kəfənə bükülüb altıguşəli hücrələrdə dəfn 
olunmuş qızlar legionunu görürsən. 

Böyüyən, dəyişilən, geyimini dəfələrlə ölçüb-biçən, zül- 
mət qaranlıqda kəfənə bürünən dünyanın perpendikulyar 
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divarları arasındakı məkanda yüzlərcə işçi arı qanad çalaraq 
rəqs edir. Onlar, görünür, temperaturun müəyyən həddə 
saxlanması və daha hansısa sirli məqsədlər üçün belə hərə- 
kətlər edirlər. Çünki onların rəqsində elə qeyri-adi və inti- 
zamlı hərəkətlər yer alır ki, məncə, bu hələ heç bir müşahi- 
dəçinin izah edə bilmədiyi niyyətlərə xidmət etməlidir. 

Bir neçə gündən sonra çoxsaylı qutuların (yaxşı yuvada 
onların sayı altmış mindən doxsan minə qədər olur) qapaq- 
ları çat verir, orada böyük qara gözlü, pəncələrini irəliyə doğ- 
ги uzatmış məxluqlar görünür. Öz pəncələri ilə onlar ətraf- 
dakı həyatın nəbzini tutmağa çalışır, işlək çənələri ilə beşik- 
lərinin dəliyini genişləndirirlər. Həmin dəqiqədən yeni doğu- 
lanlar dayələrin qayğısı ilə əhatə olunurlar. Dayələr gənc arı- 
lara zindandan çıxmağa, ilk addımlarını atmağa kömək edir, 
onları təmizləyir, tumarlayır və dillərinin ucundakı balla yem- 
ləyirlər. Başqa dünyadan gəlmiş gənc arı hələ çaşqın, zəif və 
solğun olur. O, zahirən ölüm ayağında olan qocanı xatırladır, 
o, bilinməyən yolların yüngül tozuna batmış yolçuya oxşayır. 
Buna baxmayaraq, o artıq mükəmməl bir varlıqdır — bilməli 
olduğu bütün şeylərdən agahdır. O, doğuşdan nə oynamağa, 
nədəəylənməyəvaxtı olacağını bilən sadəinsan övladına bən- 
zəyir. Doğulan kimi qapalı hücrələrə tərəf gedir və öz növbə- 
sində, hücrələrə gömülmüş bacılarını həyata çağırmaq üçün 
qanadlarını oynadaraq ritmik hərəkətlər etməyə başlayır. Bu 
zaman o, bircə dəqiqəliyə də olsa, öz müqəddəratı və nəslinin 
qəribə sirləri barədə düşünmür. 


П 


Lakin ilk vaxtlarda gənc arı ağır işlər görmür. О, yuvanı 
doğulduqdan yalnız səkkiz gün sonra “təmizlik uçuşu” üçün 
tərk edir. Burada onun nəfəs borusunu dolduran hava bütün 
bədəninə yayılaraq, sanki, yeni həyatla mükafatlandırır. Arı 
yenidən yuvaya qayıdır, bir həftə orada qaldıqdan sonra öz 
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bacıları ilə ilk səfərə çıxır. Bu zaman onu fransız arıçılarının 
“soleil d”ortifice” adlandırdığı həyəcan bürüyür. Qaranlıq 
təknənin uşaqları əvvəlcə sonsuz işıq selinin, mavi ənginliyin 
qarşısında qorxu hissi keçirdirlər... Həyatdan həzz almaqla 
bərabər, həm də təlaşlanırlar. Onlar kandardan kənara ayaq 
qoyan kimi qətiyyətsizləşərək dayanır, geriyə qayıdır, yeni- 
dən çölə çıxır və iyirmi dəfəyədək bu hərəkəti təkrarlayırlar. 
Nəhayət, doğma evi gözdən qoymadan havalanırlar. Yuvanın 
üstündə bir neçə böyük dairə cızdıqdan sonra, peşman olub- 
muş kimi, tələsik geriyə dönürlər. Bu zaman onların on üç 
min gözü ətrafı öyrənir, ağacları, fontanları, şəbəkəni, pillə- 
kəni, yaxınlıqdakı evlərin damlarını və pəncərələrini onun 
yaddaşına köçürür. Səfərdən qayıdacağı hava yolu ona tam 
bəlli olmayınca (səmaya, sanki, yolişarələri düzülür) bu uçuş- 
larını davam etdirir. 

Burada yeni bir sirlə qarşılaşırıq. Bütün digər sirlər kimi 
dinməz olsa da, gəlin ona yaxından nəzər salaq. Dumana 
bürünmüş sirrin susqunluğu bizi onu açmağa təşviq edir. 
Bir şeyin sirr kimi qəbul edilməsi bizim psixi fəaliyyətimizi 
körükləyir. Geriyə dönərkən arılar tamamilə gözdən itmiş, 
ağacların arxasında gizlənmiş yuvanı necə tapırlar? Arı təknə- 
sinin böyük bir ərazidə gözlə görünməyən girişinin yerini necə 
müəyyənləşdirir? Qutuya salınıb təknədən iki-üç kilometr 
uzaqlaşdırılan arı evə aparan yolu necə səhvsiz tapa bilir? 

Bəlkə, onlar öz evlərini onu gizlədən maneələrin arasın- 
dan görə bilirlər? Bəlkə, istiqaməti hansısa işarələrə görə 
müəyyənləşdirirlər, yaxud onlar hələ araşdırılmamış xüsusi 
hissiyyata malikdirlər? Qaranquşlarda, göyərçinlərdə və 
digər quşlarda “istiqamət hissi” adlanan belə bir hissin oldu- 
ğu ehtimal edilir. Lakin Favrın, Lebbokun, xüsusilə də 
Romanesin apardıqları təcrübələr arılarda belə bir hissin 
olmadığını dəqiq müəyyənləşdirmişdir. Ancaq digər tərəf 
dən, mən dəfələrlə qeyd etmişəm ki, arılar yuvanın rənginə 
və formasına əhəmiyyət vermirlər. Onlar, görünür, yuvanın 


107 








E MORİS METERLİNK 


yerləşdiyi meydançanın ümumi görünüşünə, təknənin uçuş 
bacasına və artırmasına daha çox fikir verirlər. Ancaq bun- 
lar yalnız aksessuarlardır. Belə ki, əgər arının olmadığı vaxt 
yuvanın fasadını tamamilə dəyişdirsək, o yalnız uçuş baca- 
sından keçərkən müəyyən tərəddüd keçirəcəkdir. Onların 
istiqamət götürmək qabiliyyəti, görünür, son dərəcə kiçik, 
amma dəqiq işarələrə əsaslanır. Onlar təknəni deyil, onu əha- 
tə edən üç-dörd kilometrlik ərazini və ətrafdakı əşyalara 
münasibətdə tutduğu mövqeni yadda saxlayırlar. Bu bilgi- 
lər onların yaddaşında o qədər dürüst, riyazi olaraq o qədər 
dəqiq əks olunub ki, əgər təknəni bir az sağa və ya sola çək- 
sək, beş ay qaranlıqda qışlayan işçi arılar ilk uçuşdan sonra 
qətiyyətlə düz keçənilki uçuş bacasının olduğu yerə qayıdır 
və kənara sürüşdürülmüş girişi yalnız əlhavasına axtarıb 
tapır, sanki, hava məkanında onların uçuşlarının izləri dəqiq- 
liklə qorunub-saxlanıb, çalışqan işçilərin gedib-gəldiyi yol- 
lar səmaya həkk olunub. 

Təknənin yerini dəyişdirdikdə arıların çoxu onun yerini 
tapa bilmir, lakin təknəni xeyli uzağa aparsaq və bununla da 
arılara bəyan etsək ki onların yaxşı tanıdığı üç-dörd kilo- 
metrlik ətraf ərazi, keçənilki landşaft tamamilə dəyişilib, bu 
baş verməyəcək, Təknənin yerini azacıq dəyişdirib uçuş baca- 
sının girişini, məsələn, kərpic parçası ilə qapatsaq, həmin 
nəticəni ala bilərik. Bu halda arılar hansısa dəyişikliyin baş 
verdiyinin fərqinə varır və səmti müəyyənləşdirərkən uçuş 
nöqtəsi kimi yeni bir predmet seçirlər. 


m 


Bu qeydləri apardıqdan sonra gəlin yeni salınmış məs- 
kənin üzərinə qayıdaq. Buradakı beşiklərdən fasiləsiz olaraq 
yeni-yeni sakinlər çıxır və divar substansiyasının özü, sanki, 
hərəkətə gəlir. Ancaq hələ bu şəhərin məlikəsi yoxdur. Mər- 
kəzi pətəklərin birinin üzərində əcaib formalı yeddi-səkkiz 
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tikili ucalır. Öz çıxıntıları və üstlərindəki dairəciklərlə onlar 
Ayın fotoşəkillərində müşahidə olunan mənzərə yaradırlar. 
Qarşımızda nahamar mum kapsullar və ya qapalı qutular 
görürük. Adətən, onlar bir yerdə cəmləşmiş olur. Çoxsaylı, 
diqqətli qarovulçular qəribə cazibəsi olan bu yerin keşiyini 
çəkirlər. Burada gələcək məlikələr (ana arılar) yetişdirilir. 
Arı təknəsi hələ beçə verməmişdən bu kapsulların hər birinə 
tamamilə işçi arıların çıxdığı yumurtalara bənzəyən yumur- 
talar qoyulmuşdur. Onlar oraya ya məlikə, ya da ehtimalən 
(tam sübuta yetirilməsə də) onları qonşu hücrələrdən köçür- 
müş dayələr tərəfindən yerləşdirilib. 

Üç gündən sonra yumurtadan kiçik bir sürfə çıxır və onu 
o dəqiqə yaxşı qidayla bol-bol yemləməyə başlayırlar. Bu 
dəqiqədən etibarən biz təbiətin ecazkar dərəcədə sadə metod- 
larından birini mərhələ-mərhələ izləmək imkanı qazanırıq. 
Bu, insana aid məsələ olsaydı, bunu şanlı Tale adı ilə çağırar- 
dıq. Bu refimin sayəsində kiçicik sürfə özünəməxsus tərzdə 
inkişaf edir, onun fiziki və mənəvi dünyası elə dəyişikliyə 
uğrayır ki, sanki, doğuşdan xüsusi təbiətə malik imiş. 

Onun ömrü altı-yeddi həftə əvəzinə dörd ildən beş ilə 
qədər olur. Qarnı digər arılarınkına nəzərən iki dəfə uzun, 
vücudu daha açıq, qızılı rəngli, neştəri sivri olur. Gözləri 
digər arılarda olduğu kimi on iki-on üç min yox, cəmisi 
səkkiz-doqquz min gözcüklərdən ibarətdir. Onun beyninin 
həcmi nisbətən kiçikdir, əvəzində yumurtalığı çox inkişaf 
edib. Bundan başqa, o, belə demək mümkünsə, onu her- 
mafroditə çevirən “spermaaxıdan” adlı xüsusi orqana malik- 
dir. Onun əmək həyatı üçün zəruri olan heç bir vasitəsi yox- 
dur: nə mum ifraz edən torbacıqları, nə şotkası, nə də çiçək 
tozunu yığmaq üçün zənbili var. Bir sözlə, o digər arılarda 
anadangəlmə hesab etdiyimiz heç bir vərdişə, heç bir özəl- 
liyə malik deyil. Onda günəşi görmək həvəsi, havada cövlan 
etmək sevdası da yoxdur. O, çiçək üzü görmədən həyatını 
tamamlayır. Onun həyatı zülmətdə, arı təknəsindəki vur- 
nuxma içərisində, məskunlaşdırmalı olduğu hücrələrin 
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axtarışında keçir. Əvəzində sevgi həyəcanının nə olduğunu 
yalnız o bilir. O, həyatında ikinci dəfə gün işığını görüb-gör- 
məyəcəyini bilmir, çünki beçənin təknədən ayrılması o qədər 
də qaçılmaz səciyyə daşımır. Ola bilsin, o yalnız bir dəfə, öz 
sevgilisinin görüşünə tələsərkən qanad çalmalı olacaqdır. 
Bir maraqlı şeyi də qeyd etmək lazımdır ki, onun bütün 
orqanları, ideyaları, istəkləri, vərdişləri, bir sözlə, taleyi bir 
damla toxumda yox, neytral və hərəkətsiz olan substansi- 
yada, bir damla balda cəmləşib. 


IV 


Qoca məlikənin uçub getməsinin üstündən bir həftə 
keçir. Kapsullarda uyuyan pərilərin hamısı eyni yaşda deyil 
və birinci, ikinci, üçüncü, bəzən hətta dördüncü beçə təknəni 
tərk etdikdən sonra onların bir-birinin ardınca hücrələrdən 
çıxması arıların da marağındadır. Bir neçə saat ərzində onlar 
artıq yetişmiş kapsulların divarını nazildirlər, tezliklə hüc- 
rənin qapağını içəridən gəmirərək azad olmağa çalışan məli- 
kənin başı görünür, dərhal yaxınlaşan xidmətçilər onu təmiz- 
ləməyə, tumarlamağa və əzizləməyə başlayırlar. Nəhayət, o 
tamamilə azad olur və öz malikanəsində ilk addımlarını atır. 
Bu zaman yenicə doğulmuş işçi arılar kimi o da solğun və 
zəif olur. Ancaq iyirmi-iyirmi beş dəqiqədən sonra onun 
ayaqları bərkiyir və o, burada tək olmadığının, hələ öz şahlığı 
uğrunda mübarizə arapmalı olduğunun (axı elə bu təknədə 
başqa gizli iddiaçılar da vardır) fərqinə vararaq əsəbiliklə 
mum divarları dolaşıb rəqiblərini aşkarlamağa çalışır. Ancaq 
burada müdriklik, instinktin, təknənin ruhunun və ya işçi 
arıların kollektivliyinin sirli göstərişləri işə qarışır. Şüşə tək- 
— LBəzi arıçılar iddia edirlər ki, yumurtadan çıxan işçilər və məlikə eyni 
qidayla qidalandırılırlar. Bu, dayələrin başında yerləşən vəzilərdən ifraz olunan, 
azotla çox zəngin süd növüdür. Ancaq bir neçə gündən sonra işçi arıların sürfəsi 
bu qidadan məhrum olunur, baldan və çiçək tozundan ibarət daha sərt pəhrizə 


keçirilir. Gələcək məlikə isə tam formalaşana kimi «şah sıyığı» adlandırılan 
qiymətli yemlə qidalandırılır. 
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nənin içərisində baş verənləri kənardan izləyərkən onların 
hərəkətlərində hər hansı qətiyyətsizliyin, ixtilafın olmadığına 
təəccüblənməyə bilmirsən. Qabaqcadan müəyyən edilmiş 
həmrəylik bütün şəhərin atmosferinə hopub və sanki, hər 
bir arı başqalarının nə düşündüyündən xəbərdardır. Bunun- 
la belə, ən ciddi məqamlardan biri yetişir. Bu, arıların həya- 
tında ən vacib dəqiqələrdir. Onlar tamam başqa-başqa nəticə- 
lərə gətirib çıxara biləcək üç-dörd seçim arasında qalırlar, 
adi bir təsadüf ağır nəticələr doğura bilər. Onlar anadangəlmə 
çoxalıb-artmaq həvəsini nəslin və törəmələrin qorunub saxlan- 
ması məsələsi ilə uzlaşdırmalıdırlar. Bəzən onlar üç-dörd 
dəfə beçə verməklə səhvə yol verirlər. Bu halda arı təknəsi 
heysizləşir, orada qalan arılar zəif düşdüklərindən zəruri təş- 
kilatlanma apara bilmirlər, yad mühit onları qəfildən yaxala- 
yır və qış gəlincə məhv olurlar. Onlar, belə demək mümkün- 
sə, beçəvermə çılğınlığının qurbanı olurlar. Digər çılğınlıqlar 
kimi bu da, əslində, həyat gərginliyinə qarşı göstərilən reak- 
siyadır. Bu gərginlik öz məqsədlərinin sərhədlərini aşır, 
çevrəni qapadır və ölümlə qarşılaşır. 


у 


Bu halda arıların qəbul edə biləcəyi qərarlardan heç biri, 
görünür, əvvəlcədən müəyyən olunmamışdır və adi müşahi- 
dəçi qismində qalmaq istəyən insan onların hansı qərar 
verəcəyini öncədən bilə bilməz. Lakin arılar tərəfindən veri- 
lən qərarın düşünülmüş şəkildə verilməsi onlara təsir göstər- 
mək imkanının olması ilə, hətta seçimi müşayiət edən bəzi 
şərtlərin dəyişdirilərək seçimin müəyyənləşdirilməsi ilə təs- 
diqlənir. Bu qərar, məsələn, təknəyə ayrılan yeri genəltməyi- 
mizdən və ya daraltmağımızdan, balla dolu pətəkləri boş 
pətəklərlə əvəzləyib-əvəzləmədiyimizdən və s. asılı olaraq 
dəyişilir. Burada söhbət ikinci və ya üçüncü beçəverməylə 
bağlı məsələnin həllindən getmir (bu belə olsaydı, onda 
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demək olardı ki, qərarlar kor-koranə, şıltaqlığın və ya xoş- 
bəxt anların doğurduğu əhvali-ruhiyyənin təsiri ilə verilir), 
yox, burada təcili və ümumi qərarın qəbul edilməsindən 
danışılır. Birinci məlikə doğulduqdan üç-dörd gün sonra 
ikinci beçəvermənin və gənc məlikə öz başının dəstəsi ilə 
təknəni tərk etdikdən sonra üçüncü beçəvermənin olub- 
olmaması məhz bu qərardan asılıdır. Burada arının qısa 
ömrünə nəzərən həyata keçirilməsi üçün xeyli vaxt tələb edi- 
lən, düşünülmüş bir planın olduğunu etiraf etmək lazımdır. 


VI 


Bu tədbirlər hələlik mum zindanlarda gömülmüş olan 
məlikələrin taleyini də şərtləndirir. Tutaq ki, arılar müdriklik 
nümayiş etdirib ikinci beçəvermə haqqında qərar vermirlər. 
Bununla belə, onlar yenə də seçim qarşısında qalırlar: 
doğuluşunu müşahidə etdiyimiz birinci məlikənin öz bacıla- 
rını məhv etməsinə məhəl qoymamaq, yoxsa təhlükəli “nikah 
uçuşunun” (arı yuvasının gələcəyi bütünlüklə bu uçuşdan 
asılıdır) baş tutmasını gözləmək? Tez-tez məlikələrə öz bacı- 
larını qətlə yetirmək səlahiyyəti verilir, amma lazım gəldikdə 
bunun qarşısı da alınır. Dəfələrlə müşahidə etmişik ki, ikinci 
beçəvermə qərarı verdikdən sonra arılar birdən-birə öz 
fikirlərindən daşınırlar və bu qədər zəhmətlə bəslədikləri şah 
nəslini qırıb-çatırlar. Onların şəraitin əlverişsiz olduğuna, 
yoxsa hansısa başqa səbəbə görə belə etməsi sirr olaraq 
qalır. Tutaq ki, arılar ikinci beçəverməni rədd edib “nikah 
uçuşu” riskini qəbul edirlər. Bacılarını qətlə yetirmək həvəsi 
ilə alışıb-yanan məlikə şahzadələrin uyuduğu beşiklərə 
yaxınlaşır. Bu halda mühafizəçilər kənara çəkilib ona yol 
verirlər. 

Məlikə qısqanclıqdan doğan çılğınlıqla qarşısına çıxan 
ilk kapsulun üstünə atılır, pəncələrinin və çənəsinin bütün 
gücüylə onun üstündəki mumu qoparmağa çalışır. Buna nail 
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olduqdan sonra o, sürfənin büküldüyü pərdəni kobudcasına 
yırtaraq yatan şahzadəni lüt-üryan qoyur. Əgər rəqib-şah- 
zadə yuxudan oyanırsa, arxasını çevirib neştərini onun başı- 
na sancır, qurbanı can verincəyə qədər öz zəhərli silahını 
yerə qoymur. Rəqibi öldürdükdən sonra o, nisbətən sakitlə- 
şir və neştərini geri çəkib digər kapsula doğru yönəlir. Bura- 
dakı sürfə və ya hələ tam formalaşmamış pəri də ilk kapsul- 
dakı həmcinsinin taleyini bölüşməli olur. Məlikənin bu 
təntənəli yürüşü onun pəncələri və çənəsi heydən düşənədək 
davam edir. Nəhayət, o tamamilə yorulub dayanmalı olur. 

Məlikənin əhatəsindəki arılar onun qəzəb göstərişlərini 
laqeydliklə müşahidə edirlər. Onlar çəkilib ona meydan 
verirlər. Hər dəfə şahzadələrin hücrəsi dağıldıqca arılar 
toplaşıb qətlə yetirilmiş şahzadəni, canlı sürfəni və ya şikəst 
edilmiş pərini hücrədən çıxarır və təknədən kənara atırlar. 
Bundan sonra onlar şahzadə hücrələrinin divarlarından axan 
qiymətli mayeni acgözlüklə içməyə başlayırlar. Yorğun məli- 
kəyorulub hirsi soyuduqdan sonra işçi-arıların özləri yarım- 
can məsum şahzadələrinin axırına çıxırlar. Beləcə, onların 
suveren evləri yox edilir, nəsli kəsilir. 

Erkək arıların məhv edilməsi (amma hər halda, bu 
amansızlıq yuxarıda söylədiklərimizdən daha yumşaq təsir 
bağışlayır) istisna olmaqla bu, nizamın pozulduğu və qətl 
hadisəsinin törədildiyi yeganə vəziyyətdir. Həm də təbiətdə 
tez-tez baş verdiyi kimi, asi ölümə məhz sevgi imtiyazları 
olanlar tuş gəlir. Bəzən (nadir hallarda olsa da) arılar bunun- 
la bağlı ehtiyat tədbirləri də görürlər — iki məlikə eyni vaxtda 
doğulur. Bu, onların arasında ölüm-dirim savaşına səbəb 
olur. Bu savaşın təfərrüatlarını ilk dəfə Quber təsvir etmişdir: 
“Xitin zireh geymiş bakirə şahzadələr hər dəfə üz-üzə gəl- 
dikdə bir-birinə münasibətdə elə mövqe tuturlar ki, neştərlə- 
rini işə salsalar, hər ikisi ölümcül zərbə almış olar. Bu mən- 
zərə “İliada”dakı döyüş səhnələrini xatırladır. Onlara 
baxanda düşünmək olar ki, döyüş mövqeyində dayanan 
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Tanrı vəya İlahədir. Əslində, onlar, doğrudan da, öz tayfala- 
rının tanrısı və ya ilahəsidirlər. Ancaq bir saniyə sonra qor- 
xuya düşmüş döyüşçü-qadınların hərəsi bir tərəfə qaçır. 
Tezliklə onlar yenə qarşılaşmalı olur və yenidən hərəsi bir 
tərəfə qaçır. Çünki onların ikisinin də ölümü xalqın gələcə- 
yini təhlükə altında qoya bilər. Məlikələrdən biri o birini 
qəflətən yaxalayıb özünə qarşı heç bir təhlükə törətmədən 
onu qətlə yetirməyincə bu hallar təkrarlanır. Nəslin davam 
etdirilməsi prinsipi yalnız bir qurbanın olmasını tələb edir”. 


Vu 


Rəqiblərinin beşiyini dağıtdıqdan və onların özünü qətlə 
yetirdikdən sonra məlikə xalq tərəfindən qəbul olunmağa 
başlayır. Lakin həqiqi məlikəyə çevrilmək, ona bir ana kimi 
münasibət bəslənməsinə nail olmaq üçün o hələ “nikah 
uçuşunu” gerçəkləşdirməlidir. Çünki nə qədər ki o mayalan- 
mayıb, arılar onunla az maraqlanır, az ehtiram göstərirlər. 
Ancaq onun taleyi elə də sadə tale deyil, belə ki, arılar ikinci 
dəfə beçəvermədən nadir hallarda imtina edirlər. 

İkinci beçəvermə zamanı da birincidə olduğu kimi 
məlikə şahzadələrin hücrələrinə yaxınlaşır. Lakin müti və 
onun bütün hərəkətlərini razılıqla qarşılayan xidmətçilərin 
əvəzinə, ona etiraz edən mühafizə dəstəsiylə qarşılaşır. Qaro- 
vulçular onun yolunu kəsirlər. Fikrindən dönməyən məlikə 
qarovulçuları yarıb keçmək, buna müyəssər olmadıqda isə 
onların yanından ötmək istəyir, amma hər yerdəyatan şahza- 
dələrin rahatlığını qoruyan keşikçilərlə üzləşir. Onda məlikə 
israrla öz hücumlarını davam etdirincə onunla daha nəzakətsiz 
davranmağa başlayırlar. Nəhayət, məlikə başa düşür ki, bu 
kiçik, inadkar arılar, əslində, qanunu qoruyurlar və onu məlum 
hərəkətlərə sövq edən digər qanun burada keçərli deyil. 

Bundan sonra məlikə hirsli, hay-küylü nidalarla pətəkdən- 
pətəyə adlayaraq arıçılara yaxşı məlum olan zəhmli səslər 
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çıxarır. Gümüş boruların uzaqdan gələn səsini xatırladan bu 
səslər məlikənin qəzəbli, ancaq çıxılmaz vəziyyətini ifadə 
edir. Xüsusilə axşam saatlarında bu səsləri təknənin üç-dörd 
addımlığında belə eşitmək mümkündür. Baxmayaraq ki 
təknənin divarları kip qapalıdır və iki qatdan ibarətdir. 

Məliənin qəzəbli çığırtıları işçi arılara sehrli təsir bağış- 
layır. Bu çığırtılarla o, arıları təhdid edir vəya sanki, keyləş- 
dirir. Məlikə yasaq hücrələrin yanında çığır-bağır salarkən 
hücrələri qoruyan arılar qəflətən donub-qalır, başlarını aşağı 
salıb çığırtıların kəsilməsini gözləyirlər. Belə təxmin edilir 
ki, Sphinx Atropos adlı gecə kəpənəyi məhz bu səsləri təqlid 
edə bilməsinin sayəsində təknəyə daxil olur və burada heç 
bir müqavimətlə üzləşmədən toplanmış balı yeyir. 

Keşikçilərin himayə etdiyi rəqibləri savaşa səsləyən bu 
çığırtılar üç-dörd, hətta bəzən beş gün davam edir. Bu zaman 
ərzində rəqiblər yetişir, öz növbələrində işığa çıxmaq üçün 
hücrələrinin qapağını içəridən gəmirməyə başlayırlar. Dövlət 
böyük iğtişaşların astanasına gəlir, lakin arı təknəsinin düha- 
sı qərar verərkən bu nəticələri əvvəlcədən hesaba almışdır, 
öz işini yaxşı bilən keşikçilər düşmənçilik instiktlərinin təza- 
hürlərini saatbasaat neytrallaşdırmaq və əks qüvvələri 
ümumi səmərəli məcraya yönəltmək üçün səylərini əsirgə- 
mirlər. Onlar bilirlər ki, yeni doğulmuş məlikələr nəzarətdən 
çıxsa, onlar artıq məğlubedilməz böyük bacının əlinə düşə- 
cəklər və o, onları bir-bir öldürəcək. Buna görə də ən yetiş- 
kən məlikələr öz hücrələrinin divarlarını içəridən naziltdikcə 
işçi arılar bayır tərəfdən hücrənin üzərini yeni-yeni mum 
təbəqəsi ilə örtərək onun divarlarını qalınlaşdırırlar. Zindan- 
dakı özündən çıxmış məlikə tilsimli maneəni gəmirdiyinin 
fərqində olmur. 

Eyni zamanda o, rəqibinin savaş çağırışlarını eşidir, hələ 
həyata göz açmamışdan öz gələcək mükəlləfliyini bildiyi 
üçün məlikə-bacısının çağırışlarına elə zindandaca cavab 
verməyə başlayır. Ancaq bu cavab çağırışları zindanın qalın 
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divarları arxasından səsləndirildiyi üçün zəif eşidilir, bu 
səslər boğuqdur, sanki, yerin təkindən gəlir, kəndə axşam 
sükutu çökdükdən sonra təknənin yanına gələn arıçı azad- 
lıqda gəzən bakirə məlikə ilə məhbəsdəki bakirənin arasın- 
dakı dialoqu çox gözəl anlayır. 


УП 


Ancaq bu uzunsürən həbsxana həyatı əsirlərə yaxşı təsir 
edir — onlar oradan daha yetişkən, daha güclü və azadlığa 
hazırlıqlı çıxırlar. Digər yandan uzunsürən gözləntilər onla- 
rın gücünə güc qatır və təhlükəli səfərə hazırlayır. Bu zaman 
ikinci beçəvermə nəticəsində arıların bir qismi yeni doğul- 
muş məlikələrdən birinin başçılığı ilə yuvanı tərk edir. Bun- 
dan sonra təknədə qalan işçi arılar əsirlərdən birini azad edir. 
O isə, öz növbəsində, dərhal qəzəbli çağırışlar etməyə, yuxa- 
rıda qeyd etdiyimiz şəkildə aqressiv davranmağa başlayır və 
üç gündən sonra arıların bir hissəsinin başında yuvanı tərk 
edir. Bu proses davam edir və “beçəvermə qızdırması” baş 
verdiyi təqdirdə arı yuvası tamamilə boşalır. 

Savmmerdam beləcə ardıcıl beçəvermə yoluyla bir il 
ərzində otuz koloniyaya bölünmüş təknəni müşahidə etdiyini 
yazır. 

Bu cür qeyri-adi beçəvermələr, əsasən, sərt keçən qış 
mövsümündən sonra baş verir. Sanki, arılar təbiətin gizli niy- 
yətindən xəbər tuturlar və onların nəslini təhdid edən təhlü- 
kələrə qarşı birləşib ölçü götürürlər. Ancaq normal vaxtlarda 
rifah içində yaşayan arı yuvalarında bu cür çaxnaşmaya 
nadir hallarda rast gəlinir. Təknələrin çoxunda yalnız bir 
dəfə beçəvermə olur, bəzilərində isə heç olmur. Yuvalarının 
son dərəcə zəiflədiyini gördüklərindənmi, hava şəraitinin 
əlverişli olmadığını hiss etdiklərindənmi, adətən, ikinci beçə- 
vermədən sonra onlar sonrakı bölünmələrə getmirlər. Belə 
olan halda onlar üçüncü məlikəyə əsirləri öldürməyə şərait 
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yaradırlar və adi həyat daha böyük coşquyla davam edir. 
Çünki işçilərin əksəriyyəti cavan olur. Qış düşənə kimi onlar 
kasıblamış, seyrəkləşmiş təknənin böyük problemlərini yolu- 
na qoymalıdırlar. 


IX 


İkinci və üçüncü beçənin yuvanı tərk etməsi tamamilə 
birinci beçənin uçub getməsinə oxşayır. Bu gedişi müşayiət 
edən bütün təfərrüatlar eynidir, yalnız bir şeydən başqa — 
yuvanı tərk edənlərin sayı getdikcə aşağı düşür, sonradan 
gedənlərin kəşfiyyatçıları olmur, çılğın və hərdəmxəyal məli- 
kə elə birinci dəfədən arxasınca uçan arıları təknədən lap 
uzaqlara aparır. Buraya onu da əlavə edin ki, ikinci və üçün- 
cü mühacirət daha cəsarətlidir, havalı kimi dolaşan bu kolo- 
niyanın taleyi bəzən tükdən asılı olur. Onların gələcəyini hələ 
mayalanmamış məlikə təmsil edir. Onların taleyi hələ baş 
tutmamış “nikah uçuşuna” bağlıdır. Keçib-gedən quş, bir 
neçə yağış damcısı, soyuq külək, istiqamətin səhv götürül- 
məsi və s. qaçılmaz bədbəxtliklərə yol aça bilər. Arılar bunu 
çox gözəl bilirlər və artıq yeni yurda bağlanmalarına, işə baş- 
lamalarına baxmayaraq, özünə sevgili axtaran məlikəni 
müşayiət etmək üçün tez-tez yuvanı tərk etməli olurlar. Onlar 
məlikəni təsadüflərdən qorumağa, sevgi onu yeni yuvadan 
çox uzaqlara aparıb çıxardığı və geriyə yolu tapmadığı halda 
onunla birgə həlak olmağa həmişə hazırdırlar. 


X 


Gələcək ideyası o qədər güclüdür ki, arılardan heç biri 
tərəddüd etmir, ölümcül təhlükələrin qarşısında geriyə çəkil- 
mir. İkinci və üçüncü beçələrin entuzlazmı birincininkindən 
heç də az deyil. Təknədə beçəverməylə bağlı qərar alındıq- 
dan sonra məlikələrdən hər biri özünə işçi dəstəsi toplayır. 
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Bu dəstə onunla istənilən yerə getməyə, səfərdə müşayiət 
etməyə hazırdır. Özü dənəzərə alaq ki, bu səfər zamanı onlar 
çox məhrumiyyətlərlə üzləşirlər və instinktin təmin edilməsi 
ilə bağlı ümiddən savayı heç nə əldə etmirlər. Öz keçmişləri 
ilə düşmən kimi ayrılmaq gücünü onlar haradan alırlar? 
Yuvadan ayrılmalı olan arıları kütlənin içərisindən kim seçir? 
Qeyd edək ki, yuvadan ayrılanlar və orada qalanlar hansısa 
yaş həddinə görə müəyyənləşmir — birdəfəlik uçub gedən 
məlikənin ətrafında lap qoca arıları da, başgicəlləndirən 
ənginlikləri hələ heç görməmiş gəncləri də görmək olar. 

Bu, ani coşqunluq, iradə, hissiyyat və ya instinktin zəif- 
ləməsi nəticəsində də baş vermir. Mən dəfələrlə yuvanı tərk 
edən arılarla təknədə qalan arılar arasındakı nisbəti müəy- 
yənləşdirməyə cəhd göstərmişəm. Baxmayaraq ki təcrübə- 
nin aparılması ilə bağlı çətinliklər dəqiq riyazi qənaətlər hasil 
etməyə imkan vermir, mən iddia edə bilərəm ki (yuvada 
qalan yumurtalardan çıxacaq arıları da nəzərə alsaq), bu 
nisbət həmişə sabit qalır. Bu isə təknədəki dühanın doğru- 
dürüst və sirli hesablamalar apara bildiyini göstərir. 


XI 


Biz uçub gedən arıların macəralarını izləməyəcəyik. 
Onların başına çoxlu mürəkkəb hadisə gəlir. Bəzən iki beçə 
birləşir, bəzən beçə yuvanı tərk edərkən iki-üç əsir-məlikə 
buradakı vurnuxmadan yararlanıb keşikçilərin gözündən 
yayınır və formalaşmaqda olan salxıma qoşulur. Elə hallar 
da olur ki, dişi arıların müşayiət etdiyi məlikə yuvadan ayrıl- 
dıqda bundan həm də mayalanma üçün istifadə etməyə qərar 
verir və öz təbəələrini lap uzaqlara aparıb çıxarır. Arıçıların 
təcrübəsi göstərir ki, bəzən ikinci və üçüncü beçələr geri — 
yuvaya qayıdırlar. Məlikələr yuvada yenidən görüşüb sava- 
şırlar. Arılar dalaşanları əhatəyə alıb gözləyirlər. Güclü tərəf 
qələbə çaldıqdan sonra səliqəsizlikdən xoşlanmayan arılar 
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həlak olanın cəsədini təknədən kənara atırlar. Bundan sonra 
onlar bütün zorakılıqların qarşısını alır, keçmişi unudur və 
əmin-amanlıq şəraitində qonaqpərvər güllərin yanına uçmaq 
üçün hazırlıqlara başlayırlar. 


XII 


Hekayətimizi sadələşdirmək naminə məlikəyə öz bacı- 
larını qətlə yetirmək səlahiyyəti verildiyi məqama qayıdaq. 
Yuxarıda qeyd etmişdim ki, hətta ikinci beçəverməyə get- 
məsələr belə, tez-tez qətlə qarşı çıxırlar. Amma adətən, qətl- 
lərə icazə verirlər, çünki eyni pətəkliyin siyasi ab-havası eyni 
qitənin müxtəlif xalqlarının əhvali-ruhiyyəsi qədər müxtəlif- 
dir. Ancaq qətlə icazə verən arılar, görünür, ehtiyatlı davran- 
mirlar: “nikah uçuşu” zamanı məlikə həlak olarsa vəya başı- 
na başqa bir iş gələrsə, təknə ağır itkilərə məruz qalır. Çünki 
işçi arıların sürfələri artıq elə yaş həddinə çatmış olur ki, 
onlardan məlikə olması mümkün deyil. Gəlin belə bir ehti- 
yatsızlığın fakt kimi ortaya çıxdığı hallara nəzər salaq: birin- 
ci, doğulmuş məlikə xalq tərəfindən hökmdar kimi qəbul 
olunur, ancaq o, hələ bakirədir. 

Məlikə-ana rolunu aparmaq üçünsə o, həyatının ilk iyir- 
mi günündəcə erkək arı ilə izdivaca girməlidir. Əgər hər 
hansı səbəb üzündən bu möhlət əldən buraxılarsa, onda 
məlikə həmişəlik bakirə qalır. Lakin artıq qeyd etdiyimiz 
kimi, bakirə olmasına baxmayaraq, məlikə heç də sonsuz 
olmur. Biz burada təbiətin böyük bir anomaliyası, yaxud 
ehtiyatlılığı və ya şıltaqlığı ilə üzləşirik. Bu hadisə elmdə 
“partenogenez” adlanır. Belə təzahürlərə pulcuqluqanadlılar 
və zərqanadlılar cinsindən olan həşəratlarda rast gəlmək 
olar. Mayalanmamış bakirə-məlikə böyük və kiçik hücrələrə 
yumurta qoyur, ancaq onların hamısından sonda yalnız erkək 
arılar çıxır. Erkək arılar isə, məlum olduğu kimi, öz başlarını 
belə saxlaya bilmir, ümumi işə heç bir töhfə vermədən işçi 
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arıların əməyi ilə yaşayırlar. Odur ki sonuncu işçi arının 
ölümündən bir neçə həftə sonra, qaçılmaz olaraq, bütün 
koloniya süquta uğrayır və məhv olur. Məlikənin qoyduğu 
yumurtalardan milyonlarca spermatozoidi olan minlərcə 
erkək arı çıxır, ancaq onlardan heç biri onun orqanizminə 
daxil ola bilmir, Bu məqam ona oxşar olan bütün digər 
məqamlardan daha heyrətamizdir. Buna baxmayaraq, həyat 
problemlərini, xüsusilə dəyaranışın sirlərini (burada sirli və 
anlaşılmaz şeylərə hər addımda rast gəlirsən) öyrənməyə 
başladıqdan az sonra onlar adiləşir və müşahidəçi onların 
sirli mahiyyəti haqqında təsəvvürlərini itirir. Ancaq bu, 
nəzərdən keçirdiyimiz hadisənin daha az diqqətəlayiq oldu- 
ğuna dəlalət etmir. Xeyirli işçi arıların hesabına xeyirsiz 
erkək arıları himayə edən təbiət hansı niyyətləri güdür? 
Bəlkə, o, arı yuvasına çoxlu bədbəxtlik gətirən, bununla belə 
arı nəslinin yaşaması üçün zəruri olan parazitlərin dişilər 
tərəfindən tamamilə məhv edilə biləcəyindən ehtiyatlanır? 
Bəlkə, bu elə bir qorxulu və kortəbii ehtiyat tədbiridir ki, bu 
zaman ayrıca götürülmüş bədbəxtliyin qarşısını almaq istə- 
yərkən dərdin səbəbini bilmədiyin üçün dərmanını da bilmə- 
diyindən ümumi fəlakətə səbəb olursan? Həqiqətdə isə unut- 
mamalıyıq ki, müasir arıların əcdadlarının təbii həyat şərtləri 
və yaşadığı gerçəklik indiki gerçəkliklə eyni deyil. 

Qədim meşələrdə arı koloniyaları indi olduğundan daha 
yayğın ərazilərdə məskunlaşa bilirdilər. Əslində, məlikənin 
sonsuzluğu, demək olar, heç vaxt erkək çatışmazlığı ilə bağlı 
olmur. Onlara hər yerdə rast gəlinir. Bu daha çox məlikəni 
vaxtında təknədən çıxmağa qoymayan yağış və soyuq hava 
şəraiti ilə bağlı məsələdir. Belə hallarda onun qanadlarının 
təkmil olmaması erkək arının orqanizminin quruluşu ilə şərt- 
lənən yüksəkliyə qalxmağa imkan vermir. Buna baxmaya- 
raq, daha əhəmiyyətli şərtləri hesaba almayan təbiət məhz 
erkəklərin çoxalmasının qayğısına qalır. Bu məqsədə çat- 
maq üçün o, öz qoyduğu qanunları belə pozur. Pətəkliklərdə 
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bəzən yetim-yuvalara da rast gəlinir. Burada nəyin bahasına 
olur-olsun öz nəslini davam etdirmək istəyən iki-üç işçi arı 
onlara xas olmayan bir işə girişir. Cinsiyyət orqanlarının 
fəaliyyətsizliyinə baxmayaraq, onlarda yumurta qoymaq 
həvəsi o qədər güclü olur ki, nəhayət, buna nail olurlar. Məq- 
sədə çatmaq üçün orqanizmin bütün gücünü səfərbər edən 
arının cinsiyyət orqanları o dərəcədə inkişaf edir ki, o bir 
neçə yumurta qoymağa qadir olur. Ancaq eynən bakirə məli- 
kənin qoyduğu yumurtalar kimi, bu yumurtalardan yalnız 
erkək arılar çıxır. 


XHT 


Biz burada şüurlu həyat prinsipi ilə ziddiyyət təşkil edən 
ali, eyni zamanda, ola bilsin, bir qədər düşüncəsiz başlanğı- 
cın təbiətdə təzahür etməsi faktı ilə qarşılaşırıq. Bu cür 
başlanğıcın müdaxiləsi həşəratların həyatında adi haldır və 
onun öyrənilməsi böyük əhəmiyyət kəsb edir. Başqa canlı- 
lara nəzərən daha mürəkkəb və daha çeşidli həyat sürən 
həşəratların dünyası təbiətin bəzi niyyətlərini aşkarlamaq və 
onları hələ tamamlanmamış təcrübələrin nəticəsindən fərq- 
ləndirmək üçün böyük imkanlar yaradır, məsələn, təbiətin 
aşağıdakı kimi ifadə edə biləcəyimiz ümumi bir məramı var- 
dır: yaşamaq uğrunda mübarizədə güclünün qələbə çalması 
vasitəsilə hər bir canlı növünü təkmilləşdirmək. Bu müba- 
rizə, adətən, çox yaxşı təşkil olunur. Ancaq bəzi hallarda ada- 
ma elə gəlir ki, təbiət hələ öz planları ilə bağlı qəti qərar 
verməyib. Belə ki, qələbə özüylə təkcə mükafatlar gətirmir, 
əksinə, qalibi də, məğlubu da eyni qəmli tale gözləyir. Hətta 
yalnız arıların dünyası ilə məhdudlaşsaq belə, Sifaris Colletis 
növündən olan may böcəyinin həyatındakı faktlar qədər hey- 
rətamiz faktlara heç burada da rast gəlmək mümkün deyil, 
Kənardan o qədər hiss olunmasa da, belə faktlarla bağlı bir 
çox təfərrüatlar insan həyatı üçün də keçərlidir. 
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May böcəyi öz yuvasını yeraltı boşluqlarda quran, vəhşi, 
adamayovuşmaz Collete arılarının qonşuluğunda özünə yer 
eləyən parazitin sürfəsinə deyirlər. Bu parazitlər, adətən, 
arını öz yuvasına girdiyi yerlərdə güdür və onun tükcüklərin- 
dən yapışıb belinə çıxırlar. Əgər burada güclü ilə zəifin 
mübarizəsi baş tutsaydı, artıq söz-söhbətə ehtiyac qalmazdı. 
Çünki hər şey təbiətin universal qanunları əsasında həllini 
tapardı. Ancaq iş burasındadır ki, öz müəmmalı, təbii ins- 
tinktləri sayəsində bu sürfələr sakitcə arının belində oturub 
onların gül-çiçəyi ziyarət etməsini, hücrələr qurmasını və 
onları zəruri şeylərlə təchiz etməsini gözləyirlər. Yalnız arı 
yumurta qoyduğu məqamda parazitlərin hamısı hücrələrə 
doluşur və hər şeydən xəbərsiz bədbəxt Collete artıq hər 
şeylə təmin olunmuş hücrənin deşiyini qayğıyla tutur. Onun 
ağlına da gəlmir ki, öz gələcək övladlarını qatı düşmənlə bir 
hücrəyə salıb. Hücrənin deşiyi tutulan kimi hücrədəki yega- 
nə yumurtanın üstündə may böcəkləri arasında amansız 
mübarizə başlayır. Onlardan ən güclüsü və çevik olanı rəqi- 
binin zirehlə örtülməmiş yerindən yapışıb başı üzərinə qaldı- 
rır və düşmən canını tapşırmayınca onu saatlarla bu vəziy- 
yətdə saxlayır. Ancaq bu savaş davam edərkən rəqibsiz 
qalan vəya artıq öz rəqibini məğlub etmiş digər may böcəyi 
yumurtanı ələ keçirir. Bunu görən sonuncu qalib yeni düş- 
mənin üzərinə atılaraq ona asan qələbə çalır. Çünki yumur- 
taya yapışaraq öz məşum aclığını dəf etmiş düşmən artıq 
müdafiə barədə düşünmür. 

Nəhayət, sonuncu düşmən öldürüldükdən sonra qalib 
böyük səy göstərərək əldə etdiyi qiymətli qənimətlə baş-başa 
qalır. O, hərisliklə başını öldürülmüş rəqibin yumurtada 
açdığı deşiyə salır və ziyafət başlayır. Bütün bunların nəticə- 
sində sürfə yetişmiş bir həşərata çevrilməli, hər tərəfdən 
qapalı zindandan çıxmaq qabiliyyətinə yiyələnməlidir. Ancaq 
qalibi mübarizə təhdidləri ilə üz-üzə qoyan təbiət qələbənin 
mükafatını elə dəqiqliklə verir ki, azacıq qeyri-dəqiqlik qali- 
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bin məhv olmasına gətirib çıxara bilir. İş burasındadır ki, 
may böcəyi bütöv bir yumurtanı yeməsə tam inkişaf edə 
bilmir. Maye (Mayeb tədqiqat işindən götürdüyümüz bu 
məlumatlarda deyilir: “Beləliklə, qalibin sonuncu düşməni 
yumurtanın bir hissəsini yediyi üçün o, özünü doyura bilmir 
və buna görə də çevrilmənin birinci mərhələsini belə başa 
çatdırmadan yumurtanın qabığından yapışmış halda ölür. 
Onun cəsədi hücrənin dibindəki dadlı mayenin içində üzən 
digər həmcinslərinin cəsədinin üzərinə qalaqlanır”. 


XIV 


Bu qədər dəqiqliklə müşahidə olunan belə hadisələrə 
təbiətdə az-az rast gəlinsə də, onlar xüsusi fenomen deyil. 
Nəzərdən keçirdiyimiz halda biz may böcəyinin həyat ehti- 
rası ilə təbiətin sirli, ümumi iradəsi arasındakı konflikti 
bütün çılpaqlığı ilə görə bilirik. Təbiətin iradəsi may böcəyi- 
nin yaşamaq həvəsi ilə ziddiyyət təşkil etmir, böcəyin öz məq- 
sədinə çata bilməsi üçün onun orqanizminin daha mükəm- 
məl olmasını şərt kimi irəli sürür. Ancaq burada təbiətin 
ehtiyatsızlığı üzündən may böcəyinin orqanizmi ilə bağlı irəli 
sürülən tələblər ən hazırlıqlı böcəkləri belə ölümə məhkum 
edir. 

Sitaris Colletisin ayrıayrı təmsilçiləri öz-özlüyündə ağıllı 
və tədbirli görünən, həmişə güclülərin tərəfində olan 
qanunun tələblərindən yayınmaqla təsadüf nəticəsində sağ 
qalmasaydı, onların nəsli çoxdan kəsilərdi. 

Etiraf etmək lazımdır ki, ilk baxışda kortəbii təsir bağış- 
layan, amma mahiyyət etibarilə ağıllı və tədbirli davranan bu 
güc (onun yaratdığı və himayə etdiyi həyatda şüur həmişə 
yer almaqdadır) yanlışlığa yol verir. Amma bu mümkün- 
dürmü? Öz şüurumuzun yetərli olmadığı hallarda üz tutdu- 
ğumuz ali şüurun da səhvə yol verə biləcəyini ehtimal etmək 
olarmı? Əgər bu belədirsə, onda biz kimə üz tutaq? 
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Gəlin təbiətin partenogenez adlanan həyat situasiyasına 
müdaxiləsi məsələsinin üzərinə qayıdaq. Unutmayaq ki, bu 
hadisələr bizə yad dünyalarda baş verirmiş kimi görünsə də, 
bizdən çox da uzaqlarda cərəyan etmir. Ola bilsin, bizim 
mükəmməl saydığımız orqanizmimizdə də eyni şeylər baş 
verir. Təbiətin mədəmizi, ürəyimizi, alt şüurumuzu idarə 
edən iradəsi vəruhu ən sadə heyvanların, bitkilərin və mine- 
ralların tabe olduğu ruh və iradədən heç nə ilə fərqlənməli 
deyil. Bundan başqa, yad, gizli, gizli olduğu üçün də daha 
təhlükəli faktorların insanın şüurlu fəaliyyət sferasına da 
müdaxilə etmədiyini demək olarmı? Bizim nəzərdən keçir- 
diyimiz halda haqlı olan tərəf hansıdır: təbiət, yoxsa arı? 

Əgər öz itaətkarlığı və dərrakəsi ilə seçilən arılar təbiətin 
məramını birmənalı qiymətləndirərək erkəklərə sonsuz 
sayda çoxalmaq imkanı yaratsaydılar, nə baş verərdi? Bütün 
nəslin taleyini təhlükə altında qoymazdılarmı? Təbiətdə 
nüfuz edildikdə təhlükəyə, əməl edildikdə isə fəlakətə çevri- 
lən məqsədlərin mövcudluğuna inanmaq olarmı? Təbiətin 
istəyi ilə həvəssizliyi bir arada ola bilərmi? Bəlkə, insan 
nəslini təhdid edən ən böyük təhlükələrdən biri elə burada 
gizlənir? Ağlın-dərrakənin tələbləri ilə daban-dabana zidd 
olan qeyri-şüuri qüvvələrin təsirinə biz insanlar da məruz 
qalmırıqmı? Müəyyən məqamlarda nə edəcəyini bilməyən 
şüurumuz özü də istəmədən bu qüvvələrə qoşulub onların 
təsir gücünü artırsaydı, bu nəylə nəticələnərdi? 


XV 


Arılar üçün təhlükəli partenogenez hadisəsindən belə 
qənaət hasil etmək olarmı ki, təbiət öz qarşısına qoyduğu 
məqsədlərlə bu məqsədə çatmaq üçün lazım olan vasitələri 
heç də həmişə uzlaşdıra bilmir? Qorunub saxlanmalı olan 
varlıqlar təbiətin deyil, özünün ehtiyatlılığı sayəsində təbiətin 
nəzərə almadığı təsadüflərin nəticəsində sağ qalır? Elə isə 
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təbiət, ümumiyyətlə, nəyisə əvvəlcədən görə bilirmi, nələ- 
rinsə qorunub saxlanmasının qeydinə qalırmı? Bəziləri iddia 
edə bilər ki, bu yalnız bizim dərk etmədiyimiz şeyləri pərdə- 
ləmək üçün işlədilən sözdür və burada məqsədə yetişmək 
üçün hər hansı şüurlu fəaliyyəti təsdiqləyən faktlara az-az 
rast gəlinir. Bu doğrudur. Biz burada, sanki, kip örtülü vaza 
haqqında danışırıq — vazanın içindəkilərlə bağlı isə bizim 
kainat haqqında təsəvvürlərimizə uyğun mülahizələr yürüdü- 
rük. Vazanın üstündəki bizi çaşbaş salan və dodaqlarımızı 
kilidləyərək bizi susmağa vadar edən “məlum deyil” ifadəsini 
oxumamaq üçün biz bu sözü vazanın böyüklüyünə görə 
“təbiət”, “həyat”, “ölüm”, “sonsuzluq”, “seçmək”, “növün 
dühası” və bu kimi sözlərlə əvəzləyirik. Belə hallarda əcdad- 
larımız da eynilə bizim kimi hərəkət edirdilər. Fərq yalnız 
ondadır ki, onlar bu məqsədlə “Tanrı”, “tale”, “bəxt”, “cəza” 
kimi sözlərdən yararlanırdılar. Daxili dünyamız hələlik zül- 
mətin əsarətindən qurtulmasa da, biz əcdadlarımızdan bir 
qədər irəli getmişik — dəhşət saçan sözləri nisbətən az qorxulu 
ifadələrlə əvəzləmişik. Bu, vazalara yaxınlaşmağa, onlara əllə 
toxunmağa, qulağımızı söykəyib onların içərisində baş verən- 
lərə qulaq kəsilməyimizə şərait yaradır. Vazalar necə adla- 
nırsa adlansın, biz bilirik ki, heç olmasa, onlardan birinin, 
özü də üzərində “təbiət” yazılmış ən böyüyünün içərisində 
real güc gizlənib. Bütün güclərdən daha real olan bu güc pla- 
netimizdəki həyatın çoxsaylı və çeşidli təzahürlərini dəstək- 
ləmək iqtidarındadır. Həm də biz şişirtmədən deyə bilərik 
ki, təbiətin yararlandığı vasitələr insan dühasının ərsəyə 
gətirə biləcəyi bütün vasitələrdən üstündür. Həyatın çeşidlili- 
yini və keyfiyyətini başqa vasitələrlə qoruyub saxlamaq müm- 
kündürmü? Ola bilsin, milyondan birinə nəsib olan xoşbəxt 
təsadüfdən savayı heç nəyin olmadığı bir yerdə biz əbəs yerə 
təbiətin ehtiyat tədbirləri gördüyünü düşünürük. 
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XVI 


Ola bilsin ki, bu elə dediyimiz kimidir, ancaq bu xoşbəxt 
təsadüflər bizi onların sərhədlərini aşan hallardan az təəc- 
cübləndirmir. Biz yalnız şüuru vəya dərrakəsi olan, ona görə 
də təbiətin kortəbii qüvvələrinə müqavimət göstərmək imka- 
nı olan varlıqlarla məşğul olmayacağıq. Heyvanlar aləminin 
“protozoerlər” adlanan ibtidai təmsilçilərinin dumana bürün- 
müş həyatını da bir kənara qoyaq. 

Tanınmış mikroskopist Karterin təcrübələri göstərir ki, 
zoolofi inkişafın ən aşağı pillələrində yerləşən varlıqlarda da 
iradə, həvəs, məqsədəuyğunluq kimi keyfiyyətlərə rast gəl- 
mək olar, məsələn, diferensiallaşmış orqanlardan tamamilə 
məhrum olan infuzoriyalarda ehtiyatlılıq, tədbirlilik müşa- 
hidə olunmaqdadır. Gəlin bu cür varlıqları da bir kənara 
qoyub hərəkətsiz və taleyin hökmündən çıxmayan bitkilərə 
müraciət edək. Burada da mahiyyət etibarilə yırtıcı həyat 
sürən bitkilərlə məşğul olmayacaq, tanıdığımız ən sadə gül- 
lərdə təcəlla edən dühanın izlərini tapmağa çalışacağıq. Arıla- 
rın bu güllərin üstünə qonması onların çarpaz mayalanması 
ilə birbaşa bağlıdır. 

Erkəkciklərin və tozcuqların möhtəşəm oyununa, sadə 
səhləb bitkisinin riyazi dəqiqliklə düzülmüş tozcuqlarına 
nəzər yetirin. Adaçayının tozcuq kisəsinin son dərəcə rəvan 
şəkildə yırğalanaraq üstünə qonmuş həşəratın vücudunun 
müəyyən hissəsinə toxunmasını (qonşuluqdakı çiçəyin 
Pedicularis Syivatica-nın dişicik ağzının dəqiq hesablanmış, 
ardıcıl hərəkətlərini müşahidə edin. Görəcəksiniz ki, arı 
onları ziyarət edərkən bu üç növ bitkinin hər birinin bütün 
orqanları hərəkətə gəlir. Bununla onlar kənd yarmarkala- 
rında nümayiş etdirilən mürəkkəb mexanizmlərə bənzəyir- 
lər, atıcı bu mexanizmin ortasında yerləşdirilmiş hədəfə dəy- 
dikdə onun bütün hissələri hərəkətə gəlir. 
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Biz həyat pilləsinin daha aşağı səviyyələrinə enib Reski- 
nin öz “Ethics of the dust” kitabında göstərdiyi kimi kristalla- 
rın davranışlarını və çıxardığı hoqqaları, yad elementlər 
onların sakit həyatına müdaxilə edərkən apardıqları mübari- 
zəni və hərəkət tərzini müşahidə edə bilərik. Onların planla- 
rını və qədimdən bu yana düşmənlə mübarizə üsullarını, 
zəifin güclü üzərində qələbə çalmasının mümkünlüyünü 
(məsələn, qüdrətli kvarsın adi epidot tərəfindən sıxışdırılma- 
sı, dağ büllurunun dəmirlə möhtəşəm mübarizəsi) izləyə 
bilərik. Bu sırada immakulyar şəkildə yayılan, heç bir kirli- 
İlyi və natəmizliyi yaxına buraxmayan gialit və onun açıq- 
aşkar əxlaqsız şəkildə genişlənən, kirə bulaşmaqla kifayət- 
lənməyib özü də miskin bir şeyə çevrilən qardaşı arasında 
müqayisələr apara bilərik. Kristalların yaralarının sağalması 
vəəvvəlki halını alması ilə bağlı Klod Bernarın və digər alim- 
lərin qeyd etdiyi qəribə fenomen barədə də söz açmaq olar. 
Biz burada qatı dumana bürünmüş çoxlu sirlərlə qarşılaşırıq, 
odur ki gəlin bizim həyatımızla müəyyən oxşarlıqlarını saxla- 
yan çiçəklərin yanına qayıdaq. Beləliklə, burada heyvanlar 
vəya həşəratlar (yaşamaq uğrunda mübarizədə onların şüur- 
lu iradəyə əsaslanmasını mümkün hesab edirik) haqqında 
deyil, sadəcə, çiçəklər barədə danışacağıq. Hər halda, biz 
çiçəklərdə iradə, intellekt, müstəqil hərəkətetmə qabiliy- 
yətini özündə ehtiva edən hər hansı bir orqanın izinə rast 
gəlmirik. Əgər bu belədirsə, deməli, çiçəklərdəki gözəl ilkin- 
lik bizim digər hallarda “təbiət” adlandırdığımız qüvvədən 
qaynaqlanır. Biz burada fərdin intellekti ilə deyil, qeyri-şüuri, 
hissələrə ayrılmamış olan, özünün digər təzahür formalarını 
əngəlləyən qüvvə ilə qarşılaşırıq. Buradan belə qənaətə gəl- 
mək olarmı ki, bu “əngəllər” təsadüfi ətalətin qeydə aldığı bir 
təsadüf yox, nəsə başqa bir şeydir. 

Yox, belə fikirləşmək üçün bizim kifayət qədər əsasımız 
yoxdur, Çünki çox güman, bu sirli hadisələr baş verməsəydi, 
nəzərdən keçirdiyimiz çiçək növləri məhv olar, onları çarpaz 
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mayalanmaya ehtiyacı olmayan başqa bitkilər əvəzləyərdi. 
Həmin çiçəklərin yoxluğunu heç kəs hiss etməzdi, ancaq 
dənizlərdə dalğa kimi qabaran həyat yenə də öz dərkedil- 
məzliyini, müxtəlifliyini və ehtişamını qoruyub saxlayardı. 


XVII 


Bütün bunlara baxmayaraq, özündə intellektin bütün 
əlamətlərini ehtiva edən hadisələrin yalnız xoşbəxt təsadüf- 
lərdən törədiyinə inanmaq çətindir. Bəs onlar necə yaranır? 
Çiçəklərin özündən, yoxsa onlara həyat verən qüvvədən? 
Mən bu suala “vacib deyil” deyə cavab verməyəcəyəm. Əksi- 
nə, bu sualın doğru-dürüst cavablandırılması çox vacibdir. 
Bu, gülün ona verilmiş həyatı qoruyub saxlaması və təkmil- 
ləşdirməsidirmi, təbiətin səylərinin nəticəsidirmi, yoxsa özü- 
nü sistemə pərçim edən təsadüflərdirmi? Hələlik bu suallar 
cavablandırılmayıb, ancaq “ümumi şüur fondunun” mövcud- 
luğu ilə bağlı qənaətlər formalaşmışdır. İnsan zaman-zaman 
buradan müəyyən dərin fikirlər əxz edir və onun yerini müəy- 
yənləşdirə bilmədiyi üçün varlığına heyrətlənir. 

Bizə elə gəlir ki, “ümumi fond” bəzən səhvəyəl verə bilir. 
Ancaq biliklərimizin məhdud olduğunu da nəzərə alsaq, çox- 
saylı müşahidələr göstərir ki, bizim “səhv” hesab etdiyimiz 
şeylər ilk baxışdan nəzərə çarpmasa belə, əslində, ehtiyatlılı- 
ğın nəticəsidir. Ancaq baxışlarımızla əhatə etdiyimiz dar 
sahələrdə belə qarşılaşdığımız bir çox əlamətlər göstərir ki, 
əgər təbiət müəyyən məqamlarda “səhvə” yol verirsə, bu, 
onun başqa yerdə etdiyi yanlışlığın düzəldilməsi məqsədi ilə 
qəsdən buraxılan səhvdir. Təbiət yuxarıda göstərdiyimiz 
çiçək növlərinə elə şərait yaratmışdır ki, onlar kənar təsir 
olmadan mayalana bilməzlər (bunun səbəbini bilirik), ancaq 
eyni zamanda onlara öz qonşularının yardımı ilə mayalan- 
maq imkanı da vermişdir. Biz burada sağ əlimizlə toxunub 
hiss etmədiyimizi sol əllə yoxlayıb hiss edə bilirik. O, burada 
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öz pasiyentlərinin intellektini hərəkətə gətirir. Onun düha- 
sının dolanbacları bizim üçün izaholunmazdır, ancaq bu 
dolanbacların yerləşdiyi müstəvi həmişə eyni vəziyyətdə 
qalır. Təbiət səhvə yol verərkən (əgər burada səhvdən danış- 
maq olarsa), eyni zamanda bu səhvi düzəltmək üçün tədbir- 
lər görür. Bu dühaya hansı tərəfdən baxsaq da, onun insan 
intellektini həmişə üstələdiyinin şahidi oluruq. 

Təbiət bizi hər tərəfdən əhatə edən, dayaz yerləri olma- 
yan okeana, su mühitinə oxşayır. Onunla müqayisədə bizim 
ən müstəqil fikirlərimiz belə yalnız yağış qabarcaqları kimi- 
dir. Bu gün biz onu “təbiət” adlandırırıq, sabah, ola bilsin, 
onu daha qorxulu və ya daha mülayim adla adlandıracağıq. 
O isə daim həm həyat, həm də ölüm üzərində pərvaz edir. 


XVII 


Təbiət öz qoynundakı bütün həyat təzahürlərini dəstək- 
ləyir, yoxsa (nə qədər qəribə də olsa) əksinə, bütün canlılar 
onlara həyat verən qüvvənin təsirlərinə qarşı tədbir görmək 
məcburiyyətindədirlər? Bu suallar hələ də cavabsız qalır. 
Növlər ali iradənin təhdidlərinə xilaf olaraq həyatda qalırlar, 
yoxsa yalnız onların sayəsində? Biz bu barədə heç nə bil- 

Biz yalnız onu iddia edə bilərik ki, əgər hər hansı bir növ 
çiçəklənirsə, görünür, bu, təbiətin razılığı ilə baş tutur. Ancaq 
təbiətin diqqətsizliyi və ya fəaliyyətsizliyi nəticəsində bizə 
məlum olmayan neçə-neçə növlər məhv olub, bunu bizə kim 
deyər? Bundan başqa, biz yalnız “həyat” adlanan çeşidli, 
əcaib, çox vaxt bir-birinə qarşı ədavətdə olan formalar haq- 
qında şəhadət verə bilərik. O gah düşüncəsizlik-şüursuzluq 
şəraitində, gah da məlum şüur-idrak formalarında üzə çıxır, 
eyni zamanda hər şeyə həyat verir və bizim fikir qaynağımıza 
çevrilir. Onu zəif səslə mühakimə edən də elə bu fikirlərdir. 
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V HİSSƏ 
NİKAH UÇUŞU 
I 


Gəlin indi də ana arının hansı yolla mayalandığına nəzər 
salaq. Biz burada da müxtəlif yuvalardan çıxmış erkək və 
dişi arıların qovuşmasına yardım etmək üçün təbiətin necə 
tədbir gördüyünün şahidi oluruq. Adama elə gəlir ki, təbiəti 
bu cür qəribə üsula (onun təfərrüatları barədə aşağıda danı- 
şacağıq) əl atmağa heç nə sövq etməyib, bu, hansısa şıltaqlı- 
ğın və başlanğıcda buraxılmış səhvin nəticəsidir və indi bu 
yanlışlığı düzəltmək üçün təbiət özünün ən təsirli qüvvələrini 
işə salmalı olub. 

Əgər təbiət çarpaz mayalanma və bununla bağlı digər 
şıltaqlıqlar üçün nümayiş etdirdiyi dühanın yalnız yarısını 
həyatın möhkəmlənməsi, iztirabların azalması, ölümün yün- 
gülləşdirilməsi və kor təsadüflərin aradan qaldırılması yolun- 
da istifadə etsəydi, yəqin ki, kainat bizə daha anlaşıqlı, daha 
məntiqli və daha mərhəmətli görünərdi. Ancaq biz ola bilə- 
cək şeyləri deyil, var olanları dərk etməliyik və bizim marağı- 
mız da məhz bundadır. 

Bakirə məlikənin ətrafında onunla eyni təknədə yaşayan 
minlərcə erkək arı dolaşır. Günlərini bal yeməklə keçirdən 
bu arıların yeganə vəzifəsi həyatlarında yalnız bir dəfə ana 
arını mayalandırmaqdan ibarətdir. Lakin eyni növdən olan 
müxtəlifcinsli məxluqların daim bir-biri ilə təmasda olma- 
sına, öz ehtiraslarını söndürmək üçün bütün şəraitin möv- 
cudluğuna baxmayaraq, mayalanma aktı heç vaxt təknədə 
baş vermir. Məlikəni əhatə edən erkəklər təknədə olduqları 
müddətdə ona yaxın düşmürlər. Onunla bir pətəkdə yatıb- 
qalxdıqlarının, təknəni sürətlə tərk edərkən ona toxunduq- 
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larının belə fərqində olmayan erkək arılar məlikəni səmanın 
ənginliklərində axtarmağa çıxırlar. Belə fikirləşmək olar ki, 
parlaq dəbilqə kimi arıların bütün başını örtmüş qəribə göz- 
ləri dişi arını yalnız o havalanarkən görür. Hər gün saat on 
birlə saat üç arası, yəni günün ən isti vaxtlarında bəzənib- 
düzənmiş bir yığın arı təknədən çıxıb sevgili axtarışına yollanır. 

Bu sevgili isə əfsanələrdəki ən əlçatmaz şahzadələrdən 
də şahanə və əlçatmazdır. Çünki o ortaya çıxan kimi 20-30 
qonşu arı yuvalarından da pərəstişkarlar uçub gəlir və onun 
on minlik (hətta daha çox) kortefinə qoşulur. 

On min iddiaçının içərisindən isə məlikə yalnız birini 
seçir. Həm də nəyin bahasına? Bircə anlıq yeganə öpüş 
seçilmiş sevgilini səadətə qovuşdurmaqla bərabər, həm də 
onu ölümə məhkum edir... Yerdə qalan erkəklər də bu 
ehtişamlı və eyni zamanda faciəli səhnəni seyr edərək tez- 
liklə həlak olurlar. 


П 


Mən təbiətin bu qəribə və ağılsız israfçılığı haqqında 
danışarkən şişirtməyə yol vermirəm. Yaxşı inkişaf etmiş 
yuvalarda, adətən, dörd-beş yüz erkək arı olur. Nisbətən zəif 
və ya süquta uğramaqda olan yuvalarda onların sayı dörd- 
beş minə çatır. Arı təknəsi nə qədər zəifdirsə, orada bir o 
qədər çox erkək arı əmələ gəlir. Mayalanma dövründə on 
yuvadan ibarət olan pətəklikdən orta hesabla on minə yaxın 
erkək arı çıxır. Onlardan yalnız onu və ya on beşi həmin 
yeganə aktı həyata keçirə bilir. Baxmayaraq ki onların hamı- 
sı məhz bu missiyanı yerinə yetirmək üçün doğulur. 

Erkək arılar yuvanın qida ehtiyatlarını acgözlüklə tükə- 
dirlər. Yalnız öz çənəsi ilə işləməyi bacaran bu parazitlərin 
yaşayıb kef sürə bilməsi üçün onlardan hər birinə, ən azın, 
beş-altı arı qulluq etməlidir. Sevginin funksiyaları və imtiyaz- 
ları ilə bağlı təbiət həmişə səxavət nümayiş etdirir. Təbiət 
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yalnız alətlər və əmək vasitələri məsələsində xəsislik edir. O, 
insanların xeyir adlandırdığı şeylərə çox sərt yanaşır və əksi- 
nə, ən cazibəsiz, duzsuz aşnaları bol-bol mükafatlandıraraq 
onlara qarşı şəfqət nümayiş etdirir. O, həmişə eyni şeyi tək- 
rarlayır: “qovuşun, çoxalın, həyatda sevgi qanunundan baş- 
qa qanun və məqsəd yoxdur”, sonra da sakit səslə əlavə edir: 
“bundan sonrasını özünüz düşünün, mən başqa işlərə qarış- 
mıram”. Nə qədər arayıb-axtarsanız da, siz təbiətdə yalnız bu 
tipli, bizim əxlaqımızdan fərqli bir əxlaq tapa biləcəksiniz. 
Nəzərdən keçirdiyimiz bu kiçik dünyada da siz bir tərəfdən 
xəsislik və ədalətsizliklə, digər tərəfdən isə böyük səxavətlə 
qarşılaşırsınız. 

Xeyirxah işçi arı bütün həyatı boyu uzaqlara, sıx orman- 
lara uçmalı, oralarda gizlənmiş çiçəkləri axtarıb tapmaqla 
məşğul olmalıdır. Bununla belə, onun hissiyyat və görmə 
orqanları ilə erkək arıların müvafiq orqanlarının fərqi xəs- 
təylə sağlamın nisbəti kimidir. Erkək arılar kor və hissiyyat 
orqanlarından tamamilə məhrum olmuş olsaydılar belə, heç 
nə itirməzdilər. Onsuz da onlar nə bir işin qulpundan yapışır, 
nə də yem axtarırlar. Onların həyatı təknənin qaranlığında 
pətəklərdəki hazır balı yeməklə keçir. Ancaq onlar sevgi 
elçiləridir, odur ki ən gözəl və səmərəsiz hədiyyələr təbiətin 
əliylə gələcəyin dibsiz quyusuna atılmış olur. Minlərcə erkək 
arıdan yalnız biri öz həyatı boyunca yalnız bir dəfə səmanın 
ənginliklərində bakirə dişi arıya qovuşa bilir. Bircə anlığa 
dişi arıya yaxınlaşmaq və öz nəvazişlərinin qarşılığını gör- 
mək yalnız minlərdən birinə nəsib olur. Tərəfgir təbiətin 
erkək arıları geninə-boluna mükafatlandırması üçün bircə 
bu kifayətdir. Biri sevgi macərası yaşadıqdan bir neçə gün 
sonra yerdə qalan doqquz yüz doxsan doqquzu qətlə yetiri- 
lən bu problemli aşnalara təbiət on üç min göz vermişdir. 
İşçi arılarda isə vur-tut altı min göz olur. Çeşayrın hesabla- 
malarına görə, erkəklərin buynuzcuqlarında otuz yeddi min 
səkkiz yüz hissiyyat qovuqcuğu olduğu halda, işçi arılarda 
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onların sayı beş mindən çox olmur. Bu, demək olar, hər 
yerdə müşahidə olunan disproporsionallığın bir nümunəsi- 
dir — təbiət öz sovqatını sevgi daşıyıcıları və əmək təmsilçiləri 
arasında həmişə qeyri-bərabər paylaşdırır. O, zövq-səfa və 
nəşə içərisində həyata impuls verənləri səxavətlə mükafat- 
landırır, öz ömrünü zəhmətlərlə yaşayanlara isə kifayət qədər 
laqeyd yanaşır. Əgər burada göstərdiyimiz xüsusiyyətlərini 
nəzərə alaraq təbiətin gerçək portretini çəkmək istəsəydik, 
bizim idealla heç bir bağlılığı olmayan, amma hər halda, eyni 
mənbədən rişələnən çox fərqli bir təsvir alardıq. Ancaq təbiə- 
tin portretini çəkmək üçün insan çox az şey bilir. İndiki hal- 
da bu təsvir böyük qara fonda iki-üç mütərəddid ştrixdən 
başqa bir şey olmazdı. 


Ш 


Səmanın gözqamaşdıran ənginliklərində baş tutan izdi- 
vacın sirlərini, məncə, çox az adam bilir. Gəlinin qətiyyətsiz- 
cə yuvanı tərk etməsini və öz sevgilisinin ölümünə bais olub 
geriyə dönməsini izləmək daha asandır. 

Uçuş vaxtının gününü və saatını səbirli məlikənin özü 
müəyyənləşdirir. O, uçuş bacasının kölgəliyində dayanıb 
izdivac səhnəsinin səhər işığına qərq olmasını gözləyir. O, 
yarpaqların və çiçəklərin hələ şehli vaxtında, sökülməkdə 
olan dan yerinin təravəti qızmar gün istisiylə mübarizədəy- 
kən (çılpaq bakirə qız kobud döyüşçüyə müqavimət göstərir- 
miş kimi), açılan səhərin sükutu havanı doldurmaqda olan 
səslərlə gah burda, gah o yanda pozularkən, qızılgülün ətri 
bənövşənin ətrinə qarışdığı zaman yuvadan çıxmağı xoşla- 
yır. Məlikə kandara çıxdıqda ya öz işləri ilə məşğul olan 
laqeyd kütləylə, ya da məlikənin başına bir iş gələ biləcəyin- 
dən narahat olan işçi arılarla qarşılaşır. Arıların münasibəti 
bir şeydən asılıdır: yuvada məlikənin başqa bacıları da qalır- 
mı? Axı ehtiyac yarandıqda məlikəni onlardan biri ilə əvəz 
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etmək olar. Məlikə təknəni daldalı tərk edir, iki-üç dəfə geri 
qayıdır və yalnız öz şahlığının xarici görünüşünü və yerləş- 
diyi məkanı yaxşıca yadında saxladıqdan sonra ox kimi 
səmanın ənginliyinə yol alır. O, digər arıların ömür boyu 
görmədikləri yüksəkliyə qalxır. Budur, ətrafdakı çiçəklərin 
üstünə qonmuş erkək arılar get-gedə yaxınlaşan və qonşu 
pətəkliklərə yayılan ecazkar qoxunu hiss edirlər. Dərhal 
erkək arılardan ibarət bir dəstə yaranır və bu dəstə sürətlə 
sahili getdikcə uzaqlaşan işıq dənizinə atılır. Uçuşun dadını 
çıxaran məlikə isə təbiətin qanununa tabe olaraq get-gedə 
daha da yüksəlir: onu özünün seçmədiyi, yalnız ən güclü arı 
mayalandırmalıdır. Səhərin təmiz havası ilk dəfə onun nəfəs 
yoluna dolur və onun arxa hissəsindəki iki boş kisəciklə 
birləşən çoxsaylı borucuqlarda çoşqulu qan kimi çağlayır. 
О daha da yuxarıya yüksəlməkdə davam edir, O hətta 
quşların da gedib çata bilmədiyi ənginliyə yüksəlməli, məra- 
simin pozulmasına yol verməməlidir. Getdikcə onun başının 
dəstəsi seyrəlir, azalır. 

Zəif, gücsüz, qoca, ac, süquta uğramaqda olan pətəklik- 
lərdən uçub gəlmiş erkək arılar davam gətirməyib boşluqda 
yox olurlar. Yalnız israrlı, kiçik bir dəstə qalır. Məlikə daha 
uzaqlara uçmağa səy göstərir, ancaq ali, anlaşılmaz qüvvənin 
seçdiyi erkək arı onu haqlayıb tutur və onların ikili ehtirasla 
vüsət alan uçuşu bir andaca sevginin lətafətinə düşmən olan 
impulsun təsiri ilə yarıda kəsilir. 


IV 


Canlı varlıqların əksəriyyəti dumanlı olaraq anlayır ki, 
ölümü sevgidən nəsə çox səbatsız, pərdəyə bənzəyən bir şey 
ayırır və təbiətin sərt qanunu məhz yeni həyatın əsasını qoy- 
duqları anda onların ölümünü tələb edir. Yəqin ki, bu irsi 
qorxu məhəbbət məsələlərinə bu qədər ciddi əhəmiyyət ver- 
məyə sövq edir. Havada izdivac baş tutan kimi erkək arının 
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qarnı yırtılır, onun içalatı dişinin vücudunda qalır, özü isə 
qanadları sallanmış halda, izdivac həzzindən məst olubmuş 
kimi sürətlə dərin uçuruma yuvarlanır. 

Partenogenez zamanı arı yuvasının gələcəyinin erkək- 
lərin hədsiz çoxalması ideyasına qurban gətirilməsi ideyası 
havada baş tutan izdivac zamanı da özünü göstərir, ancaq 
burada yuvanın gələcəyi naminə erkək arı qurban verilir. 
Hadisələrin bu cür cərəyan etməsi təəccüb doğurur və dərinə 
vardıqca onun daha da anlaşılmaz olduğunu görürsən, 
məsələn, bu tipli hadisələri xüsusi səylə və ardıcıllıqla öyrə- 
nən Darvinin özü də hər addımda çaşbaş qalır. Nəzəriyyəyə 
uyğun gəlməyən gözlənilməz hadisələr onu karıxdırır. Əgər 
siz insan dühası ilə təbiətin yenilməz qüdrəti arasındakı 
nəcib, eyni zamanda da təhqiramiz savaş mənzərəsini gör- 
mək istəyirsinizsə, canlı növlərinin evolyusiyası və ya hibrid- 
lərin nəsil artımı qanunları çərçivəsinə sığmayan, sirr pərdə- 
sinə bürünmüş, əcaib məsələlərin izahı ilə bağlı Darvinin 
çalışmalarına diqqət yetirin. 

O, hansısa bir prinsipi formulə edib qurtarmamış çox- 
saylı istisnalarla qarşılaşmalı olur. İstisna şəklində mövcud 
olan prinsiplərin sayı son dərəcə azdır. 

Hibridizm hadisələrində, növlərin müəyyən tiplərdən 
ayrılmasında, instinktin təzahürlərində, həyat uğrunda müba- 
rizədə, təbii seçimdə, canlı varlıqların geoloji ardıcıllığında, 
onların coğrafi paylanmasında və qarşılıqlı oxşarlıqlarında — 
həmişə və hər yerdə aşağıdakıları müşahidə etmək olar: eyni 
hallarda və eyni zamanda təbiət özünün xırdaçılığı, başıso- 
yuqluğu, xəsisliyi, israfçılığı, diqqətsizliyi, ehtiyatlılığı, qeyri- 
sabitliyi, dönməzliyi, bütövlüyü, sonsuz müxtəlifliyi, miskin- 
liyi və ehtişamı ilə özünü göstərə bilər. O, qarşısındakı xam 
torpaqlarda sadə işlər görərkən belə, bu, çoxlu sayda kiçik 
səhvlərin, əhəmiyyətsiz və ziddiyyətli qanunların, başıpozuq 
sürülər kimi dolaşan çətin problemlərin fonunda həyata 
keçirilir. Doğrudur, bunlar reallığı yalnız qismən əks etdirən 
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subyektiv mülahizələrdir, əslində isə bu cür hərəkət etməklə 
təbiətin öz məqsədlərini və sonrakı nəticələri nəzərə almadı- 
ğını söyləyə bilmərik. İstənilən halda səhv yolla getməyi və 
təhlükəli sahələrə girməyi təbiət çox nadir hallarda özünə 
rəva görür. Onun ixtiyarında iki silah var — həyat və ölüm. O, 
öz səhvlərini məhz bu silahların köməyi ilə düzəldir. Əgər 
hər hansı hadisə bəlli çərçivələri aşarsa, o dərhal ya həyata, 
ya da ölümə işarə verir və onlar da bu çağırışa səs verib 
nizam-intizamı bərpa edir, yaxud tam indiferentizmlə yeni 
təzahürlərin yolunu təmizləyirlər. Təbiətin hərəkətlərinin 
məntiqi bizim idrakımıza sığmır. O, bizim qanunlarımızın 
əksəriyyətini inkar edir, beynimizdəki bütün miqyasları aşır. 
Bir tərəfdən o, bizim idrakımızdan aşağıda dayanır, digər 
tərəfdən isə əlçatmaz yüksəkliyə ucalır. Bizə elə gəlir ki, o, 
istər varlığın inkişafının ilkin, istərsə də son mərhələlərində 
— hər addımda səhvlərə yol verir. İnsanların dünyasına gəlin- 
cə, burada o cahil kütlənin instinktlərini, kütlənin qeyri-şüuri 
ədalətsizliyini, şüurun defektlərini, növün qorunub saxlan- 
ması ilə bağlı heç də yüksək olmayan əxlaqı körükləyir. Bu 
əxlaq, görünür, insan zəkasının arzuladığı və dərk etdiyi 
əxlaqdan aşağıda dayanır. O zəkanın ki, həmin əxlaqın bula- 
nıq axan sularına təmiz su kimi qarışır. 

Şüurumuz özünə aşağıdakı sualı verərkən nə dərəcədə 
haqsızdır: niyə də biz bütün həqiqətləri, ocümlədən də mənəvi- 
əxlaqi gerçəkləri öz içimizdə yox (burada hər şey nisbətən 
aydındır), həmin bu xaosda axtarmayaq? 

Burada söhbət şüurumuzdakı idealların mənasını və 
yaxşı cəhətlərini inkar etməkdən getmir. Bu ideallar neçə- 
neçə müdriklərin və qəhrəmanların əməlləri ilə təsdiqlənmiş- 
dir. Söhbət aşağıdakı sualı cavablandırmaqdan gedir: bəlkə, 
bu ideal müsbət keyfiyyətlərini təmsil etməli olduğu çoxsaylı 
insanların iradəsindən kənarda yaradılıb? İnsan indiyəcən 
qorxurdu ki, onun əxlaqı ilə təbiətin əxlaqını uzlaşdırmaq 
cəhdləri təbiətin cövhəri kimi dərk etdiyi şeyləri məhvə 
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sürükləyə bilər. Ancaq indi, təbiəti daha yaxşı tanıdıqdan 
sonra, təbiət onun verdiyi sualları cavablandıraraq elə bir 
gözlənilməz mənzərə yaratmış, elə bir qanunauyğunluq və 
intellekt nümayiş etdirmişdir ki, özünə qapıldığı vaxtlarda o 
bunları ağlına da gətirə bilməzdi. İnsan artıq o qədər də 
qorxmur. O artıq öz şüurunun kölgəsində təbiətdən gizlən- 
mək ehtiyacı hiss etmir. O, belə fikirləşir: bəlkə, öz prinsip- 
lərini, inanclarını və xəyallarını əməllicə təftiş etmək zamanı 
gəlmişdir? 

Təkrar edirəm, burada insan ideallarını inkar etməkdən 
söhbət getmir. Əksinə, hətta əvvəlcə onu ideallardan yayın- 
dıran nəsnələr də sonradan bu idealların üzərinə qayıtmağa 
sövq edir. Təbiət hər hansı həqiqəti özünün həyata keçirməli 
olduğu böyük planın mütləq mənada layiqli bir hissəsi kimi 
qəbul etməyən şüura pis məsləhətlər verməz. Fikir dünya- 
sında dəyişikliklər daha asan baş verir. İnsan öz qərəzli 
müşahidələrinə əsaslanaraq xeyir işlərlə bərabər, dünyadakı 
heç bir əxlaqa sığmayan ziddiyyətlərə də pərəstiş eləyir. Bu 
müşahidələr və məftunluqlar onun həqiqət axtarışlarına 
mane olmur. Hətta bu axtarışlar onun rəğbət bəslədiyi şey- 
lərlə (öz davranışını ən gözəl, insani həqiqətlərə uyğunlaş- 
dırmaq və özünü bu ötəri vəziyyətdə uca tutmaq) daban- 
dabana zidd olan nəticələrə gətirib çıxarsa belə. Xeyiri və səa- 
dəti gücləndirən nəsnələr onun həyatına birbaşa daxil olur. 
Bu keyfiyyətləri azaldan şeylər isə yalnız xüsusi şəraitdə öz 
xüsusiyyətlərini dəyişən bərk duzlar kimi fəaliyyətsiz qalır. 
İnsan ağlı bu rəzil həqiqətləri qəbul etsə də, onlara uyğun 
davranış sərgiləməyəcək, O, lazım gələrsə, əsrlər boyu göz- 
ləyəcək və bu həqiqətlərin mütləq həqiqətlərə nə dərəcədə 
bağlı olması, onların bu həqiqətləri kölgədə qoymaq şansla- 
rı haqqında öz qənaətlərini formalaşdıracaqdır. 

Bir sözlə, insan mənəvi nizamla intellektual nizamı bir- 
birindən ayırır və mənəvi-əxlaqi nizamın yalnız daha yaxşıya 
doğru dəyişilməsini qəbul edir. Özünə sərf etməsə də, axlaqa 
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görə davranmaq, öz əxlaqının mənəvi dəyərləndirməsini 
məntiqi dəyərləndirmədən üstün tutmaq həmişə ağıllı və 
xeyirli işlərə vəsilə olur. İnsan təcrübəsi göstərir ki, ən dahi- 
yanə fikirlər belə hələ uzun müddət bizim həsrətində oldu- 
битих sirli həqiqətlərin kölgəsində qalacaqdır. 

Əgər təbiət haqqında bütün keçmiş təsəvvürlər yanlış 
olsaydı belə, insanın öz idealından imtina etməsinin mənası 
olmazdı. O, təqlid nümunələri kimi eqoizmi, ədalətsizliyi və 
amansızlığı ön plana çıxaran qanunlara nə qədər çox əhə- 
miyyət verirsə, comərdlik, ədalət və şəfqət təlqin edən qanun- 
lar onun gözləri önündə bir o qədər qabarıq canlanır. Çünki 
o, təbiətə aid keyfiyyətləri öz şəxsi keyfiyyətlərindən fərq- 
ləndirməyə başladığı andan etibarən anlayır ki, bunların hər 
ikisi, təbii olaraq, onun daxili dünyasında çulğaşmışdır. 


V 


Gəlin məlikənin faciəvi izdivac səhnəsinə qayıdaq. 
Nəzərdən keçirdiyimiz nümunədən görünür ki, təbiət çarpaz 
mayalanmanı təmin etmək üçün erkəklə dişinin izdivacının 
açıq səma altında baş tutmasını tələb edir. Ancaq təbiətin 
niyyətləri tor kimi dolaşır və onun ən vacib qanunları dəqiqə- 
başı digər qanunlarla qarşı-qarşıya gəlir. 

Nikah uçuşu zamanı məlikəni təhdid edən çoxsaylı 
təhlükələri — soyuq küləkləri, fırtınanı, dəyişilməz qanunlara 
tabe olan yağışı, mümkün başgicəllənməni, ona düşmən 
kəsilmiş quşların və cücülərin mövcudluğunu nəzərə alan 
təbiət izdivacın kifayət qədər qısamüddətli olmasının qayğı- 
sına qalmalı idi. Doğrudan da, erkəyin ani ölümü nəticəsində 
bu akt çox qısa çəkir. Bircə toxunuş kifayət edir, qalan şeylər 
dişi arının bətnində baş verir. 

Məlikə səmanın ənginliyindən öz yuvasına qayıdarkən 
sevgilisinin içalatı onun arxasında bayraq kimi yellənir. Bəzi 
arıçılar iddia edirlər ki, məlikənin gələcəyə ümid doğuran bu 
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cür əlamətlə qayıtması işçi arıların hədsiz sevincinə səbəb 
olur. Büxner və bəzi digər naturalistlər bu səhnəni daha 
ətraflı təsvir edirlər. Mənə gəlincə, izdivac səfərindən qayı- 
dan məlikələri dəfələrlə müşahidə etsəm də, işçi arıların ara- 
sında qeyri-adi bir canlanma görməmişəm. Burada yalnız 
yenicə əsası qoyulmuş, hələ məskunlaşdırılmamış yuvanın 
başında duran və arıların yeganə ümid yeri olan gənc ana 
arının izdivac səfəri istisna oluna bilər. Bu halda, doğrudan 
da, son dərəcə həyəcanlı olur, hətfa məlikəni qarşılama məra- 
simi də təşkil edirlər. Adi hallarda isə, məlikənin səfərə çıx- 
ması ilə ortaya çıxan təhlükələrə baxmayaraq, işçi arılar, 
sanki, onun varlığını unudurlar. 

Rəqib şahzadələrin qətlinə imkan yaratmaları anına 
qədər onlarda hər şey dəqiq ölçülüb-biçilmiş olur. Amma bu 
məqamda onların instinkti etibarsız çıxır, onların ehtiyatlılr 
ğında qüsur olduğu üzə çıxır. Ona görə də onlar, ümumi- 
likdə desək, məlikənin izdivac məsələsinə kifayət qədər 
laqeyd yanaşırlar. Onlar başlarını səfərdən qayıdan məlikəyə 
sarı çevirir, erkək arının həyatı bahasına mayalandığının 
əlamətlərini görürlər, ancaq ona sona qədər etibar etmədik- 
lərindən bizim təsəvvür etdiyimiz kimi çılğın sevinc hiss 
keçirtmirlər. Onlar, yəqin ki, mayalanmanın baş tutduğuna 
əmin olmayınca şadyanalıq etmək istəmirlər. Bizdən çox 
fərqli olan bu kiçik varlıqların davranışlarını insanın məntiqi 
ölçüləri ilə qiymətləndirmək qətiyyən düzgün deyil. Arıların 
və müəyyən intellekt qığılcımı daşıyıcılarının həyatını müşa- 
hidə edərkən kitablarda təsvir olunan nəticələrə çox nadir 
hallarda rast gəlirik. Bu varlıqları olduqlarından daha mükəm- 
məl göstərməyə nə ehtiyac var? Əgər tədqiqatçı bizə oxşadıq- 
larına görə onların daha maraqlı olacağını düşünürsə, bu- 
nunla yalnız həqiqi elm adamı olmadığını sübut etmiş olur. 

Tədqiqatın məqsədi insanları təəccübləndirmək yox, baş 
verənlərin mahiyyətini anlamaqdır. Bu baxımdan intellektin, 
xüsusən də bizdə baş verən proseslərdən fərqli olan psixi 
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proseslərin nöqsanları da buradakı möcüzəvi elementlərdən 
az maraqlı deyil. 

Arıların heç də hamısı məlikənin nikah hadisəsinə 
laqeyd qalmır. Məlikə təngnəfəs yuvaya döndükdə onu işçi 
arılar dövrəyə alır, öz hökmdarlarını müşayiət edirlər. Əslin- 
də, məlikənin özü də təbəələrindən çox həyəcanlanmır. İşgü- 
zar və sərt məlikənin kiçik beynində müxtəlif ruhi yaşantılar 
üçün yer yoxdur. Onu yalnız ərinin onun vücudunda qoydu- 
ğu, hərəkətlərinə mane olan suvenirdən tezliklə qurtulmaq 
maraqlandırır. Məlikə elə kandardaca oturub lazımsız hissə- 
cikləri öz vücudundan qoparmağa başlayır. Bu zaman işçi 
arılar bu hissəcikləri yuvadan kənara atırlar. İş burasındadır 
ki, məlikənin əri ona lazım olduğundan da çox şeylər verir. 
Məlikə isə öz sperma borucuğunda yalnız minlərcə embrion 
üzən toxumluq mayeni saxlayır. Məlikə yumurta qoyarkən 
həmin embrionlar bir-birinin ardınca üzə çıxır və ana arının 
qaranlıq bətnində kişi və qadın elementləri qovuşur. Ümumi 
qaydalara zidd olaraq dişi arı dölün kişi başlanğıcını, erkək 
arı isə dişi başlanğıcını müəyyən edir. Mayalandıqdan iki 
gün sonra ana arı ilk yumurtalarını qoyur və bu andan etiba- 
rən o, öz təbəələrinin qayğısı ilə əhatə olunur. Özündə hər 
iki cinsin əlamətlərini daşıyan məlikə bundan sonra onunçün 
müəyyən olunmuş həyatı yaşamağa başlayır: beçəvermə 
zamanı yuvanı tərk etmək ehtimalı istisna olmaqla o artıq 
təknədən kənara çıxmır. Onun məhsuldarlığı, az qala, həyatı- 
nın sonuna qədər davam edir. 


VI 


Bu, təsəvvür edə biləcəyimiz ən təntənəli toy mərasim- 
lərindən biridir. Bu, mavi ənginlikdə baş tutan, həyatın qoru- 
nub saxlanması ehtirası ilə fikrin hüdudlarına sığmayan, 
həm faciəvi, ani, əbədi, həm də gözdən-könüldən iraq, möh- 
təşəm bir hadisədir. Bu, həyatda mümkün olan ən gözəl 
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şəraitdə ölümün öz üzünü göstərdiyi fövqəladə ekstaz vəziy- 
yətidir. Səmanın məftunedici şəffaflığında və gözoxşayan 
sonsuzluğunda bayağı elementlərdən arınmış xoşbəxtlik anı 
boy verir. Burada ani öpüş əbədiləşir, gələcək naminə kiçik 
bir xərac müqabilində iki kövrək həyat bir vücudda birləşir. 

Həqiqi gerçəklik bu poeziyadan məhrumdur, əvəzində 
o, bizim dərk edə bilmədiyimiz, ancaq ola bilsin, gələcəkdə 
anlayıb sevə biləcəyimiz bir təbiətə malikdir. Təbiət Paskalın 
“qısaömürlü atom” adlandırdığı bu iki varlıq üçün təntənəli 
toy mərasimi və ya ideal sevgi dəqiqəsi təşkil etmək üçün 
özünə əziyyət verməmişdir. Dediyimiz kimi, o yalnız növün 
təkmilləşdirilməsinin qayğısına qalır. Təbiət erkək arının 
cinsi orqanını elə yaratmışdır ki, o yalnız ucsuz-bucaqsız 
səmanın ənginliyində fəaliyyət göstərə bilir. Yalnız uzağa 
uçuş zamanı nəfəs yollarının genişlənməsi erkək arının cinsi 
fəaliyyətini şərtləndirən ilkin amillərdən biridir. Havayla 
dolmuş qovuqcuqlar qarnın arxa hissəsini itələyir və cinsi 
aktın baş tutmasına şərait yaranır. Arının toy mərasiminin 
bütün fiziolofi sirri bundan ibarətdir. Bu sirr bəziləri üçün 
bayağı, digərləri üçün xoşagəlməzdir, çünki təntənəli toy 
mərasimi zamanı sevgililərin valehedici səfərini poeziyadan 
məhrum edir. 


УП 


“Bəs biz, — şair soruşur, – biz poeziyanı həqiqətin yalnız 
o üzündə axtarmalıyıq?” 

Ancaq biz poeziyanı heç vaxt həqiqətin o üzündə tapma- 
yacağıq, çünki bu mümkün deyil, axı onun harada olduğunu 
belə bilmirik. Biz poeziyanı gözümüz önündə sayrışan adi, 
gündəlik həqiqətlərin o üzündə axtarmalıyıq. Əgər nəyə 
görəsə — bu hər hansı təsadüf, xatirə, illüziya, ehtiras və s. ola 
bilər — hər hansı predmet bizim üçün (başqalarına nəzərən) 
daha çox əhəmiyyət kəsb edirsə, buna görə məhz səbəblərə 
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minnətdar oluruq. Bəlkə də, biz yanılırıq: ancaq nə olsun ki? 
Bu, predmetin bizə əhəmiyyətli və gözəl göründüyü məqam- 
la həmin predmeti dəyərləndirmək qabiliyyətində olduğu- 
muz məqamın üst-üstə düşməsinə mane olmur. Bizim pred- 
metə aid etdiyimiz gözəllik onun həqiqi gözəlliyini və ehtişa- 
mını üzə çıxarmağa kömək edir, Onları üzə çıxarmaq isə 
asan məsələ deyil, çünki onlar ümumi qanunlar və təbiət 
qüvvələri ilə müəyyən münasibətdədirlər. Heyranlıq illüziya- 
dan doğsa belə, bu boşa getmir və gec-tez həqiqətə gətirib 
çıxarır. 

Ola bilsin ki, insan məhz köhnə saxta idealların körük- 
lədiyi hisslərin, sözlərin, ehtirasların sayəsində bugünkü 
həqiqətlərə gəlib çatmışdır. Əgər müqəddəs illüziyalar bizim 
qəlblərimizi isitməsəydi, şüurumuzu həqiqəti dərk etməyə 
yönləndirməsəydi, bu həqiqətlər, ümumiyyətlə, üzə çıxmaz, 
onların intişar tapması üçün münbit zəmin yaranmazdı. 
Ümumi mənzərənin ehtişamını görmək üçün illüziyalara 
ehtiyac duymayanlar xoşbəxtdir. Başqalarının seyrə dalma- 
sına, görüb-sevinməsinə isə yalnız illüziyalar kömək edir. 
Onlar nə qədər çalışsalar da, lazım olan yüksəkliyi görməyə- 
cəklər. Çünki həqiqətə yaxınlaşdıqca, o daha da uzaqlaşır. 
Həqiqətə yaxınlaşa bilmək üçün ona heyran olmalısan. Ona 
görə də insan nə qədər vəcdlə əlləşib-vuruşsa da, boşluğa 
yuvarlanmayacaq, yəni hərəkətsiz qalan gözəllik kimi həmi- 
şə hər yerdə var olan əbədi və dərkedilməz həqiqətdən yük- 
səyə qalxa bilməyəcək. 


VHI 


Bu, o deməkdirmi ki, biz yalanla, saxta və qeyri-real 
poeziya ilə ətlə-dırnaq kimi olmuşuq və ixtiyarımızda başqa 
şeylər olmadığından yalnız qəlp həqiqətlərdən həzz ala bili- 
rik? O deməkdirmi ki, biz öz-özlüyündə elə də böyük 
əhəmiyyət kəsb etməyən, ancaq müxtəlif həqiqətlərə münasi- 
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bətimizi əks etdirən bu nümunəyə əsasən hadisələrin fiziolofi 
izahına göz yummalıyıq? Özü də bunu təmənnasız, qarşısıa- 
lnmaz, hər şeyi özünə tabe edən qüdrətin — məhəbbətin lirik 
ifadəsi kimi nikah uçuşu qarşısında heyranlığımızı itirmə- 
mək üçün etməliyik? Yox, ağlımızın bir çox gözəl vərdişləri 
fonunda bu çox bayağı görünərdi. Nəzərdən keçirdiyimiz 
hadisə erkək arının cinsi orqanlarının xüsusi quruluşa malik 
olması ilə bağlıdır. Biz bu izahı qəbul etməliyik, çünki onu 
danmaq mümkün deyil. Ancaq əgər biz yalnız bu izahla kifa- 
yətlənsək, burada fizioloji faktdan savayı heç nə görməsək, 
fikirləşsək ki hadisələrin prozaik izahından yuxarıda daya- 
nan düşüncə həqiqəti əks etdirmir və həqiqət həmişə bu və 
ya digər maddi fakta əsaslanmalıdır, hadisələrə daha geniş 
fərziyyələrə, sirli sferalara, məsələn, çarpaz mayalanmaya, 
həyatın və növün əbədiyaşar olmasına, təbiətin planına əsa- 
sən şərh verməsək, tədqiq olunmuş faktlara istinadən gözəl- 
lik haqqında ümumi qənaətlər hasil etməsək, o zaman iddia 
edə bilərəm ki, fiziolofi bilgilərimizin çoxluğuna baxmaya- 
raq, həqiqətə yaxınlaşa bilməyəcəyik. Yəni, bu məsələdə 
arıların möcüzəvi izdivac səhnəsinin yalnız poetik tərəflərini 
görən adamlardan çox da fərqlənməyəcəyik. 


IX 


“Bizdə həqiqət yoxdur, — bir dəfə mənimlə gəzişən 
məşhur fizioloq dedi, — bizdə hələ həqiqət yoxdur, amma 
həqiqətə bənzəyən üç şey var. Hər kəs öz seçimini edir, daha 
doğrusu, bu seçimə tabe olur. İnsanın tabe olduğu və ya 
qeyri-şüuri olaraq təqib etdiyi seçim onun dərk etdiyi bütün 
şeylərin formasını və yönünü müəyyənləşdirir. Təsadüfən 
rastlaşdığımız dost, gülə-gülə bizə yaxınlaşaraq qəlbimizdə 
sevgi atəşini alovlandıran qadın, sentyabr səması, Kornelin 
“Psyche”sində olduğu kimi cah-calallı, gözəl, qızıl dayaqların 
üstündə yaşıl nənniciklərlə dolu bir bağ, örüşdəki sürü və 
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uyuyan çoban, kənd evləri və meşəliyin arxasındakı dəniz 
mənzərəsi — bunların hamısı bizim seçimimizdən irəli gələn 
təsirlər nəticəsində dəyişilir, böyüyür və ya kiçilir və bu, 
idrak prosesindən də əvvəl baş verir. Biz bütün bunlara 
aydınlıq gətirməliyik. Ayrı-ayrı həqiqətləri və hadisələrin 
fiziki səbəblərini öyrənməklə keçmiş ömrümün sonlarında 
mən bu səbəblərdən yayınma hallarına deyil, bu vəziyyətə 
gətirib çıxaran, hətta onları kölgədə qoyan məqamlara dəyər 
verməyə başlamışam”. 

Biz onunla Normandiyadakı Cauxyaylasına qalxdıq. Bu 
yayla ingilis parkı kimi gözəldir, öz təbiiliyinə və ölçülərinə 
görə hətta ondan da üstündür. Bura safvə gözəl kənd mühi- 
tinin bərqərar olduğu nadir yerlərdəndir. Buradan bir qədər 
şimalda məhsul verməyən torpaqlar uzanır, cənub tərəflərdə 
isə qızmar günəş hakimdir. Dəniz sahilinə kimi uzanan 
düzəngahda kəndlilər taxıl toplayırdılar. “Baxın, — qoca 
mənə dedi, — necə də gözəl mənzərədir. Kəndlilər sadə, 
amma çox mühüm bir işlə məşğuldurlar. Dirçəlməkdə olan 
insan həyatına bundan yaxşı abidə tapmaq mümkün deyil. 
Bu, taxıl tayasıdır. Kəndlilərin uzaqdan gələn səsləri başımız 
üzərində xışıldayan yarpaqların nəcib mahniları ilə səsləşə- 
rək sözsüz nəğməni xatırladır. Səma o qədər gözəldir ki, elə 
bil, hansısa xeyirxah ruhlar odlu palma budaqları ilə əməkçi- 
lərin üzərinə işıq tuturlar. Adama elə gəlir ki, bu palma 
budaqlarının izi səmada həkk olunub. Qəbiristanlıq qazonu 
içərisində, cökə ağaclarının arasında, sanki, onların keşiyini 
çəkən o kiçik kilsəyə diqqət yetirin. Onlar rəhmətə getmiş 
insanların abidələri ilə yanaşı öz həyat abidələrini ucaldırlar. 
Həyata göz yummuş insanlar da vaxtilə bu eyni işləri gör- 
müşlər və onlar öz qohum-əqrəbaları üçün heç də ölmüş 
sayılmırlar. Ümumi mənzərəyə göz yetirin: burada İngiltərə, 
Provans və Hollandiyadakı səciyyəvi cizgilər yoxdur. Bu çox 
böyük tablodur, ancaq təbii və xoşbəxt həyatın simvollaş- 
dırılması üçün son dərəcə bayağıdır. Siz insanın yalnız xeyir 
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işlər görməyə hesablanmış davranışlarındakı ritmə fikir 
verin. At çapan kəndliyə, taxılı tayaya vuranın hərəkətlərinə, 
tarlada çalışan qadınlara, oyun çıxaran uşaqlara diqqət yeti- 
rin... Onlar təbiəti gözəlləşdirmək üçün daşı daş üstünə 
qoymayıblar, heç bir addım atmayıblar, lazım olduğundan 
artıq ağac və ya çiçək əkməyiblər. Burada gördüklərimizin 
hamısı dolayı yolla yalnız bir məqsədə — sürətlə keçən ömrü 
xilas etməyə xidmət göstərir. Buna baxmayaraq, dünya mən- 
zərəsini, dünyanın gözəlliyini təsəvvür etməyə çalışan bizlər 
bundan yaxşı görünüş tapa bilmərik. Bax bir çoxlarının 
həqiqət adlandırdığı nəsnə budur. 

Bir az da yaxınlaşaql Nəhəng ağacların yarpaqlarının 
pıçıltılarını ahəngdarlıqla təkrarlayan mahnı sədalarını eşi- 
dirsinizmi? Mahnının özü kobud sözlərdən və ifadələrdən 
ibarətdir. Buradakı gülüş sədaları kişilərin və ya qadınların 
hansısa ədəbsiz hərəkətlərindən qaynaqlanır, hansısa qoz- 
beli, ağır yükün altında əyilmiş, badalaq vurub yıxdıqları 
şikəsti, həmişə masqara obyekti olan idiotları lağa qoyurlar. 
Mən bu insanları artıq neçə illərdir müşahidə edirəm. Biz 
Normandiyadayıq. Buradakı torpaqlar o qədər münbitdir ki, 
məhsul almaq üçün böyük zəhmət tələb olunmur. Bu taxıl 
tayasının ətrafında nisbətən varlı-hallı kəndlilər toplaşır. 
Buradakı qadın və kişilərin əksəriyyəti araq düşkünüdür. 
Onların öz orqanizmlərinə burada adını çəkmək istəmədiyim 
daha bir zəhərlə ziyan yetirirlər. Gördüyünüz bu uşaqlar öz 
zahiri görünüşlərinə görə həmin zəhərə və alkoqolizmə 
“minnətdar” olmalıdırlar. O cırtdanboyluya, bu xənazir xəs- 
təliyindən əziyyət çəkənə, odur oradakı əyribaldır, dovşan 
dodaqlı, hidrosefallı adamlara baxın. Burada kişili-qadınlı, 
uşaqlı-böyüklü hər kəs kəndlilər üçün səciyyəvi olan xəstə- 
liklərin daşıyıcısıdır. Onlar amansız, ikiüzlü, yalançı, acıdil, 
paxıl, qanunsuz dəllallığa, dedi-qoduya, güclülərin qarşı- 
sında yaltaqlanmaya meyilli adamlardır. Ehtiyac onları bir- 
ləşdirir, lakin hamısının gizli istəyi eynidir: özünü təhlükəyə 
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məruz qoymadan bir-birinə mümkün qədər çox ziyan yetir- 
mək. Kiminsə başına gələn bədbəxtlik kənddə böyük sevinc 
hissiylə qarşılanır. Hamı bir-birini güdür, bir-birinin paxillı- 
ğını çəkir, nifrət bəsləyir. Əgər onlar kasıbdırsa, daşürəkli 
və xəsis ağalara gizli, dərin nifrət bəsləyirlər. Ancaq öz növbə- 
sində, onların da öz nökərləri var və onlar da öz ağalarından 
nümunə götürərək acgözlükdə və qəddarlıqda ad çıxarırlar. 

Mən bu dinc, asudə əməyin poetik mənzərəsi arxasında 
gizlənmiş yalan, ədalətsizlik, zülm, alçaqlıq haqqında daha 
dolğun məlumatlar verə bilərdim. Elə fikirləşməyin ki, bu 
gözəl səmanın görüntüsü, kilsənin arxasında ta üfüqəcən 
uzanaraq ağıl və müdriklik güzgüsü kimi bütün dünyanı 
tutmuş başqa bir səmayla qovuşan dəniz mənzərəsi onları 
ucaldır və dünyagörüşünü genişləndirir. Onlar bütün bun- 
lara baxmırlar belə. Üç-dörd xırda hissdən — aclıq, güc, 
qanun qarşısında qorxu hissindən savayı onları heç nə nara- 
hat etmir. Ölüm ayağında isə onları cəhənnəm əzablarının 
qorxusu bürüyür. Bütün bunları yaxından görmək üçün 
onları ayrı-ayrılıqda nəzərdən keçirmək lazımdır. Qıvraqlıqla 
küləş toplayan o sadədil, iri cüssəli kəndlini görürsən? Ötən 
yay mübahisə zamanı yoldaşları onun qolunu sındırmışdılar. 
Çox təhlükəli və ciddi zədə almışdı, ancaq mən onu müalicə 
etdim. Çox əlləşməli oldum. Yenidən işləyə bilməsi üçün, 
tam müalicə olunana qədər ona maddi yardım göstərdim. O, 
hər gün yanıma gəlirdi. Sonra şayiə yaymağa başladı ki, 
guya, məni baldızımla bir yataqda görüb və mənim anam 
içki düşkünüdür. O, pis adam deyil, mənə də pislik etmək 
fikrində deyil, əksinə, məni görən kimi səmimiyyətlə gülüm- 
səyir. Nəzərə alın ki, bu qeybət və dedi-qodu sinfi nifrətdən 
qaynaqlanmır. Kəndli varlıya nifrət edə bilməz, çünki özü də 
var-dövlət hərisidir. Məncə, sadəcə olaraq, bu sadəlövh kənd- 
li bir şeyi başa düşə bilmirdi: mən heç bir fayda güdmədən 
ona necə kömək edə bilərəm? O, burada hansısa gizli niyyə- 
tin olduğunu zənn edir və özünü qurban kimi hiss etmək 
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istəmirdi. Başqaları da onun kimi davranırlar. Onun ağlına 
da gəlmirdi ki, bu şayiələri yaymaqla yalan danışır. О, sadəcə 
olaraq, onun əxlaqını idarə edən, mücərrəd şəkildə dərk olu- 
nan hansısa qanuna tabe olmuşdu. O, qeyri-şüuri olaraq və 
ya öz iradəsinə xilaf çıxaraq, sanki, hansısa hökmü yerinə 
yetirir, ümumi bədxahlıq hissinə boyun əyirdi, Kənddə bir 
neçə il yaşamış adamlar üçün hamıya bəlli ştrixləri əlavə 
etməyə ehtiyac yoxdur. Bəzilərinin həqiqət adlandırdığı 
məqamlardan biri də bundan ibarətdir. Bu — zəruri həyat 
prozası adlı həqiqətdir. Şübhəsiz, bu həqiqət insanın müşa- 
hidə edə və yoxlaya bildiyi ən dəqiq faktlara əsaslanır. 


X 


“Gəl, burada əyləşib bir az da müşahidə edək, — o, sözü- 
nə davam etdi, — Gerçəkliyin toxumasını təşkil edən ən kiçik 
faktları belə bilərəkdən kənarlaşdırmayacağıq. Qoy onlar 
təbii şəkildə aradan qalxsın. Onlar divar kimi qarşımızı kəsib 
bizi görməyə qoymur. Ancaq biz bilirik ki, onların arxasında 
çox böyük və son dərəcə maraqlı bir güc dayanır. Həm də 
burada müşahidə etdiyimiz insanlar artıq Labrüyerin dediyi 
(“Onların nitqini başa düşmək olur, gecələr öz yuvalarına 
çəkilib qara çörəklə və köklərlə qidalanırlar”) vəhşi adam- 
lardan fərqlənirlər...” 

Deyə bilərsiniz ki, onlar elə də güclü və möhkəm nəsil 
deyil, — inanıram. Alkoqol və digər bəlalar insanlığın dəf 
etməli olduğu maneələrdir. Ola bilsin, bu bir sınaqdır və 
orqanlarımızdan biri, məsələn, əsəb sistemimiz bundan fay- 
da da götürə bilər. Çünki o, öhdəsindən gəldiyimiz fəlakət- 
lərdən dərs çıxarmaq özəlliyinə malikdir. Qeyd edək ki, hər 
hansı əhəmiyyətsiz kəşf bu fəlakətlərin qarşısını ala bilər. 
Ancaq bu məqam bizim görüş dairəmizi məhdudlaşdıra bil- 
məz, Bu insanlar artıq fikirləşir və hiss edirlər, Labrüyerin 
haqqında danışdığı adamlar isə belə şeylərdən məhrum idilər. 
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“Elə isə, — mən mızıldandım, — mən sadə və ibtidai heyvanı 
iyrənc yarımheyvandan üstün tuturam”. — “Siz ilk həqiqə- 
təbənzər məqama — şairlərin həqiqətinə istinad edirsiniz, 
ancaq gəlin onu indi haqqında danışdığımız başqa bir həqi- 
qətəbənzər məqamla qarışdırmayaq. Bizim kəndlilərin 
hissləri və fikirləri, belə demək mümkünsə, xırda və rəzildir, 
amma xırda, rəzil olan şeylərin olması, hər halda, heç nə 
olmamaqdan yaxşıdır. Bir-biri ilə münasibətdə onlar özlərinə 
ziyan verən və zülməti daha da tündləşdirən fikirlərdən isti- 
fadə edirlər. Ancaq belə şeylər təbiətdə də tez-tez baş verir. 
Nəzərdən keçirdiyimiz halda kəndlilər təbiətin nemətlərini 
korlayırlar, lakin nəticədə bütün son bu şər işlər müəyyən 
xeyir də gətirir. Mən baxış bucağından asılı olaraq böyük və 
ya əhəmiyyətsiz görünə biləcək inkişafın varlığını sübuta 
yetirməyə çalışmıram. İnsanın vəziyyətini yüngülləşdirmək, 
onu daha az asılı etmək böyük vəzifədir, bəlkə də, əsas məq- 
səddir. Ancaq maariflənmənin maddi nəticələrini bir kənara 
qoysaq, görərik ki, inkişafın önündə olanlarla arxada sürü- 
nənlər arasında elə də böyük fərq yoxdur. Hələ formalaşma- 
mış ideyalarla yaşayan bu kəndlilərin içərisində elələri var 
ki, qısa müddətdə müəyyən idrak mərhələsinə yüksələ bilər- 
lər. Bu tamamilə nadan insanları bizim idrak səviyyəmizdən 
çox az məsafə ayırır və buna təəccüblənməmək mümkün 
deyil”. 

Bizim haqqında fəxrlə danışdığımız şüurun özü nələrdən 
təşkil olunub? Burada işıqdan çox zülmət, bilgidən çox 
nadanlıq, dərk etdiyimiz nəsnələrdən çox dərk etmək istə- 
mədiyimiz şeylər yer alır. Buna baxmayaraq, şüurda bizim 
heysiyyətimiz və mənliyimiz, həqiqi dəyərimiz də əks olunur 
və bu, bəlkə də, dünyanın ən heyrətamiz fenomenidir. O, 
bizə imkan yaradır ki, sirli, müəmmalı prinsipin gözünün 
içinə baxıb deyək: “mən səni tanımıram, ancaq daxilimdən 
nəsə səni dərk etməyə başlayır. Bəlkə də, sən məni məhv 
edəcəksən, ancaq bunu məndən daha yaxşısını düzəltmək 
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naminə etməyəcəksənsə, deməli, sən özün məndən də pis- 
sən. O zaman mənim mənsub olduğum irqin məhv olma- 
sından sonrakı sükut sənin məhkum olunduğunun sübutu 
olacaqdır. Əgər ədalətli mühakiməyə etinasız yanaşırsansa, 
onda sənin sirrin nəyə lazımdır? Onda biz bu sirrə yiyələn- 
mək belə istəməyəcəyik, çünki o, rəzil və gülünc bir sirdir. 
Deməli, sən bacarmadığın işə girişərək təsadüfən şüurlu 
varlıq yaratmısan. Hələ yaxşı ki, bu varlıq sənin şüursuzlu- 
ğunu tam dərk etməmiş sən onu məhv etmisən və o, sənin 
eybəcər təcrübələrinin acı nəticələrini sonacan dadmayıb. 
İntellektinin əbədi bir intellektlə səsləşmədiyi, cəhdlərinin 
heç bir real nəticə vermədiyi dünyada yaşamağa dəyərmi? 

Bir daha təkrarlayıram: tamaşa xatirinə, göz oxşamaq 
naminə inkişafa ehtiyac yoxdur. Burada bir müəmma kifa- 
yətdir, çünki bu öz-özlüyündə çox böyük müəmmadır. 
həmin müəmmanın izlərinə haqqında danışdığımız kəndli- 
lərdə də, bizim özümüzdə də rast gəlmək olar. O, həyatın 
bütün sahələrində, o cümlədən onun güclü prinsipində də 
özünü göstərməkdədir. Biz zaman-zaman bu prinsipi başqa- 
başqa adlarla çağırırıq. Bəzi vaxtlarda həyat prinsipinə dəqiq 
və ovundurucu adlar vermişik, ancaq sonradan bu dəqiqliyin 
və ovunduruculuğun xəyali səciyyə daşıdığının fərqinə var- 
mışıq. Ancaq onun necə adlanmasından asılı olmayaraq 
(Tanrı, Tale, Təbiət, Təsadüf, Həyat, Qəzavü-qədər) sirr 
həmişə sirdir. Minillik təcrübə göstərir ki, biz həyat prin- 
sipinə daha çoxanlamlı, daha elastik, mütəhərrik, ümidləri- 
mizi doğruldan və gözlənilməzlikləri minimuma endirən 
adlar verməyə çalışırıq. Mən onun indiki adı haqqında danı- 
şıram. Buna görə də həyat prinsipi hələ indiki kimi möhtə- 
şəm olmayıb. Bu, həqiqətəbənzər nəsnələrin üçüncü forma- 
sıdır, həqiqətin bu forması isə sonuncu həqiqətdir”. 
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VI HİSSƏ 
ERKƏKLƏRİN MƏHV EDİLMƏSİ 
I 


Göy üzü buludsuz, havalar isti, çiçək tozu və nektar bol 
olarsa, məlikə mayalandıqdan sonra işçi arılar şəfqət his- 
sindən və ya unutqanlıqdan, bəlkə də, böyük ehtiyatlılıq 
nümayiş etdirərək hələ bir müddət erkəklərin dağıdıcı şılfaq- 
lıqlarına dözürlər. Sonuncular isə özlərini Ullisin evində 
Penelopanın əlini axtaranlar kimi aparırlar. Bu israfcıl, ədəb- 
siz fəxri sevgililər şadyana ömür sürür, avara-avara gəzib- 
dolaşır, kef edirlər. Tox, gonbul erkək arılar xiyabanları və 
keçidləri tutur, başqalarının işinə maneçilik törədirlər. Hər 
şeyə yuxarıdan aşağı, həqarətlə baxan bu məxluqları, təbii 
ki, heç kəs sevmir. Erkəklər irəlidə onları gözləyən taledən 
və soydaşlarının getdikcə şiddətlənən qəzəbindən xəbərsiz 
olurlar. Onlar gecələmək üçün yuvanın ən isti yerlərini seçir, 
yuxudan ayılan kimi ən yaxşı balın toplandığı hücrələri talan 
etməyə yollanır, öz ekskrementləri ilə hər yeri çirkaba bula- 
yırlar. Gələcəyi göz önünə alan səbirli işçi arılar onların arxa- 
sınca yır-yığış edirlər. İsti iyul—avqust aylarında saat 12-16 
arası, təbiətin ən zövqlü vaxtında onların təknənin kandarına 
ayaq açdığını da görmək olar. Onların başını iki iri mirvari 
dənəsindən ibarət olan parlaq dəbilqə örtüb, şlemin üzərində 
iki uzun kəkil var, sarı-qırmızı məxmər gödəkcə, “Qızıl yun” 
ordeni, şəffaf yağmurluq onun kostyumunu tamamlayır. 
Onlar böyük hay-küy qoparır, qarovulçuları postdan itələyib 
salır, hava tənzimləylcilərinə əngəl törədir, səfərdən qayıdan, 
yük altında zorla yeriyən işçiləri yerə yıxırlar. Onların qeyri- 
adi, vacib yerişləri fanilərin baş çıxarmadığı hansısa mühüm 
iş dalınca yollanan ilahələrin yerişini xatırladır. 


150 


ARILARIN HƏYATI 


Bu təkəbbürlü fiqurlar bir-birinin ardınca yuvadan çıxır, 
yaxınlıqdakı çiçəklərin üstünə çıxır, axşam sərini düşənə 
qədər sakitcə yuxuya dalırlar. Hava soyuyan kimi onlar 
həminki şahanə yerişlə, vacib bir ədayla yuvaya qayıdır və 
anbarlara doğru tələsirlər. Burada isə başlarını bal çəllək- 
lərinə salıb şişənə kimi yeyir, sonra ağır addımlarla yatmağa 
yollanır, beləcə, növbəti yemək vaxtına kimi rahat-rahat uyu- 
yurlar. 


П 


Lakin arıların səbri insanlarınkından daha tez tükənir. 
Günlərin bir günü car çəkilir və sakit işçilər birdən-birə 
zəhmli hakimlərə, cəlladlara çevrilirlər. Əmri kimin verdiyi 
məlum deyil, ancaq aydındır ki, bu, işçilərin soyuq və müha- 
kiməli narazılığından qaynaqlanır. Respublikadakı həmrəy- 
lik dühasının tələblərinə görə isə əmr dərhal yerinə yetiril- 
məlidir. Yuvanın bal divarlarından salxım-salxım asılıb uyu- 
yan gonbul avaraları qəzəbli arı ordusu oyadır. Heç nədən 
şübhələnməyən sadəlövh, erkək arılar tənbəl-tənbəl oyanır 
və gözlərinə inanmırlar. Onlara elə gəlir ki, burada bir yanlış- 
lıq var, çaşqınlıqla ətrafa göz gəzdirməyə başlayırlar. Bütün 
varlıqlarının dominant ehtiyacı onların küt beyinlərinə hökm 
edir və onlar təskinlik tapmaq üçün balla dolu çənlərə doğru 
yönəlirlər. Ancaq artıq nəvazişli-xoş may günləri arxada 
qalıb, cökə ağacının ətirli çiçəklərinin, kəklikotunun vaxtı 
keçib, adaçayının, yoncanın, mərzə otunun xoş qoxusu gəl- 
mir. Onlar artıq həmişə üzlərinə açıq olan anbarlara, dadlı, 
bol qidalara yol tapa bilmir, hər tərəfdə zəhərli neştərlərlə 
qarşılaşırlar. Onlar üçün yurdun xoş havası dəyişilib. İndi 
balın xoş ətri əvəzinə neştərlərin ucunda bərq vuran zəhər 
damcılarının pis qoxusu yayılır və bu, erkək arılara qarşı 
nifrətin, qisas hissinin son həddə çatdığını göstərir. Öz dəb- 
dəbəli həyatlarının alt-üst olduğunu, onlar üçün düşərli 
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qanunların pozulduğunu dərk etməmiş bu qorxuya düşmüş 
parazitlərin hər biri bir neçə ədalət mühakiməçisinin hücu- 
muna məruz qalır. İşçi arılar erkəklərin qanadlarını qırmağa, 
ayaqlarını sındırmağa, tir-tir titrəyən buynuzcuqlarını kəs- 
məyə çalışır, öz neştərlərini zirehlərinin yarıqları arasından 
onların vücuduna yeritməyə səy göstərirlər. Bu əliyalın, neş- 
tərsiz, iri varlıqlar müqavimət göstərmək haqqında düşün- 
mürlər də. Onlar arxalarını çevirib zərbələrdən yayınmağa 
çalışırlar. Nəhayət, arxası üstə düşən erkəklər ağır hərəkət- 
lərlə amansız düşmənləri kənarlaşdırmağa çalışaraq yerlə- 
rində fırlanır, gücləri tükənənə qədər müqavimət göstərirlər. 
Qısa müddətdə elə hala düşürlər ki, onların yerində insan 
olsaydı, aman diləməyə başlardı. Ancaq yalnız təbiətin sərt 
qanunlarına tabe olan işçi arıların ürəyində nə mərhəmət, nə 
də şəfqət vardır. Odur ki bədbəxt erkəklərin qanadları qırılır, 
pəncələri qoparılır və onların göy üzünü, yay aylarının 
məsum təşəxxüsünü əks etdirən yaraşıqlı gözləri — gözəl 
çiçəklərin güzgüsü əzabdan dumanlanır, onlara kədər, ölüm 
qorxusu çökür. Onlardan bir çoxu aldıqları yaralardan elə 
yerindəcə keçinir, dərhal iki-üç cəllad meyitləri götürüb uzaq 
qəbiristana daşıyır. O qədər də ağır yara almayan digərləri 
isə qaçıb bir küncdə gizlənirlər. Ancaq amansız mühafizə 
dəstəsi onları təcrid edir və acından ölənə kimi oranı tərk 
etməyə qoymur. Erkək arıların bir çoxu yuvadan çıxıb qaç- 
mağa müvəffəq olur, lakin axşam düşdükdən sonra aclığa 
və soyuğa tab gətirməyib geriyə dönür, təknənin girişində 
toplaşaraq imdad diləyir. Amma onlar bu dəfə də amansız 
mühafizə dəstəsi ilə qarşılaşırlar. Sonrakı gün işçilər əvvəlcə 
cəsədləri yığışdırırlar və növbəti bahar mövsümünə kimi 
tənbəl, avara tayfanın xatirəsi yaddaşlardan silinir. 
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Çox vaxt pətəklikdəki əksər arı yuvalarında erkəkləri 
eyni gündə məhv etməyə başlayırlar. Kütləvi qırğın siqnalı 
ən zəngin və yaxşı təşkil olunmuş yuvalardan gəlir. Bir neçə 
gündən sonra nisbətən kasıb respublikalar da onlara qoşu- 
lur. Yalnız məlikələri çox qoca və demək olar, sonsuz olan arı 
yuvalarında qış düşənə kimi yeni məlikənin doğulacağına 
ümid bəsləyərək erkəklərə toxunmurlar. Amma bu, qaçılmaz 
faciə ilə nəticələnir. Bütün xalq — məlikə, erkək və işçi arılar 
— bir-biri ilə pəncələşən ac kütləyə çevrilir və hələ ilk qar 
düşməmiş məhv olur. 

Erkəklər öldürüldükdən sonra əhalisi sıx olan firavan 
yuvalarda yenidən işə başlayırlar. Amma artıq əvvəlki səylə 
çalışmırlar, çünki çiçəklərdəki nektar getdikcə azalır. Böyük 
təntənələr və qanlı hadisələr arxada qalır. Saysız-hesabsız 
canlı varlıqların təşkil etdiyi cəmiyyət, həmişə oyaq qalan və 
yalnız çiçək şirəsi ilə yemlənən bu alicənab bədheybət yavaş- 
yavaş yuxuya dalır. Onun qeyri-müəyyən ətir qoxuyan isti 
nəfəsi get-gedə yavaşıyır və soyuyur. Ancaq bahar balının 
qida anbarlarına yığılması ilə bağlı işlər davam etdirilir. Son- 
ra balla dolu çənlər ağ mumla səliqəylə möhürlənir. Tikinti 
işləri dayandırılır, doğuşlar azalır, ölümlərin sayı isə artır, 
gecələr uzanır, gündüzlər qısalır. Yağışlar, soyuq küləklər, 
səhər dumanları və tez düşən axşamların doğurduğu fəsad- 
lar üzündən yüzlərcə işçi arı məhv olur. Günəşi Attika cırcı- 
ramalarından az sevməyən arılar soyuq qış mövsümünün 
gəlişini hiss etməyə başlayırlar. 

İnsan artıq arı yuvasından öz payını götürmüş olur. Yax- 
şı arı yuvalarından hər biri səksən-yüz litrə qədər bal verir. 
Onlar, sanki, içində arıların sıx-sıx ziyarət etdiyi bütöv çiçək 
tarlalarının əridiyi böyük işıq məkanıdır. İnsan bu yarıyuxu- 
lu koloniyalara son dəfə göz gəzdirir. O, varlıların sərvətinin 
bir hissəsini alıb kasıb zəhmətkeşlərə paylayır. Sonra istiliyi 
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qorumaq üçün yuvanın deşiklərini tutur, artıq qalan çərçivə- 
ləri özüylə götürür və onlara uzun qış yuxusuna getməyə 
şərait yaradır. Arılar təknənin mərkəzində bir yerə toplaşır, 
bir-birinə qısılıb soyuq qış günlərində qidalana bilsinlər deyə 
pətəyə yapışırlar. Öz qvardiyası ilə əhatə olunmuş məlikə 
kütlənin mərkəzində yer alır. İşçilərin birinci sırası möhür- 
lənmiş çənlərin arxasında yerləşir, ikinci, üçüncü sıralar da 
bir-birinin üzərinə qalaqlanır və örtük əmələ gətirir. Yuxarı 
sıradakı arılar üşüdükdə aşağı sıraya təpilirlər, onları alt 
sıradakılar əvəzləyir. Salxımlanmış arılar bal divarların əha- 
təsində sarı-qırmızı kürə əmələ gətirir. Bal çənləri boşaldıqca 
bu kürə sezilmədən gah qalxır, gah enir, gah yaxınlaşır, gah 
da uzaqlaşır", Yayın istisindən çıxmış bacılar bayırdakı hava- 
nın dəyişilməsindən asılı olaraq gah yavaşdan, gah da tez- 
tez qanad çalıb yuvada bahar temperaturunu sabit saxlayır- 
lar. Ətirli bal əsrarəngiz bahar təravətini özündə saxlayır. Bal 
burada şəfalı qan kimi dövr edir. Arılar balla dolu çənləri 
götürüb bir-birinə ötürür. Beləliklə, bal kütlənin lap kənarın- 
dakı arılara da çatdırılır. Minlərcə arı eyni fikri və eyni taleni 
bölüşür. Balın saçdığı şüalar günəşi və çiçəkləri əvəz edir və 
bahar zamanı həqiqi günəşin ilk ilıq şüaları yuvaya boylana- 
na qədər, bənövşə və anemon çiçəklərinin ətri arıları yuxu- 
dan ayıldana kimi bu belə davam edir. Çiçəklər onlara pıçıl- 
dayır ki, səmanın mavi rəngi öz yerini alıb, həyatı ölümlə 
birləşdirən dairə çevrə vuraraq yenidən hərəkətə gəlib. 


l Təxminən altı ay davam edən qış mövsümündə (sentyabrdan aprelin 
əvvəllərinədək) yaxşı arı təknəsində 20-30 litrə qədər bal sərf olunur 
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VII HİSSƏ 
NƏSLİN TƏRƏQQİSİ 
I 


Biz artıq sakit qış yuxusuna getmiş arı yuvasından ayrıl- 
dıq, amma kitabla vidalaşmazdan öncə arıçılıq sənayesini və 
arıların əsrarəngiz dövlət mexanizmini təsvir edən insanların 
bir etirazına münasibət bildirmək istəyirəm. “Bəli, — onlar 
mızıldanırlar, — bütün bunlar heyrətamiz olsa da, son dərəcə 
hərəkətsizdir. Min illər boyu arılar gözəl qanunlarla yaşayır 
vəidarə olunurlar. Ancaq bu qanunlar heç dəyişilmir. Minil- 
liklər boyu özündə kimya, həndəsə, memarlıq elmlərini 
mükəmməl şəkildə uzlaşdıran arı pətəklərinə nəsə əlavə 
etmək, nəyisə əskiltmək mümkün deyil, Bu pətəklər sarko- 
faqlarda tapılmış və ya qaya üzərində, yaxud Misir papirus- 
larında təsvir olunan pətəklərlə eynidir. Arıların həyatındakı 
hər hansı tərəqqini sübut edən heç olmasa bir fakt göstərin. 
Bizə hər hansı bir yenilik göstərin, yaxud onların ətalətdə 
yaşamadığına dəlalət edən bir dəyişiklik nümunəsi ortaya 
qoyun. Onda biz etiraf edərik ki, doğrudan da, arıların bütün 
əsaslarla insan intellektinə yaxın olan gözəl intellekti var. 
Onda ümid edə bilərik ki, onları qeyri-şüuri və asılı materiya 
üçün müəyyən edilmiş taledən daha yaxşı tale gözləyir”. 

Belə düşünənlər yalnız səriştəsiz adamlar deyil: Kirbi və 
Spensa kimi əməkdar entomoloqlar da arılarda intellektin 
yerli-dibli olmadığını bəyan etmək üçün məhz bu cür fikir tər- 
zindən yararlanmışlar. Onlar arılarda yalnız instinktin dar çər- 
çivəsində müəyyən xüsusiyyətlərin (nə qədər heyrət doğursa 
da, hərəkətsiz olan özəlliklərin) olduğunu qəbul edirlər: “Siz 
şəraitdən asılı olaraq onların arı yağını gillə və ya əhənglə əvəz 
etməsi ilə bağlı, heç olmasa, bir fakt göstərsəydiniz, onda arı- 
ların düşüncəli varlıqlar olduğunu qəbul edərdik”. 
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Romanesin “the question begging argument” adlandır- 
dığı, bizim isə “gözüdoymaz arqument” adlandıra biləcəyi- 
miz bu fikir tərzi çox təhlükəlidir və insana şamil edilərsə, 
acı nəticələr doğura bilər. Yaxşı-yaxşı fikir verdikdə görürük 
ki, bu düşüncə tərzi böyük bədbəxtliklərə gətirib çıxaran 
“sadə sağlam düşüncəyə” əsaslanır. Məhz bu düşüncəyə isti- 
nadən Qalileyə etiraz edirdilər: “Yer firlanmır, çünki biz göy 
üzündə Günəşin hərəkətini, hər səhər onun necə doğdu- 
ğunu, axşamlar necə qüruba endiyini öz gözlərimizlə görü- 
rük”. Şüurumuzun dərinliklərində sağlam mühakimə, əlbəttə 
ki, lazımdır. Ancaq bu sağlam mühakiməyə heç də hər şeyin 
təkmil olmadığını vaxtında xatırladan bir ayıq-sayıqlıq da 
olmalıdır. Bu şərt olmadıqda sağlam mühakimə intellektimi- 
zin zəif tərəflərinin ətalətinə çevrilir. 

Burada qeyd etmək lazımdır ki, Kirbi və Spenserin eti- 
razlarına arıların özləri cavab vermişlər. Bu etirazlar dilə 
gətirildikdən sonra xəstə ağaclara məlhəm qoymaq üçün 
mumdan və skipidardan yağ hazırlamış digər təbiətşünas 
Andryü Nayt müşahidə etdi ki, arılar ənənəvi yağı toplamaq- 
dan əl çəkib onlara məlum olmayan maddədən istifadə etmə- 
yə başlamışlar. Bu maddəni öz yuvalarının yaxınlığında 
aşkarlayan arılar yoxlayıb onun yararlılığını müəyyən etmiş 
və istifadəyə buraxmışdılar. 

Nəhayət, arıçılıq sənətinin və elminin yarısı məhz arıla- 
rın təşəbbüsünü dəstəkləməkdən, onların intellektini təşviq 
etməkdən ibarətdir, məsələn, çiçəklərdə tozcuqların az oldu- 
ğu vaxtlarda qarınqulu sürfələri və nimfaları yemləmək üçün 
arıçı yuvanın yaxınlığında yerə un səpir. Ancaq axı arıların 
ilkin dövrlərdə Asiya meşələrinin dərinliklərində və vadilərdə 
(ehfimal ki, onlar bu ərazilərdə yaranmışlar) onlar bu mad- 
dəni görə bilməzdilər. Buna baxmayaraq, bir neçə arını yerə 
səpilmiş unun üstünə qoysaq, görərik ki, onlar bu qidanı 
dadmağa başlayırlar. Unun çiçək tozu ilə oxşar maddə oldu- 
ğuna əmin olduqdan sonra onlar yuvaya qayıdıb öz tapın- 
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tıları barədə məlumat verirlər. Tezliklə işçi arılar dəstə-dəstə 
tanıyıb-bilmədikləri qida ehtiyatlarına doğru yol alırlar. Hal- 
buki bu, uzun əsrlər boyu öz qonaqlarına bol-bol ziyafət 
verən gül qönçəsi olmalı idi. 


П 


Arıların həyatını ciddi tədqiq edən Quberin bir çox həqi- 
qətləri üzə çıxarmasının üstündən yüz il, Dzierzonun və 
Lanqstrotun hərəkətli çərçivələri ixtira etməsindən isə əlli il 
keçir. Məhz onların səyləri nəticəsində rasional və praktiki 
arıçılığın əsası qoyuldu. Artıq arı təknəsi sirli, yuva yalnız 
süquta uğradıqdan sonra içərisinə nüfuz edə bildiyimiz 
alınmaz qala deyildi. Nəhayət, mikroskopun və entomoloqun 
laboratoriyasının təkmilləşdirilməsi işçi arının, məlikənin və 
erkəyin əsas orqanlarının indiyədək sirr kimi qalan qurulu- 
şunu öyrənmək imkanı yaratdı. Bundan sonra bizim təcrübə- 
miz kimi biliklərimizin də lazımi səviyyədə olmamasına təəc- 
cüblənməyə dəyərmi? Arılar min illərdir mövcuddur, amma 
vur-tut əlli-altmış ildir ki, onların üzərində müşahidələr aparı- 
lır. Hətta bizim arı təknəsinə nüfuz etdiyimiz vaxtdan bu 
yana orada heç bir dəyişiklik olmamışsa belə, bu, bundan 
əvvəlki vaxtlarda da heç bir dəyişikliyin olmamasına dəlalət 
etmir. Axı biz yaxşı bilirik ki, növün dəyişilməsi prosesində 
bir əsr dəryada damla təkidir və universal materiyanın 
üzərindən minilliklər ayrıca götürülmüş bir xalqın tarixinin 
bir neçə ili kimi çox sürətlə keçir. 


Ш 


Arıların ənənələrində və davranışlarında heç nəyin 
dəyişilmədiyini iddia etmək doğru olmazdı, əksinə, onlara 
qərəzli yanaşmasaq və təcrübələrlə sübut olunmuş faktları 
gözardı etməsək, burada çox kəskin dəyişikliklərin olduğunu 


157 








E MORİS METERLİNK 


görə bilərik. Hələ mən diqqətimizdən yayınmış dəyişiklikləri 
demirəm! Əgər bizim dilimizi bilməyən, bizdən tamamilə 
fərqli hissiyyata malik, bizdən təxminən yüz əlli dəfə hün- 
dür, yeddi min dəfə ağır (bu, bizim boyumuz və çəkimizlə 
bal toplayan böyük arının vücud ölçüləri arasındakı nisbət- 
dir) olan bir məxluq bizim üzərimizdə müşahidə aparsaydı, 
təkcə son bir əsr ərzində həyatımızdakı maraqlı maddi dəyi- 
şikliklərlə bağlı onda müəyyən təsəvvürlər yaranardı, amma 
o, bizim dünyamızda baş verən mənəvi, sosial, dini, siyasi və 
iqtisadi təkamüldən baş çıxara bilməzdi. 

Bütün elmi fərziyyələrdən ən ağlabatanı bizə imkan verir 
ki, bizim ev arılarını böyük Apiens ailəsi ilə əlaqələndirək. 
Ehtimal olunur ki, ev arılarının əcdadları bütün vəhşi arıları 
əhatə edən bu ailədən çıxmışlar). 

Belə olduğunda biz insan nəslinin evolyusiyası ilə müqa- 
yisədə burada daha çox fiziolofi, sosial, iqtisadi, sənaye və 
arxitektura dəyişikliklərinin olduğunu görə bilərik. Ancaq 
hələlik biz yalnız ev arılarının üzərində dayanacağıq. Onların 
arasında təxminən on altı kəskin fərqlənən növ yer almışdır. 
İstər bizə məlum olan arıların ən böyüyü Apis Dorsata, istər- 
sə də ən kiçik Apis Florea mahiyyət etibarilə mühitdən və 
həyat şərtlərindən asılı olaraq müəyyən dəyişikliyə uğramış 
eyni həşəratlardır. İngilis ispandan, yapon avropalıdan nə 
qədər fərqlənirsə, bu növlər də bir-birindən o qədər fərqlənir. 
Beləliklə, bu ilkin qeydlərlə kifayətlənərək hər hansı sanballı 
və həqiqətəbənzər fərziyyələr olmadan biz yalnız öz gözlə- 


t Elmi təsnifatda ev arısının tutduğu mövqe: 
S 


m ә həşərat 
FosilDisssnis sssri zərqanadlı 
Абакан „Apidae 
СЛИК, әл Apis 


),, сз, ə ərzaqa Melli ifica (balverən) 

“Mellifica” sözü Linneyin təsnifatına aiddir. Bunu uğurlu təsnifat kimi 
qiymətləndirmək çətindir, çünki bəzi parazitar növlər istisna olmaqla Apidae- 
lərin hamısı balverəndir. Skopolii “ “Cerifica” ə Reomyur “Domestica”, Vofrua 
“Gregaria” sözlərindən istifadə edir. İtalyan arısı “Apis Ligustica” “Melli- 
fica”nın yalnız bir növüdür. 
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rimizlə gördüklərimiz haqqında danışacağıq. Biz öz fikrimizi 
möhkəmləndirmək üçün göstərə biləcəyimiz faktların hamı- 
sının üzərində dayanmayacağıq. Qısaca olaraq ən qabarıq 
faktları sadalayacağıq. 


IV 


Öncə ən vacib, ən radikal dəyişiklik (insanlar bununçün 
böyük əmək sərf etməli olardı) — cəmiyyətin xarici müda- 
fiəsinin təşkili haqqında danışaq. Arılar çoxdandır bizim 
kimi açıq səma altında, havanın bütün şıltaqlıqlarına açıq 
olan şəhərlərdə yaşamırlar. Onların şəhərləri hər tərəfdən 
su, işıq, səs keçirməyən örtüklə müdafiə olunur. Lakin ilkin 
vaxtlarda, açıq səma altında yaşayan əcdadların zamanında 
hər şey başqa cür idi, deməli, əgər arılar yalnız öz instinkt- 
lərinin hökmü ilə hərəkət etsəydilər, yuvalarını indinin özün- 
də də açıq havada qurardılar. Hindistanda Apis Dorsafa yuva 
qurmaq üçün israrla yalnız ağac koğuşları və zağalar axtar- 
mır, ailə ağacların çatdaqlarında məskunlaşır, pətək uzununa 
böyüdülür, məlikə yumurta qoyur, qida ehtiyatları artırılır — 
bütün bunlar fasiləsiz həyata keçirilir və bu zaman onların 
öz vücudundan başqa müdafiəçisi olmur. Dəfələrlə müşahi- 
də olunmuşdur ki, isti keçən yay mövsümü bizim şimal 
arılarını yanıltmış və onlar öz instinktlərinin təhriki ilə yuva- 
larını hansısa kolluğun kölgəsində qurmuşlar. 

Görünür, bu genişlikdə yuva qurmaq kimi anadangəlmə 
vərdiş hətta Hindistanda da fəlakətli nəticələr doğurur. 

Mum tikililərdə çalışan və nəsil artıran arıların əhatə- 
sində zəruri temperatur şəraiti yaratmaq üçün xeyli əmək 
sərf olunur. Nəticədə Apis Dorsata heç vaxt bir pətəkdən 


| Bu cür hadisələrə nisbətən təcrübəsiz və ehtiyatsız olan ikinci və üçüncü 
beçəvermə zamanı daha çox müşahidə olunur. Demək olar, tamamilə gənc 
arılardan təşkil olunmuş, bizim şimal iqlimi ilə tanış olmadıqları üçün yalnız öz 
instinktlərinə istinad edən bu dəstəyə yüngülxasiyyət məlikə başçılıq edir. Bir 
sözlə, bu beçələrdən heç biri sərt payız havasında duruş gətirmir və onlar 
təbiətin sərt eksperimentlərinin qurbanı olurlar. 


159 








E MORİS METERLİNK 


artığını düzəldə bilmir. Halbuki öz müdafiəsini minimum 
səviyyədə təmin etmiş olsaydı, dörd-beş pətək də düzəldə 
bilərdi və bununla həm koloniyanın rifahını, həm də əha- 
lisinin sayını artırmış olardı. Doğrudan da, gördüyümüz 
kimi, həm sərt, həm də yumşaq iqlim qurşaqlarında yaşayan 
arıların, demək olar, hamısı bu vərdişlərindən əl çəkdi, Açıq- 
aşkar görünür ki, təbii seçim qanunu şaxtalı qış mövsümün- 
də yalnız güclü və abad yuvaları qoruyub saxlamaqla arıların 
şüurlu təşəbbüsünə rəvac vermişdir. Beləcə, əvvəllər ins- 
tinktlə heç cür uyuşmayan təzahürlər yavaş-yavaş instinktiv 
vərdişə çevrilmişdir. Fərəhli, parlaq gün işığını qaranlıq 
koğuşa və zağalara dəyişən arılar, şübhəsiz, müşahidələrə, 
təcrübələrə və sağlam mühakiməyə əsaslanan təlqinlərlə 
hərəkət etmişlər. Ümumiyyətlə, arıların qapalı məkanlara 
keçməsi insanın od əldə etməsi qədər əhəmiyyətli kəşfdir. 


V 


Bu ciddi ixtiradan savayı (köhnə və irsi xarakter daşısa 
da, bu ixtira indinin özündə də həyatidir), bir sıra digər 
vacib, son dərəcə çeşidli, arı yuvasındakı sənayenin və hətta 
siyasi quruluşun daimi, dəyişilməz olmadığını göstərən icad- 
lara da rast gəlirik. Biz yuxarıda çiək tozunu unla, ənənəvi 
yağını süni sementlə əvəzləyən arıların fəhmli olmasından 
söz açmışdıq. Eləcə də bəzən onların ehtiyaclarna cavab ver- 
məyən, məcburən məskunlaşdıqları məkanı öz zövqlərinə 
uyğun necə qaydaya saldıqlarını, süni pətək parçalarından 
necə zirəkliklə və bacarıqla istifadə etdiklərini müşahidə 
etdik. Tam təkmil olmasa da, kifayət qədər uğurlu olan bu 
insan icadından onların yararlanması heyranlıq doğurur. 
Onlar, sanki, insanı sözsüz anlayırlar. Bir anlığa təsəvvür 
edin ki, biz qədim zamanlarda öz şəhərlərimizi daş, əhəng 
və kərpicdən deyil, vücudumuzdakı xüsusi orqanların ifraz 
etdiyi maddələrdən inşa edirmişik. Günlərin bir günü bizə 


160 


ARILARIN HƏYATI 


məlum olmayan bir nəhəng varlıq bizi götürüb hansısa əfsa- 
nəvi bir şəhərə yerləşdirir. Baxıb görürük ki, şəhərin tikinti- 
sində istifadə olunan maddə bədənimizdən ifraz etdiyimiz 
maddənin eynisidir, ancaq yerdə qalan bütün şeylər bizə 
xaosu xatırladır. Burada məntiq məntiqsizliyə, məhdud bir 
nəsnəyə çevrilir, təhrif olunur. Belə vəziyyətdə biz başımızı 
itirərdik. Şəhər bizim plan üzrə tikilib: orada vərdiş etdiyimiz 
hər şeyi tapırıq, ancaq onlar hansısa əzəli bir qüvvə tərəfin- 
dən dəyişdirilmiş, sıxılmış, inkişafdan qalmış vəziyyətdədir. 

Hündürlüyü üç-dörd metrə çatmalı olan evlər kiçik təpə- 
ciklər kimidir, onları iki əllə örtmək olar. Konturları güclə 
sezilən çoxsaylı divarlar təşkil olunduqları maddənin əlamət- 
lərini daşıyır. Buradakı ciddi yanlışlıqlar düzəldilməli, çuxur- 
lar doldurulmalı, hər şey harmonik vəziyyətə gətirilməli və 
mütərəddid, laxlayan yerlər möhkəmləndirilməlidir. Bu, göz- 
lənilməyən, çətin və təhlükələrlə dolu işdir. Bu işi başladan 
ali şüur bizim istəklərimizin çoxunu nəzərə almış olsa da, 
xeyli kobudluqlara yol verib. İndi hamının fövqəltəbii xoş 
niyyətindən faydalanaraq bütün bunları yerbəyer etmək, 
adətən, bir neçə ilə görülən işləri bir neçə gündə başa çatdır- 
maq, öz ənənəvi vərdişlərindən imtina edərək iş sistemini 
tamamilə dəyişdirmək barədə düşünmək lazım gəlir. Əlbəttə, 
qarşıya çıxan problemləri həll etmək və taleyin bu cür 
müdaxiləsindən yararlanmaq üçün insan da müəyyən əziy- 
yətlərə qatlaşmalı olardı. Müasir arı yuvasında baş verənlərin 
ümumi mənzərəsi belədir. 


1 Arı tikililəri ilə bağlı məsələni sonuncu dəfə nəzərdən keçirdiyimiz üçün, 
ötəri olaraq, Apis F7orea-nın bir xüsusiyyətini də qeyd edək: buradakı erkək 
hücrələrinin bir çoxunun divarları adi altıguşəli yox, silindrik formadadır. Bu 
onu göstərir ki, arılar forma seçimi ilə bağlı tərəddüd ҝӧзләмә və hansı formaya 
üstünlük verməli olduqlarını hələ müəyyənləşdirməmişlər 
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VI 


Qeyd etdiyim kimi, görünür, arı cəmiyyətinin siyasi 
quruluşu dəyişikliklərə məruz qalır. Amma qeyd etməliyik 
ki, bu hələ aydınlaşdırılmamış məsələdir, çünki onu yoxla- 
maq çox çətindir. Mən onların öz məlikələri ilə münasibətlə- 
rinin təfərrüatları, beçəvermənin qanunları (nəsildən-nəslə 
ötürülən bu qanunlar yuvadan-yuvaya dəyişilir) haqqında 
danışmayacağam. Ancaq hələ izah olunmamış bu faktlarla 
yanaşı, çoxdan aydınlığa qovuşmuş məqamlar da mövcud- 
dur. Onlar sübut edir ki, ev arılarının heç də hamısı eyni 
siyasi inkişaf mərhələsində deyil, onların bəzilərinin ictimai 
şüuru, belə demək olarsa, kor-koranə inkişaf edir və sanki, 
siyasi problemin yeni həll yollarını arayır, məsələn, Suriya 
arısı yuvasında, bir qayda olaraq, yüz iyirmiyə yaxın, bəzən 
ondan da çox məlikə doğulduğu halda, bizim Apis Mellifica- 
nın yuvasında on-on iki məlikə doğulur. Çeşayr heç də istis- 
na təşkil etməyən bir arı yuvası haqqında söz açır — burada 
doxsan canlı, iyirmi bir öldürülmüş məlikə tapmışdılar. Bu 
fakt qəribə sosial evolyusiya nümunəsidir və daha ciddi araş- 
dırılmalıdır. Əlavə edək ki, məlikənin doğuluşu ilə bağlı Kipr 
arısı ilə Suriya arısı arasında oxşarlıqlar çoxdur. Bu, uzaq 
keçmişdəki şahlıq üsuli-idarəsindən oliqarxiyaya vəya ilkin, 
sadə cəmiyyətdən mafriarxata keçidin əlamətlərini xatırlat- 
mırmı? Görünür, Misir və İtaliya arılarının yaxın qohumları 
olan Suriya və Kipr arıları ilk əhliləşdirilmiş arılar olmuşdur. 

Nəhayət, yuvanın tədbirli, düşünülmüş şəkildə təşkil 
olunmasının bütün ölkələr üçün eyni olan mexaniki impuls- 
lardan qaynaqlanmadığını sübuta yetirən daha bir müşahidə 
mövcuddur. Kiçik respublikanı idarə edən şüur qarşıya 
çıxan bütün maneələri diqqətə alır, onları ram etmək və ya 
onlarla hesablaşmaq haqqında qərarlar verir. Bizim qara 
arılar Avstraliyaya vəya Kaliforniyaya gətirildikdə öz vərdiş- 
lərini tamamilə dəyişirlər. Bu ölkələrdə iki-üç il qaldıqdan 
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sonra burada yay mövsümünün qurtarmadığını, çiçəklərin 
onları xoş qarşıladığını görən arılar yalnız bu günü ilə yaşa- 
mağı başlayır və lazım olduğundan artıq qida ehtiyatları top- 
lamırlar. Burada ağıla əsaslanan təcrübə irsi vərdişləri üstələ- 
yir, nəticədə arılar qış üçün ehtiyat tədbirləri görmürləri. Bu 
halda arıların fəallığını dəstəkləmək üçün onların topladığı 
məhsulu vaxtaşırı müsadirə etmək lazım gəlir. 


Vu 


Bunlar öz gözlərimizlə müşahidə edə biləcəyimiz fakt- 
lardır. Etiraf etmək lazımdır ki, bu aşkar və dürüst faktların 
bir çoxu insan şüurundan savayı bütün digər intellektlərin 
hərəkətsiz və inkişafdan məhrum olduğunu düşünənlərin 
mülahizələrini alt-üst etməyə qadirdir. Ancaq bir anlığa 
transformizm ehtimalının doğru olduğunu qəbul etsək, baxış- 
larımız xeyli dəyişilər və öz talelərimizi birmənalı olmayan 
başqa spektrdə müşahidə etmək imkanı əldə edərik. Diqqətli 
müşahidəçi təbiətin öz iradəsinin olduğunu görməyə bilməz. 
Bu iradə materiyanın bir hissəsini cilalayaraq daha yaxşısını 
düzəltməyə, bu materiyanı əvvəlcə “həyat”, sonra “instinkt”, 
daha sonra isə “şüur” adlanan substansiya ilə süsləməyə çalı- 
şır. Bizim dərk etmədiyimiz hansısa məqsədlər naminə bu 
iradə həyatı təşkil etmək, sabitləşdirmək və bütün canlıların 
həyatını yüngülləşdirmək üçün səy göstərir. Bunları tam 
əminliklə söyləmək olmaz, amma çox sayda faktlar belə 
düşünməyə vadar edir — əgər materiyanın bu şəkildə trans- 
formasiyalarının dinamikasını müşahidə etmək imkanımız 
olsaydı, görərdik ki, onların sayı getdikcə artır. 

Təkrar edirəm: səsləndirdiyim fikir elə də tutarlı dəlillərə 
əsaslanmır, ancaq bu, həyatımızı idarə edən qüvvəni az-çox 

"Büxner də analoji faktları misal gətirir. O sübut edir ki, onların həyat 
şərtlərinə uyğunlaşması qeyri-şüuri səciyyə daşımır, əksinə, bu uyğunlaşma 


birbaşa şəraitdən asılıdır, məsələn, çoxlu şəkər fabriklərinin yerləşdiyi 
Barbadosda ilboyu bol şəkər olduğu üçün arılar artıq çiçəkləri ziyarət etmirlər. 
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dərk etməyə imkan yaradan yeganə fikirdir. Ancaq bizim 
dünyamız üçün bu da az deyil. O dünyanın ki, burada bizə 
ürək-dirək verən, bizi ruhlandıran heç nə olmadığı hallarda 
belə başlıca vəzifəmiz — bu həyata etibar etməkdən ibarətdir. 
Bunun əksi sübut edilməyənə qədər bu belə də davam edə- 
cəkdir. 

Mən transformizm nəzəriyyəsinə qarşı səslənən bütün 
fikirlərlə tanışam. Lakin çoxsaylı sübutlar və tutarlı arqu- 
mentlər ciddi mənada bu fikirlərin doğru olduğuna dəlalət 
etmir. Ağına-bozuna baxmadan dövrün cari həqiqətlərini 
əldə rəhbər tutmaq lazım deyil. 

Ola bilsin, yüz ildən sonra bu ideyanı müdafiə edən 
kitablar köhnələcək. Necə ki son dərəcə mükəmməl və həqi- 
qətdə mövcud olmayan insan haqqında XVII əsr filosofla- 
rının və çoxsaylı yalanlarla təhrif olunmuş katolik ənənəsinin 
kobud və dayaz tanrı ideyasını yumşaldan XVII əsr müəllif- 
lərinin əsərləri bizə indi köhnəlmiş kimi görünür. 

Buna baxmayaraq, həqiqəti öyrənmək mümkün olmadı- 
ğına görə, insanın yarandığı gündən bu yana insan şüuruna 
daha çox nüfuz edən fərziyyəni qəbul etmək lazım gəlir. 

Bir çox faktlar bu fərziyyənin yanlış olduğunu göstərir, 
lakin nə qədər ki onun həqiqiliyinə inanırlar — deməli, o fay- 
dalıdır. Çünki insanlara cəsarət verir və yeni tədqiqat işləri 
aparmağa sövq edir. İlk baxışdan adama elə gələ bilər ki, 
bütün bu müəmmalı fərziyyələrdənsə öz bilgisizliyimizlə 
bağlı həqiqəti ucadan bəyan etmək lazımdır. Ancaq bu həqi- 
qət yalnız bir halda — bundan sonra da heç nə öyrənə bilmə- 
yəcəyimiz sübut edildiyi təqdirdə faydalı olardı. 

O vaxtacan biz ən pis illüziyalardan da betər olan dur- 
ğunluq vəziyyətinə düşərdik. İnsanın təbiəti elədir ki, o, yan- 
lış mülahizələrdən belə maksimum dərəcədə ilhamlana bilir. 
Hər halda, öyrənib-bildiyimiz nə varsa, buna görə müasir 
ehtimallara yox, təsadüfi, cəfəng, ehtiyatsız fərziyyələrə min- 
nətdar olmalıyıq. Qaba təsir bağışlasalar da, onlar daim təd- 
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qiqat ruhunu dəstəkləmişlər. Dincəlmək və isinmək üçün 
mehmanxanaya gələn yolçu mehmanxana sahibinin qoca və 
kor olduğuna görə niyə narahat olmalıdır? O, ocağı isti sax- 
layırsa, kifayətdir. Get-gedə böyüyən tədqiqat alovunu esta- 
fet kimi özümüzdən sonrakılara ötürə biliriksə, bundan yaxşı 
nə ola bilər? Bu mənada transformizm fərziyyəsi tədqiqat 
işlərini dəstəkləyən ən mühüm amillərdəndir. Bu fərziyyə 
bizi yerin təkindəki, su altındakı, ucsuz-bucaqsız göy üzün- 
dəki, ümumiyyətlə, dünyadakı hər şeyə daha ciddi, daha 
ehtiraslı yanaşmağa təhrik edir. Biz onu nəylə əvəzləyə və 
ya müqayisə edə bilərik? Bəlkə, özünü dərk etməyə çalışsa 
da, adətən, fəaliyyətsiz, hər şeyi öyrənmək həvəsinə mane 
olan bilgisizliyin, yəni insana müdrikliyin özündən dəyararlı 
olan keyfiyyətlərin etirafını, yaxud növlərin dəyişilməzliyini 
vəya dünyanın ilahi mənşəyi haqqında fərziyyəni. Lakin bu 
fərziyyələri sübut etmək daha çətindir. Onlar problemin ən 
həyati tərəflərini diqqətdən kənarda saxlayır və onun həllini 
düyünə salır, yaxud sual verməyi yasaqlayır. 


УШ 


Gözəl aprel səhəri. Ağ yarğanotu (onu “hıçqırıqotu” və 
ya “gümüş səbət” də adlandırırlar) zənciri ilə haşiyələnmiş 
titrək primulanın və qızılgül kollarının üzərindəki şeh damcı- 
ları ilahi şövqlə canlanır və onların arasında dolaşan vəhşi 
arılar görünür. Bizim əhliləşdirdiyimiz arıların əcdadları olan 
bu arılara baxaraq Zelandiyadakı qoca arı həvəskarını xatır- 
layıram. O, dəfələrlə məni özünün saldığı gözəl, rəngbərəng 
gül bağçasında gəzməyə dəvət etmişdi. Bu bağça yorulmaz, 
qoca holland yazıçısı Katsın dövrlərinə aid plan üzrə qurul- 
muşdu. Çiçək ləkləri rozetka, zəncir, asma bəzək, şamdan 
formalarında yemişan kollarının və kürə, piramida və ya ox 
şəklində qayçılanmış meyvə ağaclarının ətrafında səliqəylə 
düzülmüşdü. Xiyabanın kənarlarında sıralanmış gözəl şümşad 
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ağacları isə çoban itləri kimi, sanki, bu gözəlliyi qoruyur- 
dular. Bu sərbəst gəzib-dolaşan əməkçilərin adlarını və vər- 
dişlərini də elə orada öyrənməyə başladım. Onları adi mil- 
çək, hirsli eşşəkarısı və başıboş sərtqanadlı həşərat hesab 
edən avropalılar belə şeylərlə az maraqlanırlar. Bununla 
belə, onların həşəratlar üçün səciyyəvi olan ikien qanadları 
altında xüsusi həyat planı, tale ideyası gizlənir. 

Öncə bizim ev arılarının yaxın qohumlarına nəzər salaq. 
İbtidai insanlar kimi mis həlqələrlə qurşanmış formasız bürün- 
cəyə bürünən iri, enlikürək, tüklü eşşəkarılarından başlayaq. 
Bunlar yarımvəhşi arılardır: onlar gül qönçələri ilə çox aman- 
sız davranır, ləçəkləri didib-parçalayır, Bizans şahzadələrinin 
ipəklə və incilərlə bəzədilmiş çadırına soxulan ayı kimi çiçək 
tacının atlaz örtüyünün altına dürtülürlər. Öz ölçülərinə görə 
eşşəkarısından xeyli fərqlənən Xylocope-nin (ağacyonan arı) 
sayrışan parlaq, qızılryaşıl rəngə çalır. Bu, bal səltənətinin 
ən nəhəng arısıdır. Ondan sonra nisbətən kiçik, qaşqabaqlı 
Chalicodomevəya daşçrarı gəlir. О, qara mantiya geyinir və 
özünün daş kimi möhkəm olan mənzilini gildən və çınqıldan 
tikir. Bunlardan sonra arılara bənzəyən Dasypodae və Hali- 
ctae görkəmini tamamilə dəyişib öz qurbanını şəklini alan 
qəribə parazit Stylopsun əlindən dad çəkən Andrenidae, 
həmişə çiçək tozu ilə yüklü olan balaca Рапиграе, çeşidli for- 
maları ilə seçilən və yüz cür işlə məşğul olan Osmfni göstər- 
mək olar. Osmia Papaveris (qırmızı lalə osmisi) çiçəklərdən 
ləziz qidalar toplamaqla qalmır, lalə yarpağından böyük par- 
çalar qoparıb yuvasına daşıyır və onlarla öz qızlarının otaqla- 
rını döşəyir. Burada arıların ən kiçiyi, havada toz dənəciyi 
kimi uçuşan “Maganchile Сепбепсијате” adlı dördqanadlı 
arıları da qeyd etmək lazımdır. Onlar qızılgül yarpaqlarını 
elə səliqəylə kəsir ki, elə bil, onları xüsusi kəsici alətlə kəsmi- 
sən. Sonra kəsdiyi yarpaq hissəciklərindən eyni ölçüdə olan 
kiçicik üsküklərdən ibarət qutular düzəldir. Bu üsküklər 
onun sürfələri üçün beşik rolunu oynayır. Həmin arının 
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istedadını və vərdişlərini sadalamaq üçün bütöv bir kitab 
yazmaq olar. Çiçəklərin — bir yerə mıxlanıb pərən-pərən 
olmuş ziyarətçilərin arasında öz sevgilisini arayan bu gözəl- 
lərin başına toplaşmış arıların hərəsi bir məqsəd güdür. 


IX 


Dörd min beş yüz müxtəlif arı növünün olduğu deyilir. 
Şübhəsiz, burada onların təsnifatını vermək mümkün deyil. 
Ola bilsin, gələcəkdə müşahidələrə əsaslanan ciddi əsərlər 
meydana çıxacaq. Hələ ki belə bir əsər yoxdur, çünki bütün 
bu məsələləri çözmək üçün bir insan ömrü yetməz. Arıların 
təkamülü məsələsinə aydınlıq gətirmək üçünsə məhz belə 
bir zəhmət tələb olunur. Ümid edək ki, belə bir kitab yazıla- 
caq və burada insan həyatının problemlərindən heç də az 
əhəmiyyət kəsb etməyən məsələlərə toxunulacaqdır. Bizə 
gəlincə, xurafatla dolu olan bir sahəyə toxunduğumuz üçün 
son həqiqətə iddia etmədən, zərqanadlıların arasında şüurlu 
həyata canatma tendensiyasını, daha yaxşı və təminatlı yaşa- 
maq istəyini izləməklə kifayətlənəcəyik. Eyni zamanda nəzər- 
dən keçirdiyimiz həşəratların minillik inkişaf yolunda nəzərə 
çarpan mühüm dəyişikliklərə də nəzər salacağıq. Haqqında 
danışdığımız tayfa, bildiyimiz kimi, Apiens adlanır. Арјел5 
o qədər bəlli və dəqiq cizgilərə malikdir ki, onun bütün üzvlə- 
rinin eyni əcdaddan törədiyini asanca təxmin etmək olar. 

Darvinin şagirdləri (German Müller də daxil olmaqla) 
hesab edirlər ki, geniş yayılmış Prosopis adlı kiçik vəhşi arı 
ibtidai arıların həqiqi təmsilçisidir. 

Mağara insanı müasir şəhər sakinləri ilə müqayisədə hansı 
mövqedədirsə, talesiz Prosopis də arı təknəsinin sakinlərinə 
— — 1Abiens — istifadə edəcəyimiz Apiens, Apidae və Apitae terminlərini bir- 
biriylə qarışdırmamalıyıq: biz onları Emil Başarm təsnifatından götürmüşük. 
Apiens sinfi bütün arı ailələrini əhatə edir. Apidae həmin ailələrin birincisidir 
və üç qrupa bölünür: Мейропае, Apitae və Bombiti. Nəhayət, Apitae-də bizim 
ev arılarının müxtəlif növləri cəmləşir. 
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nəzərən həmin mövqedədir. Bəlkə də, bağçanızın baxımsız 
künc-bucağındakı kolluqlarda vurnuxan kiçik arını dəfələrlə 
görmüş, ancaq ona diqqət yetirməmisiniz. Ağlınıza da 
gəlməyib ki, o, indiki çiçəklərə və meyvələrin çoxuna, bəlkə 
də, təbiətdə hər şey bir-biri ilə əlaqəli olduğu üçün, bütün 
sivilizasiyaya görə borclu olduğumuz (ehtimal var ki, arılar 
olmasaydı, yüz mindən çox bitki növü məhv olardı) arıların 
əcdadlarını təmsil edir. Bu yaraşıqlı, qıvraq, çil-çil qara 
kostyumlu arılar daha çox Fransada yayılıb. Ancaq bütün bu 
zahiri gözəlliyin arxasında böyük bir səfalət gizlənir — o, bir 
qarnı ac, bir qarnı tox yaşayır. Bacılarının hamısı yumşaq, 
isti geyimdə olduğu halda, o, demək olar, çılpaq gəzir. Onun 
heç bir əmək aləti yoxdur. Nə Apidae kimi zənbilləri var, nə 
Andrennes-də zənbili əvəzləyən omba qotazları, nə də 
Gastrilegidae-dəki qarınaltı xovları. O, çiçək tozunu böyük 
çətinliklə, yalnız pəncələrinin köməyi ilə toplayır və yuvasına 
aparmaq üçün onu udmalı olur. Dilindən və pəncələrindən 
savayı onun başqa alətləri yoxdur. Amma dili çox qısa, pən- 
cələri zəif, çənəsi gücsüzdür. Odur ki o nə mum düzəldə, nə 
ağac gəmirə, nə də yer eşə bilir. Buna görə də quru ağacların 
yumşaq özəklərində özünə yöndəmsiz qalereyalar açır və 
oraya bir-birinə yapışmış bir neçə yumurta qoyur. Yumurta- 
ların yanında heç vaxt görməyəcəyi gələcək övladları üçün 
bir qədər qida da saxlayır. Beləliklə, o, məqsədi nə özünə, nə 
də bizə məlum olmayan kiçik vəzifəsini yerinə yetirib bir 
küncə çəkilir və öz tənha ömrünü burada başa vurur. 


X 


Biz çiçək tacından nektar götürmək üçün vacib orqan 
olan dilin uzanması, çiçək tozunu toplamaq üçün gərəkli apa- 
ratın əmələ gəlməsi və sonrakı inkişafı, tüklənmə, dabanda, 
qarın altında və ombada qotazların və xovların böyüməsi ilə 
bağlı tədqiqat aparmaq üçün çoxsaylı aralıq növlərin üzərində 


168 


ARILARIN HƏYATI 


dayanmayacağıq. Belə bir tədqiqat aparılsaydı, arıların ayaq- 
larının və çənələrinin yavaş-yavaş necə bərkidiyini, vücuddan 
ifraz olunan faydalı maddələrin xüsusiyyətlərinin dəyişilməsini 
görərdik və əmin olardıq ki, yaşayış məskənlərinin salınma- 
sını tənzimləyən düha bütün mənalarda gözəl təkmilləşdirmə 
işləri aparır. Bu tədqiqat işini bir kitaba sığışdırmaq olmazdı. 
Odur ki mən bu məsələyə yalnız bir fəsil, hətta ondan da az, 
cəmisi bir səhifə həsr edəcəyəm. Bu səhifədə yaşamaq və müm- 
kün dərəcədə xoşbəxt olmaq iradəsi nəticəsində sosial intel- 
lektin yaranması və inkişafı ilə bağlı məsələyə toxunacağıq. 

Biz bu təhlükələrlə dolu dünyada dinib-söyləmədən, tək- 
tənha ömür sürən bədbəxt Prosopis barədə danışdıq. Onun 
gözəl geyimli Collete və ya yarpaq biçən Meganchile kimi 
daha yaxşı silahlanmış, daha dərrakəli tayfalardan olan bacı- 
ları da tək-tənha yaşayırlar. Onlara yaxın düşənlərin hamısı 
ya düşmən, ya da parazitlərdir. Arıların dünyası bizim həyatı- 
mızla müqayisədə daha əcaib fantomlarla doludur, bir çox 
arı növləri öz qurbanlarına çox bənzəyən sirli, ətalətli oxşar- 
lar tərəfindən təqib olunur. 

Onlar əsrlərlə davam edən fəaliyyətsizliyin nəticəsində 
bütün əmək alətlərindən məhrum olmuşlar və yalnız öz 
tayfalarının digər əməksevər üzvlərinin hesabına yaşaylırlarf. 
Birmənalı Apides solitaries adı verilmiş arıların içərisində 
ağır materiyanın boğduğu alov dilləri kimi gah burada, gah 
orada şölələnən sosial instinktlərin izlərinə rast gəlmək olar. 
Bu instinktlər ürkək və cəsarətsiz addımlarla qarşısındakı 
qalın layları yarıb keçməyə çalışır. 

Əgər bu dünyada hər şey materiyadan təşkil olunubsa, 
materiyanın buradakı immaterial hərəkətinin təzahürlərinə 


1 Misallar: Psithypi — eşşəkarılarının parazitləridir, Stelidae — Anthidia-nın 
hesabına yaşayan parazitlərdir. Perets özünün “Arılar” adlı kitabında haqlı ola- 
raq qeyd edir: parazitlə onun qurbanı arasındakı hədsiz oxşarlıq belə deməyə 
əsas verir ki, onların hər ikisi eyni növün müxtəlif qollarını təmsil edir və bir- 
biri ilə yaxın qohumdurlar. Əməksevər soydan olmalarına baxmayaraq, parazit 
həyatı sürdükləri üçün onlar əmək alətlərindən məhrum olmuşlar. 
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necə təəccüblənməmək olar? Burada təsadüfi, miskin yaşa- 
yışı daha sabit, daha xoşbəxt həyata çevirməkdən söhbət 
gedir. Söhbət real olaraq bədəndə bir-birindən ayrı olan şey- 
ləri ruhda birləşdirməkdən, fərdin özünü nəslə qurban ver- 
mək dərəcəsində tabeliyini təmin etməkdən, gözlə görünən, 
sezilən nəsnələri hiss olunmayan nəsnələrlə əvəz etməkdən 
gedir. Şüurumuzu nurlandıran ali yüksəkliyin işığında belə 
həll edə bilmədiyimiz problemləri arıların dərhal aradan qal 
dıra bilməməsinə təəccüblənməyə dəyərmi? Zülmətin içərisin- 
dən doğulan yeni ideyanın kövrək titrəyişlərini izləmək də 
riqqət doğuran və maraqlı hadisədir. Bu ideya materiyadan 
doğur və hələ maddidir. O, hələ soyuqdan, aclıqdan və şəklini 
dəyişmiş, amma hələ ifadə olunmamış qorxudan ibarətdir. 
O, böyük təhlükələrlə, uzun gecələrlə, ölümün özünə bənzə- 
yən qış mövsümü ilə dumanlı şəkildə təmasa girir. 


XI 


Biz artıq bilirik ki, Xylocopae özünə yuva qurmaq üçün 
quru ağacların gövdəsində oyuq açan güclü arıları təmsil 
edir. Onlar həmişə tənha yaşayırlar. Ancaq bəzən yay möv- 
sümünün sonlarında Xylocopae Cyanscens cinsindən olan 
arılar qışı birgə keçirmək üçün bitkilərin budaqlarında top- 
laşırlar. Xylocapae üçün istisna təşkil edən bu cür gecikmiş 
qardaşlaşma onların yaxın qohumu Ceratinae-də adi haldır. 
Bu, ümumi yaşayış ideyasının başlangıc nöqtəsidir. Xyloco- 
pidae-də bu ideya inkişaf etdirilməyib və ilkin sevgi mərhə- 
ləsini aşmayıb. 

Digər Apienslərdə güclə sezilən bu ideya başqa forma- 
lar alır. Bənna-arılarla bir çatı altında yaşayan Chalicodomae- 
lər, yeri eşərək dəlmək açan Dasypodae və Halictaelər yuva 
qurmaq üçün çoxsaylı koloniyalarda birləşirlər. Ancaq bu 
daha çox xəyali səciyyə daşıyır, çünki həmin koloniyalar bir- 
biri ilə heç bir əlaqəsi olmayan ayrı-ayrı fərdlərdən ibarətdir. 
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Bu cəmiyyətin hər bir fərdi tək-tənhadır: o, öz yuvasını tikər- 
kən heç kəsin yardımına bel bağlamır və öz qonşularının 
işinə qarışmır. Perets yazır: “Bu, eyni zövqə və qabiliyyətə 
malik olan fərdlərin sadə birliyindən başqa bir şey deyil. 
Burada “başlı başını saxlasın” devizi hakimdir. Bu tipli cəmiy- 
yətlər çoxsaylı, eynicinsli tənha varlıqların bir məkanda top- 
laşmasının nəticəsində meydana çıxır”. 

Dasypodae-lərin yaxın qohumu olan Panurgilərdə yeni 
hisslərin əmələ gəldiyinə dəlalət edən zəif işartıları müşahidə 
etmək mümkündür. Bu arilar da icmada birləşirlər və fərdi 
qaydada yuva qurmalarına baxmayaraq, buradakı giriş və 
yerin səthindən hücrələrə aparan lağım ümumidir. Perets 
yazır: “Beləliklə, yuva qurarkən arılar, sanki, fərdi qaydada 
çalışırlar, ancaq lağım ümumi mülkiyyətdə olur. Beləcə, hər 
yuva üçün ayrıca lağım açmaq, əlavə zaman və güc sərf 
etmək lazım gəlmir. Onların bu işi birgə görüb-görmədiyini, 
fasiləsiz işləmək üçün növbələşib-növbələşmədiyini bilmək 
çox maraqlı olardı”. 

İstənilən halda buradakı qardaşlıq ideyası iki dünyanı 
bir-birindən ayıran maneəni aşıb keçir. Burada korafəhim və 
özünü dərk etməyən instinkti soyuq, aclıq və ölüm qorxusu 
deyil, daha geniş həyat təlqini hərəkətə gətirir. Nə olsun ki, 
burada ideya daha da inkişaf etdirilmir? İdeya bundan pərt 
olmur, təşvişə düşmür, əksinə, yeni yollar aramağa başlayır 
və eşşəkarısının nümunəsində yeni formalar alaraq ilk 
möcüzəli təsirlərini göstərir. 


XI 


Eşşəkarıları — iri, tüklü, daim səs-küylü, qorxunc görün- 
sələr də, əslində, fağır, tənha məxluqlardır. Qış mövsümü- 
nün bütün məhrumiyyətlərinə sinə gərən mayalanmış eşşək- 
arısı martın ilk günlərindən etibarən mənsub olduğu növün 
vərdişlərinə uyğun olaraq ya torpağın altında, ya da kolluqda 
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yuva qurmağa başlayır. O, yuva qurmaq üçün seçdiyi yeri 
eşərək orada səliqə-sahman yaradır. Sonra kifayət qədər 
yöndəmsiz hücrələr qurur, onları balla və çiçək tozu ilə dol- 
durur, sürfələrə qulluq edir və tezliklə ona həm evdə, həm də 
çöldə yardım edən bir bölük törəmənin əhatəsinə düşür. 
Gənc eşşəkarılarının bir qismi də, öz növbəsində, yumurta 
qoyur. Güzəran yaxşılaşır, quruculuq işləri vüsət alır, kolo- 
niya böyüyür. Koloniyanın əsasını qoyan “ana arı” şahlığı 
idarə edir. Onların cəmiyyəti bizim adi ev arılarının qurduğu 
şahlığa bənzəyir. Ancaq bu kifayət qədər uzaq oxşarlıqdır, 
eşşəkarıları həmişə məhdud rifaha qovuşa bilirlər, qayda- 
qanunlara heç kəs riayət etmir, ibtidai kannibalizm və uşaq 
qətli hallarına tez-tez rast gəlinir, onların yöndəmsiz arxitek- 
turası o qədər də işə yaramır, bu iki yaşayış məskənini bir- 
birindən fərqləndirən başlıca cəhət isə onlardan birinin daimi, 
digərinin müvəqqəti olmasıdır. Eşşəkarılarının məskəni 
payızda tamamilə dağılır, sakinlərdən üç-dörd yüzü özündən 
sonra heç bir iz qoymadan məhv olur, onların səyləri nəticəsiz 
qalır. Bütün koloniyadan yalnız bir dişi arı qalır və o tək-tənha 
öz anasının keçənilki faydasız işini davam etdirir. Ancaq qar- 
daşlıq ideyası bu dəfə də öz gücünü nümayiş etdirə bilmir. 

Eşşəkarılarında qardaşlıq ideyası müəyyən çərçivəni aşıb 
keçə bilmir, amma qarşısıalınmaz metampsixoz nəticəsində, 
sonuncu uğurundan ruhlanaraq Mehiponitae qrupunda dəyi- 
şilmiş şəkildə təzahür edir. Bu qrup bizim evarılarının sonun- 
cudan əvvəlki sırasında yer alır. Haqqında danışdığımız ideya 
da məhz bu qrupda özünün pik həddinə çatır. 
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Melipomitlərin cəmiyyəti bizim adi ev arılarının cəmiy- 
yətini xatırladır. Burada da yeganə məlikəf, nəsil verməyən 
işçilər və erkək arılar vardır. Bəzi hallarda onlar daha yaxşı 
təşkil olunublar, məsələn, erkək arılar burada tüfeyli həyat 
sürmür — onlar mum düzəltməklə məşğul olurlar. Yuvanın 
uçuş bacası daha yaxşı düzəldilib: baca soyuq gecələrdə 
qapıcıqla, isti gecələrdə isə içəriyə təmiz havanın girməsini 
əngəlləməyən pərdəylə örtülür. 

Respublikanın özü isə bizim arıların cəmiyyətindən daha 
zəif və aztəminatlıdır. Onları eyni məkanda yerləşdirdikdə 
Meliponitae məhv olmağa başlayır. Qardaşlıq ideyası hər iki 
irqdə çox yaxşı inkişaf edib. Yalnız bir məsələdə Mehliponitae 
eşşəkarısından qabağa getməyib. Mən ictimai işlərin mexa- 
niki təşkili, qüvvəyə qənaət edilməsi, bir sözlə, yaşayış məs- 
kəninin salınması haqqında danışıram. Bu məsələdə Meli- 
ponitae bizim arılardan çox dala qalır. Misal kimi bu məsə- 
ləylə bağlı mənim Ш və XVII fəsillərdə dediklərimi xatırla- 
maq kifayətdir. Buraya bir şeyi də əlavə edək ki, Apitae-nin 
qurduğu bütün hücrələr həm nəsil artımı, həm də qida 
toplamaq üçün istifadə edilir. Bu hücrələr yuva dağılana kimi 
qorunub saxlanır. Meliponitae-də isə onların yalnız bir təyi- 
natı var. Gənc nimfalar üçün beşik rolunu oynayan hücrələr 
istifadə olunduqdan sonra məhv edilir. Bu ideya yalnız bizim 
ev arılarında mükəmməl forma ala bilmişdir. Bunu anlamaq 
üçün onların inkişaf yoluna ötəri nəzər salmaq kifayətdir. 
Bu inkişaf hər növ üçün ayrıca təsbit edilməlidirmi? Onları 


1 Meliponitae-də şahlıq hakimiyyəti və ya matriarxat prinsipləri ilə bağlı 
bütövlüyün olub-olmadığı məlum deyil. Vlavşar haqlı olaraq qeyd edir ki, 
neştərləri olmadığından ana arılar kimi bir-birini asanca öldürmək imkanı 
olmayan bu arıların yuvasında, yəqin ki, bir neçə məlikə birlikdə yaşayır. Lakin 
bu fakt indiyə kimi sübuta yetirilməmişdir. Birincisi, ona görə ki, ana arılarla 
işçilər tamamilə Һи, ikincisi isə, Meliponitae-ni bizim ölkələrin iqlim 
şəraitinə alışdırmaq mümkün deyil. 
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birləşdirən məziyyətlər təxəyyülümüzün məhsulu deyil ki? 
Gəlin ötəri səciyyə daşıyan qənaətlərlə kifayətlənək və daha 
çox ümid verən fikirlərin üzərində dayanaq. Çünki əgər müt- 
ləq seçim etməliyiksə, biz qaçılmaz olaraq müəyyən faktlarla 
qarşılaşacağıq. Bu faktlar isə onu göstərir ki, bizə sərf edən 
həqiqətlər gerçək həqiqətlər ola bilər. Yalnız burada həyata 
açıq gözlə baxmalı və çox şeylərdən xəbərsiz olduğumuzu 
unutmamalıyıq. 

Hələ minlərcə təcrübə aparmaq və fərqli nəticələr əldə 
etmək mümkündür, məsələn, Prosopis arılarını bir arada 
yaşamağa məcbur etsək, hansı nəticələr alınar? Onlar Dasy- 
podae kimi başqaları ilə bir yerdə yaşamağa, Panurgi kimi 
ümumi işlər görməyə öyrəşəcəklərmi? Panurgfyə süni anor- 
mal şərait yaratsaq, o, ümumi dəhlizdən ümumi kameraya 
keçəcəkmi? Eşşəkarılarının bir yerdə böyüdülmüş dişi fərd- 
lərini birgə qışlamağa məcbur etsək, onlar bir-biri ilə anlaşa- 
raq ümumi işə qol qoyacaqlarmı? Meliponitlərə süni pətək 
versək necə? Bal yığmaq üçün düzəltdikləri eybəcər qutula- 
rın əvəzində onlara süni qablar versək, bundan istifadə edə 
biləcəklərmi və öz ənənələrini bu qeyri-adi tikiliyə uyğunlaş- 
dıracaqlarmı? Bu kiçik varlıqların verəcəyi cavablar insan 
sirlərinə də müəyyən aydınlıq gətirməyə yardım edərdi. 

Bəzi vəhşi arı cinslərinin davranışlarını yalnız yüz əlli 11 
bundan əvvəl, Reomyurun vaxtlarından tədqiq etməyə baş- 
lamışlar. Reomyur yalnız bəzi arı cinslərini tədqiq etmişdi, 
biz bunlara bir neçəsini də əlavə etdik. Ancaq yüzlərcə, hətta 
minlərcə arı cinsi var ki, hələ onlarla heç kəs maraqlanma- 
yıb, təsadüfi insanlardan savayı heç kəs müşahidə etməyib. 
“Memoires”in müəllifinin əsərlərindən tanıdığımız arıların 
vərdişləri heç dəyişilməyib. 

Qızıl suyuna çəkilmiş və gülümsünən günəş şüaları kimi 
parıldayan, 1730-cu ildə Şarenton bağında uçuşan eşşəkarı- 
ları hazırda Vensen meşəsində, Şarenton bağında vızıldaşan 
arılardan heç nəylə fərqlənmirlər. Lakin Reomyurdan indiyə 
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kimi keçən vaxt nəzərdən keçirdiyimiz dövrlə müqayisədə 
bir göz qırpımı kimidir və çoxlu insan həyatlarından ibarət 
silsilə yaratsaq, o da təbiətin fikir tarixi ilə müqayisədə bir 
saniyə kimi görünəcəkdir. 


XIV 


Nəzərdən keçirdiyimiz ideyanın ev arılarında mükəm- 
məl şəkil almasına baxmayaraq, yuvanın qüsursuz olduğunu 
iddia etmək doğru olmazdı. Şübhəsiz, altıguşəli hücrə arı 
sənətinin şedevridir. Onlar sözün əsl mənasında mükəmməl 
bir əsər yaradıblar və əgər dünyanın bütün dahiləri yığış- 
saydı, burada nəyisə dəyişdirməyə lüzum görməzdilər. Arıla- 
rın öz sahəsində yaratdığı şeyi insan belə yarada bilməyib. 
Əgər başqa bir dünyadan gəlib bizdən məntiqi mükəmməl 
şəkildə təcəssüm etdirən bir predmet göstərməyi xahiş etsəy- 
dilər, onlara arı pətəyinin bir hissəsini göstərmək olardı. 

Lakin arılarda heç də hər şey pətəklərdəki kimi təkmil 
deyil. Biz yuxarıda bəzən aşkar, bəzən gizli çatışmazlıqlar və 
boşluqlar haqqında danışmışdıq: məsələn, erkək arıların 
lazımsız say çoxluğu və onların müftəxor həyat sürməsi, 
partenogenez, nikah uçuşunu müşayiət edən təhlükələr, ara- 
İrqsız beçəvermə, mərhəmət hissinin yoxluğu və amansızca- 
sına fərdin kollektivə qurban verilməsi. Arıların lazım oldu- 
ğundan artıq çiçək tozu tədarük etməsini də buraya əlavə 
etmək lazımdır. Axı istifadəsiz qalan bu qida ehtiyatı tezliklə 
quruyur, xarab olur və artıq yer tutur. Birinci beçəvermə ilə 
ikinci məlikənin mayalanması arasında keçən müddət 
ərzində hökm sürən ikihakimiyyətliliyi də xatırlamaq lazım 
gəlir. Bu cür misalların sayını kifayət qədər artırmaq olar. 
Ancaq arıların faciəsi ilə nəticələnən ən ciddi çatışmazlıq təkrar 
beçəvermə ilə bağlıdır. Burada bir məqamı unutmaq olmaz: 
insan əhliləşdirilmiş arıların təbii seçiminə minilliklər boyu 
mane olmuşdur. Fironların zamanındakı Misir arıçılarından 
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başlayaraq indiki kəndlilərə qədər bu sahədə çalışanların 
hamısı arıların mənfəətini və istəklərini gözardı edib. Ən 
yaxşı arı yuvası yay girdikdən sonra yalnız bir dəfə beçə 
verən yuva sayılır. Bu beçəvermə ilə arıların analıq hissi 
təmin olunur, məlikə yenilənir, varislik gözlənir. Bununla da 
yuvanı vaxtından əvvəl tərk etmiş beçənin gələcəyi təminat 
altına alınır. Çünki onun yaxşı yuva qurmaq və qida ehtiyatı 
toplamaq üçün kifayət qədər vaxtı olur. Əlbəttə, başlı-başına 
buraxılmış arıların bir qismi müxtəlif həşəratların bütün 
koloniyasını məhv edən qış mövsümünü birtəhər başa vura 
bilərdi və beləliklə, məhdud beçəvermə qanunu tədricən 
bizim şimal ölkələrində özünə zəmin tapardı. Ancaq insan 
məhz bu ehtiyatlı, zəngin və mühitə uyğunlaşmış arıların 
yuvasını xaraba qoyur. Arıçı yuvanın bal ehtiyatlarını götür- 
dükdən sonra buradakı heydən düşmüş koloniyanın vəziy- 
yəti tamamilə ağırlaşır. Arıların qışı başa vura bilməsi üçün 
onlara keyfiyyətsiz bal verməli olurlar. Nəticədə bütün irq 
zəif düşür. Yəqin ki, hədsiz beçəverməyə meyil də bununla 
əlaqədardır. Hazırda bütün əhliləşdirilmiş arılar, xüsusən də 
qara arılar böyük intensivliklə beçə verirlər. Bir neçə il 
bundan əvvəl arıçılar bu təhlükəli vərdişlər əleyhinə mobilis- 
tik üsullarla mübarizə aparmağa başladılar. Öküz, qoyun, it, 
göyərçin və bu kimi ev heyvanlarının süni seçimi ilə bağlı 
əldə olunan uğurlar belə düşünməyə əsas verir ki, yaxın 
zamanlarda yeni arı cinsi yaradılacaq və bu arılar təbii beçə- 
vermədən tamamilə imtina edərək bütün diqqəti bal və çiçək 
tozu toplamağa yönəldəcək. 


XV 


Bəs digər çatışmazlıqlar? Birgəyaşayışın üstünlüklərini 
yaxşı dərk edən intellekt niyə də bu çatışmazlıqlardan azad 
olmasın? Həm yuvanın özündəki sirli səbəblərdən, həm də 
qismən bizim səhvlərimizdən qaynaqlanan çatışmazlıqlar 


176 


ARILARIN HƏYATI 


haqqında çox danışmaq olar. Ancaq arıda intellektin olub- 
olmaması ilə bağlı bəlli olan məlumatlara əsasən qoy hər 
kəsin özü qərar versin. Mən arıları müdafiə etməyə səsləmi- 
rəm. Şəxsən mənə elə gəlir ki, onlar bəzi hallarda ağıl nüma- 
yiş etdirirlər. Amma davranışları qeyri-şüuri olsaydı belə, 
onlara marağım azalmayacaqdı. Soyuq, aclıq, ölüm, əlveriş- 
siz hava şəraiti, tənhalıq kimi canlı materiyanın bütün düş- 
mənləri ilə mübarizədə beyinin hansı üsullardan istifadə 
etdiyini izləmək çox maraqlıdır. Bu kiçicik varlıqlar instink- 
tin hüdudlarını aşmadan, adi işlər görərək necə həyatda qala 
bilirlər? Adi və möcüzəvi təzahürlər təbiətin qoynunda bir 
araya gətirilir, bir-biri ilə çulğaşır. Ancaq bizim diqqətimizi 
çəkən, həyatımıza rəng qatan, fikirlərimizi, hisslərimizi və 
nitqimizi daha anlaşıqlı məcraya yönəldən şeylər necə gəldi 
adlandırılmış predmetlər yox, dərk edə bilmədiyimiz, müəm- 
malı məsələlər olmalıdır. Müdriklik məhz bunu tələb edir. 


XVI 


Bundan başqa, öz intellektimizə əsaslanaraq arıların 
nöqsanları haqqında hökm verə bilmək üçün o qədər də çox 
məlumatlı deyilik. Bizim öz intellektimiz də yanlışlıqlardan 
və çatışmazlıqlardan xali deyil və uzun müddətdir ki, onlarla 
mübarizə aparmaq üçün təsirli vasitələr tapa bilmir. Əslində, 
xalis şüur qanunlarına görə, taleyin hökmü ilə şüurlu şəkildə 
cəmiyyət qura biləcək bir varlıq varsa, o da insandır. Bunun- 
la belə, insanın necə bir cəmiyyət qurduğuna baxın və arı 
yuvasındakı çatışmazlıqlarla insan cəmiyyətinin yanlışlıqları 
arasında müqayisələr aparın. Əgər biz insanları müşahidə 
edən arıların yerində olsaydıq, xeyli təəccüblənərdik, məsə- 
lən, bir çox hallarda ağlının imkanlarından çox gözəlyararla- 
nan insan əmək prosesini səmərəli və ədalətlə təşkil edə 
bilmir. Ümumi həyatın mənbəyi olan torpaq çox pis becəri- 
lir. Bu işlə əhalinin yalnız ondabiri və ya onda ikisi məşğul 
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olur. Əhalinin tamamilə müftəxor həyat sürən onda biri 
onların əməyinin bəhrəsini mənimsəyir, yerdə qalanlar isə 
daim əzab-əziyyətə, ağır zəhmətə qatlaşır və heç vaxt öz 
əməklərinin bəhrəsini dadmırlar. Görünür, onların əməyi 
yalnız müftəxorların həyatının daha müəmmalı, daha anla- 
şılmaz olmasına xidmət edir. Bütün bunlardan belə qənaətə 
gəlmək olar ki, ağıl və mənəvi şüur bizə tamamilə yad sfera- 
lara istinad edir və bu insanların əldə rəhbər tutduğu prinsip- 
ləri haçansa başa düşəcəyimizə ümid bəsləməməliyik. Ancaq 
gəlin çox da dərinə getməyək. Biz öz çatışmazlıqlarımızı 
bilirik, amma bir həqiqət dəvar ki, bu, demək olar, heç nəyi 
dəyişdirmir. Yüz ildə bir dəfə, adda-budda kimsə təəccübdən 
gözünü döyə-döyə dərin yuxudan oyanır, başını üstünə 
qoyub yatdığı qolunun üyüşüyünü açır, yerini rahatlayıb 
yenidən yuxuya dalır və bədəni üyüşməyənə kimi ayılmır. 


XVI 


Apiensvə Apiftae-lərdə təkamül prosesinin getməsi ehti- 
malını nəzərə alaraq, — hər halda, burada heç bir hərəkətli- 
liyin olmaması daha az ehtimal olunandır, — biz belə bir sual 
qoymalı oluruq: bu evolyusiyanın daimi və ümumi istiqaməti 
nədən ibarətdir? Görünür, burada insan nəslinin evolyu- 
siyası ilə eyni tendensiya yer almaqdadır. Bunun nəticəsində 
əmək prosesi yüngülləşməli, təminatsızlıq və səfalət aradan 
qalxmalı, yaşamaq və təsir göstərmək uğrunda mübarizə 
şansları və rifah halı yüksəlməlidir. Bu məqsədə çatmaq 
üçün fərd qurban verilir, fərdin azadlığı bütövlüyün gücü və 
xoşbəxtliyi ilə kompensasiya edilir. Sanki, təbiət Fukididin 
əsərindəki Perikl kimi düşünür: “Batıb gedən ölkədə varlı- 
hallı fərd olmaqdansa, çiçəklənən ölkənin kasıb vətəndaşı 
olmaq yaxşıdır”. Təbiət zəngin şəhərdə zəhmətlə ömür sürən 
qulu heç bir mükəlləfiyyət daşımayan və heç bir daimi təş- 
kilat üzvü olmayan formasız və adsız düşmənlərə təslim edir. 
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Burada təbiətin bu ideyasını və insanın həmin ideyanı izlə- 
məsi məsələsini müzakirə etmək istəmirik. Bir şey aydındır: 
ideyanın aşkarlandığı hər yerdə biz onun sonu bəlli olmayan 
bir yolla getdiyini görürük. Bizə gəlincə, bircə onu xatırlat- 
maq kifayətdir ki, təbiət materiyanın qorxulu ətalətini yenə- 
rək əldə olunan şeyləri insan nəslinin təkamülündə qoruyub 
saxlamağa və möhkəmləndirməyə çalışır. O, irəliyə doğru 
atılmış uğurlu addımları qeydə alır və geriləmə ilə mübari- 
zəyə müvafiq qanunlarla dəstək verir. Bəlkə də, şüurlu var- 
lıqların həyatındakı bu danılmaz inkişafı özünün irəliyə 
doğru hərəkətindən başqa heç nə maraqlandırmır və onun 
haraya istiqamətləndiyindən insan da xəbərsizdir. İstənilən 
halda aşkar iradənin mövcudluğu göstərdiyimiz azsaylı fakt- 
lardan savayı heç nəylə təsdiqlənməyən bir dünyada bəzi var- 
lıqların daim inkişafda olması əlamətdar hadisədir. Əgər 
arılar ətrafı bürümüş zülmətdə zəif bir işıq yandırsalar belə, 
bu kifayətdir ki, bizim ehtiraslarımıza və müqəddəratımızla 
bağlı təkəbbürlü fikirlərimizə həm yaxın, həm də uzaq olan 
bu kiçik varlıqların həyatını və vərdişlərini öyrəndiyimiz 
vaxta görə təəssüf hissi keçirtməyək. 


ХҮШ 


Bəlkə də, hər şey bizim düşündüyümüz kimi deyil və 
bizim işıqsaçan spiral, eynən arıların spiralı kimi yalnız zül- 
məti əyləndirmək üçün közərir. Ola bilər ki, hansısa başqa 
aləmdən gələn və ya yeni bir fenomenin törətdiyi böyük bir 
hadisə təbiətin səylərini müəyyən məcraya yönəldəcək və 
onları tamamilə məhv edəcək. Ancaq gəlin yolumuza davam 
edək və qeyri-adi heç nə baş verməyəcəyini düşünək. Əgər 
günlərin bir günü dünya tamamilə dəyişilərsə, məsələn, daha 
qədim, daha nurlu bir planetdən aldığımız xəbərlər bizim 
təsəvvürlərimizi alt-üst edərsə, ehtiraslarımızı, qanunları- 
mızı, varlığımızın başlıca həqiqətlərini heçə çıxararsa belə, 
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yenə də son günümüzü bu ehtirasların, həqiqətlərin öyrənil- 
məsinə həsr etmək ən ağıllı çıxış yolu olardı. Yalnız bundan 
sonra həyatımızın qaranlıq tərəflərini, az da olsa, aydınlığa 
çıxarmağı və onları cilovlamağı tələb edən taleyə etibar 
etmək olar. Bəlkə də, yenilənmədən sonra köhnə şeylərdən 
heç nə qalmasın, amma yeni həyatla üz-üzə gələrkən üzərinə 
düşən insanlıq missiyasını yerinə yetirmiş olanların ön 
sıralarda olmaması mümkün deyil. Bu zaman onlar insanın 
yeganə vəzifəsinin heç nəylə maraqlanmamaq və yalnız itaət 
etmək olduğunu öyrənsəydilər belə, bu tələbləri başqaların- 
dan daha yaxşı dərk edər və lazımi qənaətlər hasil edərdilər. 


XIX 


Ancaq gəlin xəyallarımızın ardınca çox da uzağa getmə- 
yək və nə hamının məhv olması ehtimalını, nə də təsadüfün 
mümkün möcüzəvi təsirlərini hesaba almayaq. İndiyə kimi, 
təxəyyülümüzün bütün vədlərinə baxmayaraq, biz həmişə 
öz-özümüzün və öz resurslarımızın umidinə buraxılmışıq. 
Əldə etdiyimiz faydalı və dayanıqlı nə varsa, bütün bunlara 
görə, öz səylərimizə minnətdar olmalıyıq. Biz kənardan han- 
sısa pis və ya yaxşı müdaxilə gözləyə bilərik, amma bir şərtlə 
ki, bu gözləntilər bizim sırf insani fəaliyyətimizə əngəl olma- 
sın. Burada da arılar bizə, təbiətin bütün digər dərsləri kimi, 
gözəl bir dərs verir. Onların həyatına fövqəladə qüvvənin 
müdaxiləsi danılmaz faktdır. Bu qüvvə onları məhv edə, 
irqini və müqəddəratını dəyişdirə bilər. Bu mənada onlar 
bizdən daha çox təsirə məruz qalırlar. Lakin buna baxmaya- 
raq, onlar öz böyük və ibtidai vəzifələrini çox vicdanla yerinə 
yetirirlər. Müşahidələr göstərir ki, bu vəzifəni daha vicdanla 
yerinə yetirənlər onların nəslini təkmilləşdirən fövqəltəbii 
qüvvənin müdaxiləsindən daha yaxşı faydalanırlar. 

Mahiyyət etibarilə bütün varlığın ümdə vəzifəsinin nədən 
ibarət olduğunu anlamaq elə də çətin deyil. Bunu həmin 
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məxluqu digərlərindən fərqləndirən və dominant səciyyə 
daşıyan orqanın timsalında da müşahidə etmək olar. Arıların 
dili, ağzı və mədəsinin quruluşu bal toplamağa hesablandığı 
kimi, bizim gözlərimiz, qulaqlarımız, beynimiz, əsəb siste- 
mimiz bütün istehlak etdiklərimizi xüsusiyyətlərinə görə yer 
üzündə misli-bərabəri olmayan xüsusi enerjiyə çevirməyə 
hesablanıb. 

Məlum olduğu kimi, bizdən savayı heç bir varlığa fikir, 
intellekt, şüur, ağıl, ruh, qəlb, beyin gücü, xeyirxahlıq, şəf: 
qət, ədalət, bilik adlandırdığımız substansiyanı ifadə etmək 
imkanı tanınmayıb. Bu substansiyanın min cür adı olsa da, 
mahiyyət dəyişməz qalır. Biz hər şeyimizi onun yolunda fəda 
edirik. Bizim əzələlərimiz, səhhətimiz, bədən üzvlərimizin 
hərəkəti, funksiyalarımızın tənasübü, həyat rahatlığımız 
özündə ali qüvvənin təsirlərinin izlərini daşıyır. Bu substan- 
siya materiyanın müvəffəq ola biləcəyi ən dəyərli və yüksək 
məqamı təmsil edir. Od, hərarət, işıq, həyatın özü, həyatın 
özündən də zərif, həssas olan instinkt, eləcə də dünyanı 
bizim yaranışımızdan da əvvəl zinətləndirən gizlin qüvvələr 
bu yeni substansiya ilə müqayisədə solğun görünürlər. 

Onun bizi hansı istiqamətə yönəltdiyini, bizim onunla və 
ya onun bizimlə nə edəcəyini bilmirik, yalnız onu bilirik ki, 
kifayət qədər gücləndikdən sonra bütün bunları bizə o 
öyrədə bilər. Həmin vaxtın gəlib çatmasını gözləyərkən biz 
tələb etdiyi hər şeyi ona verməli, onun inkişafını ləngidən nə 
varsa hamısını fəda etməliyik. Şübhəsiz, hələ ki başlıca vəzi- 
fəmiz bundan ibarətdir. Sonra o, qarşımızda başqa vəzifələr 
qoyacaqdır. Vadilərdəki kiçik çaylar yüksəkliklərdən axan 
sularla qidalandığı kimi, o da böyüyərək inkişaf etdikcə yeni- 
yeni vəzifələr və mükəlləfiyyətlər meydana çıxaracaqdır. 
Gəlin bizim hesabımıza ərsəyə gələn gücdən kimin istifadə 
edəcəyi ilə bağlı suallarla özümüzə əziyyət verməyək. Arılar 
onların topladığı balı kimin yeyəcəyindən xəbərsizdirlər. 
Eləcə də bizim bütün kainata yaydığımız mənəvi gücdən 
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kimin bəhrələnəcəyi də məlum deyil. Necə ki arılar çiçəkdən- 
çiçəyə qonaraq lazım olduğundan da artıq bal toplayır, biz 
də bir gerçəklikdən digərinə keçərək öz psixi həyatımızın 
müəmmalı alovunu sönməyə qoymayacağıq. Bu vəzifəni 
layiqincə yerinə yetirsək, hadisələri daha tərəddüdsüz qarşı- 
laya bilərik. Gəlin bu atəşi öz hisslərimizlə, cəhdlərimizlə, 
onun öz mahiyyəti ilə, yəni təcrübədən, müşahidədən və 
təmasda olduğu şeylərə münasibətindən doğan ideyalarla 
daha da alovlandıraq. Onda elə bir məqam yetişəcək ki, hər 
şey təbii olaraq öz istəyi ilə əsl insani borcunu yerinə yetirən 
ruhun xeyrinə cərəyan edəcəkdir. Belə olan halda, səyləri- 
nin, bəlkə də, heç bir səmərə verməyəcəyini bilə-bilə, insan 
öz ehtiraslı həqiqət axtarışlarında daha saf, daha müstəqil 
və təmənnasız olacaqdır. 
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GÖY QUŞ 
Altı pərdəli, on iki şəkilli feeriya 


İŞTİRAKÇILAR: 
(səhnəyə gxış ardıcıllığı ilə) 


Ana Til Riketta Sarmaşığın Ruhu 

Tiltil Gecə At 

Pəri Ölüm Öküz 

Saatın Ruhu Kabuslar İnək 

Od Zülmət Ruhları Qoyun 

İt Dəhşətlər Donuz 

Pişik Ulduzlar Xoruz 

Su Palıdın Ruhu j 

Süd Fiıstğın Ruhu Eşşək 

жт 7577: Böyük Xoşbəxtliklər 
şığın Ruhu Qovağın Ruhu Ən Böyük Xoşbəxtlik 


Ata Til Şamağacının Ruhu Kanizlar 
NənəTil Sərv ağacının Ruhu höyük Sevinclər 
Baba Til Cökə ağacının ruhu Uşaq Xoşbəxtlikləri 


Pyero Şabalıd ağacının Ruhu Ev Xoşbəxtlikləri 
Rober Tozağacının Ruhu Lacivərdi Uşaqlar 
Tan Söyüd ağacının Ruhu Uşaqların Himayəçiləri 


Madlena Cavan Palıd ağacının Doqquz Planetin Kralı 
Pyeretta Ruhu Zaman 


Polina Dovşan Qonşu Berlengo 


Onun nəvəsi 
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GEYİMLƏR: 


"Т1110 – Perronun nağılındakı Cırtdan Oğlanın geyimi: tünd- 
qırmızı şalvar, gözoxşayan mavi gödəkcə, ağ corablar, sarı baş- 
maqlar. 

Mitil – Qretelin vəya Qırmızıpapağın geyimi. 

İşığın Ruhu — Ay işığı rəngində qaz-qaz əlbisə, solğun-qızılı 
rəngli, gümüşü sapla işlənmiş geyim. Paltar ətrafa, sanki, şüa saçır. 
Bu geyim Valter Kren və ya ampir üslubuna yaxın tərzdə tikilib. 
İşığın Ruhu qədd-qamətlidir, qolları açıqdır. Saç düzümü diade- 
manı və ya hətta yüngül tacı xatırladır. 

Pəri Berilyuna, qonşu Berlenqo – sehrli nağıllardakı 
yoxsul qadınların ənənəvi geyimi. Birinci pərdədə Pərinin şahza- 
dəyə çevrilməsi səhnəsini buraxmaq olar. 

Ata Til, Ana Til, Baba Til, Nənə Til — Qrimm qardaş- 
larının nağıllarındakı odunçuların və alman kəndlilərinin geyimi. 

Tiltilin qardaş-bacıları — Cırtdan oğlanın geyiminin 
variantları. 

Zaman - Zaman Tanrısının klassik geyimi: gen qara və ya 
tünd-göy mantiya, uzun çal saqqal, kərənti, qum saatı. 

Ana Sevgisi — İşığın Ruhunun geyimini xatırladan əlbisə: 
yunan heykəllərinin yüngül, dümağ, demək olar, şəffaf geyimi. Pal- 
tarın üstündə istənilən qədər parıltılı mirvari və qiymətli daş-qaş ola 
bilər, bir şərtlə ki, bu, bütövlüyün təmiz və bakirə harmoniyasına 
xələl gətirməsin. 

Böyük Sevinclər - incə, zərif çalarları olan parıltılı geyim, 
gün işığında bərq vuran sularda çiçək açmış qızılgülü, kəhrəba 
rəngli şeh damcısını, səhər vaxtının mavi ənginliyini xatırladan 
çalarlar. 

Ev Xoşbəxtlikləri — çeşidli rəngləri olan ev paltarları, istə- 
səniz, kəndli, çoban, odunçu və s. geyimləri. Ancaq bu paltarlara 
bəzək-düzək vurulmuş, onlar dəyişdirilmiş, qəribə hala salınmışlar. 

Böyük Xoşbəxtliklər – dəyişilməzdən öncə: qırmızı və sarı 
parçadan tikilmiş ağır, gen mantiyalar, iri daş-qaşlar və s.; dəyişil- 
dikdən sonra: kartondan düzəldilmiş təlxək geyiminə bənzər 
şokolad və ya kofe rəngli triko. 

Gecə – əsrarəngiz şəkildə sayrışan ulduzlarla bəzədilmiş, gen, 
qızılı çalarlı qara cübbə. Lalə rəngli tünd-qırmızı duvaq və s. 

Qonşu arvadın nəvəsi — qızılı saçlar, uzun ağ geyim. 
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İt — qırmızı frak, ağ şalvar, laklı çəkmə. Dama-dama şlyapa — 
qismən Con Bulun geyiminə ğənzəyən kostyum. 

Pişik – parıltılı qara ipəkdən tikilmiş triko. 

İtin və pişiyin başları yalnız dolayısıyla heyvan başlarını xatır- 
Јатаг. 

Çörək —dəbdəbəli paşa geyimi: ipəkdən vəya qızılla işlənmiş 
qırmızı məxmərdən tikilmiş gen xalat. Hündür əmmamə. Yatağan. 
Böyük qarın, son dərəcə şişman, qırmızı yanaqlar. 

Şəkər – xədimlərin geydiyi mavi və kağız kimi ağ rəngli 
paltara bənzər geyim. Xacənin papağına oxşayan baş örtüyü. 

Od – qızılı astarı olan al-qırmızı triko, rəngdən-rəngə çalan 
parıltılı plaş. Müxtəlif rəngli alov dillərindən kəkili olan şlyapa. 

Su — “Eşşək dərisi” nağılı dövrünün rənglərinə uyğun, yəni 
sanki, sızan qazdan hazırlanmış, şəffaf çalarlı göyümsov-yaşıl geyim, 
geyim yeni yunan vəya ingilis-yunan üslubunda biçilmişdir, ancaq 
bir qədər gen və yüngüldür. Baş örtüyü güllərdən və yosundan və 
yaxud qamış saçaqlarından düzəldilib. 

Heyvanlar - sadəinsanların geydiyi paltar, kəndli geyimi. 

Ağaclar – ən müxtəlif çalarları olan yaşıl və ya ağac qabığı 
rəngli geyimlər. Onları yarpaqlarına və budaqlarına görə fərqləndir- 
mək olar. 
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BİRİNCİ PƏRDƏ 
BİRİNCİ ŞƏKİL 
Odunçunun daxması 


Səhnə kand evlərinə xas sadə, ancaq miskin görkəmdə 
olmayan odunçu daxmasından ibarətdir. Öləziməkdə olan 
ocaq, mətbəx ləvazimatı, şkaf, xəmir təknəsi, kəfkirli saat, 
mil, əlüzyuyan və s. Stolun üstündə yanan lampa qoyulub. İt 
və pişik, hətəsi şkafin bir tərəfində qıvrılıb yatırlar. Onların 
arasında maviyə çalan ağ kəllə qənd var. Divardan içində 
qumru olan yumru qafəs asılıb. Səhnənin dərinliklərində 
qapağı örtülü iki pəncərə görünür. Onlardan birinin önündə 
skamya qoyulub. Sol tərəfdə möhkəm rəzəsi olan giriş qapısı 
var. Sağda başqa qapı görünür. Çardağa aparan pilləkən. Elə 
buradaca, sağ tərəfdə iki uşaq çarpayısı qoyulub, onların baş 
tərəfindəki stulların üstündə səliqəylə qatlanmış paltar var, 

Pərdə qalxarkən Tiltil və Mitil öz çarpayılarında mışıl- 
mışıl yatırlar. Tiltilin anası son dəfə onların yorğanını düzəl- 
dir və qabağa əyilərək fərəhlə onlara tamaşa edir. Sonra bu 
an başını aralı qapıdan içəri salan Tiltilin atasına əl eləyir. 
Barmağını dodağına yapışıdırıb işarə edir ki, səs salmasın. 
Lampanı söndürərək barmaqlarının ucunda sol qapıdan 
çıxır. Səhnə bir müddət zülmətə qərq olur, sonra pəncərə 
qapaqlarının arasından getdikcə güclənən işıq düşməyə 
başlayır. Stolun üstündəki lampa öz-özünə alışır. 

Uşaqlar ayılıb öz çarpayılarında otururlar. 


Tiltil МІН! 
Mitil Tilli 


Tiltil Уаһгзап? 
Mitil Bəs sən? 
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Tiltil Səninlə danışıramsa, deməli, yatmıram... 

M itil Bu gün Milad günüdür, hə”... 

Tiltil Bu gün yox, sabah. Ancaq bu il Şaxta baba bizə 
heç nə gətirməyəcək... 

M itil Niyə? 

Tiltil Anam deyirdi ki, onun arxasınca şəhərə getmə- 
yə macal fapmayıb... O, bizə gələn il gələcək... 

M itil Bəs gələn iləcən çox gözləməliyik? 

Tiltil, Xeyli gözləməliyik... О, bu gecə varlı uşaqları- 
nın yanına gedəcək... 

Mitil. Belə del, 

Tiltil. Bir ora bax!.. Anam lampanı söndürməyi unu- 
dubl.. Bilirsən nə var?.. 

Mitil Næ.. 

Tiltil Gəl qalxaql.. 

M itil. Buna icazə vermirlər... 

Tiltil Heç kəs yoxdur axı... pəncərə taxtalarını görürsən?.. 

Mitil. Oy, onlar necə işıqlıdırl.. 

Tiltil Bu, bayram işıqlarıdır. 

M itil Bayram eləyən kimdir? 

Tiltil Qarşı binadakı varlı uşaqları. Onlar yolka bəzə- 
yiblər. İndi pəncərə qapaqlarını açarıq. 

Mitil Açmaq olar ki? 

Tiltil Əlbəttə, biz burada təkik, niyə də açmayaq? 
Musiqini eşidirsən?.. Qalx! 


Uşaqlar qalxıb pəncərəyə doğru qaçırlar, skamyanın 
üstünə çıxıb pəncərə qapaqlarını açırlar. Otağa gur işıq 
dolur. Uşaqlar böyük maraqla küçəyə baxırlar. 


Tiltil Hər şey görünürl.. 

M itil (skamyada narahat yer tutub). Mənsə heç nə 
görmürəm. 

Tiltil Qar yağırl.. Odur, iki altıatlı qoşqu görürəml.. 
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Mitil Qoşqulardan on iki oğlan çıxdıl.. 

Tiltil Səfeh! Onlar oğlan deyillər, qızlardır! 

Mitil, Şalvar geyiblər axı! 

Tiltil Sənin nə başın с̧іхіг?! İtələməl 

Mitil Mən sənə toxunmuram. 

Tiltil (bütün skamyanı tutub). Bütün skamyanı tut- 
musanl.. 

Mitil. Sən tutmusan, mən уох! 

Tiltil. Səsini kəs görək! Odur, yolka! 

Mitil Nəyolkası?.. 

Tiltil Milad yolkasıl,. Sən divara baxırsan! 

Mitil Divara baxıram, sən məni tamam sıxışdırmısan. 

Tiltil (skamyada ona azacıq yer eləyir). Yaxşı, yaxşıl.. 
Hə, dincəldin?.. Şamlara bax, şamlara, gör nə qədərdirl).. 

Mitil Bəs niyə belə səs-küy salıblar? 

Tiltil Onları deyirsən?.. Bu musiqiçilərdir. 

Mitil, Onlar hirsləniblər? 

Tiltil. Yox, onlar, sadəcə, yorulublar. 

M 1111. Ağ atlar qoşulmuş bir karet də gəldil.. 

Tiltil Susl.. Yaxşı-yaxşı Бах", 

Mitil, Bəs, budaqlardan asılmış o qızılı şeylər nədir?.. 

Tiltil Ah, aman Tanrım, oyuncaqlardırl.. Qılınclar, 
tüfənglər, əsgərciklər, toplar... 

Mitil Kuklalar da asıblarmı?.. 

Tiltil Kuklalar?.. Yox, kuklalar boş şeydir, bu, onları 
maraqlandırmır... 

M itil. Bəs stolun üstünə düzdükləri nədir?... 

Tiltil. Piroqlar, meyvələr, kremli piroqlar... 

M itil. Bir dəfə kiçik vaxtlarımda piroq yemişəm... 

Tiltil Mən də. Çörəkdən dadlıdır, amma çox yeməyə 
qoymurlar... 

M itil, Orada isə çoxlu piroq var... Stolun üstü dolu- 
dur... Yəni, doğrudan, hamısını yeyəcəklər?.. 

Tiltil Əlbəttə yeyəcaklarl Durub tamaşa edəsi deyillər kil 
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M itil. Bəs indi niyə yemirlər?.. 
Tiltil Çünki ac deyillər... 
М itil (təəccüblənir). Ac deyillər?.. Niyə?.. 
Tiltil Onlar istədikləri vaxt yeyə bilərlər... 
M iti1 (inamsız). Hər gün?.. 
Tiltil Mən elə eşitmişəm... 
M itil Doğrudan, hamısını yeyəcəklər?.. Doğrudan, 
heç nə saxlamayacaqlar?.. 
Tiltil Kimə”. 
M itil. Bizə... 
Tiltil Onlar bizi tanımırlar... 
Mitil Bəs xahiş eləsək?.. 
Tiltil Xahiş eləmək olmaz. 
Mitil Niyə”. 
Tiltil Çünki bu yasaqdır... 
M itil (əlini əlinə vurur). Ah, necə də qəşəngdirlərl.. 
Tiltil (vəcdlə. Özü də gülüşürlər, gülüşürlərl.. 
M itil. Balacalar isə rəqs eləyirlərl.. 
Tiltil Hə, həl.. Gəl biz də rəqs eləyəkl.. 


Sevincdən skamyanın üstündə atılıb-düşürlər. 


Mitil Ah, nəyaxşıdırl.. 

Tiltil. Onlara piroq paylayırlarl.. Piroqu əllərinə 
götürürlərİ.. Onlar yeyirlər! Yeyirlərl Yeyirlərl 

Mitil Balacalar da yeyirlərl.. İki-iki, üç-üç, dörd-dördl.. 

Tiltil (sevincdən vəcdə gəlir). Necə də dadlıdır! Necə 
də dadlıdır! Necə də dadlıdırl.. 

M itil (gözləri önündə canlandırdığı piroqları sayır). 
Mənə on ikisini verdilər!.. 

Tiltil Mənə isə- dörd dəfə on ikisinil.. Ancaq sənin- 
lə bölüşərəm... 


Qapı döyülür. 
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Tiltil (o dəqiqə sakitləşir, qorxa-qorxa). Bu kimdir? 
Mitil (dəhşət içində). Bu atamdırl.. 


Qapını açmırlar, belə olan halda rəzə cıriltili səslə öz-özü- 
nə çəkilir, qapı aralanır və yaşıl paltarlı, qırmızı ləçəkli bir 
qarı içəri girir. O qozbeldir, topaldır, bir gözü var, burnu qar- 
maq kimi əyilib, əsayla gəzir. O saat bilinir ki, bu pəridir. 


P ər i. Sizdə Oxuyan Ot və yaxud Göy Quş olmaz?.. 

Tiltil. Otumuz var, ancaq o oxumur... 

М itil. Tiltilin quşu var. 

Tiltil. Onu vermərəm... 

P əri. Niyə”.. 

Tiltil Çünki o mənimdir. 

P əri. Bu, əlbəttə, əsaslı səbəbdir. Bəs quş hanı?.. 

Tiltil (qəfəsi göstərin. Qəfəsdə... 

P ə ri (gözlüyünü taxıb quşu nəzərdən keçirir). Mən 
belə quşu götürmərəm — o, kifayət qədər göy deyil. Siz gedib 
mənə lazım olan quşu axtarmalı olacaqsınız. 

TiltiL Onun harada olduğunu bilmirəm axı. 

P əri Mən də bilmirəm. Ona görə də onu axtarmaq 
lazımdır. Oxuyan Otsuz, bəlkə də, keçinə bilərəm, amma 
Göy Quşun olması çox vacibdir. Onu nəvəm üçün axtarıram, 
nəvəm çox xəstədir. 

Tiltil Ona nə olub?.. 

P əri. Başa düşmək olmur. O, xoşbəxt olmaq istəyir... 

Tiltil Belə del. 

P əri, Mənim kim olduğumu bilirsiniz?.. 

Tiltil Bir az bizim qonşumuza oxşayırsınız, xanım 
Berlenqoya... 

P əri (birdən hirslənir). Zərrə qədər də oxşamıraml.. 
Heç bir oxşarlıq yoxdurl.. Bu biabırçılıqdırl.. Mən pəri 
Berilyunoyam... 

Tiltil Ah, çox xoşdurl.. 
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P ər i. Siz elə bu dəqiqə getməlisiniz. 

"TTiltil Siz də bizimlə gedəcəksiniz?.. 

P əri Mənə heç cür getmək olmaz. Səhər-səhər şorba 
asmışam, geciksəm, qaynayıb qurtarar... (Əvvəlcə tavana, 
sonra ocağa, sonra isə pəncərəyə işarə edir.) Haradan çıx- 
maq istəyirsiniz: buradan, buradan, buradan?.. 

Tiltil (çəkinə-çəkinə qapını göstərir). Buradan çıxmaq 
olmaz?.. 

P əri (yenidən hirslənir). Əlbəttə olmazl Murdar vərdiş- 
dirl.. (Pəncərəyə işarə edir.) Biz buradan çıxarıq... Hə? Nə 
gözünüzü döyürsünüz?.. Geyininl.. 





Uşaqlar cəld geyinirlər. 


Mən Mitilə kömək eləyim... 

Tiltil Bizim başmağımız yoxdur... 

P əri, Vacib deyil. Sizə sehrli papaq verəcəyəm. Ata-ana- 
nız haradadır?.. 

Tiltil (sağ tərəfdəki qapını göstərir). Orada. Onlar 
yatırlar... 

P əri, Bəs babanızla nənəniz?.. 

Tiltil Ölüblər... 

P ər i. Bəs bacı-qardaşlarınız varmı?.. 

Ті1+11. Bəli, var. Üç qardaş... Мі. Və dörd bacı... 

P əri. Hanı onlar? 

Tiltil Onlar da ölüblər... 

P əri, Onlarla görüşmək istəyirsiniz? 

TiltiL Əlbəttəl.. Elə bu dəqiqəl Onları bizə göstərinl.. 

P əri. Mən onları cibimdə gəzdirmirəm... Ancaq hər 
şey əla alınır: siz Xatirələr Ölkəsindən keçib gedərkən, onla- 
rı görəcəksiniz. Bu ölkə Göy Quşun yanına aparan yolun 
üstündədir. Sola dördüncü döngə. Mən gəlməmişdən bura- 
da nə işlə məşğul idiniz?.. 

Tiltil Biz piroq yemək oyunu oynayırdıq. 
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P əri. Sizin piroqunuz var?.. Hanı onlar”... 

Tiltil Varlı uşaqların sarayında... Bir baxın görün, nə 
gözəldirl.. (Pərini pəncərəyə sarı çəkir.) 

Pəri (pəncərənin önündə). Axı yeyən başqalarıdır, siz yoxl.. 

Tiltil Hə, ancaq biz hamısını görürük... 

P əri. Bəs paxıllığın tutmur?.. 

Tiltil Nəyə paxıllığım tutacaq”.. 

P əri. Piroqun hamısını onların özü yeyir. Məncə, onla- 
rın səninlə bölüşməməsi çox pis haldır... 

TiltiL Ona görəvarlıdırlar da... Ah, oralar necə gözəldirl.. 

P əri. Bura da pis deyil. 

Tiltil Hə dəl.. Bura qaranlıqdır, daracaqdır, piroq da 
yoxdur... 

P əri. Fərqi yoxdur, ancaq sən bunu görmürsən... 

Tiltil Mən yaxşı görürəm, tükü tükdən seçirəm. Mən 
kilsə saatına baxıb saatın neçə olduğunu görürəm, atam isə 
görmür... 

P əri (birdən hirslənir). Sənə deyirəm ki, heç nə gör- 
mürsənl.. Bax, məsələn, mən necə görünürəm? Səncə, mən 
necəyəm?.. 


Tiltil çaş-baş qalaraq susur. 


Nə oldu? Cavab verl.. indi sənin necə gördüyünü yoxla- 
yarıql.. Mən gözələm, yoxsa eybəcər? 


Tiltil pərtliklə susur. 


Niyə cavab vermirsən?.. Mən cavanam, yoxsa qoca? 
Alyanağam, yoxsa solğunbənizli?.. Bəlkə, mən qozbeləm?.. 

Ti1t11 (yumşaq ifadələrlə danışmağa çalışır). Yox, nə 
danışırsınız, çox da qozbel deyilsinizl.. 

P əri Amma üzünün ifadəsindən belə qənaətə gəlmək 
olar ki, mən əməlli-başlı qozbeləm... Burnum sivridir, sol 
gözüm isə tökülüb?.. 
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"TTiltil Yox, уох, mən belə demədim... Bəs gözünüzü 
kim töküb?.. 

P əri (getdikcə daha da hirslənir). Gözümü tökməyi heç 
kəs ağlından da keçirməyibl.. Ədəbsiz oğlanl Yaramaz 
uşaql.. Sol gözüm sağ gözümdən də gözəldir. İri və aydındır. 
Mavi əsma rəngindədir... Saçlarım isə... yetişmiş sünbül 
kimi qızılıdır... Xalis qızıla bənzəyirl.. Onlar o qədər sıxdır 
ki, hətta başıma ağırlıq eləyir... Şəlalə kimi tökülür... Əlləri- 
min hərəkətini izlə... (Ləçəyinin altından iki dəstə seyrək ağ 
tük çıxarır.) 

Tiltil Hə, mən bir neçə tük görürəm... 

P əri (hiddətlə). Bir neçə tükl.. Dəstə-dəstəl.. Qucaq- 
qucaql.. Əsl cəngəllikl.. Qızıl şəlaləsil.. Adətən, insanlar 
deyirlər ki, bunları görmürlər, ancaq sən, ümid edirəm ki, 
bu kinli kor adamlardan deyilsən... 

Tiltil. Yox, yox, sizin göstərdiyiniz hörükləri mən çox 
aydın görürəm. 

P əri. Cəsarətli olmaq lazımdır, göz önündə olmayan 
şeyləri də görməyi bacarmaq lazımdırl,. Bu insanlar qəribə 
məxluqdurlarl.. İnsanlar kor olublar, ancaq bunun fərqində 
deyillər... Yaxşı ki, kor olmuş gözlərə işıq gətirən şeyi 
həmişə özümlə gəzdirirəm... Torbadan çıxardığım nədir?.. 

TiltiL Necə də gözəl yaşıl papaqdırl.. Bəs onun qota- 
zında parıldayan nədir?.. 

P əri. Böyük almazdır, o, gözləri açır... 

Tiltil Hə, belə de!.. 

P əri. Hə. Əvvəlcə papağı başına qoyub, almazı ehtiyat- 
la sağdan sola fırlatmalısan — bax belə. Başa düşürsən?.. 
Almaz başındakı şişə (bu şişdən heç kəsin xəbəri yoxdur) 
basır və gözlərin açılır... 

Tiltil Bəs bu ağrıtmır?.. 

P əri. Zərrə qədər də ağrıtmır — axı almaz möcüzəvi- 
dir... Sən o saat müxtəlif əşyaların içindəkiləri görməyə baş- 
layırsan, məsələn, çörəyin, çaxırın, istiotun ruhunu... 
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M1til Şəkərin ruhunu da?.. 

P әгі (birdən hirslənir). Aydın məsələdirl.. Axmaq 
suallardan zəhləm gedir... İstiotun ruhu şəkərinkindən heç 
də az maraqlı deyil... Vəssalam, Göy Quşu tapmaqda sizə 
kömək olmaq üçün başqa heç nə verə bilmərəm... Görün- 
məyən üzük və uçan xalça işinizə daha çox yaraya bilərdi... 
Ancaq onları saxladığım şkafın açarını itirmişəm... Hə, az 
qala, unutmuşduml.. (Almaza işarə edir.) Baxl.. Əgər onu 
belə tutub, sonra azacıq fırlatsan, keçmişi görəcəksən... Bir 
az da fırlatsan, gələcəyi... Bunların hamısı sizə çox maraqlı 
görünəcək... Sizə çox xeyiri dəyəcək, özü də almaz çox səs- 
sizdir... 

Tiltil Atam almazı əlimdən alacaq... 

P əri. O, almazı görməyəcək. Nə qədər ki almaz başın- 
dadır, onu heç kəs görməyəcək... Yoxlamaq istəyirsən?.. 
(Yaşıl papağı Tiltilin başına qoyur,) İndi almazı fırlat... Bir 
dəfə, iki dəfə... 


Tiltil almazı fırladan kimi bütün əşyalar qəfildən möcü- 
zəvi şəkildə dəyişir. Cadugər qarı birdən-birə füsunkar nağıl 
şahzadəsinə çevrilir. Daxmanın divar daşları yaqut rəngli 
göy işıq saçır, şəffaflaşır, özlərindən qığılcım saçaraq əsl qiy- 
mətli daş-qaş kimi par-par yanırlar. Daxmanın yoxsul görkə- 
mi canlanır və dəyişilir: adi taxta stol özünü elə vüqarlı, elə 
məğrur tutur ki, sanki, mərmərdən düzəldilib. Divar saatının 
siferblatı gözünü qıyıb sadədilliklə gülümsəyir, arxasında 
kəfkirin irəli-geri getdiyi kiçik qapı açılır və oradan Saatla- 
rın Ruhları sıçrayıb çıxır, onlar əl-ələ verib şən-şən gülüşə- 
rək gözəl musiqi sədaları altında rəqs etməyə başlayırlar. 

ТІ, aydın məsələdir, təəccüblənib. O, özündən asılı 
olmadan qışqırır. 


Tiltil (saatların ruhlarını göstərir). Bu gözəl xanımlar 
kimdir?.. 
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P əri. Qorxma – bu, sənin həyatının Saatlarıdır, sevi- 
nirlər ki, az müddətə də olsa, azadlığa çıxıblar və başqaları- 
na görünə bilirlər... 

Tiltil Bəs onlar nədən belə işıqlıdırlar?.. Məgər onlar 
şəkərdən və ya qiymətli daş-qaşdan düzəldiliblər?.. 

P əri, Daşların hamısı eynidir, hamısı qiymətlidir, ancaq 
insan onlardan yalnız bəzilərini görür... 


Davam edən feeriya getdikcə rövnəqlənir. Çörək təknə- 
sindən çörək qabığı rəngində triko geymiş kiçicik insanlara 
bənzər Kömbə ruhları çıxırlar, Hamısı una bulaşıb. Onlar 
karıxmış halda stolun ətrafında qaçışırlar, ocaqdan çıxmış 
Od onların arxasınca düşüb. Kükürdlü kinovar rəngli triko 
geymiş Od uğunub gedir, gülməkdən əzilib-büzülür. 


Tiltil Bu bədheybət məxluqlar kimdir?.. 

P əri Çox davacib zat deyillər. Bunlar Kömbələrin Ruh- 
larıdır, Həqiqət Şahlığının bərqərar olmasından istifadə edə- 
rək çörək təknəsindən çıxıblar. Orada çox sıxlıq idi... 

Tiltil Bəs o pis qoxuyan uzundraz şeytan?.. 

P əri, Sss!.. Sakit! Bu Oddur... Çox ağır xasiyyəti var. 


Bu zaman feeriya qurtarır. İndiyəcən şkafin yanında qıv- 
rilib yatmış it və pişik qəfildən oyanırlar, it tükürpərdən səs- 
lə ulayır, pişik vəhşicəsinə miyovuldayır, sonra onlar lükə 
yuvarlanırlar, onların əvəzində iki məxluq peyda olur. Onlar- 
dan biri buldoq, digəri isə pişik maskası taxıb. Elə həmin 
dəqiqə buldoq maskası taxmış kiçicik insan — bundan sonra 
onu İt adlandıracağıq — Tiltilin üstünə atılır, onu qucaqlayıb 
bağrına basır, hay-küylə tumarlayır, sığallayır. Bu zaman 
pişik maskası taxmış balacaboy qadın — biz onu, sadəcə, 
Pişik adlandıracağıq — Mitilə yaxınlaşmazdan qabaq üzünü 
yuyur və bığlarına sığal verir. İt mırıldanır, atılıb-düşür, onu- 
bunu itələyir, bir sözlə, özünü çox pis aparır. 
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İt. Mənim kiçik ilahəml.. Xoş gördük, xoş gördük, 
mənim balaca ilahəml.. Axır ki, axır ki, mənə danışmaq olar! 
Sənə deyiləsi çox sözlərim var!.. Mən boş yerə hürmürdüm, 
quyruğumu nahaqdan bulamırdım — sən məni başa düşmür- 
dünl.. Ancaq indil.. Salam! Salaml.. Mən səni sevirəml.. Səni 
sevirəml.. İstəyirsən, sənə möhtəşəm bir şey göstərim?.. 
Fokus göstərim, istəyirsən?.. İstəsən, qabaq ayaqlarım üzə- 
rində yeriyərəm, otaqda rəqs edərəm... 

Tiltil (Pəriyə). Bu itbaşlı cənab kimdir?.. 

Pəri. Tanımadın?.. Tilonun Ruhudur, onu sən xilas etdin. 

P işi k (Mitilə yaxınlaşaraq naz-qəmzəylə, bir qədər 
çəkinə-çəkinə əlini ona uzadır). Xoş gördük, xanıml.. Bu gün 
necə də qəşəngsinizl.. 

M itil. Xoş gördük, xanım... (Pəriyə) Bu kimdir?.. 

P əri. Bunu başa düşməyə nəvar — sənəəl uzadan Tilet- 
tanın Ruhudur... Öp onul.. 

İ t (pişiyi kənara itələyir). Mən dəl.. Balaca ilahəmi 
mən də öpmək іѕіәуігәт!.. Qızcığazı öpmək istəyirəml.. 
Hamını öpüşlərə qərq etmək istəyirəml.. Gəlin şənlənək! 
Ay sənil.. İndi Tilettanı qorxudacağaml.. Haml Haml Haml 

Pişik. Zati-aliləri, mən sizinlə tanış deyiləm... 

P əri (sehrli çubuqla İti hədələyib . Özünü yığışdır, yox- 
sa qiyamət gününəcən yenidən susmalı olacaqsan... 


Feeriya yenidən davam edir: otağın küncündəki cəhrə- 
nin iyi sürətlə firlanaraq füsunkar işıq şüalarından nəsə əyi- 
rir. Digər küncdəki kranda su nazik səslə oxumağa başlayır, 
bərq vuran fontana çevrilərək su tasına zümrüd və inci dənə- 
ləri ələyir. Bu axının içərisindən saçları çiyninə tökülmüş 
gözüyaşlı qız görkəmində Suyun Ruhu çıxır. Onun paltarı, 
sanki, su sızaqlarından toxunub. O, dərhal Odla döyüşə girir. 


Tiltil. Ви islanmış xanım kimdir?.. 
P əri Qorxma, bu, krandan tökülən Sudur... 
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Sfolun üstündəki süd bardağı yerə düşərək çiliklənir. 
Dağılmış südün içərisindən ürkək, utancaq ağ fiqur qalxır. 


Tiltil Bircə köynək geymiş bu qorxaq xanım kimdir? 
P ər i. Bardağı sındıran Südün Ruhudur... 


Skafin yanındakı kəllə qənd irilənir, enlənir və bükül 
düyü kağızı yırtıb çıxır. Ağl-göylü kətan köynək geymiş, şip- 
şirin, saxta bir məxluq görünür, yaltaqcasına gülümsünərək 
Müiülə yaxınlaşır. 


M itil (qorxa-qorxa). Buna nə lazımdır?.. 

P əri. Bu, Şəkərin Ruhudur dal.. 

M itil (sakifləşərək). Onda nabat var?.. 

P əri. Onun ciblərinin hamısı nabatla doludur, onun 
barmaqları da nabatdır... 


Stolun üstündəki lampa yerə düşür, o dəqiqə alov dili 
yüksəlir və ziyasaçan qənirsiz gözələ çevrilir. Qızın əynində 
uzun, şəffaf, gözqamaşdıran parlaq geyim var. O, hərəkətsiz 
dayanıb, sanki, ekstazdadır. 


ТИ Bü ебад 
M itil Bu, Məryəm Anadırl.. 
P əri. Yox, uşaqlar, bu, İşığın Ruhudur... 


Bu vaxt taxçadakı qab-qacaq fir-fir fırlanmağa başlayır, 
paltar şkafı öz qapılarını açır, ay və günəş rəngində bir-birin- 
dən gözəl parçalar açılır, çardağa aparan pilləkəndən son 
dərəcə gözəl, dəbdəbəli parçalar və paltarlar tökülərək o biri- 
lərinə qarışır. Ancaq bu vaxt sağdakı qapı üç dəfə bərkdən 
vurulur. 


Tiltil Bu atamdırl.. Səs-küyü eşidibl.. 


198 


GÖY QUŞ 
P əri Almazı firlat!.. Soldan sağal.. 
Tiltil kəskin hərəkətlə almazı fırladır. 


Yavaş! Tələsməl.. Aman Tanrım! Sən neylədin? Niyə belə 
tələsdin? Onlar öz yerlərini tutmağa macal tapmayacaqlar, 
başımız dərdə girəcək... 


Pəri yenidən qarıya çevrilir, divarların rəngi soluxur, 
Saatların Ruhları öz qılaflarına girirlər, iyin hərəkəti dayanır 
və s. Hay-küy, həngamə qopur. Od dəli olubmuş kimi otaqda 
vurnuxur və ocağın yerini heç cür tapa bilmir. Çörəklərdən biri 
isə təknəyə sığışmadığından ağlayır, dəhşətli səslə qışqırır. 


P əri. Sənə nə olub”.. 

Ç ör ək (gözyaşı tökür). Çörək təknəsində yer qalmayıbl.. 

P əri (çörək təknəsinə nəzər yetirir). Qalıb, qalıbl.. (Öz 
yerlərinə qayıtmış Çörəkləri yerbəyer edir.) Haydı, sıxlaşın 
görəkl.. 


Qapı yenidən döyülür. 


Ç örə k (naümid, birtəhər çörək təknəsinə girməyə çalı- 
şır). Məhv olduml.. O, birinci məni yeyəcəkl.. 

ЇЕ (Tiltilin ətrafında dövrə vurur). Mənim kiçik tanrıcı- 
ё1т!.. Mən hələ buradayaml.. Hələ səninlə danışa bilərəm! 
Hələ səni öpə bilərəml.. Hələl Hələl Hələl.. 

Pəri, Necə, sən də?.. Sən hələ gizlənməmisən?.. 

İt Mənim bəxtim gətirdi... Mən sükuta dala bilmədim — 
lük çox tez bağlandı... 

Pişik. Mənimki də... İndi axırımız necə olacaq?.. Bizi 
təhlükə gözləyir? 

Pəri. Dahaişüişdən keçib, sizə həqiqəti deməliyəm: uşaq- 
larla gedənlərin hamısı səfərin sonunda öləcəklər... 
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P işi k. Bəs getməyənlər?.. 

Pəri. Onlar bir neçə dəqiqə çox yaşayacaqlar... 

Pişik (İtə). Tez özünü lükə sal... 

İt. Yox, yoxl.. Lükə girmək istəmirəml.. Kiçik tanrıcıqla 
getmək istəyirəml.. Elə hey onunla danışmaq istəyirəml.. 

Pişik. Axmaql.. 


Qapı yenidən döyülür. 


Ç ör ə k (acı göz yaşları tökür). Mən səfərin sonunda 
ölmək istəmirəml.,. Mən xəmir təknəsinə girmək istəyirəml.. 

O d (hələ də otaqda vurnuxaraq qorxudan fisildayır). 
Mən ocağın yerini tapa bilmirəml.. 

Su (kranın içinə girməyə çalışır). Mən kranın içinə girə 
bilmirəml.. 

Şə kər (büküldüyü kağızın ətrafında vurnuxur). Mən 
büküldüyüm kağızı cırmışaml.. 

S ü d (utancaq və halsız). Mənim qabım sındıl.. 

P əri. Aman Tanrım, necə də yelbeyinsinizl.. Yelbeyin- 
lər, qorxaqlarl.. Uşaqlarla birgə Göy Quşu tapmağa yollan- 
maqdansa, cındır futlyarlarda, lüklərdə və kranlarda yaşa- 
mağı üstün tutursunuz, eləmi?.. 

Hamı (İtdən və İşığın Ruhundan başqa). Hə. Həl.. Tez, 
tezl.. Mənim krannım hanı?... Mənim çörək tabağım hanı?.. 
Mənim ocağım hanı? Mənim lüküm hanı?”.. 

P əri (fikirli-fikirli lampanın qırıqlarına baxır). Bəs sən? 
İşığın Ruhu, sən nə fikirdəsən?.. 

İşığın Ruhu. Man uşaqlarla gedəcəyəm... 

İt (sevincdən mırıldanı$). Mən dəl.. Mən dəl.. 

P ər i. Afərin! Bir də ki geriyə durmaq gecdir — başqa 
çıxış yolu qalmayıb. Hamınız bizimlə gedəcəksiniz... Ancaq 
sən, Od, heç kəsin yaxınına gəlmə, sən, İt, Pişiyə qəmiş 
olma, sən isə, Su, farağat dayan, ətrafa su sıçratma... 

Qapı yenə də bərkdən döyülür. 
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Ti1ti1 (dinşəyiD. Atam yenə də qapını döyür... Bu, 
onun addımlarının səsidir... 

P əri. Biz pəncərədən çıxarıq... Hamınız mənim evimə 
gedəcəksiniz. Orada mən həm heyvanlar, həm də əşyalar 
üçün münasib geyimlər seçərəm. (Çörəyə) Çörək, Göy Quş 
üçün qəfəsi tut. Onu sən aparacaqsan... Tez olun, tez olun, 
bir dəqiqə də itirmək olmazl.. 


Pəncərə qəfildən dəyişilərək qapıya çevrilir. Hamı çıxır. 
Sonra pəncərə öz adi formasını alır və heç nə olmayıbmış 
kimi örtülür. Otaq yenidən zülmətə qarq olur, uşaq çarpayı- 
ları qaranlıqda görünməz olur. Qapı yenidən açılır və Ata ТИ- 
lə Ana Tilin başları görünür. 


Ata Til. Yox, bir şey olmayıb... Sisəy oxuyurmuş... 
A n aT11 Sən onları görürsən”... 

AtaTil Əlhəttə görürəm... Mışıl-mışıl yatırlar. 
AnaTil Hə, mən onların nəfəsini eşidirəm... 


Qapı örtülür. Pərdə. 


İKİNCİ PƏRDƏ 
İKİNCİ ŞƏKİL 


Pərinin sarayında 


Pəri Berilyunanın sarayında dəbdəbəli dəhliz. Qızıl və 
gümüş kapitelli mərmər sütunlar, pilləkənlər, sütunlu eyvan- 
lar, bəzəkli məhəccərlər və s. Səhnənin dərinliyində, sağ 
tərəfdə şıq geyinmiş Pişik, Şəkər və Od görünür. Onlar işıq 
selinə qərq olmuş otaqdan çıxırlar — bu, Pərinin qarderob 
otağıdır. Pişik əynindəki qara ipək trikonun üstündən yüngül 
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qaz-qaz salıb, Şəkər mavi-ağ ipəkdən paltar geyib, Od başına 
əlvan qotazlı şlyapa qoyub, qızıl astarlı uzun al-qırmızı man- 
tiyadadır. Pişik Odla Şəkəri dəhlizdən keçirib, sütunlu eyva- 
na gətirir və hər üçü burada dayanır. 





Pişik. Bura gəlin! Mən bu sarayın bütün giriş- 
çıxışlarını bilirəm. Bu saray Pəri Berilyunaya Göy Saqqaldan 
miras qalıb... Nə qədər ki uşaqlar və İşığın Ruhu Pərinin 
nəvəsinin yanındadırlar, gəlin, azadlığın son dəqiqəsindən 
istifadə edək... Mən sizi buraya düşdüyümüz ağır vəziyyəti 
müzakirə etmək üçün çağırmışam... Hamı buradadırmı?.. 

Şəkər. İt qarderob otağından çıxır... 

O d. Lənət şeytana, bu, nə paltardır geyib?.. 

P işi k. O, özü üçün Zoluşkanın nökərlərindən birinin 
paltarını seçib... Bu geyim elə onun boyuna biçilib... Çünki 
özü də nökər xislətlidir... Gəlin sürahibəndin arxasında 
gizlənək... Mən nəsə ona etibar etmirəm... İstəmirəm bizim 
söhbətimizi eşitsin ... 

Ş ə kər. Gecdir... Artıq iyimizi duyub... Budur, Su da 
qarderob otağından çıxır... İlahi, o necə də gözəldirl.. 


İtlə Pişik birinci dəstəyə yaxınlaşırlar. 

İt (atılıb-düşün. Biz gəldik! Biz gəldikl.. Görün, biz nə 
qəşəngikl Əyin-başımıza baxın, paltarlarımızın işləmələrinə 
baxınl.. Qızıldandır, xalis qızıldanl.. 

Pişik (Suya). Səhv etmirəmsə, bu, “Eşşək dərisi” 
dövrünün rəngindədir?.. 

S u. Hə, paltarlardan mənə yaraşanı yalnız bu oldu... 

O d (dişini-dişinə tutub). Onun çətiri yoxdur... 

Su. Nə dediniz?”.. 

O d. Heç, elə-belə... 

Su Mənə elə gəldi ki, siz mənim bu yaxınlarda gör- 
düyüm kiminsə fri qırmızı burnu haqqında danışmaq istə- 
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Pişik. Yaxşıl Höcətləşməyini Daha vacib işlərimiz 
var... Çörək harada qaldı? Hamı onu gözləyir... 

ЇЕ O, orada hər şeyi ələk-vələk elədi — heç cür özünə 
münasib kostyum tapa bilmirdi... 

O d. Onun səfeh sifətinə və gonbul qarnına yaraşan pal- 
tar tapmaq asandır bəyəm?.. 

İt Axırda özü üçün qiymətli daş-qaşla süslənmiş türk 
xalatı, yatağan və türban seçdi... 

Pişik. Odur, gəlirl.. Göy Saqqalın ən dəbdəbəli libası- 
nı geyinib... 


Çörək yuxarıda təsvir olunan kostyumda içəri girir. 
Onun ipək xalatı şişman qarnının üstündə tarıma çəkilib. O, 
bir əliylə böyründən asılmış yatağanın dəstəyindən yapışıb, 
digər əlində isə Göy Quş üçün qəfəs tutub. 


Ç ör ə k (vacib görkəmlə otərəfbutərəfə çevrilir). Нә, 
necədir?.. Gözəl görünürəm?.. 

İt (Çörəyin ətrafında dövrə vuruf). Çox gözəlsən! Lap 
qəşəngsənl Bu sifət necə də axmaqcasına qəşəngdirl.. 

Pişik (Çörəyə). Uşaqlar geyinib-keciniblər?.. 

Çörək. Нә. ТІНІ Cırtdanın libasını seçdi, МІНІ isə Qre- 
telin geyimini və Zoluşkanın başmaqlarını... Ən çətini İşığın 
Ruhunu geyindirmək oldu... 

Pişik. Niyə.. 

Ç örək. Pəri dedi ki, o, onsuz da, gözəldir... Mən bütün 
bizim hörmətli zümrənin — ən vacib elementlər zümrəsinin 
adından etiraz etdim. Nitqimin sonunda bəyan etdim ki, belə 
olan halda onunla getməkdən imtina edirəm... 

O d. Ona abajur almaq lazımdır)l.. 

Pişik, Bəs Pəri nə cavab verdi?.. 

Ç ör ək. Əsayla bir neçə dəfə başıma və qarnıma vurdu... 

Pişik. Bəs sən neylədin?.. 

Ç ör ək. O saat ağlım başıma gəldi. Ancaq son anda 
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İşığın Ruhu ay rəngli libası seçdi, bu libas “Eşşək dərisi”nin 
cəvahiratı ilə birgə sandığın lap dibindəydi... 

Pişik. Yaxşı, bəsdir çərənlədiniz, vaxt gözləmirl.. Bura- 
da bizim taleyimiz həll olunur... Pəri dedi ki, səfərin sonun- 
da biz həyatımızı itirəcəyik... Deməli, nəyin bahasına olursa 
olsun, səfəri uzatmalıyıq... Bu, hələ hamısı deyil, Biz öz nəsli- 
mizin taleyi, uşaqlarımızın gələcəyi haqqında da düşünməliyik... 

Ç ör ək. Bravo! Eşq olsunl.. Pişik düz buyururl)l.. 

Pişik. Ardını dinləyin... Buradakıların — Heyvanların, 
Əşyaların, Stixiyaların, bizim hamımızın İnsanın hələ dərk 
etmədiyi ruhumuz var. Biz yalnız bunun sayəsində öz müstə- 
qilliyimizdən tamamilə məhrum olmamışıq. Ancaq o, Göy 
Quşu tapan kimi hər şeyi anlayacaq və bizi biryolluq köləyə 
çevirəcək... Mən bunu bu yaxınlarda rəfiqəm Gecədən — 
Varlığın sirlərinin qoruyucusundan öyrəndim... Beləliklə, 
biz elə etməliyik ki, o, Göy Quşu tapa bilməsin, bununçün 
uşaqlarımızın həyatını qurban vermək lazım gəlsə belə... 

İt (qeyzlə). Bu, nə danışır belə?.. Təkrar elə görüm! Bəl- 
kə, mən yaxşı eşitmədim. 

Ç ör ək.Susunl.. Mən sizə söz vermədiml.. Mən- toplan- 
tının sədriyəm... 

O d. Sizi kim seçdi ki?.. 

5 u (Оаа). Səsinizi kəsinl.. Sizə nə?.. 

О d. Necə yani, mənə пә?.. Siz mənə göstəriş verməyin... 

Ş ə kər (barışdırıcı səslə). Bağışlayınl.. Gəlin dalaşma- 
yaq... Bu çox vacib məsələdir... Biz nə qərara gələcəyimizi 
müəyyənləşdirməliyik... 

Çörək. Şəkərlə Pişiyin fikirlərini tamamilə bölüşürəm. 

İt Səfehl.. İnsan — hər şey deməkdirl.. Onun əmrinə 
müntəzir durmaq və bütün istəklərini yerinə yetirmək lazım- 
dırl.. Həqiqət budur... Mən yalnız bunu qəbul edirəml.. 
Yaşasın İnsanl.. İnsan naminə yaşamalı və ölməlil.. İnsan — 
səcdəgahdırl.. 

Ç ör ək. Mən İtin fikirlərilə razıyam. 
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Pişik (İtə). Bunu hələ sübut etmək lazımdır... 

İ t. Sübuta-filana ehtiyac yoxdurl.. Mən insanı sevirəm, 
vəssalaml.. Ona qarşı pis-pis hərəkətlər etmək fikrinə düşsə- 
niz — əvvəlcə sizi dişləyib gəmirəcəyəm, sonra onun yanına 
gedib, hər şeyi danışacağam... 

Şə kər (yaltaqcasına). Üzr istəyirəml.. Niyə hirslənir- 
siniz?.. Məlum nöqteyi-nəzərdən hər iki tərəf haqlıdır... Əley- 
hinə və lehinə olan dəlillər var... 

Ç ör ək. Mən Şəkərin fikirlərilə tamamilə razıyam... 

Pişik. Məgər biz hamımız — Su, Od, hətta siz, Çörək 
və İt, — məgər biz müdhiş tiraniyanın qurbanları deyilikmi?.. 
Despotun gəlişindən əvvəlki vaxtları yadınıza salın: onda biz 
yer üzündə rahatca gəzib-dolaşırdıq... Dünyanın yeganə 
sahibi Odla Su idi — indi onların halına baxınl.. Bəs biz — 
nəhəng yırtıcıların cılız varislər!.. Sss!.. Özümüzü ən fağır 
məxluqlar kimi göstərək... Pəri və İşığın Ruhu buraya gəlir- 
lər... İşığın Ruhu İnsanın tərəfinə keçib — o, bizim qatı düş- 
mənimizdir... Budur onlar... 


Öncə Pəriylə İşığın Ruhu girirlər, onların ardınca isə ТИ- 
tillə Mitil. 


P əri. Bu nə deməkdir?.. Sui-qəsdçilər kimi künc-buca- 
ğa təpilmisiniz?.. Yola çıxmağın vaxtıdır... Sizə İşığın Ruhu 
başçılıq edəcək... Onun bir sözünü iki etməyəcəksiniz. Mən 
öz sehrli çubuğumu ona verirəm... Bu gün uşaqlar ölmüş 
Baba və Nənələrini ziyarət edəcəklər... Ədəb və nəzakət xati- 
rinə siz onlarla oraya getməyin... Qoy onlar bu gecəni mər- 
humlarla baş-başa qalsınlar... Siz isə sabahkı uzun yol üçün 
tədarük görün. Di haydı, hər kəs öz yerini alsın və yola çıxın! 

P işi k (riyakarcasına). Xanım Pəri, mən də onlara elə 
bunu deyirdim... Mən onları öz borclarını vicdanla və 
sözsüz-söhbətsiz yerinə yetirməyə çağırırdım. Təssüf ki, İt 
danışmağa imkan vermirdi... 
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İt. Nə?.. Sən bir buna bax! (Pişiyin üstünə atılmaq istəyir.) 

Tiltil (onun hərəkətini görüb hədələyir. Tilo, Özünü 
yığışdır1l.. Mənə bax, bir də belə eləsən... 

İt. Mənim kiçik tanrıcığım, sən axı bilmirsən ki, o... 

Tiltil (onu hədələyir). Bəsdirl.. 

P əri, Bəsdirin, yetərl.. Çörək, qəfəsi bu günlük Tiltilə 
ver... Ola bilsin, Göy Quş Keçmişdə, əcdadların yanında giz- 
lənir... Hər halda, bu ehtimalı nəzərə almaq lazımdır... Hə, 
Çörək, qəfəsi verl.. 

Ç ör ək (təntənəli ədayla). Rica edirəm, xanım Pəri, bir 
dəqiqəl.. (nifq söyləyən natiq pozasında) Hamı şahid olsun 
ki, mənə etibar olunmuş gümüş qəfəs... 

P əri (onun sözünü kəsir). Kifayətdirl.. Artıq sözə ehti- 
yac yoxdurl.. Biz buradan çıxacağıq, uşaqlar isə oradan... 

Tiltil (bir qədər narahatlıqla). Biz tək gedəcəyik?... 

M itil Mən yemək istəyirəml.. 

Tiltil Mən dəl. 

P əri (Çörəyə). Öz türk xalatının yaxasını aç və öz gon- 
bul qarnından onların hərəsinə bir dilim kəs... 





Çörək xalatın yaxasını açır, kəmərindən yatağanı çıxarır 
və öz şişman qarnından iki dilim kəsib uşaqlara verir. 


Ş ə kər (uşaqlara yaxınlaşır). İcazə verin, sizi şirniyə 
qonaq eləyim... (Bir-birinin ardınca sol əlinin barmaqlarının 
beşini də sındırıb uşaqlara təklif edir.) 

M itil О neyləyir?.. O, öz barmaqlarını sındırırl.. 

Ş ə kər (yaltaqcasına). Dadına baxın, çox ləzzətlidir... 
Bu əsl nabatdır... 

М1 6411 (barmaqlardan birini sorur). Necə də şirindirl.. 
Səndə bundan çox var?”... 

Şəkər (təvazöylə). Kefin istəyən qədər... 

Mitil Bəs sən onları sındıranda ağrıtmır?.. 

Şəkər. Zərrə qədər də... Əksinə, bu, çox rahatdır. Yeri- 
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nə dərhal başqaları gəlir və beləliklə, mənim barmaqlarım 
həmişə təzə-tər olur... 

P ə ri. Çox şəkər yeməyin, uşaqlarl Unutmayın, siz 
Babayla Nənənin yanında şam yeməyi də yeyəcəksiniz... 

Ti1til Onlar buradadırlar? 

P əri, İndi onları görəcəksiniz... 

Tiltil Onları necə görəcəyik, axı onlar ölüblər?.. 

P əri. Onlar sizin yaddaşınızda yaşayırlarsa, deməli, 
ölməyiblər... İnsanlar bir sirri bilmirlər, ümumiyyətlə, onla- 
rın çox şeydən xəbəri yoxdur. Ancaq sən indi almazın sayə- 
sində görəcəksən ki, xatırladığımız ölülər xoşbəxt həyat 
sürürlər, sanki, heç ölməyiblər... 

Tiltil İşığın Ruhu bizimlə gedəcək?.. 

İşığın Ru hu. Yox. Bir az öz ailənizlə baş-başa 
qalın... Sırtıqlıq eləmək istəmirəm, mən sizi yaxınlıqda göz- 
ləyərəm... Axı onlar məni çağırmayıblar... 

Tiltil, Ora necə getmək olar? 

P ər i. Bax, bu yolla... Düz Xatirələr Ölkəsinin sərhə- 
dindədir. Almazı fırladan kimi üzərində yazı yazılmış böyük 
ağac görəcəksən, deməli, lazım olan yerə gəlmisən... Ancaq 
unutma, doqquza on beş dəqiqə qalmış geri qayıtmalısınız... 
Bu, çox vacibdir... Dəqiq olun. Geciksəniz, hər şey məhv 
olacaq... Yaxşı, hələlikl.. — (Pişiyi, İti, İşığın Ruhunu və digər- 
lərini yanına çağırır.) Siz- buraya, uşaqlar isə — ora... 


İşığın Ruhu heyvanlar və digərləri ilə sağa, uşaqlar isə 
sol tərəfə gedirlər. 


Pərdə. 
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ÜÇÜNCÜ ŞƏKİL 
Xatirələr ölkəsi 


Sağ tərəfdəki qatı dumanda gövdəsinə lövhə vurulmuş 


nəhəng palıd ağacı görünür. Süd rəngində ağ, bulanıq, müəm- 
malı işıq düşür. Tiltillə Mitil palıdın altında dayanıblar. 


Tiltil Bu da ağacl.. 

Mitil Üstündə yazısı da varl.. 

Tiltil Ауа eləyə bilmirəm, orada nə yazılıb... Dayan, 
qoy kötüyün üstünə çıxım... Elədir ki, var... Burada yazılıb: 
Xatirələr Ölkəsi. 

M itil. Ölkə elə buradan başlayır”. 

Tiltil Нә, ox işarəsini görürsən?.. 

M itil Bəs Babamla Nənəm hanı? 

Tiltil Dumanın arxasında... İndi görəcəyik... 

M itil Mən heç nə görmürəml.. Heç öz əl-ayağımı da 
görə bilmirəm... (Ağlayı5-sızıldamağa başlayır.) Mənə 
soyuqdurl.. Daha səyahət etmək istəmirəml.. Evə getmək 
istəyirəml.. 

Ti1til Yaxşı görək! Nə Su kimi göz yaşı axıdırsan?.. 
Utanmırsan?.. Böyük qızsanl.. Bax, duman qalxır... İndi 
arxasında nə olduğunu görərik... 


Doğrudan da, duman hərəkətə gəlir: o seyrəlir, aydınla- 
şır, dağılır, əriyir. İşıq getdikcə daha da şəffaflaşır, bir qədər 
keçdikdən sonra yaşıl tağ-tavan altında, sarmaşıqlar dolaş- 
mış şən kiçik kənd evi görünür. Evin qapı-pəncərəsi açıqdır. 
Talvarın altında arı yeşikləri, pəncərələrin önündə gül dib- 
çəkləri, içində qaratoyuq olan qəfəs və s. Qapının önündə 
skamya qoyulub, qoca kəndli və arvadı yanaşı əyləşiblər. 
Onlar dərin yuxuya dalıblar. Bu, Tiltilin Babasıyla Nənəsidir. 
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Tiltil (onları o dəqiqə tanıyır). Babamız və Nənəmizl.. 
Mitil (əlinfəlinə vurun. Hə, һә!.. Onlardırl.. Onlardırl.. 
Tiltil (hələ şübhə ейі). Dayanl.. Hələ bilinmir onlar 
hərəkət eləyə bilirlər, yoxsa yox... Ağacın arxasında gözləyək... 


Nənə Til gözlərini açır, başını qaldırır, gərnəşir, dərin- 
dən nəfəs alır, sonra Baba Tilə nəzər salır. Baba yavaş-yavaş 
yuxudan ayılır. 


N ənəTil, Ürəyimə damıb ki, hələ yaşayan nəvələrimiz 
bu gün bizi yoluxmağa gələcəklər... 

BabaTi11 Onlar, yəqin, bizim haqqımızda düşünürlər. 
Nəsə, özümü yaxşı hiss etmirəm. Ayaqlarım qaşınır... 

N ə n ə Til. Deyəsən, lap yaxındadırlar — gözlərimi 
sevinc göz yaşları doldurub... 

Ba ba Ti1l1 Yox, yox, onlar uzaqdadırlar... Mənim zəif- 
liyim hələ keçməyib... 

N ən əTil Sənə deyirəm onlar haradasa, bu yaxınlıq- 
dadırlar — mənim gücüm özümə qayıdıb... 

Tiltilvə Miti1 (qaçaraq palıd ağacının arxasından 
çıxırlar). Biz buradayıql.. Biz buradayıql.. Baba, Nənəl.. Bu 
bizikl.. Bu bizikl., 

Ba baTil Ahal.. Görürsən?l.. Sənə deyirdim axıl.. Elə 
də bilirdim ki, onlar bu gün gələcəklər... 

N ən əTil Tütil!.. Mitill.. Bu ѕәпѕәп!.. Bu odurl.. Bu 
onlardırl.. (Onlar tərəfə qaçmağa çalışır.) Yox, bacarmıraml.. 
Yel əhədimi kəsibl 

Baba Til (axsaya-axsaya onlara tərəf gedir). Mən də 
bacarmıram... Axı mən nə vaxtsa uca palıd ağacından yıxı- 
lib ayağımı sındırmışdım, o vaxtdan ağac ayaqla yeriyirəm... 


Baba, Nənə və uşaqlar bərk-bərk öpüşürlər. 


N ənə Til Tiltil, sən böyümüsən, yaxşılaşmısanl.. 
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Baba Til (Mitlin başına sığal çəkir). Bəs Mitill.. Sən 
bir buna baxl.. Necə qəşəng saçları, nə gözəl gözləri varl.. 
Özü də xoş ətir qoxuyurl.. 

Nənə Til Gəlin, bir sizi yenə öpüml.. Dizlərimə 
oturun... 

Baba Til Bəs mən, mən tək qalım?.. 

Nənə Til Sən gözləyərsən, əvvəlcə mən... Hə. Ata- 
ananız necədirlər?.. 

T iltil. Çox yaxşıdırlar. Nənə... Biz evdən çıxanda 
onlar yatırdılar... 

N ənə Til(onları nəvazişlə əzizləyib-oxşayır). Nə yax- 
şıdırlar, tər təmizdirlərl.. Sizi yaxşı-yaxşı ananız çimizdirib?.. 
Corablarınız da yırtıq deyil!.. Əvvəllər onları bəzən mən 
yamayardım... Bəs bizi niyə belə gec-gec yoluxursunuz?.. 
Sevincimizdən yerə-göyə sığmırıql.. Biz artıq neçə aydır ki, 
heç kimi görmürük — bizi tamamilə unutmusunuz... 

Tiltil Bu, bizdən asılı deyil, Nənə. Bu gün biz yalnız 
Pərinin sayəsində... 

N ənə Til Biz də burada oturub gözləyirik, görəsən, 
yaşayanlardan kimsə gələcəkmi?.. Ancaq onlar az-az gəlir- 
lər!.. Sonuncu dəfə sizinlə haçan görüşmüşdük?.. Hə, yadıma 
düşdü: bütün Müqəddəslər günündə, kilsə zəngi çalınarkən. 

Tiltil Bütün Müqəddəslər günündə?.. O gün biz 
evdən çölə çıxmamışıq — biz soyuqlamışdıq... 

N ənə Til Amma bizim haqqımızda düşünürdünüz?.. 

Tiltil Hə... 

N ə n ə Til Görürsən, hər dəfə siz bizim barəmizdə 
düşünəndə biz ayılırıq və sizi yenidən görürük... 

Tiltil Deməli, sizin barənizdə düşünmək kifayətdir ki... 

N ənə Til Axı sən özün də bunu əla bilirsən... 

Ti1til Yox, bilmirəm... 

Nənə Til (Baba Tilə). Oradakılar nə qəribədirlər... 
Heç nə bilmirlərl.. Orada onlara nə öyrədirlərl.. 

Baba Til Hər şey bizim zamanımızda olduğu kimi- 
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dir... Yaşayanlar ölülər haqqında o qədər cəfəng şeylər danı- 
şırlar kil.. 

Tiltil Siz elə hey yatırsınız?”.. 

Baba Til Hə, biz çox yatırıq, ta yaşayanlardan kimin- 
sə fikirləri bizi oyatmayınca... Ömrü yaşamısansa, yatmaq 
ləzzət eləyir!.. Ancaq hərdənbir oyanmaq da xoşdur... 

TiltiLl Deməli, siz əslində ölməmisiniz?.. 

Baba Til (yerindən dik atılır). Sən nə danışırsan?l.. 
Bunun danışığına baxl.. Hansısa naməlum ifadələr işlədir... 
Bu nədir, yeni sözdür, nəsə yeni icaddır?.. 

Tiltil, Ölmək sözünü deyirsiniz?.. 

Baba Til Hə, hə... Bu nə deməkdir? 

Tiltil Artıq həyatda olmayanlar haqqında belə deyirlər... 

Baba Til Necə cəfəng sözdürl.. 

TiltilL Burada gününüz yaxşı keçirmi? 

Baba Til Hə, pis keçmir, pis keçmir. Əgər siz orada 
bizimçün dua etsəydiniz, lap qiyamət olardı... 

Т11 1, Atam deyir ki, dua etmək lazım deyil... 

Baba Til Necə yəni, lazım deyill Necə yəni, lazım 
deyill.. Dua etmək — xatırlamaq deməkdir... 

N ənə Til Hə, hə, siz bizə tez-tez baş çəkin — onda 
özümüzü lap yaxşı hiss edərik... Tiltil, yadındadırmı... 
Sonuncu dələ mən almalı piroq bişirmişdim... o qədər 
yemişdin ki, az qala, partlayacaqdın... 

Tiltil Mən keçən ildən bu yana almalı piroq yeməmi- 
şəm... Bu il alma ağacları gətirmədi... 

N ənə Til Boş-boş danışma... Bizdə almaların əlindən 
tərpənmək olmur... 

Tiltil Bu, sizdə belədir, bizdə isə... 

N ənə Til Nə fərqi var?.. Biz orada da öpüşürdük, 
burada da öpüşürük... 

Ti1til (gah Nənəyə, gah da Babaya baxır). Sən qətiy- 
yən dəyişməmisən, Baba, heç dəyişməmisən... Nənəm də 
heç dəyişilməyib... Daha da yaxşılaşmısınız... 
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Baba Til Hə, şikayətlənmək günah olardı... Biz qocal- 
mırıq... Siz isə böyüyürsünüzİ Gör nə boyda olmusunuszl.. 
Gəlin baxaq: keçən dəfə biz burada, qapının üstündə kərtik 
qoymuşduq... Bütün Müqəddəslər günündə... Hə, düz dayan 
görüm! 


Tiltil qapının önündə dayanır. 


Düz dörd barmaq böyümüsənl.. Əladır! Mitil isə — dörd 
barmaq yarıml.. Ay, yaramaz qızcığazl.. Bunlar hara böyü- 
yürlər belə, hara böyüyürlərl.. 

Tiltil (şövqlə ətrafı nəzərdən keçirir). Hər şey əvvəlki 
kimidir, hər şey öz yerindədirl.. Hətta bir az da qəşəng 
görünürlərl.. Bu saata baxın, böyük əqrəbin ucunu mən sın- 

B a ba Til Bu şorba kasasının qırağını da sən əymi- 
Tiltil. Qapının burasında burğuyla deşik açmışam... 
Baba Til Hə, sən burada az hoqqa çıxarmamısanl.. 
Gavalı ağacını götürək... Mən evdən bayıra ayaq basan kimi 
ağaca dırmaşırdın... Ağacın başında həmişə dadlı qırmızı 
gavalılar olurdu... 

Tiltil İndi onlar daha qəşəngdir... 

М itil. Bu da qoca qaratoyuql.. O, hələ oxuyur?.. 


Qaratoyuq ayılıb bərkdən oxumağa başlayır. 


N ən ə Til Görürsən?.. Sən onun haqqında fikirləşən 
Tiltil (təəcüblə baxıb görür ki, qaratoyuq gömgöydün). 
Bu ki göydürl.. Bu elə Pəri üçün axtardığım Göy Quşdur kil.. 
Onun sizdə olduğunu mənə niyə deməmisiniz?.. Ah, o necə 
də göydür! Gömgöydür, elə bil, göy şüşədən düzəldilibil.. 
(yalvarışlı səslə) Baba, Nənə, nə olar, onu mənə bağışlayınl.. 


212 


GÖY QUŞ 


B a ba Til Olsun, nə deyirəm ki... Sənin fikrin nədir, 
arvad? 

Nənə Til Əlbəttə, əlbəttə... O heç bizə lazım da deyil... 
Yatmaqdan başqa bir şey bilmir... Səsi-səmiri də eşidilmir... 

Tiltil Mən onu qəfəsə qoyaram... Dayan, bəs qəfəs 
hanı?.. Hə, yadıma düşdü, mən onu ağacın altında qoydum... 
(Ağaca tərəf götürülür, əlində qəfəs geri qayıdır və qarato- 
yuğu onun içinə qoyur.) Siz onu doğrudan mənə bağışlayır- 
sınız? Doğrudan?... Pəri çox razı qalacaql.. İşığın Ruhu dal.. 

Baba Til Ancaq bir şey var: mən quşun hərəkətlərinə 
görə cavabdeh deyiləm... O, sizin hay-küyünüzdən qorxub 
əlinə fürsət düşən kimi geriyə qayıda bilər... Yaxşı, baxa- 
rıq... Hələlik qəfəsi yerə qoy — gedək inəyə baxaq... 

Tiltil (arı yuvalarına nəzər salır). Bəs arılar necədir”... 

Baba Til Pis deyillər... Onlar da, sizin dediyiniz kimi, 
həyatda deyillər, ancaq gecə-gündüz çalışırlar... 

Tilti1 (arı yuvalarına yaxınlaşır). Həl,. Əməlli-başlı bal 
ətri qoxuyurl.. Yəqin, pətəklər ağzınacan doludur... Güllərə 
bax, necə qəşəngdir?.. Ölmüş bacılarım da buradadırmı? 

Mitil Bəs dəfn etdiyimiz üç qardaşımız haradadırlar?.. 


Bu sözlər səslənincə bir-birindən balaca yeddi uşaq, 
Panın tütəyi şəklində düzülərək ard-arda evdən çıxırlar. 


N ənə Til Budur onlar, budurl.. Onlar haqqında danı- 
şan kimi, onların barəsində düşünən kimi özlərini yetirirlər, 
nadinclərl.. 


Tiltillə Mitil uşaqlara doğru qaçırlar. Hamı itələşir, öpü- 
şür, rəqs edir, fırlanır, sevincdən qışqırışırlar. 


Tiltil. Ey, Руего!.. 


Tilül və Pyero bir-birinin saçından yapışır. 
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Gəl, əvvəlki kimi dalaşaql.. Robber də buradadırl.. Salam, 
Jan!.. Sənin fırfıran hanı?.. Bu da Madlena, Pyeretta, Polina, 
Riketta da buradadırl.. 

M itil Oy, Riketta, Rikettal O, hələ də iməkləyirl.. 

N ən ə Til Hə. O artıq böyümür... 

TTiltil (ətrafında fırlanaraq vəngildəyən itə diqqət yeti- 
rir). Bu Kikidiri Mən Polinanın qayçısıyla onun quyruğunu 
kəsmişdim... o da heç dəyişilməyib... 

Baba Til (nəsihətverici səslə). Burada heç nə dəyişilmir. 

Tiltil Polinanın burnunda hələ də sızanaq varl.. 

Nənə Til Hə, heç cür keçib-getmir. Görünür, elə belə 
də qalacaq... 

TPiltil Onlar nə qəşəngdirlər! Toppuş, alyanaql.. Yanaq- 
ları yupyumrudurl.. Deyəsən, onlar doyunca yeyirlər... 

N ən əTil Onlar burada özlərini daha yaxşı hiss edir- 
lər... Burada heç nədən qorxmaq lazım deyil, burada heç 
kəs xəstələnmir, qayğı-filan da yoxdur... 


Evdəki saat səkkiz dəfə vurur. 


N ənə Til (təəccüblə). Bu nədir?.. 

Baba Til Heç mən də bilmirəm... Deyəsən, saatdır... 

N ənə Til. Çətin ki... O, heç vaxt zəng çalmır... 

Baba Til Çünki biz onun haqqında düşünmürük... 
Bəlkə, kimsə onun haqqında düşünüb?.. 

Tiltil Mən düşündüm... saat neçədir?.. 

B a b a Ti1 Deyə bilmərəm... Saatı tamam unutmu- 
şam... Səkkiz dəfə vurdu — yəqin, sizdə belə deyirlər — saat 

Tiltil Saat doqquza on beş dəqiqə qalmış İşığın Ruhu 
məni gözləyəcək... Pəri belə buyurub... Bu, çox vacibdir... 
Getmək lazımdır... 

N ən ə Til Yox, yox, sizi şamsız buraxmarıql.. Gəlin 
stolu bura çıxaraq, tez olun, tez oluni.. Elə yerinə düşdü, bu 
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gün dadlı kələm şorbası bişirmişəm, gavalılı piroq da ləzzət- 
li alınıb... 


Evdən stol çıxarırlar, onu qapının önünə qoyurlar, 
yeməklər, boşqablar və s. gətirilir... Hamı bir-birinə kömək 
edir. 


Tiltil Yaxşı, onsuz da, Göy Quş məndədir... Bir də ki 
çoxdandır kələm şorbası yemirdiml.. Səfərə çıxandan bu 
yana... Onu mehmanxanalarda vermirlər... 

N ən ə Til Hə, hər şey hazırdır... Uşaqlar, keçin, əylə- 
şinl.. Tələsirsinizsə, vaxt itirməyə dəyməz... 


Lampa yandırılır, şorba verilir. Baba, Nənə və uşaqlar 
şam yeməyinə otururlar. Uşaqlar dümsükləşir, dürtmələşir- 
lər, ciğ-viğ və şən gülüş səsləri eşidilir. 


Tiltil (acgözlüklə yeyir). Nə dadlıdırl.. Ah, nə ləzzətli- 
dirl.. Yenə istəyirəmİ Yenəl.. (Taxta qaşığıyla boşqabı döyəc- 
ləyir.) 

Baba Til Şuluq salma, yerində düz oturl.. Elə həmin- 
ki dəcəldir... Boşqabı sındıracaqsan, onda... 

Tiltil (dikəliD. Yenə istəyirəm, yenəl.. 


ТІ əlini uzadıb şorba qabını özünə tərəf çəkir, qab çev- 
rilir və şorba stolun üstünə yayılaraq şam edənlərin dizləri- 
nə tökülür. Şorba istidir — uşaqlar ağrıdan qışqırışırlar. 


N ən ə Til Ay səni, sözəbaxmazl.. Sənə nə demişdim?.. 

Baba Til (Tiltilə yağlı şillə ilişdirir). Al payınıl.. 

Tiltil (bir anlığa karıxıb qalır, əlini üzünə tutur və gőz- 
lənilmədən sevinclə qışqırır). Hə, hə, sən həyatda olarkən də 
məni beləcə şillələyərdin... Baba, bir bilsəydin, səndən şapa- 
laq yemək necə xoşdurl.. Qoy buna görə səni öpüml.. 
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B a b a TiL Neynək, sənə ləzzət eləyirsə, mən əlimdən 
gələni əsirgəmərəm... 


Saatın zəngi doqquzun yarısı olduğunu bildirir. 


Tiltil (tələsik ayağa qalxır). Doqquzun yarısıl.. (Qaşı- 
ğı stolun üstünə qoyur.) Mitil, biz gecikirikl.. 

N ənə Til Hara gedirsiniz?.. Bir az da oturunl.. Yanğın 
düşüb-nədir?.. Elə az-az görüşürük kil.. 

T i1til. Neyləmək olar?.. İşığın Ruhu bizimlə elə xoş 
davranır ki... Ona söz vermişəm... Gedək, Mitil, gedəkl.. 

Baba Til Buyaşayanlar belədirlər dəl Hey harasa tələ- 
sirlər, vurnuxurlar... 

Tiltil (qəfəsi götürür və tələsik hamını öpməyə başla- 
ут. Əlvida, Babal.. Əlvida, Nənə!.. Əlvida qardaş-bacılarım 
— Pyero, Robber, Polina, Madlena, Rikettal.. Əlvida, Kikil.. 
Biz getməliyik... Ağlama, Nənə, sizə tez-tez baş çəkəcəyik... 

N ən ə Til Hər gün gəlinl.. 

Tiltil Yaxşı, oldul Bacardığımız qədər tez-tez gələcəyik. 

N ən ə Til Bircə sevincimiz var! Siz bizim haqqımızda 
düşünürsünüzsə — bu, bizimçün bayramdır... 

Baba Til Burada başqa əyləncəmiz yoxdur... 

TiltiLl Bəs mənim qəfəsim, quşum hanı?.. Tez, tezl.. 

Baba Til (qəfəsi ona verir). Tutl.. Ancaq ona görə 
cavabdeh deyiləm: əgər o, tükünü töksə... 

Tiltil Əlv idal Əlvidal.. 

Til bacıqardaşları ƏlvidaTiltill.. Əlvida, Mütill.. 
Bizə nabat gətirməyi unutmayınl.. Əlvidal.. Tez-tez gəlinl.. 
Yenə gəlinl.. 


Hamı dəsmal yelləyir, Tiltillə Mitil isə yavaş-yavaş uzaq- 
laşırlar. Bu zaman duman əvvəlki kimi hər şeyin üstünü 
örtür, sonuncu replikalar artıq boğuq səslənir, vidalaşma 
səhnəsinin sonunda hər şey yenidən zülmətə qərq olur. Рәг- 


216 


GÖY QUŞ 


də salınmazdan öncə yalnız Tiltillə Mitili sezmək olur. Onlar 
yenidən nəhəng palıd ağacının altındadırlar. 


Tiltil Buraya, buraya, Mitill.. 

Mitil. Bəs İşıq hanı? 

Tiltil. Bilmirəm... (Qəfəsdəki quşa baxır.) Oy. Bir 
bura baxl.. Quş artıq göy deyil... o qaralıbl.. 

M itil Əlini mənə ver, qardaşıml.. Mənə soyuqdur, 
mən qorxuraml.. 


Pərdə. 
ÜÇÜNCÜ PƏRDƏ 
DÖRDÜNCÜ ŞƏKİL 
Gecənin sarayı 


Ciddi və sərt möhtəşəmliyi ilə seçilən geniş, dəbdəbəli 
zal, Metal və sərdabə soyuqluğu saçan zal qızıl və qarağacla 
işlənib, öz qara mərmər döşəməsi və işləmələri, sütunları və 
arxitravlarıyla ya Misir, ya da yunan məbədgahlarını xatır- 
ladır. Zal trapesiya formasındadır. Onun bütün eni uzunlu- 
gunda olan bazalt pillələr zalı üç plana bölür, belə ki, növbə- 
ti plan öncəkindən yuxarıda dayanır. Sütunların arasında, 
sağ və sol tərəfdə tünd rəngli bürüncdən düzəldilmiş qapılar 
görünür. Səhnənin dərinliyində böyük mis qapı var. Mərmər 
və qarağac tutqun işıq saçır. Zal yalnız bununla işıqlanır. 

Pərdə qalxarkən Gecə uzun qara paltar geymiş gözəl 
qadın obrazında ikinci planın pillələrində oturub, onun hər 
tərəfində kiçik bir uşaq var. Onlardan biri — Amur kimi çıl- 
paq olan yuxuda gülümsəyir, başdan-ayağa bürünmüş digə- 
ri isə tərpənməz dayanıb. Ön planda, sağ tərəfdən Pişik səh- 
nəyə çıxır. 
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G e cə. Gələn kimdir?.. 

P işi k (yorğun-arğın mərmər pillələrə əyləşir). Bu 
mənəm, anam Gecəl.. Tamam əldən düşmüşəml.. 

G ecə, Sənə nə olub, övladım?.. Rəng-ruyun saralıb, arıq- 
lamısan, bığlarınacan çirkaba batmısan... Yenə də damda 
yağışın-qarın altında kiminləsə dalaşırdın? 

Pişik. Mən indi dama çıxmaq halında deyiləml.. Söh- 
bət bizim Sirrimizdən gedirl.. Bu, sonun əvvəlidirl.. Bir dəqi- 
qəliyə qaçıb gəldim ki, səni xəbərdar edəm. Ancaq qorxu- 
ram ki, artıq heç nə eləmək mümkün deyil... 

G e cə, Nə danışırsan?.. Nə olub ki?.. 

Pişik. Mən sənə Odunçunun oğlu kiçik Tiltil və sehrli 
almaz haqqında danışmışdım... Budur, artıq o, Göy Quşun 
ardınca sənin yanına gəlir... 

G e cə, Hələ ki Göy Quş onda deyil... 

Pişik. Əgər biz qeyri-adi bir hiylə işlətməsək, quş tez- 
liklə onun əlinə keçəcək... İş burasındadır ki, İşığın Ruhu 
bizi satdı və birdəfəlik İnsanın tərəfinə keçdi. İndi isə gün işı- 
ğına davamlı yeganə əsl Göy Quşun burada, ayın nuru ilə 
qidalanan və gün işığında ölən digər Yuxugörmələrin Göy 
Quşları arasında gizləndiyini öyrənincə, o, Tiltili buraya gəti- 
rir... Sənin sarayının kandarından içəri adlamaq ona yasaq- 
dır, ona görə də buraya uşaqları göndərir. Sən insana sənin 
Sirlərinin qapılarını açmağı qadağan eləyə bilməzsən. Odur 
ki indi nə olacağını mən də bilmirəm... Hər halda, əgər İnsan 
əsl Göy Quşu ələ keçirsə, biz batdıq... 

G e cə, Qadir Allahi Aman Tanrıml.. Nə pis zəmanədir! 
Bir dəqiqə dincliyimiz yoxdur... Son illər İnsanı heç başa 
düşə bilmirəm... Bu, nə vaxtacan davam едәсәк?.. Doğru- 
danmı, o, haçansa hər şeyi anlayacaq?.. O, onsuz da, mənim 
Sirlərimin üçdəbirini öyrənib. Mənim Dəhşətlərim qorxudan 
tir-tir əsirlər, bayıra çıxmağa ürək eləmirlər. Ruhlar dağılı- 
şıb, Xəstəliklərin əksəriyyəti azarlayıblar... 

P işi k. Bilirəm, Gecə ana, bilirəm, pis zəmanədə yaşa- 
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yırıq, İnsanla təkcə sən və mən mübarizə aparırıq... Budur, 
gəlirlər!.. Mən yalnız bir vasitə bilirəm: axı onlar uşaqdırlar, 
onları qorxudarıq... Onda onlar arxasında ay quşlarının 
yaşadığı əsas qapıların açılmasını istəməyəcəklər... Digər 
mağaraların sirləri onların başını qatacaq və onları qorxuya 
salacaq... 

G e c ə (bayırdan gələn hay-küyü dinləyir). Bu nədir 
belə?.. Məgər onlar çoxdurlar?.. 

Pişik, Qoy bu, səni karıxdırmasın: dostlarımız — Şəkər- 
lə Çörək də onların arasındadır... Su xəstəydi, Od da gələ 
bilmədi, çünki İşığın Ruhuyla qohumdurlar... Təkcə İt bizim 
əleyhimizədir, ancaq ondan yaxa qurtarmaq mümkün deyil. 


Sağda, ön planda Tiltilin, Mitilin, Çörəyin, Şəkərin və İtin 
ürkək fiqurları görünür. 


Pişik (ТЫ tərəf qaçır). Buraya, buraya, mənim kiçik 
padşahıml.. Gecəni xəbərdar etdim, o, səni görməyə şad- 
dır... Ancaq sənin pişvazına çıxmadığı üçün üzr istəyir — bir 
az nasazlayıb... 

Tiltil. Günaydın, Gecə xanıml.. 

G e c ə (xətrinə dəyir). Günaydın? Başa düşmürəm, bu 
nə deməldir?... Sən belə deməliydin: Gecəniz xeyir. Və 
yaxud, heç olmasa: Axşamınız xeyir... 

Tiltil (Калхи). Bağışlayın, xanım... Mən bilmirdim... 
(Uşaqları göstərir.) Sizinkilərdir?.. Nə qəşəngdirlərl.. 

G e cə, Hə. Bax bu — Yuxudur.. 

Tiltil Bəs o, niyə belə gonbuldur?.. 

G e cə. Çünki o, yaxşı yatır... 

Tiltil. Bəs o başını bürüyən necə”.. О, üzünü niyə 
örtüb?.. Xəstədir?.. Onun adı nədir?.. 

G e cə. Bu, Yuxunun bacısıdır... Onun adını çəkməsən 


Tiltil Niyə?.. 
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G e cə. Çünki pis səslənir... Gəlin başqa şeylər haqqın- 
da danışaq... Pişik mənə dedi ki, siz buraya Göy Quşun 
ardınca gəlmisiniz, doğrudurmu? 

Tiltil Bəli, xanım, izninizlə... Xahiş edirəm, onun yeri- 
ni deyəsiniz... 

G e сә. Bilmirəm, dostum... Bir şeyi dəqiq deyə bilə- 
rəm: o, burada deyil... Heç gözümə dəyməyib... 

Tiltil Yox, yoxl.. İşığın Ruhu mənə dedi ki, o, bura- 
dadır, İşığın Ruhu isə boş yerə danışmaz... Xahiş edirəm, 
açarı mənə verinl.. 

G e c a. Yox, dostum, başa düş: mən açarı hər yoldan 
ötənə verə bilmərəm... Mən bütün Təbiət Sirlərinin qoruyu- 
cusuyam, onlara görə məsuliyyət daşıyıram, bu sirləri bir 
başqa kimsəyə, xüsusən də uşaqlara vermək mənə ciddi 
qadağan edilib. 

Tiltil. Siz İnsana rədd cavabı verə bilməzsiniz... Mən 
bunu bilirəm... 

G e cə. Kim sənə йеуір?.. 

Tiltil İşığın Ruhu... 

G ecə. Yenə bu İşığın Ruhul.. Burnunu hər yerə soxurl.. 
Niyə başqalarının işinə qarışır axı?.. 

İt Mənim kiçik tanrıcığım, istəyirsən, açarı ondan alım?.. 

Tiltil. Kəs səsini! Özünü ədəbli араг!.. (Gecəyə) Rica 
edirəm, xanım, açarı mənə verin... 

G e cə. Nişanın varmı?.. Hanı o?.. 

Tiltil (əlini papağına toxundurur. Budur, almaz... 

G e cə (qaçılmazlıqla barışır). Eləisə... Bu açar sarayın 
bütün qapılarına düşür... Ancaq başına bir iş gəlsə, özündən 
küs... Mənlik deyil... 

Ç ör ək (narahatlıqla). Təhlükəli olmaz? 

G ecə. Hələ bir soruşur dal.. Bürünc qapılardan bəzilə- 
ri açılsa, heç mən də bilmirəm axırım necə olar, çünki onla- 
rın arxası dibsiz uçurumdur. Bu sarayın ətrafındakı bazalt 
mağaraların hər birində ta qədim vaxtlardan İnsanın həyatı- 
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nı zəhərləyən bütün bədbəxtliklər, bütün xəstəliklər, bütün 
dəhşətlər, bütün qəzalar, bütün sirlər gizlənib... Talenin 
köməyilə onları birtəhər oraya salmışam. Bu dikbaş məxluq- 
ları güc-bəlayla sakitləşdirə bilirəm, əmin olun... Onlardan 
biri oradan çıxıb, Yer üzündə peyda olsa, fəlakət baş verər... 

Çörək. Qoca yaşıma, təcrübəmə və uşaqlara sədaqəti- 
mə görə onların cangüdəni olmaq mənim haqqımdır... Gecə 
xanım, bu əsasla sizə bir sual vermək istərdim... 

G e cə. Lütf edin... 

Ç ör ək. Təhlükə yaransa, hara qaçmaq lazımdır?.. 

G e cə, Qaçmaq mümkün deyil. 

T 11ti1 (açarı götürüb pillələrlə qalxmağa başlayır). 
Buradan başlayaq... Bu bürünc qapının arxasında nə var?.. 

G e cə. Kabuslardır, yanılmıramsa... Çoxdandır ki, bu 
qapını açıb onları çölə buraxmıram... 

T 1161 1(açarıqapının qıfılına salır). Baxaq görək. (Çörə- 
yə) Göy Quş üçün gətirdiyimiz qəfəs səndədir?.. 

Ç ör ə k (dişi dişinə dəyir). Mən qətiyyən qorxmuram, 
ancaq məncə, əvvəlcə açar deşiyindən baxsaq yaxşıdır... 

Tiltil Səndən soruşan yoxdur... 

M iti1 (birdən-birə ağlamağa başlayır). Mən qorxu- 
raml.. Şəkər hanı?.. Mən evə getmək istəyirəml.. 

Şəkər (yarınaraq, nəzakətlə). Mən buradayam, xanım, 
mən buradayaml.. Ağlamayınl İndi barmağımı sındırıb sizi 
nabata qonaq eləyərəm... 

Tiltil Açıram... 


Tiltil qapını ehtiyatla aralaıyr. O dəqiqə qapının arxasın- 
dan əcaib geyimli beş-altı Kabus çıxır və pərən-pərən düşür- 
lər. Çörək qorxudan qəfəsi yerə salır və qaçıb zalın dərinli- 
yində gizlənir. Gecə Kabusların ardınca düşüb Tiltilə səslənir: 


G ecə. Qapını bağlal.. Cəld ol, tələsl.. Yoxsa hamısı qaça- 
caq və onları tuta bilməyəcəyikl.. Onlar orada darıxırlar — 
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artıq İnsan onları saya salmır... (Əlində ilanlardan toxunmuş 
şallaq Kabusları qovalayır.) Kömək eləyinl.. Oraya salaql.. 
Ti1til (İtə). Ona kömək elə, Tilo! Haydıl.. 
İt (hürə-hürə Kabusların üstünə atılıb. Ham! Ham! Haml.. 
Tiltil Bəs Çörək hanı? 
Ç ör ə k (zalın dərinliyindən). Mən buradayaml.. Qapı- 
nın önündə dayanmışam, onlar çıxıb qaçmasınlar deyə... 


Kabuslardan biri ona tərəf yönəlir. Çörək dəhşətli səslə 
bağıraraq onun qabağından qaçır. 


G e cə (üç Kabusun yaxasından yapışıb). Bura gəlin deyt- 
rəml.. (Tiltilə) Qapını arala... (Kabusları mağaraya salır.) 
Hə, indi hər şey qaydasındadır... 


İt daha iki Kabus gətirir. 


Bir bunlara baxl.. Haydı yerinizə, cəld olunl.. Axı bilirsi- 
niz ki, sizə yalnız Bütün Müqəddəslər günündə çıxmağa ica- 
zə verilir. (Qapını bağlayır.) 

Tiltil (başqa qapıya tərəf gedir). Bəs bunun arxasın- 
dakı nədir?.. 

G e c ə. Nəyinə lazımdır?.. Göy Quş heç vaxt burada 
olmayıb, inan mənə... Ancaq özün bilərsən... İstəyirsənsə, 
aç... Oradakı — Xəstəliklərdir... 

Tiltil (açarı qapıya salır). Ehtiyatla açmaq lazımdır? 

G e cə. Yox, heç nə olmaz... Fağır məxluqlardır yazıq- 
lar... Onların vaxtı keçib... Xeyli vaxtdır ki, İnsan onlarla 
amansız mübarizə aparır... Xüsusən də mikroblar aşkarla- 
nandan sonra... Aç, özün görəcəksən... 


Tiltil qapını taybatay açır. Heç kəs gözə dəymir. 


Tiltil Onlar niyə çıxmırlar? 
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G e cə. Sənə dedi axı: hamısı azarlıdır, xiffət çəkirlər... 
Həkimlər onlara əzab-əziyyət verir... Bir dəqiqəliyə içəri gir, 
görəcəksən... 

Tiltil (mağaraya girir və dərhal geri dönür). Göy Quş 
orada deyil... Sizin Xəstəliklər çox xəstəhaldırlar... Heç baş- 
larını da qaldırmırlar... 


Ev başmaqları, qalpaq və kapot geymiş kiçik bir Xəstə- 
lik mağaradan sıçrayıb çıxır və zalda qaçmağa başlayır. 


Oyl Bir körpə çıxdı... Bu kimdir?.. 

G ecə. Qorxusu yoxdur. Önündəki xəstəliklərin ən kiçiyi 
Tumovdur... Onun kimilərini sən deyən ciddi təqib etmirlər, 
ona görə də bir az cəsarətlidir... (Tumovu yanına çağırır.) 
Buraya gəl, körpəl.. Sən çox tez çıxdın, yaza kimi gözlə... 


Tumov asqırıb-öskürərək, burnunu çəkə-çəkə mağara- 
ya qayıdır, Tiltil onun arxasınca qapını bağlayır. 


T i1til (növbəti qapıya doğru yönəlir. İndi isə bunu 
açaq... Orada nə var?.. 

G e cə, Ehtiyatlı oll.. Oradakı — Savaşlardır... Onlar heç 
vaxt indiki kimi dəhşətli və güclü olmayıblar. Onlardan bircə- 
ciyi oradan çıxsa, Allah göstərməsinl.. Xoşbəxtlikdən, onla- 
rın hamısı gonbul, ağırtərpənəndir... Amma hər halda, ehti- 
yatlı olmalıyıq: sən göz yetirən kimi qapını bağlayarıq... 

Tiltil (böyük ehtiyatla qapını aralayır, nazik yarıqdan 
içəriyə nəzər salır və dərhal geri atlanır). Bağlayınl.. Tez 
olun, tez olunl.. Onlar məni gördülər!.. Onlar buraya gəlir- 
lər!.. Qapını basırlar)... 

G ecə. Haydı, hamı birlikdəl.. Qapını itələyəkl.. Bəs sən, 
Çörək, niyə kömək eləmirsən? Hamımız birlikdəl.. Əsl pəh- 
ləvandırlar kil.. Аһа!.. Bax belə... Geri çəkildilər... Bir sani- 
yə də keçsəydi... Sən onları gördün?.. 
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Tiltil Gördün də sözdür?.. Nəhəngdirlər, dəhşətlidir- 
lər!.. Düşünürəm ki, Göy Quş onlarda deyil... 

G e с ə. Əlbəttə, onlarda deyill.. Onlar onu o dəqiqə 
yeyərdilər... Hə, nə deyirsən, bəs deyilmi?.. Özün də görür- 
sən ki, bura sənin yerin deyil... 

Tiltil. Mən hər yerə baxmalıyam... İşığın Ruhu belə 
buyurub... 

G e c ə. İşığın Ruhu, İşığın Ruhul.. Demək asandır, 
amma özü qorxusundan gəlməyib... 

Tiltil. Digər qapıya keçək... Orada nə var?.. 

G ecə, Oraya Zülmət Ruhlarını və Dəhşətləri yerləşdir- 
mişəm. 

Tiltil Açmaq olarmı”.. 

G e c ə. Buyurunl.. Onlar da Xəstəliklər kimi dinc və 
sakitdirlər... 

Tiltil (qorxa-qorxa qapını aralaıyr və ürkək baxışlar- 
la mağaranı süzür). Orada heç kəs yoxdur... 

G e c ə (onun arxasından mağaraya boylanır). Ey, 
Zülmət Ruhları, haradasınız?.. Bir dəqiqəliyə çıxın, əl-ayağı- 
nız açılışsın. Siz də, Dəhşətlərl.. Qorxmayın... 


Bir neçə Zülmət Ruhu və bir neçə Dəhşət qapalı qadın 
geyimində (Zülmət Ruhları qara, Dəhşətlər isə yaşıla çalan 
örtükdədirlər) ürkək addımlarla mağaradan çıxırlar, ancaq 
Tiltil hərəkət edən kimi qaçıb gizlənirlər. 


Dayanınl.. Hara qaçırsınız?.. Bu ki uşaqdır, o, sizi incit- 
məz... (Tiltilə) Onların gözü qorxub. Yalnız ən böyüklər, 
mağaranın dərinliyində olanlar qorxmurlar... 

Tiltil (mağaranın dərinliyinə nəzər salır). Onlar necə 
də qorxuncdurlarl)l.. 

G ecə. Onlar zəncirləniblər. İnsandan təkcə onlar qor- 
xmurlar... Yaxşısı budur, qapını bağlayasan, yoxsa onlar 
qəzəblənə bilərlər... 
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Tiltil (növbəti qapıya doğru gedir). Bu qapının rəngi 
o birilərindən tünddür... Niyə belədir?.. 

G e cə, Buradakılar Sirlərdir.. İstəyirsənsə, aç. Ancaq 
içəriyə girmə... Qapını ehtiyatla aç, bizsə hazır dayanaq və 
Savaşlarla etdiyimiz kimi, dərhal bunların qapısını bağlayaq. 

Tiltil (qapını son dərəcə ehtiyatla aralayır və qorxa- 
qorxa başını içəri soxur). Uu... nə soyuqdurl.. Hətta adamın 
gözünü acışdırırl.. Tez bağlayınl.. Hamı güc уегѕіп!.. Oradan 
qapını basırlarl.. 


Gecə, İt və Pişik qapını birtəhər örtürlər. 


Orada nələr varl.. 

G e cə. Nəyi deyirsən?.. 

Tiltil (sarsılmış vəziyyətdə). Bilmirəm, nəsə dəhşətli 
bir şey idil.. Orada gözsüz nəhənglər oturmuşdular... Məni 
tutmaq istəyən o heyvərə kim idi?.. 

G e c ə. Yəqin, Sükut imiş. Bu qapını o qoruyur... Hə, 
necədir, qorxdun?.. Rəngin qaçıb, özün də tir-tir əsirsən... 

Tiltil Heç ağlıma da gəlməzdi ki... Hələ belə şey gör- 
məmişdim... Əllərim buz bağlayıb... 

G ecə, Ağlını başına yığmasan, bundan da betərini görə 

Tiltil (növbəti qapıya doğru yönəlir). Bəs bu?.. Bura 
da onun kimi qorxuludurmu? 

G e c ə. Yox, burada hər şeydən bir az var... Burada 
artıq qalan Ulduzları, mənim sevimli Ətirlərimi və şəxsən 
mənə məxsus olan məşəlləri — Gəzəri Odları, İşıldaquşları 
yerləşdirmişəm. Şeh, Bülbül Cəhcəhi və bir çox digərləri də 
onlarla bir yerdədir... 

Tiltil Hə, hə: Ulduzlar, Bülbül Cəhcəhi... Yəqin, o da 
orada olar. 

G ecə, Nə deyirəm, istəyirsənsə, aç. Narahat olma, qor- 
хији heç nə yoxdur... 
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Tiltil qapını taybatay açır. Qaranlıq otaqdan gözəl qızlar 
sifətində, rəngbərəng işıq saçan, başına örtük salmış Ulduz- 
lar çıxıb zala səpələnirlər. Sonra sütunların arasında, pillələ- 
rin üstündə səfə düzülüb yallı getməyə başlayırlar. Güclə 
gözə görünən Ətirlər, Gəzəri Odlar, İşıldaquşlar və şəffaf Şeh 
də onlara qoşulurlar. Bu zaman mağaradan pərdə-pərdə bül- 
bül cəhcəhi eşidilir və bu səslər Gecənin Sarayını başına 
götürür. 


M itil (vəcdlə əlini-əlinə vuraraq). Ah, nə gözəl qız- 
lardırl.. 

Tiltil Nə qəşəng rəqs edirlərl.. 

M itil Nə gözəl ətirləri varl.. 

Tiltil Necə də gözəl oxuyurlarl.. 

M itil Bəs о, az qala, görünməyənlər kimdir?.. 

G e cə. Onlar mənim kölgəmin Ətirləridir... 

Tiltil Bəs o, sanki, şüşədən olanlar?.. 

G e cə. Bu, meşələrin və dərələrin Şehləridir... Yaxşı, 
kifayətdirl.. Yoxsa, bu çal-çağır heç vaxt qurtarmayacaq... 
Onlar oynamağa başladılarsa, hər şeyi unudurlar... (Әйпі- 
əlinə vurur.) Ey, Ulduzlar, tez olunl.. Rəqs etməyin vaxtı 
deyil... Buludlar göy üzünü tutub... Tez olun, tələsin, yoxsa 
gedib günəş şüasını çağıraraml.. 


Qorxmuş Ulduzlar, Ətirlər və digərləri mağarada gizlə- 
nirlər, qapı onların arxasınca örtülür, eyni zamanda bülbülün 
nəğməsi kəsilir. 


Tiltil Bu böyük orta qanı... 

Gecə (çoxmanalı bir tərzdə). Onu açma... 

Tiltil Niyə.. 

G e cə, Çünki bu yasaqdır... 

Tiltil. Deməli, Göy Quş buradadır. İşığın Ruhu mənə 
demişdi... 
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G e cə (nəvazişli ana səsiylə). Qulaq as, mənim əzizim... 
Mən səninlə çox xoş və mülayim davranıram... Hələ heç 
kəsə sənin qədər iltifat göstərməmişəm... Mən sənə bütün 
Sirlərimi açdım... Səni çox sevirəm, mənim sənə yazığım 
gəlir — sən gəncsən, təcrübəsizsən, mən səninlə bir ana kimi 
danışıram... İnan mənə, məni dinlə, mənim əzizim: inadın- 
dan dön, irəli getmə, taleyini sınağa çəkmə, bu qapını 
açma... 
Tiltil (tərəddüdlə). Niyə axı?.. 

G e cə, Çünki sənin məhv olmağını istəmirəm... Çünki 
bu qapını hətta iynə deşiyi qədər aralayanların heç biri, eşi- 
dirsən, heç biri sağ qurtarmayıb. Sizin Yer üzündə adamla- 
rı təşvişə salan bütün qorxuların, bütün dəhşətlərin, bütün 
müdhiş şeylərin heç biri buradakı ən fağır məxluqla belə 
müqayisəyə gələ bilməz. Bu dibsiz uçurumun heybətli xəya- 
lətlərinə göz atan kimi onlar adamın üstünə atılırlar. Bu uçu- 
ruma ad vermək hələ heç kəsin ağlına gəlməyib... Bütün 
bunlar o qədər qorxuncdur ki, icazə versən, mən özümün 
pəncərəsi olmayan qalama çəkilərdim, qapını mənsiz aç... 
İndi isə fikirləş, özün qərar ver... 


Dəhşətdən Mitilin dili söz tutmur, o, anlaşılmaz çığırtı- 
larla Tiltili qapının yanından kənara çəkir. 


Ç ö rr ə Е (qorxudan dişi-dişinə dəyir). Lazım deyil, 
mənim balaca hökmdarıml.. (Dizi üstə çökür.) Bizə yazığın 
gəlsinl.. Diz üstə çöküb yalvarıraml.. Gecə tamamilə doğru 
buyurur... 

Pişik. Sən bizim hamımızı ölümə sürülləyirsən... 

TiltiL Mən açmalıyam... 

M i til (ağlayaraq ayaqlarını yerə döyür). İstəmirəml.. 
İstəmirəml.. 

Tiltil Şəkər və Çörək, Mitilin əlindən tutub gedin bur- 
dan... Mən qapını açıram... 
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G e cə. Qaçın, canınızı qurtarınl.. Tez olun!.. Yoxsa gec 
olar!.. (Qaçır.) 

Ç ör ək (başılovlu qaçır). Zalın o başına çataq, açarsan! 

Pişik (oda götürülür). Gözləl.. Gözləl.. 


Gecə, Mitil, Çörək, Şəkər və Pişik zalın o başındakı sütun- 
ların arxasında gizlənirlər. Tiltil və İt nəhəng qapının önün- 
də dayanıblar. 


İt (qorxudan güclə nəfəs alı”). Mən qalıram, mən qalı- 
ram... Mən qorxmuram... Mən qalıraml.. Mən öz balaca 
səcdəgahımla qalıram... mən qalıraml.. Mən qalıraml.. 

Tilti1 (İti sığallayın . Afərin, Tilo, afərinl.. Öp mənil.. 
Bir yerdə olsaq, qorxmarıq... İndi isə, qardaş, özünü qorul.. 


Tiltil açarı qapıya salır. Zalın o başında gizlənənlərin dəh- 
şət sədaları eşidilir. Ancaq açar qapıya toxunun kimi onun 
hündür İayları açılır, kənarlara doğru hərəkət edərək divar- 
lara qovuşur, birdən-birə füsunkar, ucsuz-bucaqsız, sözlə ifa- 
də edilməyəcək dərəcədə gözəl, nağılvari bir bağ — arzular və 
gecə işığı bağı görünür. Burada, ulduzların və planetlərin 
arasında fasiləsiz olaraq, toxunduqları hər şeyi nurlandıran, 
yorulub-usanmadan bir qiymətli daşdan digərinə, bir ay şüa- 
sından o birisinə qonan və uzaqlarda gözdən itən göy quşlar 
uçuşurlar. Onlar o qədər çoxdurlar ki, adama elə gəlir, bu, 
artıq quşlar deyil, ecazkar bağın nəfəsi, lacivərd havasıdır. 


T i1til1 (gözləri qamaşıb, karıxıb-qalıb, bağın işıqları 
düz onun üstünə düşür). Ah, nə gözəl səmadırl.. (qaçıb ara- 
dan çıxanlara) "Tez bura gəlinl.. Onlar buradadırlar1.. Bu 
onlardırl.. Bu onlardırl.. Nəhayət ki, onları tapdıql.. Burada 
minlərlə göy quş varl.. Milyonlarlal.. Milyardlarlal.. Sayı- 
hesabı yoxdurl.. Bura gəl, Mitil!.. Bura gəl, Tilol.. Hamınız 
buraya gəlinl.. Mənə kömək edinl.. (Quşlara sarı qaçır.) 
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Onları yalın əllə də tutmaq olar!.. Onlar əhliləşibl.. Onlar biz- 
dən qorxmurlarl.. Buraya gəlini Buraya gəlinl.. 


Mitilvə digərləri qaçıb gəlirlər. Onların hamısı, Gecədən 
və Pişikdən savayı, füsunkar bağa daxil olurlar. 


Bura baxınl.. Görün nə qədərdirlərl.. Özləri uçub gəlir 
adamın əlinəl.. Baxın: onlar ay işığıyla qidalanırlarl.. Mitil, 
haradasanl.. O qədər göy qanad var, o qədər lələk düşür ki, 
heç nə görmək olmurl.. Tilo, onları dişləməyə cürət etməl.. 
Onları incitmal.. Ehtiyatla götür! 

Mitil (göy quşların içində itib-batıb). Məndə artıq yed- 
disi var!.. Oy, onlar çırpınırl.. Onları saxlaya bilmirəml.. 

Tiltil Mən dəl.. Deyəsən, çox quş tutmuşaml.. Əlim- 
dən çıxırlarl.. Uçub gedirlərl.. Tilo da çoxlu quş tutubl.. 
Onlar bizi də dartıb aparacaqlarl.. Havaya qaldıracaqlarl.. 
Gedək buradanl.. İşığın Ruhu bizi gözləyirl.. Hə, o çox məm- 
nun olacaql.. Buraya, burayal.. 


Tildil, Mitil və İt bağdan çıxırlar, əllərində göy quşlar çır- 
pınır. Beləcə, onlar Çörək və Şəkərlə birgə, lacivərd qanad- 
ların çırpıntı səslərinin müşayiətilə bütün zalı keçib gəldikləri 
yerə — sağ tərəfə dönürlər. Tək qalmış Gecə və Pişik zalın 
dərinliklərindən çıxıb həyəcanla bağa boylanırlar. 


G e cə. Onlar onu tuta bilmədilər?.. 
Pişik. Yox... Odur, o, ayın şüasına qonub... Çox uca- 
dadır, əlləri ona çatmayıb. 


Pərdə düşür. Pərdə düşən kimi İşığın Ruhu sol tərəfdən 
səhnəyə çıxır, eyni zamanda Tiltil, Mitil və İt qaçaraq sağ 
tərəfdən gəlirlər. Hər üçünün əlləri indicə tutduqları quşlar- 
la doludur. Ancaq artıq gücsüzləmiş quşların başları və 
qanadları sallanır, uşaqların gətirdiyi cansız qənimətdir. 
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İşığın Ruhu. Hə, gətirin görək, nə tutmusunuz? 

Tiltil Tutmuşuq, tutmuşuql.. Gör nə qədərdirl.. Onlar 
orada minlərlədirl.. Budurl.. Baxl.. (Quşları işığa tutur və bir- 
dən onların ölü olduğunu görür.) Ayl.. Onlar ölüblər ki!.. 
Onları kim öldürdü?.. Səninkilər də, Mitill.. Tilonunkular da. 
(Hirslə quşları yerə atır.) Əclaflığa baxl,. Onları kim öldürdü 
axı?.. Mən necə də bədbəxtəml.. (Əllərini üzünə tutur, hıç- 
qıraraq ağladığından bütün bədəni titrəyir.) 

İşığın Ru hu (ana nəvazişilə onu qucaqlayır). Ağla- 
ma, mənim balam... Gün işığına dözən yeganə Göy Quşu 
sən hələ tutmamısan... O, harasa uçub gedib... Amma biz 
onu taparıq... 

İt (ölü quşlara baxır). Bəs onları yemək olar?.. 


Hamı sol tərəfə gedir. 


BEŞİNCİ ŞƏKİL 
Meşə 


Meşə, Gecə, Ay işığı. Müxtəlif növlərdən olan qocaman 
ağaclar – palıd, fistıq, qarağac, qovaq, şamağacı, sərv, cökə, 
şabalıd ağacı və digərləri. Pişik gəlir. 


P işi k (növbəylə bütün ağaclara təzim edir). Xoş 
gördük, Ağaclarl.. 

Yarpaqların xışıltısı. Salaml.. 

P işi k. Bu gün böyük gündürl.. Bizim düşmənimiz 
buraya gəlir, sizin daxilinizdəki gizli qüvvələri azad etmək, 
özünü sizə etibar etmək istəyir... Bu Tiltildir, sizə saysız- 
hesabsız pisliklər etmiş odunçunun oğlu... Tiltil Göy Quşu 
axtarır, sizin ta qədimlərdən İnsandan gizlətdiyiniz, bizim 
Sirlərimizi bilən yeganə Quşu... 
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Yarpaqların xışılfısı. 

Nə dediniz?.. A, danışan qovaq ağacıdırl.. Bəli, Tiltilin 
almazı var, bu almaz bizim ruhlarımızı bir müddət azad 
etməyə qadirdir. Tiltil Göy Quşu əlimizdən alsa, biz bütün- 
lüklə İnsanın ixtiyarına keçməli olacağıq. 

Yarpaqların xışıltısı. 

Bu kimdir?.. Hə, Palıd ağacıl.. İşlər necədir?.. 

Palıd ağacının yarpaqları xışıldayır. 

Yenə xəstələnmisən?.. Deyəsən, Biyan sənə yaxşı bax- 
mır... Köhnə revmatizm əziyyət verir?.. İnan mənə, hamısı 
mamırın üzündəndir. Onları çox ayağının altına qoyursan... 
Göy Quş hələ də səndədir?.. 

Palıdın yarpaqları xışıldayır. 


Nə danışırsan?.. Burada tərəddüdə yol vermək olmaz, 
fürsətdən istifadə edib onu məhv etmək lazımdır... 


Yarpaqların xışıltısı. 
Nə?.. Hə, bacısını da, o da ölməlidir... 
Yarpaqların xışıltısı. 


Hə, İt onları müşayiət edir, ondan heç cür yaxa qurtar- 
maq mümkün deyil... 


Yarpaqların xışıltısı. 
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Nə dedin?.. Onu pulla ələ almaq?.. Mümkün deyil... Mən 
nələrə əl atmamışam... 


Yarpaqların xışıltısı. 


Şamağacı, bu sənsən?.. Hə, dörd dənə taxta hazırla... 
Hə, Od, Şəkər, Su və Çörək də onlarladır. Onların hamısı 
bizim tərəfimizi saxlayırlar, təkcə Çörəkdən başqa — ona bel 
bağlamaq olmaz... Yalnız İşığın Ruhu İnsana iltifat göstərir, 
ancaq o, buraya gəlməyəcək... O, yuxudaykən uşaqları dilə 
tutdum ki, aradan çıxsınlar... Belə fürsət ələ düşməz... 


Yarpaqların xışıltısı. 


Aaa, bu Fıstıq ağacının səsidirl.. Hə, düz buyurursan, 
Heyvanları xəbərdar etmək lazımdır... Dovşanın barabanı 
varmı?.. Dovşanın özü buradadır?.. Əla, qoy barabanını vur- 
sun, toplantı çağırsın... Budur, gəlirlərl.. 


Barabanın uzaqlaşan səsi eşidilir. Tiltil, Mitil və İt gəlirlər. 


Tiltil Вигауа?.. 

P işi k (quyruğunu bulayaraq yaltaq və müti bir 
görkəmdə uşaqların qabağına yüyürür). A, bu sənsən, balaca 
hökmdarıml.. Nə yaxşı görünürsən, bu gün necə də gözəl- 
sən!.. Sənin gəlişini xəbər vermək üçün bir az tez gəldim... 
Hər şey əladır. Bu dəfə hesab elə ki, Göy Quş əlindədir... 
Elə indicə Dovşanı hamını haraylamağa yolladım — bu meşə- 
nin baş Heyvanlarını buraya toplamaq lazımdır... Budur, 
onlar qalın kolluqların içərisiylə irəliləyirlər... Eşidirsən?.. 
Deyəsən, bir az çəkinirlər, yaxına gəlməyə ürək eləmirlər... 


İnəklərin movultusu, donuzların xortultusu, atların kiş- 
nərtisi, eşşəklərin anqırtısı və s. eşidilir. 
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(Tiltili bir kənara çəkir, kirimişcə) Gərək İti gətirmə- 
yəydin... Sənə demişdim axı o, hamıyla dalaşıb, hətta ağac- 
larla da... Qorxuram, onun dözülməz xasiyyəti ucbatından... 

Tiltil Ondan heç cür yaxamı qurtara bilmədim... (İti 
hədələyir.) İtil buradan, yaramaz varlıql.. 

İt Kimə deyirsən? Yaramaz varlıq mənəm?.. Міуә?.. 
Günahım nədir?.. 

Tiltil Sənə deyirlər, get buradan! Burada sənlik bir iş 
yoxdur, vəssalam... Hamının zəhləsini tökmüsən, budur 
günahınl.. 

İt. Cınqırımı da çıxarmayacağam... Kənarda durub 
baxacağam... İstəyirsən, sənə fokus göstərim?.. 

P işi k (Tilfilə, yavaşcadan). Sən bunun dikbaşlığına 
necə dözürsən?.. Burnuna bir dəyənək ilişdir — o, doğrudan 
da, dözülməzdirl.. 

Tiltil (İti vuruf). Sən sözə qulaq asacaqsan, ya yox?.. 

İt. Oyl Oyl Oyl.. 

Tiltil Hə, necədir?.. 

İt Məni döydüyün üçün qoy bir səni öpüm... (Nəvaziş- 
lə Tiltilin üstünə atılıb onu öpüşlərə qərq edir.) 

Tiltil Yaxşı, bəsdirl.. Yaxşı, Yaxşıl.. Yetərl.. Rədd oll.. 

Mitil Yox, yox, mən onu buraxmaram... O olmayan- 
da mən hər şeydən qorxuram... 


Ít özünü Mitilin üstünə salır, az qalır onu vurub aşırtsın, 
şövqlə ona yalmanmağa başlayır. 


İt. Sən nə yaxşı qızsanl.. Gözəlsən! Xeyirxahsanl Ürəyi- 
yumşaqsanl.. Qoy bir səni öpüml... Bir də, bir də. Bir dahal.. 

Pişik. Əbləhin birisil.. Yaxşı, baxarıq... İndi isə vaxt 
itirməyək... Almazı fırlat... 

Tiltil. Harada dayanım? 

P iş ik. Burada, ay işığında — buradan hər şeyi daha 
yaxşı görəcəksən... Bax belə! İndi isə, yavaş-yavaş fırlat... 
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Tiltil almazı fırladır — budaqlar və yarpaqlar tərpəşir, 
uzun-uzadı titrəşirlər. Qocaman və əzəmətli Ağacların gövdə- 
ləri yarılır və onların içərisində gizlənmiş Ruhlar üzə çıxırlar. 
Onların hər birinin zahiri görkəmi təmsil etdikləri Ağacların 
görünüşünü və özəlliklərini əks etdirir. Məsələn, Qarağacın 
Ruhu hirsli, yekəqarın, təngnəfəslikdən əziyyət çəkən qnomu 
xatırladır, Cökə ağacının Ruhu sakif, başıaşağı, gülərüzdür, 
Fıstıq ağacının Ruhu zərif və diribaşdır, Tozağacının Ruhu 
ağ, sirl-soraqlı, narahatdır, bir yerdə qərar tuta bilmir, Söyüd 
ağacının Ruhu gonbul, saçları pırtlaşıq, ağlağandır, Şamağa- 
cının Ruhu uzunayaqlıdır, qaraqabaqdır, Şabalıd ağacının 
Ruhu təşəxxüslü və lovğadır, Qovaq ağacının Ruhu şəndir, 
yorulub-usanmır və dilboğaza qoymur. Onlardan bəziləri 
ağacların gövdəsindən yavaş-yavaş, uzun sürən əsarətdən 
sonra və ya davamlı yuxudan ауиијагтиз kimi, əlayaqlarını 
ovuşdura-ovuşdura və gərnəşə-gərnəşə çıxırlar, digərləri isə 
qıvraq, zirək hərəkətlə hoppanıb yerə düşürlər və elə həmin 
dəqiqə də uşaqları dövrəyə alırlar. Bu zaman onların hər biri 
öz doğma Ağacına mümkün qədər yaxın olmağa çalışır. 


Qovaq ağacının Ru hu (ilk olaraq ağacdan qopub 
bağırmağa başlayır). İnsanlarl.. Balaca adamlarl.. Onlarla 
söhbətləşmək олаг". Susmağın sonu gəldil.. Axır kil.. Hara- 
dan gəliblər?.. Kimdirlər?.. (Cökə ağacının Ruhu soyuqqanlı 
bir tərzdə çubuq çəkə-çəkə yaxınlaşır.) Sən onları tanıyırsan? 

Cökə ağacının Ruhu. Nəsə, mənə tanış gəlmirlər... 

Qovaq ağacının Ruhu. Necəyəni, tanış gəlmir- 
lər?.. Sən də İnsanları tanımasan, kim tanıyacaq? Sən ki 
həmişə onların evlərinin ətrafında dolaşırsan... 

Cökə ağacının Ru hu (diqqətlə uşaqlara baxır). 
Yox, yox, səni əmin edirəm! Onları tanımıram... Onlar hələ 
yeniyetmədirlər... Mən yalnız sevgililəri tanıyıram, çünki 
onlar aylı gecələrdə mənim yanıma gəlirlər. Bir də budaqla- 
rımın kölgəsində pivə içib sərinləyən adamları tanıyıram... 
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Şabalıd ağacının Ruhu (üz-gözünü turşudaraq 
monoklunu gözünə taxır). Kimdir bunlar?. Kəndli dilənçilər? 

Qovaq ağacının Ruhu. Qoy görək, cənab Şaba- 
һа ağacı, siz böyük şəhərlərin bulvarlarına getməyə dada- 
nandan bu yana... 

Söyüd ağacının Ru hu (taxta başmaqlarıyla səs 
salaraq yaxınlaşır və zarımağa başlayır). İlahi, Aman Tan- 
rıml.. Onlar yenə də mənim başımı və qollarımı sındırdılarl.. 

Qovaq ağacının Ruhu. Sakit olunl.. Palıd ağacı 
öz sarayından çıxırl.. Görünür, kefsizləyib... Sizə elə gəlmir- 
mi ki, o qocalıb?.. Onun neçə yaşı var?.. Şamağacının sözlə- 
rinə görə, dörd min, amma deyəsən, çoxdur... Bir az gözlə- 
yin, indi o, hər şeyə aydınlıq gətirər... 


Palıd ağacının Ruhu yavaş-yavaş yaxınlaşır. O, çox qoca- 
dır, başında bağambürcdən çələng var, əyninə mamırdan və 
şibyədən tikilmiş uzun, yaşıl paltar geyib. O kordur. Uzun 
ağ saqqallıdır. Bir əlində kələ-kötür əlağacı tutub, o biri əliy- 
lə ona bələdçilik edən gənc palıd ağacına söykənib. Onun 
çiynində Göy Quş oturub. O yaxınlaşınca ağaclar sıraya 
düzülür və ehtiramla baş əyirlər. 


Ti1ltil Göy Quş ondadırl.. Tez olun, buraya gəlinl.. 
(Palıd ağacının Ruhuna) Onu mənə verinl.. 

Ağaclar. Susl.. 

Pişik (Tldlə. Papağını çıxar — bu Palıddırl.. 

Palıd ağacının Ruhu (Т6). Kimsən sən?.. 

Tiltil MənTiltiləm, cənab... Göy Quşu sizdən götür- 
mək olar?.. 

Palıd ağacının Ru hu.Tiltil – odunçunun oğlu?”.. 

Tiltil Bəli, cənab... 

Palıd ağacının Ruhu. Sənin atan mənə çox pis- 
liklər eləyib... O təkcə mənim ailəmdə altı yüz oğlumu, dörd 
yüz yetmiş beş dayımı və xalamı, min iki yüz əmiuşağımı və 
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xalauşağımı, üç yüz səksən gəlinimi və on iki min nəvə-nəti- 
cəmi məhv eləyibl.. 

Ti1til Bunları bilmirdim, cənab... Düşünürəm ki, o, 
qəsdən eləməyib... 

Palıd ağacının Ru hu. Buraya niyə gəlmisən? 
Bizim Ruhlarımızı öz yurd-yuvalarından nə üçün perik sal- 
mısan?.. 

"TTiltil Narahatlığa görə üzr istəyirəm, cənab... Ancaq 
Pişik demişdi ki, siz Göy Quşun yerini bizə deyəcəksiniz... 

Palıd ağacının Ru hu.Bilirəm, bilirəm: sən Göy 
Quşu axtarırsan, yəni möhtəşəm Varlıq Sirrini, Xoşbəxtliyin 
Sirrini öyrənmək istəyirsən — bu sirri ona görə öyrənmək 
istəyirsən ki, İnsanlar bizi tamamilə kölə halına salsınlar... 

T i1til. Yox, cənab, nə danışırsınız? Mən onu Pəri 
Berilyuna üçün axtarıram — onun qızı ağır xəstədir... 

Palıd ağacının Ru hu (onun sözünü kəsir. Bəs- 
dirl.. Mən Heyvanların səsini eşitmirəm... Haradadır onlar?.. 
Bu, onlara da aiddir... Biz Ağaclar məcburən verəcəyimiz 
kəskin qərarlara görə bütün məsuliyyəti öz üzərimizə götü- 
rə bilmərik... Bizim hansı ölçü götürdüyümüzü biləndən 
sonra İnsanlar bizə qarşı ciddi cəza tədbirləri görəcəklər... 
Qərarı bir yerdə verməliyik ki, sonradan heç kəs artıq-əskik 
danışmasın... 

Şam ağacının Ruhu (digər ağacların başı üzə- 
rindən baxır). Heyvanlar gəlirlər... Başçıları Dovşandır... 
Budur, Atın, Buğanın, Öküzün, İnəyin, Qurdun, Qoyunun, 
Donuzun, Xoruzun, Keçinin, Eşşəyin və Ayının Ruhları... 


Şamağacı Heyvanların Ruhlarının adlarını çəkdikcə, 
onlar bir-birinin ardınca irəli çıxıb, Ağacların arasında əylə- 
şirlər. Təkcə Keçinin Ruhu meşədə öz-özünə dolaşır və 
Donuzun Ruhu bitkilərin kökünü qazıyır. 


Palıd ağacının Ru hu. Hamı yığışıbmı? 
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D o v ş an. Toyuq kürt düşüb, Dovşan haralardasa 
qaçır, Maralın buynuzu ağrıyır. Tülkü xəstədir — budur, tib- 
bi arayışı da var, Qaz heç nə başa düşməyib, Hind toyuğu 
isə hirslənib... 

Palıd ağacının Ruhu. Onların gəlməməsi məni 
çox məyus edir... Buna baxmayaraq, sayımız kifayət qədər- 
dir... Qardaşlar, bilirsiniz söhbət nədən gedir? Bax bu oğlan 
Yerin böyük qüvvələrindən oğurlanmış almazın sayəsində 
bizim Göy Quşu ələ keçirə və beləliklə, Yer üzündə Həyat 
yaranandan bu yana qoruduğumuz Sirri bizdən ala bilər... 
Amma biz İnsanı yaxşı tanıyırıq. Bu sirri əldə etdikdən sonra 
onun başımıza nə oyun açacağını da çox gözəl təsəvvür edi- 
rik. Ona görə də, belə düşünürəm ki, bu məsələdə tərəddüd 
etməklə biz axmaqlığa, hətta cinayətə yol vermiş olarıq... 
Qərar vermək vaxtıdır: nə qədər ki gec deyil, oğlan ölməlidir. 

Tiltil O, nə dedi?.. 

İt (dişlərini qıcırdadaraq Palıd ağacının ətrafında dövrə 
vurur). Dişlərimi görürsən, qoca iflic?.. 

Fıstıq ağacının Ru hu (qeyzlə. O, Palıdı təhqir 
edirl.. 

Palıd ağacının Ru hu. Bu İtdir?.. Qovun getsin! 
Bizim aramızda satqınlara yer yoxdurl.. 

Pişik (Tiltilə, kirimişcə). İti kənara çək... Burada nəsə 
bir anlaşılmazlıq var... Mənə güvən — hər şeyi yoluna qoya- 
cağam... Amma sən İti qovmalısan... 

Tiltil (tə). Rədd oll.. 

İt. İcazə ver, bu qoca revmatikin mamırdan tikilmiş 
ayaqqabısını cırıq-cırıq eləyiml.. Çox əyləncəli olacaql.. 

Tiltil. Sus!.. İtil get!.. Nəhayət, gedəcəksən, yaramaz 
məxluq?.. 

İt. Yaxşı, yaxşı, gedirəm. Sənə lazım olanda qayıdaram. 

Pişik (Tiftilə, sakitcə). Onu bağlamaq lazımdır, yoxsa 
yenə hoqqa çıxaracaq... Ağaclar qəzəblənsələr, hər şey çox 
pis qurtara bilər... 
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Tiltil Onu nəylə bağlayaq?.. Zənciri haradasa salıb 
itirmişəm... Hə, Sarmaşıq işə yaraya bilər — onun bağları 
möhkəmdir... 

İt (mırıldanıb.. Mən hələ qayıdacağam, hələ qayıdaca- 
ğaml.. Podaqra xəstəsi! Öskürə-öskürə qalmışl.. Düşük 
qoca, çürük kötükl.. Burada işləri qarışdıran Pişikdirl.. İndi 
mən sənə göstərərəml.. Nə pıçıldaşırsan burada, satqın İuda, 
qaniçən pələng, marşal Bazen?.. Rrr, rrr, rrr!.. 

Pişik. Görürsən? O, hamıyla kobud danışır... 

Tiltil Doğrudur, o dözülməzdir, bu vəziyyətdə heç nə 
eləmək mümkün deyil... Gənab Sarmaşıq, xahiş edirəm, 
onu bağlayınl.. 

Sarmaşığın Ruhu (çəkinə-çəkinə İtə yaxınlaşın. 
Görəsən, dişləməz?.. 

İt (аигидапи) . Dişləmərəm, dişləmərəml.. Əksinə, öpüb 
gözümün üstünə qoyaraml.. İndi özün görəcəksənl.. Hə, gəl 
görüm, yaxınlaş, köhnə kəndir topasıl.. 

TTiltil (onu dəyənəklə hədələyir. Tilol.. 

İt (Tiltilin ayağına düşüb sürünür və quyruğunu bula- 
yır). Əmr et, mənim balaca Tanrıcığıml 

Tiltil. Üzüqoylu uzanl.. Sarmaşığa qulaq asl.. Qoy səni 
bağlasınlar, yoxsa... 


Sarmaşığın Ruhu onu bağlayır. 


İt (astadan donquldanın. Ciyəl.. İlgəkl.. Atlar üçün 
с̧ідаг!.. Donuzlar üçün kəndir!.. Mənim balaca tanrım, baxl.. 
O, mənim pəncələrimi bir-birinə bağlayırl.. O, məni boğurl.. 

Tiltil Sənə elə də lazımdırl.. Buna layiqsənl.. Sus, 
sakitcə uzan, baş-beynimizi aparmal.. 

İt. Hər halda, nahaq iş tutursan... Sənə kələk gəlirlər... 
Mənim balaca tanrım, özünü qorul.. O, mənim ağzımı 
yumurl.. Danışa bilmirəml.. 

SarmaşığınRu hu (lin əl-ayağını bağlayın. Onu 
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hara aparım?.. Ağzını da bağladım... Qoy danışsın görüm, 
necə danışırl.. 

Palıd ağacının Ru hu. Onu gövdəmin arxasın- 
dakı böyük kökümə bağlayın... Onun işinə sonra baxarıq... 


Sarmaşığın Ruhu və Qovaq ağacının Ruhu İti Palıdın 
gövdəsinin arxasına sürüyürlər. 


Apardınız?.. Yaxşı. Nəhayət ki, biz bu arzuolunmaz 
şahiddən, bu satqından xilas olduq və artıq həqiqət və ədalət 
naminə qərar verə bilərik... Sizdən gizlətməyəcəyəm: son 
dərəcə həyəcanlıyam... Bizə ilk dəfədir ki, İnsanı mühakimə 
edərək ona öz gücümüzü göstərmək şansı verilib... O, həmi- 
şə bizimlə o qədər amansız, o qədər ədalətsiz davranıb ki, 
məncə, onun barəsində necə hökm verəcəyimizlə bağlı fikir- 
lər haçalana bilməz... 

Ağaclar və heyvanlar.Fikirlər haçalana bilməzl.. 
Başqa fikir ola bilməz! Ola bilməz! Ola bilməz! Asılmalıdırl.. 
Ölüm olsunl.. O çox ədalətsiz olubl.. Öz hakimiyyətindən 
çox sui-istifadə eləyibl.. Onu tapdalamaq lazımdır! 

...Onu yemək lazımdırl.. Elə indil.. Bu dəqiqəl.. 

Tiltil (Pişiyə). Bunlara nə olub?.. Nədənsə narazıdırlar? 

Pişik. Narahat olma... Bu il bahar bir az gec gəlib, ona 
görə kefsizdirlər... Mənim öhdəmə burax, hər şeyi yoluna 
qoyaram... 

Palıd ağacının Ruh u. Sizin yekdil olmağınız tam 
təbiidir... İndi isə, onun üçün ən uyğun, ən etibarlı, ən tez 
yerinə yetirilən edam növünü seçməliyik. Elə etməliyik ki, 
İnsanlar uşaqların cəsədlərini meşədə taparkən bizdən şüb- 
hələnməsinlər... 

Tiltil O, nəyə işarə vurur?.. Bu söz-söhbətdən bez- 
dim... Göy Quş ondadır, qoy onu mənə versin... 

B u ğa (irəli çıxır). Ən uyğunu və ən etibarlısı — buynu- 
zu qarnına yeritməkdir. İstəsəniz, buynuzlayım onu... 
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Palıd ağacının Ru hu. Danışan kimdir?.. 

Pişik. Buğadır. 

İn ə k. Nə atlanıb-düşürsən?.. Mən bu işlərə qarışmı- 
ram... Mənə mavi ay işığına boyanmış çəmənlikdə otlamaq 
lazımdır... Öz dərdim-azarım özümə bəsdir... 

Öküz. Mənim də. Mən bu başdan hər şeylə razılaşıram. 

Fıstıq ağacının Ru hu. Təklif edirəm ki, onu 
mənim ən uca budağımdan asaq... 

Sarmaşıq. Mən ilgək hazırlayaram. 

Şam ağacının Ru hu. Mənsə onun tabutu üçün 
dörd taxtamdan keçərəm... 

Sərv ağacının Ruhu. Mən ona əbədi yuxuya dal- 
maq üçün yer verərəm... 

Söyüd ağacının Ru hu. Ən yaxşısı — onu çayla- 
rımdan birində batırmaqdır... Bunu öz üzərimə götürürəm... 

Cökə ağacının Ruh u (barışdırıcı səslə). Yaxşı, 
dayanınl.. Gəlin qəddar olmayaq! Onlar hələ çox cavandır- 
lar!.. Onları zərərsizləşdirməyin başqa yolu da var: mən öz 
budaqlarımla onların ətrafını sararam — bu, onlar üçün zin- 
dan olar... 

Palıd ağacının Ruhu. Kimdir danışan?.. Mənə 
elə gəlir, bu, Cökə ağacının yaltaq səsidir... 

Şam ağacının Киһи. Elədir ki, var... 

Palıd ağacının Ru hu. Deməli heyvanların ara- 
sında olduğu kimi, bizim aramızda da satqın peyda olub?.. 
İndiyəcən biz yalnız Meyvəli Ağacların satqın çıxdığını 
görmüşdük, amma, axı onlar əsl ağaclar deyillər... 

D onu z (doymayan gözləri oyur-oyur оупауи). Mənə 
görə, əvvəlcə qızcığazı yemək lazımdır. Onun əfi, yəqin ki, 
çox yumşaqdır... 

Tiltil Bu, nə deyir?.. Sənin payını verərəm, yaramaz, 
əclaf... 

P işi k. Bunlara nə olub, anlaya bilmirəm. Hər halda, 
işlər yaxşı getmir... 
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Palıd ağacının Ru hu. Sakitl.. Biz ilk zərbəni vur- 
maq şərəfinə kimin layiq olduğunu müəyyənləşdirməliyik. 
İnsan həyata gələndən bu yana başımızın üstünü almış bu 
qorxunc təhlükəni kim sovuşduracaq?.. 

Şam ağacının Ru hu. Bu şərəfə siz layiqsiniz, 
bizim padşahımız və patriarxımız... 

Palıd ağacının Ru hu. Danışan Şamağacıdırmı? 
.Ç.. Təəssüf ki, mən çox qocayam! Gözlərim görmür, zəiflə- 
mişəm, keyimiş əllərim sözümə baxmır... Yox, mənim həmi- 
şəyaşıl, boylu-buxunlu, bu Ağacların əksəriyyətinin doğulu- 
şunu öz gözlərilə görmüş qardaşım, mənim əvəzimə bu şan- 
şöhrəti sən qazanacaqsan, bizim nəcib azadlıq istəyimizi 
həyata keçirəcəksən... 

Şam ağacının Ruh u. Sizə çox minnətdaram, 
ata... Amma mən, onsuz da, qurbanı yerə gömmək şərəfinə 
layiq görülmüşəm, tam təbii olaraq yoldaşlarımın mənə 
paxıllıq edəcəyindən qorxuram. Məncə, səndən və məndən 
sonra ən layiqli, üstəlik, ən yaxşı toppuzu olan ağac Fıstıqdır. 

Fıstıq ağacının Ru hu. Bilirsiniz, içimi qurdlar 
yeyib, məni əldən salıblar, toppuzum da etibarlı deyil... Bax, 
Qarağacın və Sərv ağacının güclü silahları var... 

Qarağacın Ru hu. Ви işi məmnuniyyətlə görərdim, 
amma ayaq üstə güclə dayanıram... Gecə kostəbək ayağı- 
mın baş barmağını yerindən oynadıb... 

Sərv ağacının Ru hu. Mənsə hazıram... ancaq 
bir məsələ var: qardaşım Şamağacının Ruhuna uşaqları bas- 
dırmaq haqqı verilib, mən isə uşaqların qəbri üzərində ağla- 
maq hüququnu özümdə saxlayıram... Ayrıseçkilik olmasını 
istəmirəm — bu, ədalətsizlik olardı... Yaxşısı budur, Qovaq 
ağacına müraciət edəsiniz... 

Qovaq ağacı. Мәпә?.. Məni məzur tutunl.. Mənim 
gövdəm uşaq bədənindən də zərifdir!.. Həm də özümü heç 
yaxşı hiss etmirəm... Titrədirəm... Yarpaqlarıma baxın... 
Yəqin, səhər-səhər özümü soyuğa vermişəm... 
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Palıd ağacının Ruhu (99221). Siz İnsandan qor- 
xursunuzl.. Köməksiz, müdafiəsiz uşaqlar belə sizə bizim 
hamımızı İnsanın quluna çevirən anlaşılmaz qorxu hissi aşı- 
layırlar!.. Yox! Kifayətdir! Bir də əlimizə belə fürsət düşmə- 
yəcək, mən özüm əldən düşmüş, tir-tir əsən kor qoca köhnə 
düşmənin üzərinə tək gedəcəyəm! Hanı о?.. (Əlağacıyla özü- 
nə yol eləyərək Tiltilə sarı gedir). 

Tiltil (cibindən bıçaq çıxarır). Mənim üstümə gəlir- 
sən, qoca”... 


Bütün Ağaclar bıçağı — İnsanın bu sirli və yenilməz sila- 
hını görüncə vahimə içərisində qışqırışırlar və Tiltillə Palıd 
ağacının arasında dayanıb, qocanı saxlamağa çalışırlar. 


Ağaclar. Onun bıçağı var! Ehtiyatlı oll Onun əlində 
bıçaq var! 

Palıd ağacının Ru hu (onların əlindən çıxmağa 
çalışır). Buraxınl.. Bıçaq vəya balta — nə fərqi var?.. Siz kim- 
siniz axı?.. Necə məni buraxmaya bilərsiniz?.. (Əlağacını 
yerə atır.) Neyləmək olarl.. Utanın yerə girin, Ağaclarl.. Qoy 
bizi heyvanlar azad eləsinl.. 

B u ğ a. Lap yaxşıl.. Bu işi öz üzərimə götürürəml.. Bir 
dəfə kəllə atmaqla hər şey bitəcəkl.. 

Öküz və İnək (onun quyruğundan yapışıblar).. Hara 
dürtülürsən?.. Axmaq olmal.. Bu iş yaxşı qurtarmayacaq... 
Altını isə biz çəkməli olacağıq... Baş qoşma... Bu Vəhşi Hey- 
vanların işidir... 

B u ğa. Yox, уох!.. Bu, mənim işimdirl.. Dayanınl.. Düz- 
əməlli tutun da, yoxsa əlimdən xata çıxarl.. 


Mitil qorxudan çığırır. 


Tiltil (Mifilə). Qorxmal.. Mənim arxamda gizlən... 
Mənim bıçağım var... 
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X or u Z. Cəsarətli, dalaşqan oğlandır... 

Tiltil Siz mənə hirslənirsiniz?.. 

E ş şək. Əlbəttə, oğlan! Sən bunu indi başa düşürsən?.. 

D o nuz. Dua et – sonun çatıb. Qızı isə gizlətmə... Ona 
baxıb zövq almaq istəyirəm... Mən əvvəlcə onu yeyəcəyəm. 

Tiltil. Sizə nə pisliyim keçib?.. 

Q oy un. Nə pisliyin keçib?.. Heç nə?.. Sən, sadəcə, 
mənim kiçik qardaşımı, iki bacımı, üç dayımı, xalamı, baba- 
mı və nənəmi yemisən... Dayan, dayan, qoy bir səni vurub 
yıxsınlar — onda görəcəksən ki, mənim də dişlərim var... 

E şşək. Mənimsə dırnaqlarıml.. 

A t (təkəbbürlə). İndi mən ona göstərərəml.. Sizcə han- 
sı yaxşı olar: gəmirmək, yoxsa tapdalamaq?”.. 


At qətiyyətlə Tiltilin üstünə yeriyir, Tiltil onun üstünə 
bıçaq çəkir. At birdən-birə qorxuya düşür və başılovlu qaç- 
mağa başlayır. 


Ee, yoxl.. Belə olmazl.. Belə də oyun olar?.. O müdafiə 
olunurl.. 

X or u z (heyranlığını gizlədə bilmir). Oğlan qurd ürəyi 
yeyib hal.. 

D o n u z (Ayıya və Qurda). Gəlin birlikdə həmlə elə- 
yəkl.. Mən sizə arxadan dəstək verərəm... Onları yerə yıxaq, 
sonra isə qızı bölüşdürək... 

Q urd. Onların diqqətini yayındırın... mən onların arxa- 
sına keçim... (Arxadan Tiltilə hücum çəkir və az qalır onu 
vurub yıxsın.) 

Tiltil Namərdliyə baxl.. 


Tiltil bir dizi üstə çöküb bıçağı oynadaraq bacısını qoru- 
mağa çalışır. Tiltilin, az qala, yıxıldığını görən Heyvanlar və 
Ağaclar yaxınlaşır və onu vurmağa çalışırlar. Qəfildən qaran- 
liq çökür. Tiltil var gücüylə köməyə çağırır. 
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Bura gəlini Yanmal.. Tilo! Tilol.. Pişik hanı?.. Tilol.. 
Tilettal.. Kömək eləyin! Yardım edinl.. 

P iş i k (aralıda, saxta tonla). Gələ bilmirəm!.. Mənim 
pəncəm burxulub... 

Tiltil (zərbələri dəf edərək igidliklə müdafiə olunur). 
Kömək edinl.. Tilo! Tilol.. Gücüm tükənirl.. Onlar çoxdur- 
lar!.. Ау! Donuz! Qurd! Eşşək! Şamağacıl Fıstıq ağacıl.. Tilo! 
Tilo! Tilo!.. 


Ít kəndir parçalarını ardınca sürüyəsürüyə Palıd ağacı- 
nın arxasından çıxır, Ağacları və Heyvanları aralayıb, Tiltilin 
yanına qaçır və onu var gücüylə müdafiə etməyə başlayır. 


İt (hamını qəzəblə dişləməyə başlayır . Al! Al!.. Qorxma, 
mənim balaca Tanrım!.. Mən onlara göstərərəml.. Mənim 
dişlərim itidir!.. Nədir, Ayı? Gonbul dalını yaxşı dişlədim?.. 
Hə, başqa kim istəyir?.. Al, Donuz, al gəldi. Al payını, At! 
Baxın, Öküzün quyruğunu dişləyib qopartdıml Belə! Belə! 
Fıstığın şalvarını yırtdım, Palıdın ətəyini cırıb-tökdüml.. 
Şamağacı aradan сіх!!.. Amma qızğın döyüş hələ irəlidədir! 

Tiltil (yorulub əldən düşüb). Artıq bacarmıram... Sərv 
ağacı var gücüylə başımdan vurdu... 

İt Oyl Söyüd ağacı məni vurdu... Pəncəmi sındırdı... 

Tiltil Yenidən həmlə edirlərl.. Hamısı birdənl.. Qurd 
hücuma keçirl.. 

İt. Dayan, mən onu uzaqlaşdıraraml.. 

Q u r d. Axmaql.. Sən axı bizim qardaşımızsanl.. Onun 
ata-anası isə sənin küçüklərini suda boğublarl.. 

İt. Yaxşı eləyiblərl.. Onlara elə də lazım idil.. Onlar sənə 
oxşayırdılar)l.. 

Ağaclar və Heyvanlar. Satqınl.. Axmaql.. Xəya- 
nətkarl Məkrli ürək! Sərsəml.. Dönükl.. İnsanı tərk etl.. O, 
bizə ölüm gətirir! Gəl, bizə qoşul! 

İt (döyüş coşqunluğu və fədakar şövqlə). Yox, yoxl.. Bir 
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nəfər hamıya qarşıl.. Yox! Yoxl.. Mən tanrılara sadiqəm. Әп 
yaxşı, ən böyük tanrılaral.. (Tiltilə) Özünü qoru: Ayı sənin 
üstünə gəlir... Bu da Öküzl.. İndi onun boğazından tutaram... 
Oyl.. Məni ayağıyla vurdu... Eşşək iki dişimi sındırdı... 

Tiltil. Artıq bacarmıram, Tilol.. Oyl.. Qarağac məni 
vurdu... Bax, əlim qanayıb... Bunu ya Qurd, ya da Donuz 
eləyib... 

İt Bərk dur, mənim balaca tanrım... Qoy səni öpüm. 
Dilimlə yalayım... keçib-gedəcək... Arxamda gizlən... Daha 
ürək eləməzlər... Amma, yoxl.. Yenidən hücuma keçirlərl.. 
Bax buna deyərəm zərbəl.. Möhkəm durl.. 

Tiltil (üzü üstə yıxılır). Bu da sonl.. 

İt. Kimsə gəlir1.. Mən eşidirəm, hiss edirəml.. 

Tiltil Hanı?.. Kimdir?.. 

İt Odur, oradal.. Bu, İşığın Ruhudurl.. Bizi axtarıb 
tapıbl.. Biz xilas olduq, mənim şahzadəml.. Öp mənil Biz qur- 
tulduql.. Baxl.. Onlar qorxuya düşüblərl.. Onlar qaçırlarl.. 
Onlar duruş gətirmədilərl.. 

Tiltil İşığın Ruhul.. İşığın Ruhul.. Bura gəll.. Tez oll.. 
Onlar üsyan eləyirlərl.. Hamısı bizə qarşıdırlarl.. 


İşığın Ruhu daxil olur. 
Bu vaxt meşə üzərində şəfəq qızarmağa başlayır. 


İşığın Ruhu. Nəolub?.. Burada nə baş verir?.. Ay yel- 
beyini Necə ağlına gəlməyib?.. Almazı fırlat — onlar həmin 
dəqiqə Zülmətə və Susqunluğa dalacaqlar və sən onların 
hisslərini görməyəcəksən... 


Tiltil almazı fırladır. Həmin andaca Ağacların Ruhları öz 
çıxdıqları ağac gövdələrinə doluşurlar və gövdə onların arxa- 
sırıca örtülür. Uzaqda İnək və Qoyun sakitcə otlayırlar. Meşə 
yenidən fağır, sakit görkəm alır. Tiltil heyranlıqla ətrafa boy- 
lanır. 


245 











E MORİS METERLİNK 


Tiltil Onlar hara qaçdılar?.. Onlara nə olmuşdu?.. 
Deyəsən, qudurublar... 

İşığın Ru hu. Yox, onlar həmişə belədirlər, sadəcə, 
bu, nəzərə çarpmır... Səni xəbərdar etmişdim: mən olma- 
yanda onları oyatmaq təhlükəlidir... 

Ti1til (bıçağın tiyəsini silir). İt və bıçaq olmasaydı, 
mən neyləyərdiml.. Heç bilməzdim ki, onlar bu qədər kinli- 
dirlərl.. 

İşığın Ruhu İndi başa düşürsən ki, İnsan bu dünya- 
da təkdir?... 

İt. Mənim balaca tanrım, ağrıtmır?.. 

Tiltil Eybi yoxdur, keçib-gedər... МІШ zərər yetirə 
bilmədilər... Amma gör səni nə hala salıblar, əzizim Tilol... 
Ağzın qanayıb, pəncən sınıb... 

İt. Boş şeydirl.. Sabaha kimi sağalar... Amma qızğın 
döyüş oldu hal.. 

P iş i k (axsaya-axsaya kolluqdan çıxır). Heç deməl.. 
Öküz böyrümü buynuzladı... İzi qalmayıb, amma çox ağrı- 
dır... Palıd ağacı isə pəncəmi sındırdı... 

İt Maraqlıdır, hansı pəncəni?.. 

M i til (Pişiyi tumarlayır).. Doğrudan da, mənim yazıq 
Tilettam... Sən haradaydın?.. Gözə dəymirdin.. 

P işi k (saxta tonla). Anacığım, məni çox tez yaraladı- 
lar — səni yemək istəyən bu iyrənc Donuzun üstünə atılan 
kimi... Üstəlik, Palıd ağacı da vurub gicəlləndirdi... 

İt (dişlərini qıcırdadaraq, Pişiyə). Eybi yoxdur, mən hələ 
səninlə danışaram... Buna vaxtım olacaql.. 

Pişik (М şikayətlənir. Anacığım, o, məni incidir axı! 

Miti1 (İtə). Onu rahat burax, yaramaz məxluql.. 


Hamı çıxır. 


Pərdə. 
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DÖRDÜNCÜ PƏRDƏ 
ALTINCI ŞƏKİL 
Pərdənin önündə 


ТІНІ, Mitil, İşığın Ruhu, İt, Pişik, Çörək, Od, Şəkər, Su 
və Süd daxil olurlar. 


İşığın Ru hu. Mən Pəri Berilyunadan məktub almı- 
şam — o yazır ki, bütün ehtimallara görə, Göy Quş buradadır. 

Tiltil Burada – һагада?.. 

İşığın Ru hu. Odur, orada, qəbiristanlıqda, hasarın 
arxasında... Görünür, ölülərdən hansısa onu öz qəbirində 
gizlədir... Onun kim olduğunu öyrənmək lazımdır... Qəbir- 
lərin hamısını yoxlamaq lazım gələcək... 

Tiltil Yoxlamaq”... Necə”... 

İşığın Ru hu. Çox sadə yolla: onları çox da narahat 
etməmək üçün sən almazı düz gecəyarısında fırladarsan. 
Onda onlar qəbirlərdən çıxacaqlar. Çıxmayanları isə sən 
tabutlarda görəcəksən... 

Tiltil Bəs onlar hirslənməzlər?... 

İşığın Ruhu. Qətiyyən. Onlar buna heç məhəl qoy- 
mayacaqlar... Ümumiyyətlə, onları narahat edəndə bu, xoş- 
larına gəlmir, ancaq gecəyarısı qəbirlərini tərk etməyə öyrə- 
şiblər, odur ki bu, onlar üçün çətin olmayacaq... 

Tiltil. Çörəyin, Şəkərin və Südün rəngləri niyə qaçıb? 
Onlar niyə susurlar”... 

S ü d (səndirləyin. Deyəsən, mən indicə turşuyacağam. 

İşığın Ruhu (sakitcə, ТИН). Fikir vermə... Onlar 
ölülərdə qorxurlar... 

O d (afırb-düşür). Mənsə qorxmuraml.. Mən onları yan- 
dırmağa öyrəşmişəm... Əvvəllər onların hamısını yandırar- 
dım... Gözəl vaxtlar idi... 


247 





E MORİS METERLİNK 


Tiltil Bəs Tilo niyə tir-tir əsir?.. O da qorxur?.. 

İt (dişlərini qıcırdadır). Kim, mən?... Mən titrəyib-əsmi- 
rəml.. Mən heç nədən qorxmuram. Ancaq sən ölsən, məni 
də ölmüş bil... 

Tiltil Bəs Pişik niyə susur?... 

Pişik (müəmmalı bir tərzdə). Bunun nə olduğunu mən 
bilirəm... 

Tiltil (işığın Ruhuna). Sən də bizimlə gedəcəksən”... 

İşığın Ru hu. Yox, mən Əşyaların və Heyvanların 
Ruhları ilə birgə qəbiristanlıq qapısının önündə duraca- 
ğam... Mənim vaxtım hələ çatmayıb... Hələ ki İşığa ölülə- 
rin yanına düşməyə icazə verilməyib... Səni Mitillə tək qoy- 
malı olacağam... 

Tiltil Bəs Tilo da bizimlə gedə bilməz”... 

İt Hə, hə, mən gedirəm, mən də gedirəm... Mən öz bala- 
ca tanrımla birgə olmaq istəyirəml.. 

İşığın Ruhu. Yox, bu mümkün deyil... Pəri bunu cid- 
di qadağan eləyib... Həm də burada qorxulu nə var ki? 

İt. Yaxşı, neyləmək olar... Ancaq əgər ölülər sənə xətər 
yetirmək istəsələr, mənim tanrıcığım, bax, belə elə (Fit 
çalır.) — məni o dəqiqə yanında görəcəksən... Meşədə elə- 
diklərimi onlara da eləyərəm: ham! ham! haml.. 

İşığın Ruhu. Yaxşı, hələlik, mənim əzizləriml.. Mən 
yaxında olacağam... (Uşaqları öpür.) Sevdiklərim və məni 
sevənlər məni həmişə tapa bilərlər... (Əşyaların və Hevanla- 
rın Ruhuna.) Sizsə bura gəlin... 





İşığın Ruhu və Əşyalarla Heyvanların Ruhları gedirlər. 
Uşaqlar səhnənin ortasında tək qalırlar. Pərdələr qalxır və 


yeddinci şəkil açılır. 
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YEDDİNCİ ŞƏKİL 
Qəbiristanlıq 


Gecə, Ay işığı. Kənd qəbiristanlığı. Təpəciklərlə, taxta- 
dan düzəldilmiş xaçlarla, qəbir daşları ilə əhatələnmiş çoxlu 
qəbirlər və s. Tiltillə МІНІ qəbir daşının yanında dayanıblar. 


Mitil Mən qorxuraml 

Tiltil (səsi gümrah çıxmır). Mənsə qorxmuram... 

M1til Səncə, ölülər qəzəbli olurlar? 

Tiltil Əlbəttə yox, axı onlar diri deyillər... 

M itil. Sən onları nə vaxtsa görmüsən?.. 

Tiltil Hə, bir dəfə görmüşəm, çoxdan, onda lap bala- 
caydım... 

Mitil Onda danış, de görüm, onlar necə olurlar?.. 

Tiltil Dümağ olurlar, çox sakitdirlər, çox soyuqdur- 
lar və dinib-danışmırlar... 

M itil. Biz indi onları görəcəyik?.. 

Tiltil İşığın Ruhu deyibsə, deməli, görəcəyik... 

Mitil Bəs hanı onlar?”.. 

Tiltil Bax burada, bu böyük daşların altında... 

M itil Onlar ilboyu burada qalırlar?.. 

Tiltil Hə. 

Mitil1 (qəbir daşlarını göstərir). Bunlar onların evləri- 
nin qapısıdır?.. 

Tiltil Hə. 

Mitil, Bəs havalar yaxşı olanda onlar gəzməyə çıxırlar? 

Tiltil Onlar yalnız gecə vaxtlarında çıxırlar... 

Mitil. Niyə?.. 

Tiltil. Çünki əyinlərində yalnız bir köynək olur... 

Mitil Bəs yağışlı havalarda?.. 

Ti1til Onlar yağışda bayıra çıxmırlar... 

M itil. Bəs orada günləri necə keçir?.. 
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Tiltil Deyilənə görə, mənzilləri çox darısqaldır... 

M itil Bəs onların uşaqları varmı?.. 

Tiltil Əlbəttə. Butun ölü uşaqlar onların yanındadırlar. 
M itil Bəs onlar nə yeyirlər?.. 

Tiltil Ağac kökləri ilə qidalanırlar... 

M itil Bəs biz indi onları görəcəyik?.. 

Tiltil Əlbəttə. Almazı fırladan kimi hər şey görünür. 
M itil Bəs onlar bizə nə deyəcəklər?.. 

Tiltil Heç nədeməyəcəklər — axı onlar danışmırlar... 
Mitil Bəs onlar niyə danışmırlar?.. 

Tiltil Çünki deməyə sözləri yoxdur. 

M itil Bəs niyə deməyə sözləri yoxdur?.. 

Tiltil Sən məni boğaza yığdın... 


Susurlar. 


M itil Almazı nə vaxt fırladacaqsan”.. 
Ti1til İşığın Ruhunun dediklərini eşitdin, o dedi ki, 


ölüləri mümkün qədər az narahat etməliyik, gecənin yarısı- 
nı gözləmək lazımdır... 


M itil. Bəs gecəyarısı onlar niyə az narahat olurlar?.. 
ТИ Ы, Çünki bu vaxtlarda onlar hava almaq üçün bayı- 


ra çıxırlar. 


Mitil Hələ gecəyarısı olmayıb”.. 

Tiltil Kilsə saatını görürsən?.. 

M itil Görürəm. Saatın kiçik əqrəbini də görürəm... 
Tiltil Hə, indi gecəyarısı düşəcək... Budurl.. Eşidirsən? 


Gecəyarısının zəngi vurulur. 
M itil Gedək buradanl.. 


Tiltil Olmaz... İndi almazı fırladacağam... 
M itil Lazım deyil, lazım deyill.. Fırlatmal.. Gedək 


buradanl.. Mən qorxuram, qardaşl.. Mən çox qorxuraml.. 
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Tiltil Nədən qorxursan? Burada qorxulu heç nəyoxdur. 
Mitil Ölülərə baxmaq istəmirəml.. İstəmirəml.. 
Tiltil, İstəmirsənsə — baxma, gözlərini yum. 

M i ti1 (Tiliildən yapışır). Yox, Tiltil, mən burada qal- 
mayacağaml.. Bunu bacarmaraml.. Onlar qəbirlərdən çıxa- 
caqlarl.. 

Tiltil Niyətitrəyirsən?.. Vur-tut bir dəqiqəliyə çıxacaqlar. 

Mitil Sən özün da titrəyirsənl.. Onlar elə dəhşətlidir- 
lər kil.. 

Tiltil Vaxtdır! Yubanmaq olmazl.. 


Tiltil almazı fırladır. Uşaqlar donub-qalırlar və araya dəh- 
şətli sükut çökür. Budur, qəbirüstü xaçlar yırğalanır, sonra 
təpəciklər yarılır, daşlar yerindən oynayır. 


M itil (Tiltilə qısılır). Çıxırlar1,. Budur onlar!.. 


Yarılan qəbirlərin hamısından yavaş-yavaş gül-çiçək 
dəstələri qalxır, əvvəlcə tüstü dumanı kimi tutqun və güclə 
sezilən çiçəklər yavaş-yavaş bəyaz görkəm alır, getdikcə 
böyüyür, öz ehtişamı, dəbdəbəliliyi və gözəlliyi ilə göz oxşa- 
mağa başlayırlar. Nəhayət, onlar bütün qəbiristanlığı doldu- 
rur, oranı sehrli, kəbinlik paltar kimi tərtəmiz bir bağa çevi- 
rirlər. Bu zaman bağın üzərində şəfəq görünür. Şeh damcı- 
ları bərq vurur, çiçəklər açılır, külək yarpaqları xışıldadır, 
arılar vızıldaşır, quşlar oyanıb şövqlə Günəşin və Həyatın 
şəninə himn oxuyurlar, onların səsi bütün ətrafı bürüyür. 
Təəccüb içində karıxıb qalmış Tiltillə Mitil əFələ tutaraq gül- 
lərin arasında dolaşırlar. Qəbirlərdən isə əsər-əlamət yoxdur. 


Mitil (otların arasında axtarır). Bəs ölülər hanı?.. 
Tiltil (o da axtarır). Ölülər yoxdur... 


Pərdə. 
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SƏKKİZİNCİ ŞƏKİL 


Uzərində buludların gözəl rəsmi olan 
pərdənin önündə 


Tiltil, Mitil, İşığın Ruhu, İt, Pişik, Çörək, Od, Şəkər, Su 
və Süd səhnəyə daxil olurlar. 


İşığın Ruhu. Hesab edin ki, Göy Quş artıq ovcumu- 
zun içindədir. Əvvəlcə bu, mənim ağlıma gəlməmişdi... Yal- 
nız bu gün sübh çağı qüvvə topladıqdan sonra bu fikir ağlı- 
ma gəldi... Biz hazırda Sehrli Bağın girəcəyində dayanmışıq. 
Yer üzünün Sevincləri və Xoşbəxtlikləri Talenin nəzarəti 
altında bu Bağda yaşayırlar... 

Tiltil. Onlar çoxdurlar? Onları özümüzlə götürə bilə- 
rik? Onlar kiçikdirlər?.. 

İşığın Ruhu. Kiçiyi dəvar, böyüyü də, gonbulu var, 
yaraşıqlısı da, gözəli də var, çirkini də... Ancaq onlardan ən 
iyrənc olanları bir qədər bundan əvvəl Bağdan qovulublar və 
gedib Bədbəxtliklərə sığınıblar. Deməliyəm ki, Bədbəxtliklər 
bu yaxınlıqdakı Mağarada yaşayırlar. Mağara isə Səadət 
Bağlarına bitişikdir, onları bir-birindən yüngül dumana və 
ya nazik pərdəyə bənzər bir şey ayırır. Ədalət Zirvəsindən və 
Əbədiyyətin Dərinliklərindən əsən küləklər bu pərdəni daim 
yellədir... İndi biz sözü bir yerə qoymalı və ehtiyat tədbirləri 
görməliyik. Bütün Xoşbəxtliklər son dərəcə sadədil və 
mehribandırlar, lakin onların içərisində ən böyük 
Bədbəxtliklərdən də təhlükəli və məkrli olanları var... 

Çörək. Mənim təklifim var! Bir halda ki onlar təhlükəli 
və məkrlidirlər, onda əgər uşaqlar qaçmalı olsalar, dərhal 
onlara kömək əli uzada bilməyimiz üçün Bağın girəcəyində 
dayanıb gözləməyimiz daha yaxşı olmazmı?.. 

İt Heç vaxt! Belə eləməyinl.. Mən hər yerdə öz kiçik 
tanrılarımı müşayiət etməliyəml.. Qorxanlar isə qoy Bağın 
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girəcəyində qalsınlarl.. Bizə nə qorxaqlar (Çörəyə tərəf 
baxır), nə də (Pişiyə tərəf baxır) satqınlar lazım deyill.. 

O d. Mən gedirəml.. Deyilənə görə, oralar çox əyləncəli- 
dirl.. Elə hey çalıb-oynayırlarl.. 

Ç ör ək. Bəs orada yemək yeyirlər?.. 

5 u (ağlayıb-sızıldayır) . Mən Xoşbəxtlikləri heç vaxt 
görməmişəm, ən kiçiyini beləl.. Qoyun onlara baxıml.. 

İşığın Ruh u. Susun! Sizdən soruşan yoxdur... Mən 
belə qərara gəlmişəm: İt, Çörək və Şəkər uşaqlarla gedəcək- 
lər. Su getməyəcək — o, çox soyuqdur. Od da getməyəcək — 
o, çox nadincdir. Südə də girişdə gözləməyi məsləhət görü- 
rəm — o, çox həssasdır. Pişiyə gəlincə, əgər onun özü istə- 
İt. O ağciyərdirl.. 

Pişik. Mən yolüstü öz ürək dostlarımı, Bədbəxtlikləri 
ziyarət edəcəyəm — onlar Xoşbəxtliklərin yanında yaşayırlar. 

Tiltil, Bəs sən necə, İşığın Ruhu, gedirsən?.. 

İşığın Ru hu. Mən bu görkəmdə oraya gedə 
bilmərəm — bir çox Xoşbəxtliklərin məndən zəhləsi gedir... 
Ancaq mənim sıx toxunmuş örtüyüm var, hər dəfə 
xoşbəxtləri ziyarət edərkən bu örtüyə bürünürəm. (Uzun 
örtüyü açıb ona bürünür). Mənim Ruhumun bir şüası belə 
kənara çıxmamalıdır, axı dünyada çoxlu ürkək və zavallı 
Xoşbəxtliklər var... 


Pərdə aralanır və onun arxasında doqquzuncu şəkil 


açılır. 
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DOQQUZUNCU ŞƏKİL 
Xoşbəxtliklər bağı 


Pərdə aralanır və Bağın girişində hündür mərmər sütun- 
ları olan zala bənzər bir sahə açılır. Sütunların arasında qızıl 
iplərdən zalın arxa hissəsini örtən ağır, tünd-qırmızı pərdələr 
asılıb. Zalın müxəlləfatı İntibah dövrünün Venesiya və fla- 
mand rəssamlarının (Veroneze, Rubens) ən möhtəşəm və 
dəbdəbəli əsərlərini yada salır. Gül-çiçək hörükləri, bolluq 
buynuzu, vazalar, heykəllər... Hər şey qızıl suyuna çəkilib. 
Ortada yəşəm daşından və zərlənmiş misdən düzəldilmiş 
ağır, təmtəraqlı stol qoyulub. Stolun üstü şamdanlarla, içəri- 
sində ləziz yeməklər olan qızıl , gümüş, büllur qablarla dolu- 
dur. Stolun arxasında və ətrafında hamı yeyib-içir, mahnı 
oxuyur, əl-qolunu ölçərək nəsə danışırlar. Gonbul Dünya 
Xoşbəxtlikləri alayarımçıq yeyilmiş ov quşlarının, cənnət 
meyvələrinin, kuzələrin və çevrilmiş qabların arasında döşə- 
məyə sərilib yatırlar. Onlar çox böyük, son dərəcə gonbul- 
durlar, məxmərdən tikilmiş libas geyiblər, başlarında inci və 
digər qiymətli daşlarla süslənmiş qızıl tac var. Gözəl kənizlər 
qotazlarla bəzədilmiş qablarda yemək və köpüklənən içki 
daşıyırlar. Daha çox mis alətlərdə çalınan bayağı, gurultulu, 
kobud musiqi səslənir. Səhnə ağır, qırmızı işığa qərq olur. 
Tiltil, МІЙ, İt, Çörək və Şəkər sağ tərəfdən, ön planda daya- 
nıblar və ürkək-ürkək İşığın Ruhuna qısılıblar. Pişik elə 
həmin tərəfdən səhnənin dərinliyinə sarı gedir, hansısa qara 
pərdəni qaldırıb onun arxasında yox olur. 


Tiltil Bu cür ləziz yeməklər yeyib, şənlənən bu gon- 
bullar kimdir? 

İşığın Ruhu. Bunlar ən gonbul yer Xoşbəxtlikləridir, 
onları tanımaq asandır. Ola bilsin, Göy Quş bir dəqiqəliyə 
onların yanına uçub gəlib, amma bu, o qədər də inandırıcı 


254 


GÖY QUŞ 


görünmür. Ona görə də, hələ almazı fırlatma. Vicdan rahat- 
lığı üçün gəl zalın bu hissəsini yoxlayaq. 

Tiltil Onlara yaxınlaşmaq olarmı? 

İşığın Ru hu. Əlbəttə. Onlar bədniyyət deyillər. 
Amma çox kobud və duzsuzdurlar, üstəlik, düz-əməlli tər- 
biyə görməyiblərl.. 

Mitil Nə ləzzətli рігојпајап varl.. 

İt. Bəs quşlar! Kolbasalarl Qoyun əti! Dana ciyəril.. (tən- 
tənəylə) Ağzının dadını bilən üçün dana ciyərindən ləzzətli 
heç nə yoxdur. 

Çörək. Ən yaxşı buğdadan bişirilmiş kömbədən baş- 
qal Onların kömbələri əladır1.. Necə ləzzətli, necə ləzizdir- 
lər!.. Məndən də kökdürlərl.. 

Şəkər. Bağışlayın, bağışlayın! Üzr istəyirəml.. İzniniz- 
lə, icazə verin... Heç kəsin xətrinə dəymək istəmirəm, ancaq 
unutmayın ki, bu süfrəyə gözəllik verən, şərəf gətirən şir- 
niyyatlar öz təravəti və möhtəşəmliyi ilə, belə demək müm- 
künsə, bu zalda, hətta bütün dünyada yaxşı nə varsa, hamı- 
sını kölgədə qoyurlar... 

Tiltil Necədəməmnun və xoşbəxt görünürlərl.. Şadya- 
nalıq edirlər! Çalıb-oynayırlari Mahnı oxuyurlarl1.. Deyəsən, 
bizi gördülər... 


Doğrudan da, ona yaxın gonbul Xoşbəxtlik stolun arxa- 
sından qalxıb, çətinliklə, qarınlarını əlləri ilə tutaraq uşaqla- 
ra doğru gəlirlər. 


İşığın Ruhu. Qorxma, onlar çox xoşsifətdirlər... 
Deyəsən, səni nahara qonaq etmək istəyirlər... Razı olma, 
qətiyyən razı olma, əks halda tapşırığı unudacaqsan... 

Tiltil Necə yəni, heç dadına da baxmaq olmaz? Ah, 
onlar necə də dadlı, təravətli görünürlər, şəkərli, mürəbbəli, 
kremlidirlərl.. 

İşığın Ruhu. Onlar zərərlidirlər — adamın iradəsini 
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zəiflədirlər. Hər şey borca qurban verilməlidir. Nəzakətlə 
imtina et, amma qətiyyətli ol. Budur onlar... 

ƏnBöyük Xoşbəxtlik (Tiltilə əl uzadır). Salam, 
Tiltill 

Tiltil (təəccüblə). Məni haradan tanıyırsınız?.. Siz kim- 
siniz?.. 

Ən Böyük Xoşbəxtlik. Mən - Xoşbəxtliklərin Ən 
Böyüyüyəm, Zəngin Olmaq Xoşbəxtliyiyəm. Gəlmişəm qar- 
daşlarımın adından xahiş edim ki, öz iştirakınızla bizim bol 
süfrəmizi şərəfləndirəsiniz. Həqiqi Böyük Yer Xoşbəxtliklə- 
rinin ən yaxşı təmsilçilərinin ziyafətinə təşrif buyurun. İcazə 
verin, sizi ən əsas Xoşbəxtliklərlə tanış edim. Bu, mənim 
kürəkənimdir — Mülkiyyətçi Olmaq Xoşbəxtliyi — onun qar- 
nı armud şəklindədir. Bu isə Şan-Şöhrət Xoşbəxtliyidir — o, 
sifətinin yumru olmasıyla seçilir. 


şan-Şöhrət Xoşbəxtliyi təşəxxüslə təzim edir. 


Bu, Yanğı Hiss Etmədən İçmək Xoşbəxtliyi, bu isə Aclıq 
Hiss etmədən Yemək Xoşbəxtliyidir — onlar əkizdirlər, ayaq- 
ları dolaşır. 


Hər iki Xoşbəxtlik yırğalana-yırğalana təzim edirlər. 


Bu Heç Nə Bilməmək Xoşbəxtliyidir — divar kimi kar- 
dır, bu Heç Nə Anlamamaq Xoşbəxtliyidir — o, köstəbək kimi 
kordur. Bunlar isə Heç Nə Etməmək Xoşbəxtliyi və Lazım 
Olduğundan Çox Yatmaq Xoşbəxtliyidir — onların əlləri çörə- 
yin içi kimi yumşaqdır, gözləri şaftalı jelesinə bənzəyir. Bu, 
Ürəkdən Gülüşdür — onun ağzı qulağının dibindədir, bu 
Gülüşün qarşısında heç nə dayana bilməz... 


Ürəkdən Gülüş qəhəqəhə çəkərək təzim edir. 
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Tiltil (barmağını kənarda dayanan Böyük Xoşbəxt- 
liklərdən birinə tuşlayır). Bəs o, bizə yaxınlaşmağa ürək elə- 
məyən, arxasını çevirib dayanan kimdir?.. 

Ən Böyük Xoşbəxtlik Onu çağırmayın, o, bir az 
utancaqdır, özünü uşaqlara göstərməyə utanır... (Tiltilin 
əllərini tutur). Gedək! Məclis yenidən başlayır... Gün ərzin- 
də bu, on ikinci ziyafətdir. Biz yalnız sizi gözləyirik... Səs- 
küyü eşidirsiniz? Bu, sizi çağıranların səsidir... Onların 
hamısını sizə təqdim etmək imkanım yoxdur – çünki saysız- 
hesabsızdırlar... (Əllərini uşaqlara Sarı uzadır.) İcazə verin, 
sizi fəxri yerlərdə otuzduraq... 

Ti1til Təşəkkür edirəm, çox hörmətli Böyük Xoş- 
bəxtlik... Sözün doğrusu, çox təəssüflənirəm... amma dəvə- 
tinizi qəbul edə bilmərəm... Biz tələsirik... Biz Göy Quşu 
axtarırıq... Siz təsadüfən bilmirsiniz, o, harada gizlənib? 

ƏnBöyük Xoşbəxtlik, Göy Quş?.. Dayanın... Hə, 
hə, hə, xatırlayıram... Haradasa onun haqqında eşitmiş- 
dim... Məncə, o, yeməli deyil... Hər halda, bizim süfrəyə heç 
vaxt verilməyib... Bu, onu göstərir ki, o quş burada çox da 
yüksək qiymətləndirilmir... Amma dilxor olmağa dəyməz: 
bizim ondan da dadlı yeməklərimiz var... Bir müddət bizim- 
lə qalın — nəişlə məşğul olduğumuzu özünüz görəcəksiniz... 

Tiltil Nəişlə məşğul olursunuz ki? 

Ən Böyü kXoş bəxtlik. Bizyalnız o işlə məşğul 
oluruq ki, heç bir işlə məşğul olmuruq... Dincəlməyinə din- 
cəlmirik... İçmək lazımdır, yemək lazımdır, yatmaq lazım- 
dır. Bunların hamısı vaxt aparır... 

Tiltil Bəs bu, darıxdırıcı deyil? 

Ən Böyü k X oş bəxtlik. Darıxdırıcı deyil, yoxl.. 
Onsuz da, Yer üzündə başqa məşğuliyyət tapmaq olmaz... 

İşığın Ru hu Siz belə fikirləşirsiniz?.. 

Ən Böyük Xoşbəxtlik (ТИН, sakitcə barmağı 
ilə onu göstərərək). Bu tərbiyəsiz cavan zat kimdir?.. 
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Söhbət zamanı nisbətən aşağı səviyyəli bir dəstə Böyük 
Xoşbəxtlik İti, Çörəyi və Şəkəri dövrəyə alıb, onları öz məc- 
lislərinə qatırlar. Tiltil birdən görür ki, onların hər üçü ziya- 
fət iştirakçıları ilə dostyana yeyib-içir və şənlənirlər. 


Tiltil İşığın Ruhu, baxl.. Onlar stol arxasındadırlarl.. 

İşığın Ruhu. Onları çağır, yoxsa işlər korlanarl.. 

Tiltil. Tilo, Tilo, bura gəl!.. Səninləyəm, tez bura gəll.. 
Ey, Çörək və Şəkər, bəs sizə kim icazə verib yanımdan ayrı- 
lasınız?.. Məndən soruşmusunuz?.. 

Ç ör ək (ağzı yeməklə doludur). Bir az nəzakətli ola bil- 
məzsinizmi?.. 

Tiltil, Мәәә? Mənimlə bu tonda danışmağa necə cəsa- 
rət eləyirsən?.. Ağlın çaşıb?.. Bəs sən, Tilo? Mənə belə qulaq 
asırsan?.. Buraya gəl görüm, diz çök, diz çökl.. Cəld oll.. 

İt(stolun o başında, alçaqdan). Mən yemək yeyərkən 
bütün dünya üçün ölmüş sayılıram, mən heç nə eşitmirəm... 

Ş ə kər (həlim səslə). Bağışlayın, ancaq qonaqpərvər 
ziyafət sahiblərinin xətrinə dəyə bilmərik. 

Ən Böyü kXoş bəxtlik. Bax görürsünüz?.. Onlar 
sizə nümunə göstərirlər... Gedək, gedək, sizi gözləyirlərl.. 
Yaxanızı qırağa çəkməyinl.. Yoxsa elə sizin öz xeyiriniz üçün 
zor işlətməli olacağıq... Haydı, Böyük Xoşbəxtliklər, mənə 
kömək eləyinl.. Onları stol arxasına çəkin — onlar istəməsə- 
lər də, xoşbəxt olmalıdırlar)l.. 


Böyük Xoşbəxtliklər şən hay-küylə, gülüb-oynayaraq, 
müqavimət göstərən uşaqları stola tərəf dartırlar, bu zaman 
Ürəkdən Gülüş İşığın Ruhunu bərk-bərk qucaqlamağa çalışır. 


İşığın Ruhu. Almazı fırlat! Tez oll.. 


Tiltil İşığın Ruhunun əmrini yerinə yetirir. Həmin anda 
səhnə tərtəmiz, son dərəcə zərif, gözoxşayan çəhrayı rəngə 
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qərq olur. Ön plandakı bəzək-düzəklər, ağır qırmızı pərdələr 
yerə düşür və yox olur, onların arxasında isə sakit, qayğısız 
rahatlıq dolu bir bağ görünür. Bu, gözəl xiyabanları olan, 
yaşıllıq məbədinə oxşayan bir yerdir — bağda yaşıl yarpaq- 
larla örtülmüş möhtəşəm, yaraşıqlı ağaclar müəyyən qayda 
ilə sıralanmışdır, gözəlliyi göz oxşayan çiçəklər, hər tərəfdən 
axan, sızan və yerin altından qaynayıb çıxan suların təravət- 
li səsi xoşbəxtliyin sədalarını, sanki, uzaqlara daşıyır. Ziyafət 
stolu ortadan yox olur. Səhnədəki yüngül külək əsintisi məx- 
mər parçaları, çələngləri və Böyük Xoşbəxtliklərin gülməli 
maskalarını qaldırır, parça-tikə eləyib kef çəkənlərin ayaqla- 
rı altına atır. Böyük Xoşbəxtliklər deşilmiş qovuqlar kimi 
yerə yatır, bir-birinə tərəf boylanır, onlar üçün qeyri-adi, göz- 
qamaşdıran işıqdan gözlərini yumurlar. Nəhayət, bir-birinin 
önündə olduqları kimi — çılpaq, kifir, süst, acınacaqlı göt- 
kəmdə görünürlər və utandıqlarından dəhşətə gələrək vəhşi 
səslə qışqırışmağa başlayırlar. Ürəkdən Gülüşün səsi başqa 
səslərdən bərk çıxır. Yoldaşları qorxudan künc-bucağa təpi- 
lərək və ora-bura тигпихагад qaçıb aradan çıxmağa çalışdı- 
qları bir vaxtda təkcə Heç Nə Anlamamaq Xoşbəxtliyi tama- 
milə sakit görünür. Digər Xoşbəxtliklər qaçıb gizlənməyə 
çalışırlar, ancaq gözqamaşdırıcı işığa qərq olmuş bağda 
kölgə yoxdur. Ona görə də onların çoxu ümidsiz bir qətiy- 
yətlə səhnənin sağ tərəfindəki Bədbəxtliklər Mağarasının 
girişini örtən ağır pərdənin arxasına keçmək istəyirlər. Hər 
dəfə, kimsə vahimə içərisində pərdənin kənarını qaldırarkən 
Mağaranın dərinliklərindən söyüş, təhdid, nifrin səsləri eşi- 
dilir. İt, Çörək və Şəkər günahkar görkəmdə uşaqlara yaxın- 
laşır və çəkinə-çəkinə onların arxasında gizlənirlər. 

T il til (Böyük Xoşbəxtliklərin arxasınca baxaraq). 
Necə də kifirdirlər1.. Onlar hara dürtülürlər?.. 

İşığın Ruhu. Qorxudan ağılları çaşıb... Bədbəxtlik- 
lərə sığınmaq istəyirlər, amma onları oradan çətin ki geriyə 
buraxsınlar... 
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Tiltil (ətrafa boylanır, vəcdə gələrək). Ah, necə gözəl 
bağdır, nə gözəl bağdırl.. Biz haradayıq?”.. 

İşığın Ru hu. Biz elə həmin yerdəyik, yalnız sənin 
baxış tərzin dəyişib... İndi biz hər şeyin gerçək mahiyyətini 
görə bilirik, bir qədər sonra isə gözlərimiz qarşısında alma- 
zın işığından qorxmayan Xoşbəxtliklərin Ruhları canlanacaq. 

Tiltil Necə qəşəngdirl.. Gözəlliyə bir baxl.. Elə bil, 
yaydır... Oy, baxın: bura gəlirləri Deyəsən, bizi gördülər... 


Doğrudan da, bağ mələyə bənzər varlıqlarla dolmağa baş- 
layır, onlar, sanki, dərin yuxudan ayılıblarmış kimi, yavaş- 
yavaş ağacların arasıyla hərəkət edirlər. Əyinlərində çiçək 
açmış qızılgülü, günəşdə bərq vuran suyu, səhər vaxtı səma 
rəngini, kəhrəbayı şeh damcılarını və s. xatırladan zərif, incə 
çalarları olan parıltılı libaslar var. 


İşığın Ruhu. Qanışirin, gözəl Xoşbəxtliklərdir, onlar 
hər şeyi bizə danışacaqlar. 

Tiltil Sən onları tanıyırsan? 

İşığın Ruhu. Hə, onların hamısını tanıyıram. Onla- 
rın yanına tez-tez gəlirəm, baxmayaraq ki mənim gəlişimdən 
xəbərləri olmur... 

Tiltil Gör nə qədərdirlər, nə çoxdurlarl.. Hər tərəf- 
дәп!.. Hər tərəfdənl.. 

İşığın Ru hu. Əvvəllər daha çox idilər. Böyük Xoş- 
bəxtliklər onlara çox ziyan vurublar. 

Tiltil Eləindi də az deyillər... 

İşığın Ruhu. Almazın təsiri Bağların hamısına sira- 
yət etdikdən sonra saysız-hesabsız Böyük Xoşbəxtliklər 
görəcəksən... Yer üzündə onlar bizim düşündüklərimizdən 
də çoxdurlar, ancaq insanların çoxu onları axtarıb tapmağın 
yolunu bilmir... 

Tiltil Bu da balacalar! Gəlin onların yanına qaçaql.. 

İşığın Ru hu. Ehtiyac yoxdur. Bizə lazım olanların 
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özləri yanımıza gələcəklər. Hamısıyla tanış olmağa vaxtımız 
yoxdur... 


Yaşıllıqların arasından bir dəstə Kiçik Xoşbəxtlik çıxır, 
onlar ucadan gülüşərək uşaqların ətrafında yallı getməyə 
başlayırlar. 


Tiltil Nəqəşəngdirləri Necə dəyaraşıqlıdırlar1.. Onlar 
haradan gəliblər? Kimdirlər?.. 

İşığın Ru hu. Bu, uşaq xoşbəxtlikləridir... 

Tiltil, Onlarla söhbət etmək olar? 

İşığın Ruhu. Mümkün deyil. Onlar oxuyur, oynayır, 
gülürlər, ancaq hələ danışa bilmirlər... 

Tiltil (sevincdən özünə yer tapmır). Xoş gördük! Xoş 
gördükl.. Siz bu gonbul balacaya baxın — elə hey gülümsə- 
yirl.. Bunların nə gözəl yanaqları var! Nə qəşəng paltarları 
уаг!.. Bunların hamısı zəngindir?.. 

İşığın Ruhu. Yox, nə danışırsanl Hər yerdə olduğu 
kimi burada da varlıdan çox kasıb var... 

TiltilL Onlardan hansı kasıbdır?.. 

İşığın Ru hu. Ayırd etmək mümkün deyil... Hər bir 
uşağın Xoşbəxtliyi yerin-göyün ən yaxşı paltarlarını geyinir. 

Tiltil (bir yerdə qərar tuta bilmir). Mən onlarla rəqs 
etmək istəyirəm! 

İşığın Ru hu. Mümkün deyil. Vaxtımız yoxdur... 
Belə görünür ki, Göy Quş onlarda deyil... Həm də onlar tələ 
sirlər. Görürsən, gedirlər?.. Onların da vaxtı azdır — uşaqlıq 
dövrü tez keçir... 


Nisbətən ucaboylu daha bir dəstə Xoşbəxtlik ucadan 
nəğmə oxuya-oxuya bağa daxil olur: “Onlar buradadır! Onlar 
buradadır! Bu da biz! Ви da Ы21..” – və uşaqları dövrəyə alıb 
yallı gedirlər. Rəqs bitəndən sonra bu kiçik dəstənin başçısı 
Tiltilə yaxınlaşıb əlini ona uzadır. 
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Xoşbəxtlik. Salam, Tiltill.. 

Tiltil Daha bir tanışl.. (İşığın Ruhuna) Məni hər yer- 
də tanıyırlar... Sən kimsən?.. 

X oş bəxtlik. Məni tanımadın?.. Mərc gəlirəm ki, 
bizim heç birimizi tanımırsan... 

Т11 1 (yüngülcə karıxır) Yox... Mən sizi tanımıram... 
Sizi haradasa gördüyümü xatırlamıram... 

Xoşbəxtlik. Eşitdinizmi?.. Elə də bilirdiml.. O, bizi 
heç vaxt görməyibl.. 


Xoşbəxtliklər qəhqəhəylə gülüşürlər. 


Sənə nə olub, Tiltil? Sən bizi əla tanıyırsanl.. Biz həmişə 
səninləyikl.. Səninlə birgə yeyirik, içirik, oyanırıq, bir yerdə 
yaşayırıql.. 

Tiltil Hə, hə, tamamilə doğrudur, indi xatırlamağa 
başladım... Bəs sizin adınız nədir?.. 

Xoşbəxtlik. Heçnə başa düşmürsənl.. Mən – sənin 
evindəki Xoşbəxtliklərin müdiriyəm, bu Xoşbəxtliklərin 
hamısı sənin evində yaşayır... 

Ti1til Deməli, bizim evdə Xoşbəxtliklər yaşayır?.. 


Xoşbəxtliklər gülüşürlər. 


Xoşbəxtlik. Eşitdinizmi?.. Hələ bir soruşursan dal.. 
Ay səni, yelbeyinl.. Orada bizlərdən nə qədər desən varl.. Biz 
gülürük, oynayırıq, elə şənlənirik ki, divarlar titrəyir, tavan 
az qalır uçub-tökülsün, amma sən heç nə görmürsən və eşit- 
mirsən... Eybi yox, vaxt gələr, ağıllanarsan... İndi isə bizlər- 
dən ən hörmətliləri ilə tanış ol ki, sonra bizi daha asan tanıya- 
san. Haçansa, günlərin bir günü sən üzümüzə gülümsəməyi 
və bizə təşəkkür etməyi, bizi salamlamağı öyrənəcəksən — 
çünki biz sənin gözəl və qayğısız yaşamağın üçün əlimizdən 
gələni edirik... Budur, mən — sənin müti qulun, Sağlam 
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Olmaq Xoşbəxtliyi qarşında dayanmışam: mən çox da gözəl 
deyiləm, amma Xoşbəxtliklərin ən təmkinlisiyəm. Bundan 
sonra məni tanıyacaqsanmı?.. Bu, Hava Almaq Xoşbəxtliyi- 
dir — o, demək olar, şəffafdır... Bu, Valideynləri Sevmək 
Xoşbəxtliyidir — o, başdan-ayağa boz paltar geyinir, həmişə 
bir az qəmli olur, çünki heç kəs ona məhəl qoymur... Bu, 
Mavi Səma Xoşbəxtliyidir — aydın məsələdir, mavi paltarda- 
dır... Bu, Meşə Xoşbəxtliyidir — təbii ki, o, yaşıl geyimdədir, 
hər dəfə pəncərədən baxarkən onu görə bilərsən... Bu isə 
Günəşli Günlər Xoşbəxtliyidir — almaz rəngində paltar geyib, 
Bahar Xoşbəxtliyinin paltarı isə zümrüd rəngindədir. 

Tiltil Siz həmişə belə gözəlsiniz? 

Xoşbəxtlik. Əlbəttəl O evlərdə ki gözüaçıq adamlar 
yaşayır, həftənin bütün günləri bazar günüdür... Axşam düşər- 
düşməz Günəş Qürubu Xoşbəxtliyi gəlib çıxır. Bir bax — o, yer 
üzündə yaşayan bütün şahlardan gözəldir. Onun ardınca 
Ulduzları Görmək Xoşbəxtliyi gəlir, o, qədim bütlər kimi 
qızılla süslənib... Paltarını mirvari dənəcikləri ilə bəzəmiş 
Yağış Xoşbəxtliyi tutqun havalarda üzə çıxır, ondan sonra 
gələnin adı Qış Ocağı Xoşbəxtliyidir — o, soyuqdan qorumaq 
üçün əllərini al-qırmızı bürüncəyinin altında gizlədir... Bu isə 
bizlərdən ən yaxşısıdır, çünki ali və saf Xoşbəxtliklərin yaxın 
qohumudur: adı Məsum Fikirlər Xoşbəxtliyidir, ən işıqlı xoş- 
bəxtlik odur... Bu isə... Yox, onların sayı-hesabı yoxdurl.. Bu 
minvalla onları sayıb qurtara bilmərik, mənsə hələ sizin gəli- 
şiniz haqda Böyük Sevinclərə məlumat verməliyəm — onlar 
orada, yuxarıda, dərinliklərdə, səma qapılarının önündədirlər 
və hələ bundan xəbərsizdirlər... Mən Şehdə Ayaqyalın Qaç- 
maq Xoşbəxtliyini — o, hamımızdan zirəkdir — onları çağırmaq 
üçün göndərərəm... (Adıçəkilən Xoşbəxtliyə üz tutur, Xoş- 
baxtlik atıla-atıla onun yanına gəlir.) Haydı, get onları çağırl.. 


Bu zaman qara triko geymiş bir Şeytan balası hamını itə- 
ləyə-itələyə, anlaşılmaz şeylər qışqıra-qışqıra Tiltilə yaxınlaşır, 
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onu şillə-təpiklə döyməyə, dürtmələməyə, ətrafında atılıb- 
düşməyə başlayır. 


Ti1til (karıxmış halda, hiddətlə). Bu vəhşi kimdir? 

Xoşbəxtlik. Ay sənil Bu Dözülməz Olmaq Xoş- 
bəxtliyi yenə də Bədbəxtliklər mağarasından çıxa bilib! Heç 
bilmirəm onu hara gizlədək. Hər yerdən qaçır. Artıq Bəd- 
bəxtliklər də onu öz yanlarında saxlamaq istəmirlər. 


Şeytan balası hələ də Tiltilə ilişir. Tiltil ondan heç cür 
yaxa qurtara bilmir. Qəfildən Şeytan balası ucadan qəhqəhə 
çəkərək, gəldiyi kimi də yox olur. 


Т11841, Ona nə olub, özünü niyə belə aparır? 

İşığın Ru hu. Bilmirəm. Yəqin, sözə qulaq asma- 
yanda sən də belə olursan. Biz Göy Quş haqqında soruşma- 
lıyıq. Bəlkə, sənin evindəki Xoşbəxtliklərin başçısı nəsə bilir. 

Tiltil Göy Quş haradadır?.. 

Xoş bəxtlik. O, Göy Quşun yerini bilmirl.. 


Ev Xoşbəxtlikləri ucadan gülüşürlər. 


Tiltil (pərt olur). Hə. Bilmirəm... Burada gülməli heç 
nə yoxdur... 


Yenidən qəhqəhə səsləri eşidilir... 


X o ş bəxtli К. Yaxşı, hirslənməl.. Sizsə gülməyi 
kəsinl.. Bilmir də, neyləmək olar! O, nə birincidir, nə də 


sonuncu... Budur, Şehdə Ayaqyalın Qaçmaq Xoşbəxtliyi 
Böyük Sevinclərə xəbər verib, onlar buraya gəlirlər. 


Doğrudan da, par-par yanan geyimlərdə ucaboylu, yara- 
şıqlı, mələyə bənzər məxluqlar onlara doğru gəlirlər. 
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Tiltil Necə də gözəldirlərİ).. Bəs onlar niyə gül- 
mürlər?.. Onlar bədbəxtdirlər? 

İşığın Ru hu. Xoşbəxtlik gülməkdə deyil... 

Tiltil Kimdirlər axı onlar? 

Xoşbəxtlik. Onlar Böyük Sevinclərdir... 

Tiltil Sən onları adbaad tanıyırsan?.. 

Xoşbəxtlik. Əlbəttə. Onlarla tez-tez oynayırıq... 
Hamıdan irəlidə gələn Böyük Ədalətli Olmaq Sevincidir, hər 
dəfə tapdanan ədalət bərpa olunduğu zaman o gülümsünür. 
Mən hələ cavanam, odur ki hələ onun gülümsündüyünü gör- 
məmişəm. Onun ardınca Xeyirxah Olmaq Sevinci gəlir, həm 
ən xoşbəxt, həm də ən qəmli Sevincdir. O, həmişə Bədbəxt- 
liklərin yanında olmağa, onlara təsəlli verməyə çalışır. Onu 
bu işdən çəkindirmək çox çətindir. Sağ tərəfdə dayanan 
Tamamlanmış İş Sevinci, onun yanındakı isə Düşünmək 
Sevincidir. Ondan o tərəfdəki Anlamaq Sevincidir, o elə hey 
öz qardaşını — Heç Nə Anlamamaq Xoşbəxtliyini axtarır... 

Tiltil Mən onun qardaşını görmüşəml.. O, Böyük 
Xoşbəxtliklə birgə Bədbəxtliklərin yanına getdi... 

Xo ş bəxtlik. Elədə bilirdiml.. O, doğru yolda deyil, 
pis mühit onu tamamilə korlayıb... Ancaq bu barədə onun 
bacısına heç nə demək lazım deyil. Yoxsa, bacısı onu axtar- 
mağa başlayar və biz ən gözəl Sevinclərdən birini itirmiş ola- 
rıq... Lap ucaboyluların arasında gözəlliyə Baxmaq Sevinc- 
ini görürsən, o, burada hökm sürən işığa hər gün bir qədər 
də işıq əlavə edir... 

Tiltil. Bəs o uzaqlardakı, qızılı buludların içərisində- 
ki kimdir? Barmaqlarımın ucuna qalxdıqda belə onu çətin- 
liklə görə bilirəm... 

Xoşbəxtlik. O, Böyük Sevmək Sevincidir... Boş 
yerə cəhd edirsən — onu görmək üçün sən hələ çox kiçiksən. 

Tiltil. Bəs o dərinlikdəki, örtüyə bürünüb kənarda 
dayananlar kimdirlər? 

Xoşbəxtlik. İnsanların tanımadığı sevinclərdir... 
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TTiltil Bəs bax, bunlar niyə bizə acıqlanıblar?.. Onlar 
niyə gedirlər?.. 

Xoşbəxtlik. Onlar daha bir Sevincə, buradakıların, 
bəlkə də, ən qüsursuz, ən təmiz olanına yol verirlər... 

Tiltil Bu, hansı sevincdir?.. 

X o ş bəxtlik. Tanımadın”.. Diqqətlə bax, gözlərini 
yaxşı-yaxşı aç, qəlbinin səsinə dinləl O, səni gördü, o, səni 
gördül.. Qollarını açıb sənə doğru qaçır! Bu, sənin ananın 
Sevincidir, bənzərsiz Sevincdir. Ana Sevgisinin Sevincidirl.. 


Hər tərəfdən qaçıb gələn digər Sevinclər Ana Sevgisi 
Sevincini salamlayır, sonra ehtiramla ona yol verirlər. 


Ana Sevgisi. ТИЧ! Mitill.. Bu sizsinizmi, mən sizi- 
mi görürəm?.. İşə bir baxl.. Evdə tək-tənha oturmuşdum, bir- 
dən sizin ikiniz də göylərə, bütün anaların Ruhunun nur saç- 
dığı yerlərə yüksəlirsinizl.. Qoyun əvvəlcə sizi bərk-bərk 
qucaqlayıb öpüml.. Gəlin ikinizi də bağrıma basım — dünya- 
da bundan böyük xoşbəxtlik yoxdurl.. Tiltil, bəs niyə sevinc- 
dən gülmürsən?.. Bəs sən, Mitil?.. Öz ananızın sevgisini tanı- 
mırsıniz?.. Bir mənə baxın: məgər bu, mənim gözlərim, 
mənim dodaqlarım, mənim əllərim deyilmi?.. 

Tiltil Hə, indi tanıdım... Sən anamıza oxşayırsan, 
amma ondan da gözəlsən... 

Ana Sevgisi. Bu təbiidir — axı mən qocalmıram... 
Hər yeni gün mənim gücümə güc qatır, daha da cavanlaşı- 
ram, daha xoşbəxt oluram... Sənin hər gülüşün məni bir il 
də cavanlaşdırır... Bu, evdə nəzərə çarpmır, amma burada 
açıq-aydın görünür: bax, əsl həqiqət budur... 

T i1til (ona heyranlıqla baxır və arabir onu öpməyə 
başlayır). Sənin bu gözəl libasın nədən tikilib?.. İpəkdən, 
gümüşdən, yoxsa incidən?.. 

Ana Sevgisi. Yox, öpüşlərdən, baxışlardan... Hər 
öpüş libasıma daha bir ay və ya günəş şüası əlavə edir... 
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Tiltil. Təəccüblüdürl Sənin bu qədər zəngin olduğu- 
nu bilmirdim... Bu libası harada saxlayırdın?.. Bəlkə, açarı 
atamda olan şkafda”.. 

Ana Sevgisi. Yox, yox, o, həmişə mənim əynimdə 
olub, ancaq görünmür, çünki yumulu gözlərlə heç nəyi gör- 
mək mümkün deyil... Öz uşaqlarını sevən bütün analar 
zəngindirlər... Analar nə kasıb, nə çirkin, nə də qoca olmur- 
lar... Onların sevgisi bütün Sevinclərin ən gözəlidir... Onlar 
kədərli olduqları vaxtlarda uşağı öpmək və ya uşağın onları 
öpməsi kifayətdir ki, gözlərini dolduran göz yaşları ulduzla- 
ra çevrilsin... 

Tiltil (təəccüblə ona baxı). Hə, hə, doğrudur, sənin 
gözlərin ulduzlarla doludur... Bunlar sənin gözlərindir, ancaq 
onlar daha da gözəl olublar... Bu əllər də sənindir, barma- 
gındakı üzük də... Əlindəki yanıq yeri də qalır — yadındadır, 
bir dəfə lampanı yandırarkən əlini yandırmışdın?.. Ancaq onlar 
daha da... Necə də zərif dərin varl.. Sanki, şəffafdır... Yəqin, 
evdəki əllərinlə işləyirsən, bu əllərlə iş görmürsən?.. 

Ana Sevgisi. Bunlar həmin əllərdir. Məgər hər dəfə 
səni oxşayanda onların daha bəyaz olduğunu, işıqlandığını 
görmürsən?.. 

Tiltil Əsl möcüzədir! Bu səs də sənindir, ana, amma 
sən daha gözəl danışırsan... 

Ana Sevgisi. Orada, evdə mən həmişə məşğulam, 
heç vaxtım olmur. Ancaq axıracan deyilməmiş sözləri də 
eşitmək olar... De görüm, bugünkü görüşümüzdən sonra, 
sabah öz daxmamızda öz yırtıq-yamaq geyimimdə sənin 
gözünə görünsəm, məni tanıyacaqsanmı?.. 

Tiltil Mən evə getmək istəmirəm... Sən buradasansa, 
mən də səninlə qalıram... 

Ana Sevgisi. Axı mən də orada yaşayıram, hamımız 
orada yaşayırıq, heç bir fərqi yoxdur... Sən buraya ona görə 
gəlmisən ki, məni orada görərkən tanımağı öyrənəsən... 
Başa düşürsən, Tiltil?.. Sənə elə gəlir ki, göylərdəsən, amma 
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bizim bir-birimizə nəvaziş göstərdiyimiz hər yer göydür... 
Heç kəsin iki anası olmur, sənin dəyalnız bir anan var... Hər 
bir uşağın yalnız bir, həmişə eyni anası olur ki, uşaq üçün 
həyatda ondan gözəl insan yoxdur... Yalnız onu yaxşı tanı- 
mağı və ona baxmağı bacarmaq lazımdır... Maraqlıdır, sən 
buraya necə gəlib çıxmısan, yolu necə tapmısan? Axı insan- 
lar Yer üzündə peyda olandan bu yana həmişə bu yolu axta- 
rıb tapmağa çalışıblar... 

Ті1+11 (təvazökarlıqla kənara çəkilmiş İşığın Ruhunu 
göstərir). Məni o gətirdi... 

Ana Sevgisi O kimdir?.. 

Tiltil İşığın Ruhu... 

AnaSevgisi. Onu ilk dəfədir ki, görürəm... Amma 
eşitdiyimə görə, o, sizi çox sevir, özü də çox xeyirxahdır... 
Bəs o, niyə gizlənir?.. O, üzünü heç kəsə göstərmir?.. 

Tiltil Göstərməyinə göstərir, amma parlaq işıqda Xoş- 
bəxtliklərin özlərinə baxıb qorxacaqlarından ehtiyat edir... 

An aSevgisti. Bəs o, bizim onu necə səbirsizliklə göz- 
lədiyimizi bilmir?.. (Digər Böyük sevincləri öz yanına çağı- 
rır.) Bacılar, bacılar, buraya gəlin! Hamınız buraya qaçın! 
Nəhayət ki, İşığın Ruhu bizə təşrif buyurub... 


Böyük Sevinclərin içərisində canlanma. Onlar yaxınlaşır- 
lar. Ucadan səslər eşidilir: İşığın Ruhu buradadırl.. İşıq, İşıql.. 


Anlamaq Sevinci (hamını kənarlaşdırır və İşığın 
Ruhunu öpün. Sən İşıqsan, biz isə bundan xəbərsiz idikl.. Biz 
səni çoxdan, lap çoxdan gözləyirikl.. Məni tanıyırsanmı?.. Man- 
Anlamaq Sevinciyəm, səni çox, çox axtarmışaml.. Biz burada 
çox xoşbəxtik, di gəl ki burnumuzdan o yanı görə bilmirik... 

Ədalətli Olmaq Sevinci (işığın Ruhunu öpür). 
Bəs məni tanıyırsan?.. Mən Ədalətli Olmaq Sevinciyəm, sənə 
o qədər dualar etmişəm kil.. Biz burada çox xoşbəxtik, di gəl 
ki öz kölgəmizdən uzağı görə bilmirik... 
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Gözəlliyə Baxmaq Sevinci (işığın Ruhunu 
öpür). Bəs məni tanıyırsan?.. Mən Gözəllik Sevinciyəm, səni 
çox ѕеуігәт!.. Biz burada çox xoşbəxtik, amma öz yuxuları- 
mızdan o tərəfi görə bilmirik... 

Anlamaq Sevinci, Yaxşı, yaxşı, bacı, bizi üzmə 
artıql.. Biz ruhən güclü və tərtəmizik... Örtüyünü qaldır, bu 
örtük sonuncu naməlum Həqiqətləri və Xoşbəxtlikləri biz- 
dən gizlədir!.. Bir bax: bütün bacılarım sənin önündə diz çök- 
müşlər... Sən bizim qibleyi-aləmimiz, sən bizim mükafatı- 
mızsanl 

İşığın Ruhu (daha bərk-bərk bürünür. Bacılar, 
mənim gözəl bacılarım, mən öz hökmdarımın əmrlərini yeri- 
nə yetirirəm... Hələ vaxtı deyil, vaxt yetişincə heç nədən 
çəkinib-eləmədən, örtüyümü açıb düz sizin yanınıza gələcə- 
yəm... Əlvidal Qalxınl Gəlin bir daha qucaqlaşaq, bir-birini 
tapmış bacılar kimil Bizim yenidən görüşməyimizə az qalıb. 

Ana Sevgisi (İşığın Ruhunu ӧриг). Sən mənim uşaq- 
larıma qarşı çox şəfqətli olmusanl.. 

İşığın Ru hu. Mən bir-birini sevən adamlara qarşı 
həmişə şəfqətli olacağam... 

Anlamaq Sevinci (işığın Ruhuna yaxınlaşır). Gəl 
sonuncu dəfə öpüşək... 


Onlar uzun-uzadı öpüşürlər. Bir-birindən ayrılıb başları- 
nı qaldıranda gözlərində yaş damcıları görünür. 


T11t11 (təəccüblə). Siz ağlayırsınız?.. (Başqa Sevinclə- 
rə baxır.) Siz də... Niyə gözləriniz yaşla dolub”.. 


İşığın Ru hu.Ss., əziziml.. 


Pərdə. 
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Ө vonis verenn 
BEŞİNCİ PƏRDƏ 
ONUNCU ŞƏKİL 
Gələcəyin Şahlığı 


Lacivərd Sarayın geniş zalı, hələ doğulacaq uşaqlar növ- 
bədə gözləyirlər. Çoxsaylı sapfir sütunlar firuzəyi tağ-tavan- 
ları saxlayır. Burada işıqdan və İazurit plitələrdən tutmuş, 
sonuncu tağların gözdən itdiyi, səhnənin güclə görünən 
dərinliyinə qədər hər şey parlaq-mavi, füsunkar, sehrli mavi 
rəngdədir. Yalnız sütunların başlıqları və kürsülüklər, tağ- 
tavanlar, bir neçə kreslo və dəyirmi oturacaqlar ağ mərmər- 
dən və kəcdən düzəldilib. Sağ tərəfdə, sütunların arasında 
opaldan düzəldilmiş qapı görünür. Pərdənin sonunda Zama- 
nın açacağı bu qapının arxasında Yer Həyatı və Sübh Lima- 
nı qərarlaşıblar. Uzun, mavi paltarlar geymiş Uşaqlar dəstə- 
dəstə zalı doldurmağa başlayırlar. Onlardan bəziləri oynayır, 
digərləri gəzişir, o biriləri isə xəyala dalıblar və ya söhbətlə- 
şirlər. Bir çoxu yatır. Bir çoxu isə sütunların arasında əyləşib 
öz gələcək ixtiraları üzərində çalışırlar. Onların düzəltdiklə- 
ri alətlər və cihazlar, eləcə də, becərdikləri bitkilər, güllər və 
meyvələr də bütün Sarayda olduğu kimi parlaq-mavi rəng- 
dədir. Uşaqların içərisində möhtəşəm gözəlliyi ilə seçilən, 
daha açıq-mavi çalarlı, daha şəffaf paltarlar geymiş hündür 
fiqurlar dolaşırlar — onlar mələkləri xatırladır. 

Sol tərəfdə, ön planda, sanki, sütunların arxasında giz- 
lənmiş Tiltil, Mitil və İşığın Ruhu görünürlər. Onların gəlişi 
Lacivərd Uşaqların içərisində canlanma yaradır. Onlar hər 
tərəfdən tökülüşür, gözlənilməyən qonaqları araya alır və 
maraqla onlara baxırlar. 


Mitil Bəs Şəkər, Pişik və Çörək haradadırlar? 
İşığın Ru hu. Onlara buraya gəlmək olmaz. Onlar 
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Gələcəkdən xəbər tufarlarsa, artıq itaət etməzlər... 

Tiltil Bəs 12,. 

İşığın Ruhu. O dairəlidə onu nələrin gözlədiyini bil- 
məməlidir... Mən onları kilsənin zirzəmisinə salmışam... 

Tiltil Bəs biz özümüz haradayıq”.. 

İşığın Ruhu, Gələcəyin Şahlığında, hələ doğulmamış 
uşaqların arasında. Bu ölkənin varlığından insanların xəbə- 
ri yoxdur, biz isə almazın sayəsində hər şeyi açıq-aydın görə 
bilirik, Göy Quşu da, çox yəqin, məhz buralarda tapacağıq... 

Tiltil Onun göy olacağına şübhə yoxdur — burada hər 
şey göy rəngdədirl.. (Ətrafa boylanır.) Gözəl yerlərdirl.. 

İşığın Ru hu. Bir bax- hər tərəfdən qaça-qaça Uşaq- 
lar gəlirlər... 

TiltiL Onlar bizim gəlişimizdən narazıdırlar?.. 

İşığın Ru hu. Qətiyyən... Baxsana: onlar gülümsə- 
yirlər, amma bir az karıxıblar. 


Getdikcə Lacivərd Uşaqların sayı artır. 


Lacivərd Uşaqlar. Kiçik Canlı Varlıqlarl.. gəlin, 
Kiçik Canlı Varlıqlara baxınl.. 

Tiltil Onlar niyə bizi Kiçik Canlı Varlıqlar adlandı- 
rırlar? 

İşığın Ru hu. Çünki onların özləri hələ yaşamırlar... 

Tiltil Bəs onlar nə işlə məşğul olurlar?.. 

İşığın Ruhu. Doğulacaqları saatı gözləyirlər... 

Ti1ti1 Doğulacaqları saatı?.. 

İşığın Ruhu. Hə. Yer üzündə doğulan uşaqlar oraya 
buradan gedirlər. Hər kəs öz növbəsini gözləyir... Ata-analar 
uşaqlarının olmasını istəyəndə sağ tərəfdəki o böyük qapılar 
aralanır və körpələr Yerə enirlər... 

Tiltil Gör nə сәбәгдилән Nə çoxdurlarl.. 

İşığın Ru hu. Onlar bundan da çoxdurlar... İndi 
hamısını görmək mümkün deyil... Özün düşün — dünyanın 
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sonuna kimi Yeri nə iləsə doldurmaq lazımdır axı... Ona 
görə də onların sayı-hesabı yoxdur... 

Tiltil. Bəs o hündür mavi varlıqlar kimdirlər? 

İşığın Ruhu. Dəqiq bilinmir... Bəzi təxminlərə görə, 
onlar Uşaqların Qoruyucularıdır... Deyilənə görə, İnsanlar- 
dan sonra Yer üzünə onlar gələcəklər... Ancaq onlardan bu 
barədə soruşmağa icazə verilmir... 

Tiltil Niyə? 

İşığın Ruhu. Çünki bu, Yerin Sirridir... 

Ti1til Bəs körpələrlə danışmaq olar?.. 

İşığın Ruhu. Əlbəttəl Siz mütləq onlarla tanış olma- 
1112... Bax, bu, məncə, digərlərindən daha maraqlı körpə- 
dir... Get, onunla söhhbətləş... 

Tiltil Nə haqda? 

İşığın Ruhu. Nə haqda istəyirsən. Onunla öz yolda- 
şın kimi danış... 

TiltiL Onunla əl tutmaq olarmı? 

İ şığın Ruhu. Əlbəttə olar, qorxma, o, səni incitməz... 
Niyə belə utancaqsan?.. Sizi tək buraxıram, mənsiz özünüzü 
daha sərbəst hiss eləyərsiniz... Yeri gəlmişkən, mən də o 
ucaboy, mavi geyimli varlıqla söhbət etməliyəm... 

Tiltil (Lacivərd Uşağa yaxınlaşaraq ona əl uzadır). 
Salaml.. (Onun mavi paltarına toxunur.) Bu nədir belə? 

U şaq (ciddi görkəmdə Tiltilin papağına toxunur). Bu 
nədir?.. 

Tiltil. Bu?.. Bu, mənim papağımdır... Məgər sənin 
papağın yoxdur?”.. 

U şaq. Yoxdur. O, nəyə lazımdır ki?.. 

Tiltil Salamlaşmaq üçün... Bir də soyuqdan qorun- 
maq üçün... 

U зад. Soyuq nə deməlkdir?.. 

Tiltil Soyuq olanda bax, belə titrəyirsən — brrr! brr! 
— əllərini hovxurursan, sonra isə belə eləyirsən...(Əllərini 
bir-birinə sürtərək övkləyəir.) 
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U зад. Yerdə çox soyuq olur?.. 

Tiltil Hə, qışda soyuq olur, odun olmayanda... 

U ş q. Bəs odun niyə yoxdur? 

Tiltil Çünki bahadır, pul çatdırmaq olmur... 

U şaq. Pul nədir? 

Tiltil Pulla ödəniş eləyirsən... 

U şaq. Нә..ә!.. 

Tiltil Bəzilərinin pulu var, bəzilərinin isə уох... 

U şaq. Bəs niyə bəzilərinin pulu yoxdur?”.. 

Ti1til Çünki onlar varlı deyillər... Bəs sən varlısan- 
mı?.. Sənin neçə yaşın var?.. 

U şaq. Mən tezliklə doğulmalıyam... On iki ildən sonra 
doğulacağam... Səncə, doğulmaq yaxşıdır?.. 

TiltiL Əlbəttəl.. Çox əyləncəlidir). 

U ş aq. Sən necə doğuldun”.. 

Tiltil Yadımda deyil... Bu, çoxdan olubl.. 

U şaq. Deyirlər, Yer və orada yaşayanlar gözəldirlərl.. 

Tiltil Hə, pis yerlər deyil... Quşlar, piroinalar, oyun- 
caqlar... Bir çoxlarının hər şeyi var, heç nəyi olmayanlar isə 
onlara kənardan baxa bilərlər... 

U ş aq. Bizə dedilər ki, qapıların arxasında analar bizi 
gözləyirlər... Onlar, doğrudan da, xeyirxahdırlar?.. 

Ti1til Çox xeyirxahdırlarl.. Dünyada heç kəs anadan 
yaxşı ola bilməz. Nənələr də xeyirxahdırlar, amma onlar çox 
tez ölürlər... 

U ş aq. Ölürlər?.. Bu nə deməkdir?.. 

Tiltil Günlərin bir günü axşamçağı evi tərk edirlər və 
bir daha qayıtmırlar... 

U şaq. Niyə? 

Ti1til. Məlum deyil... bəlkə. Ona görə ki, onlar çox 
qəmgin olurlar... 

U şa q .Səninki də gedibmi? 

Tiltil Kim? Nənəm?.. 

U şaq. Anan vəya nənən – nə fərqi var? 
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Tiltil. Fərqi çoxdurl.. Nənələr daha tez gedirlər. Onlar 
gedəndə çox heyifsilənməli olursan... Mənim nənəm elə 
yaxşı idi kil.. 

U ş a q. Gözlərinə nə oldu?.. Gözlərində inci dənələri 
parıldayır... 

Tiltil Bu, inci deyil... 

U şaq. Bəs nədir? 

Tiltil Heç nə. Sadəcə olaraq, burada hər şey parlaq- 
mavi rəngdədir, gözlərim qamaşır... 

U şaq. Bunun adı nədir?.. 

Tiltil Nəyin? 

U şaq. Gözlərindən daman şeylərin... 

Tiltil. Boş şeydir! Su damcılarıdır... 

U ş aq. Onlar gözdən tökülür?.. 

Tiltil Hə, ağlayanda... 

U şa q. Ağlamaq nə deməkdir? 

Tiltil Əslində, mən ağlamırdım, mavi işığa görə belə 
oldu... Ancaq ağlayanda da belə olur... 

U şaq. Adamlar tez-tez ağlayırlar?.. 

Ti1til. Oğlanlar az-az ağlayırlar, amma qızların göz 
yaşı ovuclarının içindədirl.. Bəs burada ağlamırlar? 

U şaq. Mən bacarmıram... 

Tiltil Eybi yoxdur, öyrənərsən... Sən hansı oyunu 
oynayırsan? Bu böyük mavi qanadlar nə üçündür?.. 

U зад. Bu?.. Bu, Yerdə edəcəyim ixtira üçündür... 

Tiltil Hansı ixtira?.. Məgər nəsə ixtira etmisən ki? 

U ş a q. Bəs xəbərin yoxdur?.. Mən Yerdə Xoşbəxtlik 
Maşını ixtira edəcəyəm... 

TiltiL O yeməlidir?.. Səs-küylüdür?.. 

U ş a q. Yox, o, çox səssizdir... 

Tiltil Heyif... 

U şaq. Mən hər gün onun üzərində işləyirəm... demək 
olar, hazırdır... Baxmaq istəyirsən?.. 

Tiltil Əlbəttə...O haradadır? 
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U зад. Odur, orada, sütunların arasında, buradan da 
görünür... 

İkinci Lacivərd Uşaq (Tíltilə yaxınlaşıb, köy- 
nəyinin qolundan с̧әки). İxtirama baxmaq istəmirsən?.. 

Tiltil. Məmnuniyyətlə baxaram. Bu nədir belə?.. 

İkinci Uşaq. Ömrü uzatmağın otuz üç üsulu... Bax, 
oradakı mavi şüşələrdə... 

Üçüncü Uşaq (irəli хи). Mən isə Yer üzünə hələ 
oralarda görünməmiş bir işıq aparıraml.. (Qəribə bir tərzdə 
işıqlanır.) Maraqlıdır, deyilmi?.. 

Dördüncü Uşaq (Tiltilin qolundan dartın. Gəl, 
maşınıma Бах – o, qanadı olmasa da, havada quş kimi uçur! 

BeşinciU şaq. Yox, yox, əvvəlcə mənim maşınıma 
bax — o, Ayda gizlədilmiş dəfinələri tapırl.. 


Lacivərd Uşaqlar Tiltillə Mitilin ətrafını sararaq hərəsi 
bir tərəfdən qışqırırlar: “Yox, mənimkinə Бах!, Yox, mənimki 
daha yaxşıdır, Mənim cihazımdan yoxdur!, Mənim maşınım 
bütünlüklə şəkərdən düzəldilibl.., Onunku heç maraqlı 
deyil..., O, mənim ideyamı oğurlayıbl..” və s. Beləcə qışqıra- 
qışqıra Uşaqlar Tiltillə Mitili lacivərd emalatxanalara doğru 
çəkirlər, burada ixtiraçılar öz ideal maşınlarını hərəkətə 
gətirirlər. Disklərin, çarxların, blokların, ötürücü qayışların 
və hansısa qəribə, hələ adları olmayan, qeyri-adi mavi 
dumanla örtülmüş əşyaların dairəvi hərəkəti başlayır. Çox- 
saylı qəribə, müəmmalı uçan aparatlar havaya qalxır, onlar- 
dan bəziləri düz tağ-tavanların yanında süzür, digərləri 
sütunların dibində sürünürlər. Uşaqlar isə öz xəritələrini və 
çertyollarını açır, kitablarını vərəqləyirlər. Lacivərd heykəl- 
lərin üzərindəki örtükləri götürürlər, böyük gül dəstələri, 
göy yaqut və firuzəyi rəngə çalan iri meyvələr gətirirlər. 


Lacivərd Körpə (mavi qızçiçəyi dəstəsinin ağırlı- 
ğı altında əyilir. Baxın, nə gözəl güllərim varl.. 
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Tiltil Bu nə güllərdir belə?.. Mən belə güllər görmə- 

Lacivərd Kör pə. Bu qızçiçəyidiri.. 

Tiltil Ola bilməzl.. Onlar təkər böyüklüyündədir... 

Lacivərd Körpə. Onların çox gözəl qoxusu varl.. 

Tilti l (qoxlayır). Çox gözəll.. 

Lacivərd Körpə. Bax, Yerdə də bu cür güllər yetiş- 

Tiltil Bəs sən haçan Yerə gedəcəksən?.. 

Lacivərd Körpə. Jli üç il, dörd ay, doqquz gün- 
dən sonra... 


İki Lacivərd Uşaq şüvülün ucunda son dərəcə böyük bir 
üzüm salxımı gətirirlər, salxımdakı üzüm dənələrinin hər biri 
bir armuddan da böyükdür. 


Üzüm gətirən Uşaqlardan biri. Üzümüm 
xoşuna gəlir?.. 

Tiltil Bir budaq dolusu armudl.. 

U şaq. Yox, bu üzümdür axıl.. Mənim otuz yaşım olan- 
da üzüm bax belə olacaq... Mən bunun üsulunu tapmışam... 

İkinci U şaq (qovun böyüklüyündə mavi almalarla 
dolu zənbilin altında əyilib). Bu da mən!.. Mənim almalarıma 
baxl.. 

Tiltil Bunlar qovundur kil.. 

U şaq. Yox, qovun deyill.. Bunlar almadır, həm də ən iri- 
ləri deyill.. Mən Yerdə yaşayanda almalar bu boyda olacaq... 
Mən bir sistem kəşf etmişəm... 

Üçüncü U şaq (mavi əlarabasında balqabaqdan da 
böyük mavi qovunlar gətirir). Hə, qovunlarım necədir? 

Tiltil Bunlar balqabaqdır kil.. 

U ş aq. Mən Yerə enəndə yetişdirdiyim qovunlar adla 
çağırılacaql.. Doqquz Planetin Kralı məni özünə bağban 
götürəcək... 
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Tiltil Doqquz Planetin Kralı?.. O haradadır?.. 


Doqquz Planetin Kralı qürurla irəli çıxır. Ona haradasa, 
dörd yaş vermək olar, o, öz əyri ayaqlarının üstündə güclə 
dayanır. 


Doqquz Planetin Kralı Mən buradayaml 

Tiltil Hə, boyun çox balacadır... 

Doqquz Planetin Kralı (vacib görkəm alaraq, 
çoxmənalı bir tərzdə). Nə olsun, əvəzində böyük işlər görə- 


Tiltil Nə kimi böyük işlər? 

Doqquz Planetin Kralı Mən Günəş Sistemi 
Planetlərinin Ümumi Konfederasiyasını yaradacağam. 

Tiltil (başa düşmür). Hə, belə del 

Doqquz Planetin Kralı: Saturn, Uran və Nep- 
tun istisna olmaqla (bizi onlarla böyük, sonsuz fəza ayırır) 
bütün planetlər bu Konfederasiyaya daxil olacaqlar. (Ləya- 
qətlə kənara çəkilir.) 

TiltiL Maraqlı Uşaqdırl.. 

LacivərdU şaq. Bəso? 

Tiltil Kim? 

U ş aq. Sütunun yanında dayanan uşağı deyirəm... 

Tiltil Nə demək istəyirsən? 

U ş a q. O, Yer üzünə heç kəsin xələl gətirmədiyi, tərtə- 
miz bir sevinc gətirəcək... 

Tiltil Hansı yolla”.. 

U ş a q. Hələ heç kəsin ağlına gəlmədiyi fikirlərin vasi- 
təsilə... 

Tiltil Bəs o, burnunu eşən koppuş nə edəcək?.. 

U şaq. O, Günəş sönəndən sonra bütün Yer üzünü isin- 
dirəcək od tapmalıdır... 

Tiltil Bəs o ələlə tutub tez-tez öpüşən oğlanla qız kim- 
dir — bacı-qardaşdır?.. 
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U şaq. Yoxl.. Onlar çox gülməlidirlər... Sevgililərdir. 

"TTiltil Bu nə deməkdir?.. 

U şaq. Mən də bilmirəm... Bu gülməli adı onlara qoca 
Zaman verib... Onlar bir-birinə baxmaqdan doymurlar, elə 
hey öpüşür, vidalaşırlar... 

Tiltil Niyə? 

U şaq. Deyəsən, buradan bir yerdə gedə bilməzlər. 

"TTiltil Bəs o ciddi görkəmdə barmağını soran qırmı- 
zıyanaq gonbul kimdir?.. 

U ş aq. Mən bildiyim qədər o, Yer üzündəki Ədalətsiz- 
liyi məhv etmalidir... 

Tiltil Belə del. 

U şaq. Deyilənə görə, bu çox çətin məsələdir... 

Tiltil Bəs o kor kimi dolaşan oğlan kimdir, onun göz- 
ləri görmür? 

U şaq. Hələ ki görür, o, sonradan kor olacaq. Ona diq- 
qətlə baxın... Deyəsən, o, Ölümə qalib gəlməlidir... 

Tiltil. Bu пә детәкаіг? 

U şaq. Mən də bilmirəm, amma deyilənə görə, bu, çox 
vacibdir... 

Ti1ti1 (sütunların yanında, pillələrin üstündə, otura- 
caq-larda və s. yuxulayan çoxsaylı Uşaqlara işarəylə). Bəs o 
yatanlar — oy, gör nə çoxdurlar! — onlar heç nə ixtira etmə- 
yəcəklər?.. 

U ş a q. Onlar fikirləşirlər... 

Tiltil Nə barədə?.. 

U ş aq. Bunu hələlik onların özləri də bilmirlər, ancaq 
onlar da Yer üzünə mütləq nəsə aparmalıdırlar, oraya əliboş 
buraxmırlar... 

Tiltil. Kim buraxmır?.. 

U ş aq. Qapının önündə Zaman adlı bir qoca dayanıb... 
Qapını açanda onu görəcəksən... Çox tərs, inadkar qocadır. 

Daha bir Lacivərd Uşaq (toplaşanları yararaq 
Tiltilin yanına qaçır). Salam, Tiltil!.. 
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Tiltil İşə baxl.. O, mənim adımı haradan bilir?.. 
Uşaq Tiltili və Mitili qucaqlayıb bərk-bərk öpür. 


U ş a q. Xoş gördükl.. Necəsən?.. Öpsənə məni! Mitil, 
sən dəl.. Sənin adını bilməyimdə təəccüblü heç nə yoxdur, 
axı mən sənin gələcək qardaşınam... Sənin burada olduğu- 
nu mənə eləindicə dedilər... Mən Zalın dərinliklərində idim, 
fikirlərimi toplamağa çalışırdım... Anama deyərsən ki, mən 
hazıram... 

Tiltil Sən bizə gəlmək istəyirsən?.. 

U şaq. Əlbəttəl Gələn il, Pasxa bayramına bir həftə qal- 
mış gələcəyəm... Mən körpə olanda məni incitməzsən... Sizi 
əvvəlcədən öpə bildiyim üçün çox xoşbəxtəm... Atama de, 
qoy beşiyi təmir etsin... Hə, oralarda nə var, nə уох?.. 

Tiltil Pis deyil... Bizim çox mehriban anamız varl.. 

U зад. Orada uşaqları yaxşı yemləyirlər?... 

Tiltil Belə дә... Bəzən hətta рігојпа da verirlər. Elə 
deyilmi, Mitil?.. 

M itil Yeni ildə və iyulun on dördündə... Anamın özü 
bişirir... 

Tiltil Torbanda nə var?.. Bizə nəsə aparırsan?.. 

U зад (fəxrlə). Mən üç xəstəlik aparıram, skarlatin, 
göyöskürək və qızılca... 

Tiltil Elə bu?.. Bəs sonra neyləyəcəksən?.. 

U ş aq. Ѕопга?.. Sonra sizi tərk edəcəyəm... 

Tiltil Eləisə, gəlməyə dəyərdimi? 

U şaq. Bu, bizdən asılı deyil axı... 


Qəfildən zalda uzun-uzadı, güclü, büllur kimi təmiz bir 
səs eşidilərək ətrafa yayılır, səs, sanki, bu dəqiqələrdə daha 
da parlaq işıq saçan sütunlardan və opal qapılardan gəlir. 


Tiltil Bu nədir?.. 
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U şaq. Bu, Zamandırl.. İndicə qapını açacaql.. 


Lacivərd Uşaqların arasında çaxnaşma düşür. Onların 
çoxu işi buraxır, cihazlarını bir tərəfə qoyurlar, yatanlar oya- 
nır və hamısı eyni səmtə baxa-baxa qapıya doğru getməyə 
başlayırlar. 


İşığın Ru hu (Tiltilə yaxınlaşın. Gəl sütunların 
arxasına keçək... Yoxsa, Zaman bizi görə bilər... 

Tiltil Bu nə səsdir belə?.. 

U şaq. Bu, Dan Yerinin söküldüyünü bildirir. Bu 
saatlarda bu gün doğulacaq uşaqlar Yerə enirlər... 

Tiltil. Onlar necə enirlər?.. Nərdivanla?.. 

U şaq. İndi görəcəksən... Zaman artıq qapının rəzəsi- 
ni çəkir... 

Tiltil Bəs Zaman nədir?.. 

U ş a q. Bu, getmək vaxtı çatanları çağıran qocadır... 

Tiltil O acıqlıdır?.. 

U ş a q. Yox, sadəcə, bir az qaraqabaqdır... Nə qədər 
xahiş etsən də, xeyri yoxdur — heç kəsi növbədənkənar 
buraxmır... 

Tiltil Məgər Uşaqlar buradan çıxıb getmək istəyirlər? 

U şaq. Qalanlar narazıdırlar, ancaq buradan gedənlər 
də sevinmirlər... Bax, baxl.. Açılırl.. 


Böyük opal qapı yavaş-yavaş açılır. Yer üzündən, uzaq- 
dan eşidilən musiqi kimi anlaşılmaz uğultu gəlir. Zalda yaşıl 
və qırmızı işıqlar görünür. Birdən-birə kandarda Zaman — 
əlində kərənti və qum saatı tutmuş ucaboylu, saqqallı bir 
qoca peyda olur. Onun arxasında, uzaqlarda sübhçağının 
çəhrayı dumanının əmələ gətirdiyi limanda dayanmış gəmi- 
nin ağ və qızılı yelkənləri görünür. 


Zaman (kandardan). Vaxtı çatanlar, hazırsınızmı? 
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Lacivərd Uşaqlar (lər tərəfdən tökülüşərək irə- 
li çıxmağa çalışırlar). Biz buradayıql.. Biz burdayıql.. Biz 
buradayıql.. 

Zaman (Uşaqları süzərək donquldanı. Bir-bir gəlinl.. 
Həmişə lazım olduğundan çox olursunuzl.. Yenə hər şey tək- 
rarlanırl.. Yox, yox, mənə kələk gələ bilməzsənl.. (Uşaqlar- 
dan birini itələyir.) Sənin növbən hələ çatmayıbl.. Sabah 
gələrsən... Sən isə on ildən sonra gəl... Sən artıq on üçüncü 
çobansan. Ancaq cəmisi on iki çoban tələb olunur — Feokrit 
və Vergili dövrü çoxdan keçib... Yenə bu həkimlər?.. Yerdə 
onlardan şikayət edirlər, deyirlər ki, onların əlindən tərpən- 
mək olmur... Mühəndislər varmı?.. Hə, bir nəfər də dürüst 
adam lazımdır, heç olmasa, bir nəfər, son dərəcə nadir hadi- 
sə kimi... Doğru-dürüst kimsə varmı?.. Kim, sən?.. 


Uşaq başının hərəkətilə təsdiqləyir. 


Yox, sən çox xəstəhalsan... Səninki çox çəkməzl.. Ey, 
oradakılar, sakit olun, sakit olunl.. Sən nə aparırsan?.. Heç 
пә?.. Əliboş gedirsən?.. Yox, belə keçə bilməzsən... Nəsə bir 
şey hazırla — tutalım, böyük bir cinayət və ya xəstəlik, 
mənimçün fərqi yoxdur... Amma mütləq nəsə olmalıdır... 
(Görür ki, bir Körpəni digərləri itələyib qabağa çıxarmaq 
istəyir, ancaq o, ayağını dirəyib çıxmaq istəmir.) Dayanın 
görək, bu nədir belə?.. Sən axı bilirsən ki, vaxtın çatıbl.. Əda- 
lətsizliyi aradan qaldırmaq üçün qəhrəman lazımdır. O qəh- 
rəman da sənsən. Deməli, getməlisən... 

LacivərdUşadqlar. O getmək istəmir, babacanl.. 

Zam an. Necə yəni, getmək istəmir?.. Sən nə hoqqa 
çıxarırsan, yaramaz?.. Bu söz-söhbəti kəsi Zaman gözləmir. 

Kör pə. Yox, yoxl.. İstəmirəml.. Doğulmaq istəmirəml.. 
Yaxşısı budur, mən burada qalıml.. 

Za man. Səndən soruşan yoxdur... Vaxtdır. Deməli, 
getməlisənl.. Haydı, tələs, irəli!.. 
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Daha bir U şaq (irəli çıxı). Qoyun mən gediml.. 
Onun əvəzinə! Deyirlər, mənim qoca ata-anamın gözləmək- 
dən gözlərinin kökü saralıbl.. 

Zaman. Qoy gözləsinlər! Heç nə olmazl.. Hər şeyin öz 
vaxtı var... Biz bu minvalla başa çata bilməyəcəyik... Biri 
istəyir, digəri istəmir, bununçün hələ tezdir, onunçün artıq 
gecdir... (Kandarda toplaşmış Uşaqları itələyir.) İrəliyə 
soxulmayın, ay иѕад!.. Maraq üçün toplaşanlar, gedin bura- 
danl.. Yerə enməyənlər, burada sizlik bir iş yoxdur... Sizi 
çağırmayanda dürtülürsünüz, iş görmək lazım gələndə isə 
sizi tapmaq olmur, qorxunuzdan qaçıb gizlənirsiniz... Bu 
dörd nəfər isə nanə yarpağı kimi titrəşirlər... (Kandardan 
keçməkdə olan dörd Uşaq qəfildən dal-dalı gedirlər.) Hə, пә 
oldu?.. Niyə qayıdırsınız? 

U şaq. İçərisində iki cinayət olan qutunu unutmuşam... 

İkinci Uşaq. Mənisəiçərisində xalqları maariflən- 
dirəcək bir ideya olan şüşəni unutmuşam... 

Üçüncü Uşaq. Mənsə ən yaxşı armudumun sapla- 
ğını unutmuşaml.. 

Zaman. Onda tələsinl.. Vur-tut altı yüz on iki saniyəmiz 
var... Artıq Dan Yeri gəmisinin yelkənləri dalğalanır — bu, 
ona işarədir ki, sizi orada gözləyirlər... Geciksəniz — artıq 
doğulmaya bilərsiniz... Tez olun, tez olun, gəmiyəl.. (Ayaq- 
ları arasından sivişib, körpünün üstünə çıxmaq istəyən kör- 
pəni tutur.) Sən hara?.. Üçüncü dəfədir ki, növbədənkənar 
doğulmaq istəyirsən... Bax ha, bir daha əlimə düşmə, yoxsa 
həmişəlik bacım Əbədiyyətin səltənətində gözləməli olacaq- 
san, bu isə, sənə deyim, o qədər də əyləncəli deyil... Yaxşı, 
hamı hazırdır?.. Hər kəs öz yerini tutub?.. (Körpünün üstün- 
də toplaşan və artıq gəmidə öz yerini tutan Uşaqlara nəzər 
yetirir.) Bir nəfər çatmır... Gizlənmə, gizlənmə, onsuz da, 
səni görürəm!.. Məni aldada bilməzsən... Hə, Sevən oğlan, 
öz sevgili-cananınla vidalaşl.. 
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Sevgililər deyə çağırdıqları iki Uşaq şəfqətlə qucaqla- 
şıblar, onlar dərd-qəm içərisində Zamana yaxınlaşıb onun 
ayağına düşürlər. 


BirinciUşaq. Zaman baba, icazəver, onunla qalıml.. 

İkinci Uşaq. Zaman baba, icazəver, onunla gediml.. 

Zaman. Olmaz! Cəmi üç yüz doxsan dörd saniyə qalır. 

BirinciUşadq. Eləisə, heç doğulmasam yaxşıdırl.. 

Zaman. Bu, səndən asılı deyil... 

İkinci Uşaq (yalvarışlı səslə). Zaman baba, mən çox 
gec gələcəyəml.. 

Birinci Uşaq. O, Yerə enəndə mən artıq orada 
olmayacağaml.. 

İkinci Uşaq. Mənonu orada görə bilməyəcəyəml.. 

Birinci Uşaq. Biz tək-tənha qalmalı olacağıql.. 

Zaman. Bunun mənə dəxli yoxdur... Həyata müraciət 
edin... Mən buyruq quluyam, yalnız əmr olunduğu təqdir- 
də qovuşdurur və ayırıram... (Birinci Uşağ" itələyir.) Сей. 

Birinci Uşaq (müqavimət göstəri. İstəmirəm, 
istəmirəm, istəmirəml.. Yalnız onunlal.. 

İkinci Uşaq (Birinci Uşaqdan yapışıb). Onu mən- 
dən ayırmal.. Onu məndən ayırmal.. 

Zam an. Ax o, ölümə getmir, yaşamağa gedir (Birinci 
Uşağı itələyir.) Get, getl.. 

İkin ciU şaq (imidsizcəsinə əlini Birinci Uşağa uza- 
dır). Mənə bir işarə verl.. Hər hansı bir işarəl.. Səni necə tapa 
bilərəm, mənə del.. 

Birinci Uşaq. Səni həmişə sevəcəyəml.. 

İkinci Uşaq. Mən hamıdan kədərli olacağaml.. 
Məni də buna görə tanıyarsan... (Huşunu itirib yıxılır.) 

Zaman. Məyus olub dərd-qəmə qapılmaqdansa, ümid 
etməyiniz yaxşı olardı... Yaxşı, bəsdir... (Saatına baxır.) Alt- 
mış üç saniyə qalır... 


283 











E MORİS METERLİNK 


Gedən və qalan Uşaqların arasında son dəfə böyük bir 
canlanma yaşanır. Onların bir-birilə tələsik vidalaşdıqları eşi- 
dilir: Əlvida, Pyerl.. Əlvida, Јап!.. Sən hər şeyi götürdünr?.. 
Mənim ideyamı həyata Кес̧іг!.. Heç nəyi unutmamısanr”.. 
Məni xatırlamağa çalışarsanl.. Səni axtarıb tapacağaml.. Öz 
ideyalarını qorul.. Sonsuzluq uçurumunun kənarına çox 
yaxınlaşmal.. Əlaqə saxlayarsanl.. Deyirlər, olmazl.. Olar, 
olar, çalışsan, olar!.. Oradakı vəziyyət barədə xəbər verər- 
ѕәп!.. Səni qarşılamağa çıxacağaml.. Mənim alnıma taxt-tac 
sahibi olmaq yazılıbl.. və s. və i.a. 


Z a m an (əlindəki açarları və kərəntini yelləyir). Kifa- 
yətdiri Bəsdirl.. Lövbəri qaldırl.. 


Yelkənlər üzüb keçir və gözdən itir. Uşaqların getdikcə 
uzaqlaşan səsləri eşidilir: “Yerl.. Үег!.. Budurl.. Necə də 
gözəldirl.. Necə də işıqlıdırl.. Nə böyükdürl..” Sonra, sanki, 
yerin dərinliklərindən gələn, uzaqlarda səslənən mahnı eşi- 
dilir, mahnıda tezliklə baş tutacaq görüşün sevinci duyulur. 


T31t11 (İşığın Ruhuna). Oxuyan kimdir?.. Hər halda, 
Uşaqlar deyil... Onların səsinə oxşamır... 

İşığın Ru hu. Ви, Anaların səsidir, Uşaqları qarşıla- 
yan Anaların... 


Bu arada Zaman opal qapını örtür və son dəfə zala bax- 
maq üçün arxaya çevriləndə Tiltili, Mitili və İşığın Ruhunu 
görür. 


Z a m an (təəccüb içərisində, qəzəbli). Bu nə demək- 
dir?.. Sizə nə lazımdır?.. Burada nə işiniz var?.. Siz nə üçün 
Lacivərd deyilsiniz?.. Buraya necə gəlib çıxmısınız?.. (Kərən- 
ti ilə hədələyərək onların üzərinə yeriyir.) 

İşığın Ruhu (Ziltilə). Ona cavab verməl.. Göy Quş 
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məndədir... Örtüyün altındadır... Gəl qaçaql.. Almazı баі, 
onda Zaman bizi görməz... 


İşığın Ruhu, Tiltil və Mitil sol tərəfdə, ön plandakı sütun- 
ların arxasında gizlənirlər. 


Pərdə. 


ALTINCI PƏRDƏ 
ON BİRİNCİ ŞƏKİL 
Vidalaşma 


Divar, divarda kiçik qapı. Sübh çağı. Tiltil, Mitil, İşığın 
Ruhu, Çörək, Şəkər, Od və Süd səhnəyə daxil olurlar. 


İşığın Ru hu (71619). Bizim harada olduğumuzu heç 
ağlına da gətirə bilməzsən... 

Tiltil Əlbəttə, İşığın Ruhu, axı mən heç vaxt burada 
olmamışam... 

İşığın Ruhu. Sən nə divarı, nə də qapını tanımırsan?.. 

Tiltil Qırmızı divar, yaşıl qapı... 

İşığın Ru hu. Bu, sənə heç nəyi xatırlatmırmı”... 

Tiltil Yalnız bir şeyi xatırlayıram ki, Zaman adlanan 
qoca bizi qapının arxasında qoydu... 

İşığın Ruhu. Yuxuda nə qəribə şeylər olurl.. Öz əli- 
ni belə tanımırsan... 

Tiltil Kim yatır ki?.. Məgər mən yatıram?.. 

İşığın Ruhu. Bəlkə də, mən... Nə bilmək olar?.. Bir 
sözlə, bu divarın arxasında sən doğulandan bu yana dəfələr- 
lə gördüyün bir ev var... 

Tiltil. Mənim dəfələrlə gördüyüm bir ev?.. 
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İşığın Ruhu Elədirl.. Ay səni, yatağanl.. Biz buradan 
axşamçağı çıxdıq, düz bir il bundan qabaq, bu gün... 

Tiltil Düz bir il?.. Deməli... 

İşığın Ruhu. Sən gözlərini geniş açanda onlar yaqut- 
dan düzəldilmiş iki kahaya bənzəyirlər... Hə, hə, bu, sənin 
ata-ananın rahat evidir... 

Tiltil (qapıya yaxınlaşır). Yox, nəsə uyğyn gəlmir... 
Bununla belə... Deyəsən, hə... Bu da qapı... Tanış qapı sür- 
güsü... Deməli, atamla anam buradadırlar?.. Demək, anam 
lap yaxındadır?.. Anamı tezliklə görmək istəyirəml.. Onu 
öpmək istəyirəml.. 

İşığın Ruhu. Dayanl.. Onlar dərin yuxuya gediblər, 
oyatmaq lazım deyil... Qapı da vaxtından əvvəl açılmayacaq. 

Tiltil Yenə vaxit?.. Hələ çox gözləməliyik?.. 

İşığın Ruhu. Heyif ki, yoxl.. Cəmisi bir neçə dəqiqə. 

"TTiltil Sən evə dönməyinə sevinmirsən?.. Sənə nə olub, 
İşığın Ruhu?.. Rəngin qaçıb, xəstələnib-eləməmisən?.. 

İ şığın Ru hu. Yox, nə danışırsan, mənim balaml.. 
Sadəcə, tezliklə səninlə vidalaşmalı olacağıq, ona görə kədər- 
һуә... 

Tiltil Vidalaşmalı olacağıq?.. 

İşığın Ru hu. Hə, belə lazımdır... Artıq burada 
mənim bir işim qalmadı. Bir il keçdi, tezliklə Pəri gəlib Göy 
Quşu tapıb-tapmadığını soruşacaq... 

Tiltil Mən axı Göy Quşu tapmadıml.. Xatirələr ölkə- 
sindən olan quş qaraldı, Gələcəyin Şahlığından olan quş 
qızardı, Gecənin Sarayındakı quşlar öldülər, meşədə isə quşu 
tuta bilmədim... Bütün bunların günahı kimdədir?.. Pəri 
mənə hirslənməyəcək ki? O, mənə nə deyəcəkr.. 

İşığın Ruhu.Biz əlimizdən gələni etdik... Göy Quş, 
görünür, ya ümumiyyətlə mövcud deyil, ya da onu qəfəsə 
salan kimi rəngini dəyişir... 

Tiltil Bəs qəfəs hanı?.. 

Ç ör ə k. Budur o, mənim hökmdarıml.. Bizim uzunsü- 
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rən, təhlükəli səyahətimiz zamanı göz bəbəyi kimi qorumaq 
üçün bu qəfəs mənim ixtiyarıma verilmişdi. Bu gün mənim 
missiyam tamamlandı, odur ki onu olduğu kimi sənə qayta- 
riram... (Nitq söyləməyə hazırlaşan natiq görkəmi alır.) İndi 
isə, icazə verin, hamımızın adından qısaca olaraq... 

O d. Ona heç kim söz verməyibl.. 

S u (Oda). Susunl.. 

Ç ör ə k. Mənfur düşmənimin və paxıl rəqibimin əley- 
himə səsləndirdiyi fikirlər (səsini qaldırır) mənə öz borcumu 
sonacan yerinə yetirməyimə mane ola bilməz... Beləliklə, 
hamımızın adından... 

О d. Mənim adımdan yoxl.. Mənim də dilim varl.. 

Ç ör ək. Beləliklə, hamımızın adından demək istəyirəm 
ki, bu iki uşaq onların taleyinə yazılmış vacib missiyanı yeri- 
nə yetirdilər və biz səmimi, sonsuz kədərimizi gizlədərək 
onlarla vidalaşırıq. İzaholunmaz şəfqət və anlaşılmaz kədər 
hissi ilə onlara deyirik: Əlvidal — və bu qarışıq hisslərə görə 
biz qarşılıqlı hörmətə... 

Tiltil Necə, sən dəvidalaşırsan?.. Sən də bizdən ayrı- 
İırsan”.. 

Ç ör ək. Təəssüf ki, həl Belə lazımdır... Doğrudur, mən 
sizdən ayrılıram, amma bu yalnız zahirən belə olacaq... Siz 
bir daha mənim səsimi eşitməyəcəksiniz... 

O d. Bu, böyük itki deyill.. 

S и (Oda). Səsinizi kəsinl.. 

Ç ör ə k (özünü sındırmır). Mən bu cür cılız təhqirlərə 
əhəmiyyət vermirəm... Hə, dediyim kimi, siz artıq mənim 
səsimi eşitməyəcəksiniz, məni bir daha canlı görməyəcəksi- 
niz... Artıq sizin gözləriniz Əşyaların gözlə görünməyən 
həyatını sezməyəcək, ancaq mən həmişə orada, çörək tək- 
nəsində, taxçada, stolun üstündə, şorba qabının yanında ola- 
cağam, qətiyyətlə deyə bilərəm ki, mən İnsanın ən sədaqətli 
süfrə yoldaşı və ən qədim dostuyam... 

O d. Mənim səndən nəyim əskilkdir?.. 
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İşığın Ruhu. Qulaq asın: vaxt gedir, tezliklə bizim 
hamımız yenidən Sükuta qərq olacağıq... Vaxt itirməyin, 
uşaqlarla sağollaşınl.. 

О d. (uşaqlara tərəf atılır). Birinci mən vidalaşacağam, 
birinci mənl.. Əlvida, Tiltil və Mitill.. Əlvida, əziz uşaqlarl.. 
Əgər nəyisə yandırmaq istəsəniz, məni xatırlayarsınız... 

Mitil Ay-ayl.. İstidirl.. 

"TTiltil Ay-ayl.. O, mənim burnumu yandırdıl.. 

İşığın Ruhu. Qulaq as, Od, bir az ehtiyatlı oll.. Bura 
səninçün ocaq deyil... 

Su. İdiotl., 

Ç ör ək. Qanmazl.. 

S u (uşaqlara yaxınlaşır). Uşaqlar, mən sizi çox nəvaziş- 
lə öpəcəyəm, qətiyyən ağrıtmayacaq... 

O d. Ondan uzaq durunl O, sizi isladacaql.. 

$ u. Mən xoşxasiyyətəm, İnsanları çox sevirəm, onlara 
yalnız yaxşılıq arzulayıram... 

О d. Bəs suda boğulanlar haqqında niyə danışmırsan?.. 

S u. Fontanları sevin, suların səsini dinləyin... Mən 
həmişə orada olacağam... 

O d. O, hər şeyi öz içində batırırl.. 

S u. Axşam vaxtlarında Bulaqların başında otururkən — 
buradakı meşəlikdə Bulaqlar çoxdur — suların nə demək istə- 
diyinə qulaq verin... Yox, artıq bacarmıram... Qəhər məni 
boğur, məni danışmağa qoymur... 

O d. Heç qəhərlənənə oxşamırl.. 

S u. Harada su dolu qrafin görsəniz, məni xatırlayarsı- 
nız... Siz məni bardaqda, susəpələyəndə, hovuzda, su kra- 
nında da görəcəksiniz... 

Şə kər (öz saxta və həlim səsiylə). Əgər yaddaşınızda 
mənimçün kiçicik bir yer olsa, yadınıza salın ki, bəzən mən 
həyatınıza bir şirinlik gətirmişəm... Başqa heç nə demək 
istəmirəm... Mənə ağlamaq olmaz: üstümə bircə damla göz 
yaşı düşən kimi ağrıdan qıvrılıram. 
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Çörək. İkiüzlü!.. 

O d (qışqırıb. Nabat! Konfet! Karamell.. 

Tiltil. Bəs Tiletto ilə Tilo haradadırlar?.. Onlara nə 
olub?.. 


Həndəvərdə ucadan Pişiyin səsi eşidilir, 
M itil (həyəcanla). Bu Tilettadır!.. Onu kimsə incidir!.. 


Tükləri biz-biz olmuş, paltarı cırılmış pərişan görkəmli 
Pişik dişi ağrıyırmış kimi yaylığını üzünə tutaraq səhnəyə 
daxil olur. O, bağıra-bağıra qaçır, İt dabanbasaraq izləyərək 
onu şillə-təpiyə qonaq edir. 


İt (Pişiyi döyü. Al gəldil.. Nədir, azdır?.. Yenə istəyir- 
sən?.. Buyur! Al! AI.. 

İşığın Ruhu,TiltilvəMitil (onları ayırmaq üçün 
irəli atılırlar) . Tilo!.. Qudurmusan-nədir?..Bu nə deməkdir?.. 
Nə cəsarətlə?l.. İtil buradanl.. Yaramazl.. Sənə göstərərəm! 


İti və Pişiyi bir-birindən ayırırlar. 


İşığın Ru hu. Nəolub?.. Niyə sakit oturmursunuz?”.. 

Pişik (hıçqıra-hıçqıra göz yaşlarını silir). Günah onda- 
dır, Xanıml.. O, məni təhqir etdi, şorbama mıx tökdü, quy- 
ruğumdan tutub çəkdi, məni döydü, amma mən ona heç nə 
eləmədim, heç nə, heç nəl.. 

Ít (onu yamsılayıt. Heç nə, heç nəl.. (ona yumruq göstə- 
rir, yavaşcadan) Amma yaxşı payını aldın, yenə alacaqsanl 

M itil (Pişiyi tumarlayır. Yazıq Tilettal Çox ağrıdır?.. 
İstəyirsən, gəl birgə ağlayaq... 

İşığın Ruhu (İtə, sərt səslə). Heç utanırsan?.. Dava- 
dalaş salmağa vaxt tapdın dal Biz, onsuz da, kədərliyik: meh- 
riban uşaqlarla ayrılmaq vaxtı çatıb. 
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İt (o dəqiqə sakitləşir). Uşaqlarla ayrılmaq vaxtı?.. 

İşığın Ruhu.Hə, Sizi xəbərdar etdikləri vaxt yetiş- 
mək üzrədir... Biz yenidən Sükuta qərq olacağıq... Artıq 
uşaqlarla danışa bilməyəcəyik... 

İt (qəfildən bərkdən hürə-hürə uşaqlara sarı qaçır və 
onları şövqlə oxşayıb-əzizləməyə başlayır). Yox, yoxl.. İstə- 
mirəml.. İstəmirəml.. Mən sizinlə həmişə danışacağaml.. 
Məni yenə başa düşəcəksənmi, mənim balaca tanrıcığım?.. 
Hə, hə, həl.. Biz bir-birimizə hər şeyi, hər şeyi, hər şeyi danı- 
şacağıql.. Bundan sonra həmişə sözünüzə qulaq asacağaml.. 
Oxumağı, yazmağı, domino oynamağı öyrənəcəyəml.. İndən 
belə həmişə təmizkar olacağaml.. Mətbəxdən heç nə oğur- 
lamayacağaml.. İstəyirsən, nəsə bir hoqqa çıxarım?.. İstəsən, 
lap pişiyi də öpə bilərəm... 

Miti1 (Pişiyə). Bəs sən, Tiletta?.. Sənin deməyə sözün 
yoxdur?.. 

Pişik (müəmmalı və soyuq bir tərzdə). Mən sizin iki- 
nizi də sizin buna layiq olduğunuz qədər sevirəm... 

İşığın R u hu. İndi isə, uşaqlar, icazə verin, sizi 
sonuncu dəfə öpüm... 

Tiltilvə Miti1 (işığın Ruhundan yapışıblar). Yox, 
yox, yox, İşığın Ruhul.. Bizimlə qall.. Atam etiraz etməz... 
Anamıza isə sənin bizimlə necə mehriban davrandığını söy- 
ləyərik... 

İşığın Ru hu. Təəssüf ki, bu, mənim ixtiyarımda 
deyill.. Bu qapı bizimçün bağlandı. Sizdən ayrılmalıyam. 

Tiltil Bizdən ayrılıb hara gedəcəksən?”.. 

İşığın Ruhu. Uzağa getməyəcəyəm, uşaqlar, oraya, 
Əşyaların Susduğu Ölkəyə yollanacağam... 

Tiltil Yox, yox, mən bunu istəmirəm... Biz səninlə 
gedəcəyik... Mən anama deyərəm... 

İşığın Ruhu. Ağlamayın, mənim əzizləriml.. Sudan 
fərqli olaraq mənim səsim yoxdur. Mən yalnız nur saça bili- 
rəm, ancaq İnsan onu eşitmir. İnsanın bütün həyatı boyu 
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mən ayıq qalıram, onun üzərində olmağa çalışıram... Unut- 
mayın: mən hər ay şüasında, sizə şəfqətlə baxan hər ulduz- 
da, hər üfüq qızartısında, hər yanan lampada, sizin bütün 
təmiz və aydın niyyətlərinizdə olacağam... 


Divarın arxasında saat səkkizi vurur. 


Eşitdinizmi?.. Ayrılıq saatı gəldi... Salamat qalınl.. Qapı 
aralanırl.. İçrəi girin! İçəri girin! İçəri girinl.. 


İşığın Ruhu uşaqları qapının ağzına gətirir. Qapı aralanır 
və uşaqlar içəri girən kimi onların arxasınca örtülür. Çörək 
gizlicə göz yaşlarını silir. Şəkər və Su göz yaşına boğulur, 
digərləri isə qaçıb ətrafa dağılışırlar. Səhnənin arxasından 
İtin ulartısı eşidilir. Səhnə bir müddət boş qalır, sonra qapı- 
nın arxasındakı divar rolunu oynayan dekorasiya aralanır, 
onun ardından sonuncu şəkil açılır. 


ON İKİNCİ ŞƏKİL 
Oyanış 


Birinci şəkildə olan şərait. Ancaq buradakı divarlar, ab- 
hava, bir sözlə hər şey sehrli bir tərzdə dəyişilib, yenilənib, 
ürəkaçan, şən görkəm alıb. Xoş əhvali-ruhiyyə yaradan gün 
işığı bağlı pəncərə qapaqlarının bütün yarıqlarından içəri 
sızır. Səhnənin dərinliklərində, sağ tərəfdə Tiltillə Mitil öz 
çarpayılarında mışıl-mışıl yatırlar. İt, Pişik və bütün əşyalar 
birinci şəkildə Pərinin gəlişindən öncə olduqları yerdədirlər. 
Ana Til gəlir. 


Апа Til (süni ciddiyyətlə). Qalxın, qalxın, tənbəllərl.. 
Utanmırsınız?.. Saat səkkiz olub, artıq günəş meşənin arxa- 
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sından boylanırl.. Aman Tanrım! Nə qədər yatmaq olarl.. 
(Əyilib uşaqları öpür.) Pörtüblər... Tiltil lavanda qoxuyur, 
Mitildən isə inciçiçəyi ətri gəlir... (Onları bir daha öpür.) Nə 
yaxşı uşaqlardır!.. Amma onları saat on ikiyə qədər yatmağa 
qoymayacağam... Yoxsa tənbəlləşərlər... Həm də deyilənə 
görə, guya, çox yatmaq sağlamlığa ziyandır... (Tiltili yüngülH 
cə silkələyir.) Oyan, Tiltil, oyanl.. 

Tiltil (оуапи). İşığın Ruhu, bu sənsən?.. O hanı? Yox, 
уох, getməl.. 

Ana Til İşıq?.. Hə, hə, artıq işıqlanıb... Həm də çox- 
dan... Pəncərə qapaqlarının bağlı olmasına baxmayaraq, 
gündüz olduğu kimi işıqlıdır... Dayan, indi açaram...(Pənc- 
ərənin qapaqlarını açır.) 


Gözqamaşdıran parlaq gün işığı otağı doldurur. 


Bir bax!.. Sənə nə olub axı?.. Elə bil, göydən düşmüsən... 
Tiltil (gözlərini ovuşdurun.. Ana, апа!.. Bu sənsənl.. 
Апа Til. Əlbəttə, mənəm... Тапипадлп məni?.. 

Tiltil Bu sənsən... Hə, hə, bu sənsənl.. 

Апа Til Нә də, mənəm... Bir gecə ərzində dəyişmə- 
dim ki... Niyə mənə təəccüblə baxırsan?.. Yoxsa, burnum 
yana əyilib?.. 

Tiltil Səni gördüyümə nə qədər şadam, bir bilsənl.. 
Biz çoxdan, lap çoxdan... Qoy səni öpüml.. Yenə, yenə, 
yenəl.. Bu, mənim çarpayımdırl.. Mən evdəyəml.. 

Апа Til Sənə nə olub?.. Hələ yuxudan ayılmamısan?.. 
Bəlkə, özünü yaxşı hiss etmirsən?.. Dilini göstər görüml.. 
Hə, qalx görüm, elə bu dəqiqə əynini geyinl.. 

Tiltil A, bircə köynəkdəyəm kil.. 

Апа Til Bəs necə bilirdin?.. Gödəkcəni və şalvarını 
geyin... Odur, orada, stulun üstündədir... 

Tiltil Yəni mən elə bu geyimdə səyahət etmişəm?.. 

Ana Til Səyahət etmisən?.. 
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Tiltil Hə, mən keçən il səyahətə yollanmışdım... 

Апа Til Keçən il.. 

Tiltil Hə dəl.. Mən evdən Milad bayramı ərəfəsində 

A n a Til Evdən çıxdın?.. Sən heç otaqdan çıxmamı- 
san... Axşam səni mən yatızdırdım, indi isə oyatmağa gəlmi- 
şəm... Bütün bunları yuxuda görmüsən?.. 

Tiltil Sən heç nəyi başa düşmürsənl.. Keçən il МІШ, 
Pəri, İşığın Ruhu — o, çox xeyirxahdır — Şəkər, Su, Od və 
mən evi tərk etdik. Odla Su heç yola getmirdilər... Sən bizə 
hirslənməmişdin?.. Bizim üçün darıxmışdın?.. Bəs atam?.. 
Mən imtina edə bilməzdim... Məktub yazıb sizi xəbərdar 
etmişdim... 

Апа Til Nə danışırsan?.. Sən ya xəstəsən, ya da hələ 
yuxudan ayılmamısan... (Onu zarafatyana sillələyir.) Oyan 
görüml.. Hə, nəhayət, oyandın? 

Tiltil. Yox, anacan, səni əmin edirəm: yatan sənsən, 
mən yox... 

Апа Til Nə demək istəyirsən, necə yəni yatıram”.. 
Mən səhər saat altıdan ayaq üstəyəm... Yır-yığış eləmişəm, 
peçi yandırmışam... 

Tiltil İnanmırsansa, Mitildən soruş... Onunla çox 
macəralar yaşadıql.. 

A n aTil Mitildən soruşum?.. O nə bilir ki? 

Tiltil Biz birlikdə səyahət edirdik... Biz orada Babam- 
la Nənəmi də gördük... 

AnaTi1 (karıxmış halda). Babanla Nənəni?.. 

Tiltil Hə, Xatirələr Ölkəsində... Yolumuzun üstündəy- 
dilər... Onlar ölüblər, amma özlərini yaxşı hiss edirlər... 
Nənəm bizi dadlı piroqa qonaq etdi... Biz orada kiçik qar- 
daş-bacılarımızı da gördük: Roberi, firfira oynadan Janı, 
Madleni, Pyerettanı, Polinanı, Rikettanı... 

Mitil Riketta hələ də iməkləyirl.. 

Tiltil Polinanın burnunun üstündə hələ də sızanaq var. 
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M itil Biz dünən səni də gördük... 

AnaTil Dünən axşam? Burada təəccüblü nə var — mən 
səni yatızdırırdım... 

Tiltil Yox, biz səni Xoşbəxtliklər Bağında gördük, sən 
özünə oxşasan da, indikindən çox gözəl idin... 

A n aTil Xoşbəxtliklər Bağında? O yerlərə ayağım da 
dəyməyib... 

Т11811 (nəvazişlə ona baxır, sonra isə öpür). Hə, sən 
orada indikindən gözəl idin, amma mən səni indi olduğun 
kimi daha çox sevirəm... 

М it11 (o da öpüD. Mən də, mən da... 

A n aT il (mütəəssir olur, amma həyəcanlıdır). Aman 
Tanrım, onlara nə olub?.. Bunları da o biri uşaqlar kimi itir- 
səm, necə yaşyaram... (Qəfildən qorxuya düşərək çığırır.) 
Ata Til! Ata Til!.. Tez buraya gəl! Uşaqlar xəstələniblərl.. 


Ata Til soyuqqanlı bir tərzdə içəri daxil olur; o, əlində 
balta tutub. 


AtaTil. Nəolub”.. 

Tiltilvə Mit(i1 (sevincək ona tərəf qaçaraq onu öpür- 
lət). Bu da atamızl.. Atal.. Salam, atal.. İşlərin necədir?... 

Ata Til Nəolub axı?.. Nə baş verib?.. Onlar heç xəstə- 
yə oxşamırlar, turp kimidirlər... 

A n a Til (ağlamsınır). Onların görünüşünə arxayın 
olmaq olmaz... Yoxsa o biri uşaqlar kimi onlar da... Onlar 
da lap sonacan, Tanrı onları öz yanına aparıncaya qədər sağ- 
lam görünürdülər... Başa düşə bilmirəm, nə olub?.. Axşam- 
axşam onları yatızdırarkən hər şey qaydasında idi, indi isə, 
sanki, onları dəyişdiriblər... Ağızlarına gələni danışırlar, 
guya, hansısa səyahətə gediblərmişl.. Babanı və Nənəni də 
gördüklərini deyirlər. Deyirlər ki, onlar ölüblər, amma özlə- 
rini yaxşı hiss edirlər... 

Tiltil Babam həmişəki kimi əsayla gəzir... 
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Mitil Nənəmin isə revmatizmi var... 

A n aT11 Eşidirsən?.. Tez ol, qaç, həkim çağırl.. 

Ata Til Dayan görəkl.. Hələ heç kəs ölmür... Həkim 
çağırmağa vaxtımız olacaq... 


Qapı döyülür. 
Girin! 


Qonşu Qadın içəri girir. O, birinci pərdədəki Pəriyə 
oxşayır, əsayla gəzir. 


Q onşu Q adın. Salam! Bayramınız mübarək! 

Tiltil Bu, Pəri Berilyunadırl 

Q o nşu Q adın. Sizdən odun istəməyə gəlmişəm — 
bayram üçün yaxşı şorba bişirmək istəyirəm... Bu gün hava 
çox soyuqdur... Salam, uşaqlari Мә var, nə yox?.. 

Tiltil Pəri Berilyuna xanım, mən Göy Quşu tapa bil- 
mədim... 

Qonşu Qadın. O nə deyir?.. 

An aTil Heç soruşmayın, xanım Berlenqol.. Özləri də 
bilmirlər nə danışırlar... Yuxudan ayılandan sonra heç cür 
özlərinə gələ bilmirlər... Yəqin, nəsə xarab olmuş yemək 
yeyiblər... 

Q onşu Q adın. Sənə nə olub, Tiltil? Sən öz qonşunu 
— Berlenqo xalanı tanımırsan?.. 

Tiltil. Sizi necə tanımaya bilərəm, xanıml.. Siz — Pəri 
Berilyunasınızl.. Mənə hirslənmirsiniz ki? 

Qonşu Qadın. Necə? Beri... 

Tiltil Berilyuna. 

Q onşu Q adın. Berlenqo, sən Berlenqo demək istə- 


Tiltil Berilyuna, Berlenqo — necə istəyirsiniz, xanım... 
Mənim sözlərimi Mitil də təsdiqləyə bilər... 
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A n a Til. Dərd ondadır ki, МИЛ də onun dediyini 
deyir... 

AtaTil Eybi yoxdur, eybi yoxdur! Keçib-gedərl.. İndi 
onları şapalaqlayaram, ağılları başlarına gələr... 

Q onşu Q adın. Lazım deyil, buna nə ehtiyac var?.. 
Deyəsən, burada nə baş verdiyini anlamağa başlayıram: 
bütün bunlar onların gözünə görünüb... Görünür, onlar Ay 
işığında yatıblar... Mənim xəstə nəvəm də tez-tez bunlar 
kimi eləyir... 

A n a Til Yeri gəlmişkən, nəvəniz necədir?.. 

Q onşu Qadın. Belə də... Heç yerindən qalxmır. 
Həkim deyir, bu əsəbdəndir... Amma mən bilirəm ona necə 
kömək etmək olar... Bu gün məndən xahiş etdi ki, bayram- 
da ona... Ona elə gəlir ki... 

An aTil Hə, hə, yadımdadır: O, Tiltilin quşunu istə- 
yir... Hə, nə deyirsən, Tiltil, onu yazıq qıza bağışlamaq istə- 
mirsən?.. 

Tiltil Nəyi bağışlayım, апа?.. 

An aTil Quşu... Axı o, sənə lazım deyil... Sən heç ona 
baxmırsan da... Qızcığaz isə onsuz yaşaya bilmirl).. 

Tiltil Elədir, doğrudur, mənim quşum var... Hanı o?.. 
Hə, bu da qafəs!.. Mitil, bir bax: qəfəs buradadırl.. Bu, Çörə- 
yin daşıdığı qəfəsdir... Hə, hə, həmin qəfəsdir, amma onun 
içində bircə quş var... O birisini yeyiblər-nədir?.. Dayan, 
dayanl.. Bu quş göydürl.. Bu, mənim qumrumdurl.. Amma 
mən gedəndə o, bu qədər göy deyildil.. Bu ki bizim axtardı- 
ğımız Göy Quşdurl.. Gör, biz onun arxasınca haralara gedib 
çıxmışdıq, o isə, sən demə, buradaymışl.. bu ki lap əla oldul.. 
Mitil, sən quşu görürsən?.. İşığın Ruhu necə də sevinərdil.. 
Qoy qəfəsi götürüm... (Sfulun üstünə qalxıb qəfəsi götürür 
və Qonşu Qadına verir.) Buyurun, xanım Berlenqo... Vaxt 
keçdikcə bu quş daha da göyərəcək, görərsiniz... Onu tez 
öz nəvənizə aparın... 

Qonşu Qadın. Doğrudan?.. Sən опи mənə verirsən?.. 
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İlahi, nəvəm üçün bundan böyük sevinc olmazl.. Qoy səni 
öpüml.. (Tiltili öpür.) Getdiml.. Getdiml.. 

Tiltil Hə, hə, tələsinl.. Yoxsa bəzi quşlar öz rəngini 
dəyişir... 

Q onşu Qadın.Sonra gəlib olanları sizə danışaram... 
(Gedir.). 

T i l til (uzun-uzadı daxmaya göz gəzdirir). Ata, ana, 
bizim otağımıza neyləmisiniz? Hər şey öz yerindədir, amma 
hər şey əvvəlkindən çox gözəldir... 

AtaTil Necəyəni gözəldir?.. 

Ti1til Нә дә, hər şey rənglənib, hər şeyə bəzək vuru- 
lub, hər tərəf par-par yanır... Ötən il belə deyildə... 

AtaTil Ötən il”. 

Tiltil (pəncərəyə yaxınlaşır). Bu da meşəl.. O necə də 
böyük, necə də qəşəngdirl.. Özü də, elə bil, yenicə salınibl.. 
Burada adam özünü nə yaxşı hiss edirl.. (Çörək təknəsinə 
baxır.) Bəs Çörək hanıl.. Bir buna bax, heç qımıldanmırl.. 
Bu da Tilol.. Tilo, Tİlo, xoş gördükl.. Sən çox cəsarətlisən, 
qardaş, söz ola bilməzl.. Meşədəki əhvalatı xatırlayırsan?.. 

M itil Sən bir Tilettaya baxl.. O, məni tanıyıb, amma 
artıq heç nə deyə bilmirl.. 

Tiltil Cənab Çörəkl.. (İkiəlli başını tutur.) Oy, almaz 
itibl Mənim yaşıl papağımı kim götürüb?.. Yaxşı, eybi yox- 
dur: o artıq mənə lazım deyil... Bəs Od hanıl.. Dəcəlin biri- 
sidir!.. Fis-fis fisıldayırl.. Suya sataşır, onu hirsləndirir, özü 
qəhqəhəylə gülür... (Sır kranına doğru qaçır.) Salam Sul.. 
Xoş gördükl.. O nə dedil.. O elə hey nəsə deyir, amma mən 
onu başa düşmürəm... 

Mitil Şəkər gözümə dəymir... 

Tiltil Mən çox xoşbəxtəml.. Elə xoşbəxtəm kil.. 

Mitil, Mən də, mən də... 

A n a Til, Bu nə səs-küydür belə? 

AtaTil Qoy qışqırışsınlar? Narahat olma... Onlar xoş- 
bəxt olmaq oyunu oynayırlar... 
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Tiltil. Mən hamıdan çox İşığın Ruhunu sevdim... 
Onun lampası hanıl.. Onu yandırmaq olarmı?.. (Yenidən dax- 
maya göz gəzdirir.) İlahi, buralar necə gözəldirl.. Mən çox 
xoşbəxtəml.. 


Qapı döyülür. 
AtaTil. Gəlinl.. 





Qonşu Qadın çox gözəl, sarışın bir Qızın əlindən tutaraq 
İçəri girir, qızcığaz Tiltilin qumrusunu sinəsinə sıxıb. 


Q onşu Qadın. Baxın, bu bir möcüzədirl... 

Апа Til. Ola bilməzl.. O yeriyir?.. 

Q onşu Q adın. Yeriyirl.. Yerimək nədir, qaçır, oyna- 
yır, uçur!.. Quşu görən kimi pəncərənin önünə qaçdı ki, gün 
işığında görsün, bu doğrudanmı Tiltilin qumrusudur?.. 
Sonra isə küçəyə qaçdı, mələklər kimi qanad açdı... Özümü 
güclə ona çatdırdım... 

Tiltil (Qıza yaxınlaşır, təəccüblə). Oy, o necə də İşığın 
Ruhuna oxşayırl.. 

М 1111. Amma ondan çox kiçikdir... 

Tiltil Aydındırl.. O, hələ böyüyəcəkl.. 

Q onşu Qadın. Bunlar nə danışır?.. Siz hələ özünüzə 
gəlməmisiniz?.. 

Апа Til1 Eybi yoxdur, keçib-gedər... Səhər yeməyi 
yeyəndən sonra hər şey yoluna düşər... 

Qonşu Qadın (nəvəsini Tiltilə doğru itələyin . Tilti- 
lə təşəkkür et, balaml.. 


Tiltil utanaraq geriyə çəkilir. 
AnaTil Tilfi, sənə nə olub?.. Qızdan qorxdunl.. Hay- 


dı, öp onu görüml.. Amma yaxşı-yaxşı öp! Bərk-bərkl.. Axı 
sən həmişə zirək oğlan olmusanl.. Ay əfəll.. 
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Tiltil utana-utana Qızın əlini öpür. Onlar susaraq bir-birinə 
baxırlar. 


Ti1til1 (qumrunun başını sığallayır). O, kifayət qədər 
göydür?... 

Q ız. Hə, hə, mən çox şadam... 

Tiltil. Mən lap göy olanları da görmüşəm... Başa 
düşürsən: göy, gömgöy olanlarıl Amma onları tutmaq müm- 
kün deyill 

Q 12. Bu quş belə də gözəldir. 

Tiltil Onu yemləmisən?.. 

Q ız. Hələ yox... О, nə yeməyi sevir?.. 

TiltiLl Nə versən: dən, çörək, qarğıdalı, cırcırama... 

Q ız. O, necə yeyir?... 

Tiltil Yeməyi dimdikləyir... İndi sənə göstərərəm... 


Tiltil quşu Qızdan almaq istəyir. Qız instinktiv olaraq 
müqavimət göstərir, qumru bu vəziyyətdən istifadə edərək 
Qızın əlindən çıxır və uçub gedir. 


Q ız (тәуиѕіидіа). Nənəl.. O uçub getdil,. (Hönkürür.) 
Tiltil. Eybi yox, ağlama, mən onu tutaraml.. (Ön 
səhnəyə çıxaraq tamaşaçılara müraciət edir.) Sizdən çox-çox 
xahiş edirik: əgər sizlərdən kimsə onu tapsa, qoy bizə 
gətirsin — o, bizə gələcəkdə xoşbəxt olmaq üçün lazımdır... 


Pərdə. 
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ÇAĞIRILMAMIŞ QONAQ 


İŞTİRAKÇILAR: 


Baba 

Ata 

əmi 

Üç qız 

Şəfqət bacısı 
Xidmətçi qadın 


Hadisələr bizim günlərdə cərəyan edir. 


Köhnə qəsrdə tutqun bir zal, Səhnənin sağ və sol tərə- 
fində, eləcə də küncdə pərdələnmiş kiçik qapılar var. Səhnə- 
nin dərinliklərində əsasən yaşıl şüşələri olan rəngli pəncərə- 
lər və eyvana açılan qapı görünür. Küncdə iri flamand saatı 
qoyulub. 

Lampa yanır. 


Üç qız. Buraya gəlin, baba, buraya gəlin! Lampaya 
yaxın oturun. 

B a ba. Deyəsən, bura elə də işıqlı deyil. 

Ata. Burada oturaq, yoxsa eyvana çıxmaq istəyirsiniz? 

Ə mi. Məncə, bura yaxşıdır. Bütün həftəni yağış yağıb, 
gecələr rütubətli, soyuq olur. 

Böyük qız. Ancaq səma ulduzludur. 

Əmi Nəolsun”... 

B a ba. Yaxşısı budur, burada qalaq — çox şeylər baş 
verə bilər! 

Ata. Narahat olmayınl Təhlükə sovuşub, o xilas olub... 
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B a ba. Məncə, o, özünü yaxşı hiss etmir. 

A tta. Niyə belə düşünürsünüz? 

B a ba. Mən onun səsini eşitdim. 

Ata. Amma əgər həkimlər narahatlığa əsas olmadığını 
deyirlərsə... 

Ə ті. Sən axı bilirsən, qayınatan bizi boş yerə təşvişə 
salmağı sevir. 

B a ba. Axı mən heç nə görmürəm. 

Ə m i. Elə isə, görə bilənlərin sözünə qulaq vermək 
lazımdır. O, gündüz yaxşı görünürdü. İndi möhkəm yuxuya 
gedib. İlk dəfə əlimizə belə rahat bir gecə düşüb — gəlin onun 
qədrini bilək!.. Axı qorxusuz-hürküsüz dincəlməyə, hətta 
sevinməyə bizim də haqqımız çatır. 

Ata. Doğrudan da, onun bu çətin doğuşundan sonra ilk 
dəfədir ki, özümü evdə, doğma adamların əhatəsində hiss 
edirəm. 

Əmi Xəstəlik evə girdisə, elə bil, ailədə kənar birisi pey- 
da olub. 

A ta. Məhz elə bu zaman anlamağa başlayırsan ki, öz 
yaxınlarından başqa heç kimə umid etməyə dəyməzmiş 

Ə mi, Tamamilə doğrudur. 

B a ba. Bu gün mən öz biçarə qızımı ziyarət eləyə bil- 
mərəm? 

Ə mi. Siz bilirsiniz ki, həlkim icazə vermir. 

B a ba. Heç bilmirəm nə fikirləşim... 

Ə mi. Narahat olmağa dəyməz. 

B a ba (sol tərəfdəki qapını göstərir). O, bizi eşidir? 

Ata, Biz sakit səslə danışırıq. Qapı qalındır, şəfqət bacı- 
sı onun yanında oturub, səsimiz çox hündürdən çıxsa, o, bizə 
deyər. 

Ba ba (sağ tərəfdəki qapını göstərir). Bəs o, bizi eşitmir? 

A ta. Yox, yox. 

Baba. O yatır? 

Ata. Məncə, hə. 
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B a ba. Gedib baxmaq lazımdır. 

Ə mi. Sənin arvadından çox məni körpə narahat edir. 
Bir neçə həftədir ki doğulub, ancaq hələ nə hərəkət eləyir, nə 
də bir səs çıxarır — elə bil, uşaq deyil, kukladır. 

B a ba. Allah bilir, bəlkə də, kardır, həm də lal... Qan 
qohumlarının bir-birinə evlənməsi buna gətirib çıxarır da... 





Tənə dolu bir sükut çökür. 


Ata. Uşağa görə anası o qədər əzab-əziyyət çəkdi ki, bu 
uşağa qarşı məndə pis bir hiss yaranıb. 

Ə mi. Bu ağılsızlıqdır: yazıq uşağın nə günahı var?.. O, 
otaqda təkdir? 

A ta. Hə. Onu anasının otağına aparmağa həkim icazə 
vermir. 

Ə mi, Dayə uşağın yanındadır? 

Ata. Yox, dincəlməyə getdi — bu, onun haqqıdır... Ursu- 
la, get bax, o yatır, ya yox? 

Böyük qız. İndi baxaram, ata. 


Qızların üçü də qalxıb əFələ tutaraq sağ tərəfdəki otağa 
keçirlər. 


Ata. Bacı saat neçədə gələcək? 

Ə mi. Məncə, saat doqquza yaxın. 

A ta. Artıq saat doqquzdur. Onu səbirsizliklə gözləyi- 
rəm — arvadım onu görmək istəyir. 

Əm i. Gələcək! O, heç vaxt burada olmayıb? 

Ata. Heç vaxt. 

Ə mi. Monastırdan kənara çıxmaq onun üçün çətindir. 

Ata. O, tək gələcək? 

Ə mi. Yəqin, hansısa bir rahibəylə gələr. Onlara müşa- 
yiətçi olmadan çölə çıxmaq olmaz. 

Ata. Axı o, qadın monastırının başçısıdır. 
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Ə mi. Nizamnamə hamı üçün eynidir. 

B a ba. Sizin başqa dərd-səriniz yoxdurmu? 

Ə m i. Nə dərd-sərimiz olacaq? Artıq bu barədə danış- 
maq lazım deyil. Qorxulu heç nə yoxdur. 

B a ba. Bacınız səndən böyükdür? 

Ə mi O, hamımızdan böyükdür. 

B a ba. Bilmirəm mənə nə olub – çox narahatam. Bacı- 
nız burada olsaydı, çox yaxşı olardı. 

Ə mi. O gələcək! Söz verib. 

B a ba. Kaş bu axşam tez keçib-gedəydil 


Qızlar qayıdırlar. 


A ta. Yatır? 

Böyük qız. Hə, ata, şirin yuxuya gedib. 

Ə mi. Gözləyə-gözləyə nə işlə məşğul olacağıq? 

B a ba. Kimi gözləyə-gözləyə? 

Ə mi. Bacını. 

Ata. Bizə heç kim gələmir, Ursula? 

Böyük qız (pəncərənin önündə). Yox, ata. 

Ata. Küçədə nə baş verir?.. Sən küçəni görürsən? 

Q ız. Hə, ata. Ay çıxıb, sərv ağacı meşəsinə kimi bütün 
küçəni görürəm. 

B a ba. Bəs küçədə heç kəs gözə dəymir? 

Q 12. Heç kəs, baba. 

Ə mi. Hava mülayimdir? 

Q ız. Gözəl havadır, eşidirsiniz, bülbüllər oxuyur? 

Ə mi. Hə, həl 

Q ız. Meh əsməyə başlayır. 

Baba. Meh? 

Q ız, Hə, budaqlar yüngülcə yırğalanır. 

Ə mi, Qəribədir, bacı hələ də gəlib çıxmayıb. 

B a ba. Mən artıq bülbüllərin səsini eşitmirəm. 

Q 12. Baba! Deyəsən, kimsə bağa girdi. 
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Baba. Kim? 

Q ız. Bilmirəm, heç kəsi görmürəm. 

Ə mi. Görmürsən, çünki heç kəs yoxdur. 

Qız. Deyəsən, bağda kimsə ҹаг — bülbüllər qəfildən sus- 
dular. 

B a ba. Amma mən addım səsləri eşitmirəm, 

Q ız. Deyəsən, kimsə nohurun yanından keçir, çünki 
suda üzən qular birdən-birə qorxdular. 

İkinci Qız. Nohurdakı balıqlar qəfildən suyun dibi- 
nə endilər. 

Ata. Sən heç kəsi görmürsən? 

Q ız. Heç kəsi, ata. 

Ata. Nohurun suyu ay işığına qərq olub... 

Q ız. Hə, doğrudan da, qular ürkdülər. 

Ə mi. Onları bacı ürküdüb. Görünür, o, bağa alaqapı- 
dan girib. 

Ata. Başa düşmürəm, bəs itlər niyə hürüşmürlər? 

Q ız. Gözətçi it öz yuvasına çəkilib... Qular qarşı tərəfə 
üzürlərl.. 

Ə mi. Onları bacı ürküdüb. İndi onu görəcəyik! (Çağr- 
rir.) Bacı! Bacı! Bu sənsən?.. Cavab yoxdur. 

Q ız. Əminəm ki, bağa kimsə girib. Görərsiniz... 

Ə mi. O olsaydı, mənə cavab verərdi! 

B a ba. Ursula, bülbüllər yenidən oxumağa başladı? 

Q ız. Onlardan səs-səmir gəlmir. 

B a ba. Ətrafa sükut çöküb. 

Ata. Dünya sükuta qərq olub. 

Baba. Onları kimsə kənar adam qorxuzubl Öz adamı- 
mız olsaydı, onlar susmazdılar. 

Ə mi, İndi də bülbüllər haqqında düşünməyə başlaya- 
caqsınızl 

B a ba. Ursula, pəncərələrin hamısı açıqdır? 

Q ız. Şüşə qapı açıqdır, baba. 

B a ba. Nəsə mənə soyuq oldu. 
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Q 17. Bağda külək əsir, qızılgülün yarpaqları tökülür. 

A ta. Qapını ört. Artıq gecdir. 

Q 12. İndi örtərəm, ata... Onu örtə bilmirəm. 

Digər qızlar. Biz onu örtə bilmirik. 

B a ba. Nəvələrim, nə olub? 

Ə m i. Heç. Mən onlara kömək eləyərəm. 

Böyük qız. Biz onu kip örtə bilmirik. 

Ə mi. Havada nəmişlik var, ona görə. Gəlin, hamımız 
birdən güc verək. Deyəsən, qapının arasında nəsə qalıb. 

A ta. Dülgər sabah düzəldər. 

B a ba. Məgər dülgər sabah gələcək? 

Q 17. Hə, baba, o, anbarda işləməlidir. 

B a ba. Evdə səs-küydən qulaq batacaql.. 

Q ız. Ona deyərəm, çox səs-küy salmaz. 


Qəfildən itilənən kərənti səsi gəlir. 


Baba (diksinip. О! 

Ə mi. Bu nədir? 

Q ız. Bilmirəm. Yəqin, bağbandır. Buradan pis görünür — 
evin kölgəsi onun üstünə düşür. 

Ata. Bağban ot biçməyə hazırlaşır. 

Ə mi. О, gecə vaxtı biçir? 

A ta. Axı sabah bazar günüdür?.. Hə... Ona demişdim 
ki, evin ətrafındakı otları biçsin. 

B a ba. Onun kərəntisi nəsə çox bərkdən səslənir... 

Q 12. O, evin ətrafında biçir. 

B a ba. Sən onu görürsən, Ursula? 

Q ız. Yox, baba, o kölgədədir. 

B a ba. Qorxuram qızımı oyada. 

Ə mi. Mən onu güclə eşidirəm. 

B a ba. Mən onu elə aydın eşidirəm ki, elə bil, o, evin 
içində biçir. 

Ə mi. Xəstə onu eşitməz, arxayın olun. 
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Ata. Lampa, nəsə, heç yaxşı yanmır. 

Ə mi. Ona yağ tökmək lazımdır. 

Ata. Demişdim axı səhər-səhər yağını töksünlər. Qapı- 
nı örtəndən sonra lampa pis yanmağa başladı. 

Ə mi, Pəncərə şüşələri də tutqunlaşdı. 

Ata. İndi daha yaxşı yanar. 

Q ız. Baba yuxuya getdi. O, üç gündür ki, yatmırdı. 

Ata. O, son günlər çox həyəcanlandı. 

Ə mi, O elə həmişə həyəcanlıdır. Onu heç cür sakitləş- 
dirmək mümkün deyil. 

Ata. Onun yaşında olan bir adam üçün bu təbiidir. 

Ə m i. Hə, bilmək olmaz, onun yaşında biz özümüzü 
necə aparacağıq! 

Ata. Onun səksənə yaxın yaşı var. 

Ə mi. Onun bəzi qəribəlikləri də elə buna görədir. 

Ata. O, bütün korlar kimidir. 

Ə mi. Korlar həddindən çox danışırlar. 

Ata. Onların asudə vaxtları çox olur. 

Əmi  İşləri-gücləri də yoxdur. 

Ata. Əyləncələri də. 

Ə mi. Ağır həyat sürürlər... 

Ata. Yəqin, bu cür həyata öyrəşirlər. 

Ə mi. Mən bunu təsəvvürümə gətirə bilmirəm. 

Ata. Adamın onlara yazığı gəlir. 

Əmi. Harada olduğunu, haradan gəlib haraya getdiyini 
bilməmək, günortanı gecəyarısından, yayı qışdan ayıra bil- 
məmək... Əbədi qaranlıq, əbədi zülmət... Mən ölümü üstün 
tutardım... Bunu müalicə etmək mümkün deyilmi? 

A ta. Deyəsən, mümkün deyil. 

Ə mi. Axı o, tamamilə kor deyil. 

Ata. O, yalnız güclü işığı sezə bilir. 

Ə m i. Biz hamımız gözlərimizi qorumalıyıq. 

Ata. O, tez-tez qəribə fikirlərə düşür. 

Ə mi. Bəzən çox maraqlı şeylər danışır. 
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A ta. O, bütün fikirləşdiklərini üzə deyir. 

Ə mi. Ax o, əvvəllər belə deyildi. 

A ta. Yox. Nə vaxtsa o, bizim kimi ağıllı adam idi, ağzı- 
na gələni danışmırdı. Ona dil verən Ursuladır — onun bütün 
suallarına cavab verir... 

Ə m i. Ona cavab vermək lazım deyil — bu, onun xeyri- 
nədir. 


Saat on olur. 


B a ba (oyanır). Mən üzü şüşə qapıya otururam? 
Q 17. Yaxşı yatdınmı, baba? 

Baba. Mən üzü şüşə qapıya oturmuşam? 

Q ız. Hə, baba. 

B a ba. Şüşə qapının o tərəfində heç kəs yoxdur? 
Q 17. Yoxdur, baba, orada heç kəs gözə dəymir. 
Baba. Elə bildim ki, orada kimsə dayanıb gözləyir. Heç 

kəs gəlməyib? 
Q ız. Yox, baba. 
B aba (əmiyə və ataya). Bəs sizin bacınız gəlmədi? 
Ə mi, Artıq gəlməyəcək. O heç yaxşı iş tutmadı. 
Ata. Bu, məni narahat etməyə başlayır. 


Kiminsə addım səsləri eşidilir. 


Ə ип 1. Bu odur! Eşidirsinizmi? 

Ata. Hə, aşağıda kimsə var. 

Ә ті, Yəqin, bacıdır. Bu, onun yerişidir. 

Ata. О çox sakit gəldi. 

Əmi. O bilir ki, evdə xəstə var. 

B a ba. mən artıq heç nə eşitmirəm. 

Ə m i. O, indi yuxarı qalxacaq: ona bizim burada oldu- 
ğumuzu deyəcəklər. 

Ata. Onun gəlişinə çox sevindim. 
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Ə mi. Mən əmin idim ki, o gələcək. 

B a ba. Amma o, xeyli ləngidi. 

Əmi. Hər halda, yəqin ki, bu odur. 

Ata. Biz başqa heç kəsi gözləmirik. 

B aba. Mən aşağıda heç bir hərəkətlilik eşitmirəm. 

Ata. Xidmətçi qadını çağırım, indi oradakının kim oldu- 
ğunu öyrənərik. (Zəngi vurur.) 

B aba. İndi eşidirəm, kimsə pilləkənlə qalxır. 

Ata. Bu xidmətçidir. 

B a ba. Deyəsən, o tək deyil. 

Ata. O, yavaş-yavaş qalxır... 

B a ba. Bacınızın ayaq səslərini eşidirəm! 

Ata. Mən yalnız xidmətçinin ayaq səslərini eşidirəm. 

B a ba. Bu, sizin раста! Bu, sizin Баста! 


Kiçik qapı döyülür. 


Ə mi. О, gizli pilləkənə aparan qapını döyür. 

Ata. Gedib özüm açaram, bu qapı çox bərkdən cırılda- 
yır, ondan nadir hallarda istifadə olunur — evə gizlincə gir- 
mək istəyəndə. (Qapını aralayır.) Haradasınız? 


Xidmətçi qadın pilləkənin üstündə dayanıb. 


Xidmətçi qadın. Mən buradayam, ağa. 

B a ba. Qapının önündəki bacınızdırmı? 

Ə ті. Mən yalnız xidmətçi qadını görürəm. 

А га, Hə, bu xidmətçidir. (xidmətçi qadına) Evə gələn 
kim idi? 

Xidmətçi qadın. Evə gələn? 

Ata. Hə, evə kimsə gəldi? 

Xidmətçi qadın. Heç kəs gəlməyib, ağa. 

B a b a. Ağır-ağır nəfəs alan kimdir? 

Ə mi. Xidmətçi qadındır, nəfəsi tıncıxıb. 
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B a ba. O ağlayırmı? 

Ə mi. Yox! Niyə ağlasın ki? 

Ata (xidmətçi qadına). Demək, heç kəs gəlmədi? 

Xidmətçi qadın. Yox, gəlmədi, ağal 

Ata. Axı biz qapının necə açıldığını eşitdik! 

Xidmətçi qadın. О, mən idim, qapını bağlayırdım. 

A ta. Qapı açılmışdı? 

Xidmətçi qadın. Bəli, ağa. 

Ata. Gecənin bu vaxtında qapını kim açmışdı? 

Xidmətçi qadın. Bilmirəm, ağa. Mən onu bağla- 
mışdım. 

Ata. Maraqlıdır, sən bağlamışdınsa, bəs kim açıb? 

Xidmətçi qadın. Bilmirəm, ağa. Görünür, məndən 
sonra kimsə çıxıb... 

Ata. Diqqətli olmaq lazımdır... Qapını itələməyinl Bilir- 
siniz axı, o cırıldayır. 

Xidmətçi qadın. Mən heç qapıya toxunmuram 
ki, ağa. 

Ata. Yox, siz onu itələyirsiniz, sanki, otağa girmək istə- 
yirsinizİ 

Xidmətçi qadın. Xeyr, ağa, mən qapıdan xeyli ara- 
hdayam. 

Ata. Sakit danışın. 

B a ba. Bu nədir, odu söndürmüsünüz? 

Böyük qız. Yox, baba. 

B a ba. Mənə elə gəldi ki, evə qaranlıq çökdü. 

Ata (xidmətçi qadına). Siz gedini Amma diqqətli olun, 
pilləkəndə səs-küy salmayın. 

Xidmətçi qadın. Mən səs-küy salmırdım. 

Ata. Mənsə sizə deyirəm ki, səs-küy salırdınızİ Ehtiyatla 
enin, yoxsa xanım ayıla bilər. Gələn olsa, deyin ki, evdə heç 
kəs yoxdur! 

Baba (diksinir). Bunu demək lazım deyildi! 

Ata. Bacımdan və həkimdən savayı heç kəsi buraxmayın. 
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Ә mi. Həkim saat neçədə gəlməlidir? 
A ta. Gecəyarısından tez gəlməz. (Qapını bağlayır.) 


Saat on bir olur. 


B a b a. О, içəri gəldimi? 

Ata. Kim? 

B a ba. Xidmətçi. 

Ata. Yox, o getdi. 

Baba. Mənəelə gəldi ki, o, stolun arxasında əyləşib. 

Ə mi. Kim, xidmətçi? 

Baba. Hə. 

Ə mi. Bir bu çatmırdıl 

B a ba. Otağa heç kəs girmədi? 

Ata. Yox, heç kim girməyib. 

B a b a. Bacınız da burada deyil? 

Ə mi. Yox, bacımız gəlmədi. 

B a ba. Siz məni aldadırsınızl 

Ə mi. Aldadırıq? 

Baba. Ursula, Allah xətrinə, hər şeyi olduğu kimi danışl 

Böyük qız. Baba, baba, sənə nə oldu? 

B a ba. Nəsə baş veribl.. Əminəm ki, qızımın vəziyyəti 
ağırlaşıbl.. 

Ə ті. Siz sayıqlayırsınızl 

B a b a. Siz mənə demək istəmirsinizl.. Açıq-aydın görü- 
rəm ki, nəsə baş veribl.. 

Ə mi. Deməli, siz bizdən yaxşı görürsünüz. 

B a b a. Ursula, mənə bütün həqiqəti söylə! 

Böyük qız. Biz bütün həqiqəti sənə deyirik, baba! 

B a ba. Sənin səsin başqa cür çıxır! 

Ata. Ona görə ki, siz onu qorxudursunuz. 

B a ba. Sizin səsiniz də dəyişilib! 

Ata. Siz dəli olmusunuzl 

B a ba. Bilirəm ki, siz çox qorxursunuzl 
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A tta. Biz nədən qorxmalıyıq ki? 

B a ba. Siz nə üçün məni aldatmağa çalışırsınız? 

Ə ті. 5121 heç kəs aldatmağa çalışmır. 

B a ba. Lampanı nə üçün söndürmüsünüz? 

Ə mi, Heç kim söndürməyib. Otaq əvvəlki kimi işıqlıdır. 

Q ız. Mənə elə gəlir ki, lampa əvvəlki kimi işıq saçmır. 

Ata. Mənə də elə gəlir. 

B a ba. Başımı itirmişəm! Nəvələrim, burada nə baş ver- 
diyini mənə nə üçün söyləmirsiniz? Allah xətrinə, izah edinl 
Axı siz görürsünüzl Mənsə zülmətdə tək-tənhayaml İndi 
mənim yanımda oturanın kim olduğunu da bilmirəm! Mən- 
dən iki addım aralıda nə baş verdiyindən xəbərim yoxdurl.. 
Niyə siz indicə pıçıltıyla danışırdınız? 

Ata. Heç kim pıçıltıyla danışmırdı. 

B aba. Siz qapının yanında pıçıldaşırdınız. 

A ta. Siz mənim dediyim hər şeyi eşidirdiniz. 

B a ba. Siz otağa kimisə gətirdiniz? 

A ta. Sizə deyildi axı, buraya heç kim girməyib! 

B a ba. Bu, sizin bacınız idi, yoxsa keşiş?.. Məni aldat- 
maq lazım deyil... Ursula, gələn kim idi? 

Q 12. Heç kim gəlmədi, baba! 

Baba. Məni aldatmayın. Mənə kələk gələ bilməzsiniz... 
Biz burada neçə nəfərik? 

Q 17. Süfrə arxasında altı adam oturub, baba. 

B a ba. Siz hamınız süfrə arxasında oturmusunuz? 

Q 12. Hə, baba. 

B a ba. Pol, siz burada oturmusunuz? 

Ata. Hə. 

B a ba. Olivye, siz isə orada oturmusunuz, deyilmi? 

Ə mi Нәдә, mən burada, öz yerimdə oturmuşam. Burada 
qeyri-adi nə var ki? 

B a ba. Јепеууеуа, sən oradasan? 

İkinci qız. Hə, baba. 

B a ba. Hertruda, sən isə orada oturmusan? 
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Üçüncü qız. Hə, baba. 

B a ba. Sən isə burada oturmusan, Ursula? 

Böyük qız. Нә, baba, səninlə yanaşı oturmuşam. 

B a ba. Bəs burada oturan kimdir? 

Q ız. Harada, baba? Burada başqa heç kəs yoxdur. 

B a b a. Burada, burada, bizim aramızda. 

Q ız. Burada heç kəs yoxdur, baba! 

Ata. Nə qədər demək olar, burada heç kəs yoxdur! 

B aba. Axı siz görürsünüzl 

Ə mi. Bura baxın, siz bizimlə məzələnirsiniz? 

B a ba. Məzələnmək əhvali-ruhiyyəsində deyiləm, sizi 
əmin edirəm. 

Ə mi. Elə isə, gözü görənlərə inanın. 

B a b a (qətiyyətsiz). Mənə elə gəldi ki, burada daha kimsə 
oturub... Görünür, artıq çox yaşamayacağam... 

Ə ті. Biz sizi niyə aldatmalıyıq ki? Nə üçün? 

Ata. Sizə həqiqəti demək bizim borcumuzdur. 

Ə ті. Bir-birimizi aldatmaqdan nə çıxar? 

Ata. Onsuz da, biz sizi uzun müddət aldada bilməzdik. 

Baba (ayağa qalxmağa çalışır). Baxışlarımla bu zülməti 
necə də yandırıb-yaxardıml.. 

Ata. Haraya gedirsiniz? 

B aba. Oraya... 

Ata. Narahat olmayınl.. 

Ə mi. Siz bu gün qəribə görünürsünüz. 

B a ba. Qəribə görünən siz özünüzsünüzl 

Ata. Orada nə axtarırsınız?.. 

Baba. Özüm də bilmirəm, mənə nə olub! 

Böyük qız. Baba, baba! Sənə nə oldu, baba? 

Baba (üç qıza). Əllərinizi mənə verin! 

Ü ç qız. Tut, baba. 

B a b a. Siz niyə titrəyirsiniz, nəvələrim? 

Böyük qız. Biz, demək olar, titrəmirik, baba... 

B a ba. Мәпә ејә gəlir ki, sizin rənginiz avazıyıb. 
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Böyük qız. Artıq gecdir, baba, biz yorğunuq. 

A ta. Yatıb dincəlin. Baba da dincəlsə, pis olmazdı. 

B a ba. Onsuz da, mənim gözümə yuxu getməyəcək! 

Ə mi. Həkimi gözləyək. 

B a ba. Mən həqiqəti eşitməyə hazır olmaq istəyirəm! 

Ə mi. Hansı həqiqəti, o yoxdur axı! 

B a ba. Elə isa, burada nə baş verir? 

Ə mi. Sizə deyildi axı, heç nə baş vermir! 

Baba. Mən öz biçarə qızımın yanında olmaq istəyirəm. 

A ta. Siz yaxşı bilirsiniz ki, bu mümkün deyil, onu boş 
yerə oyatmaq olmaz. 

Ə mi. Onu sabah görərsiniz. 

B a ba. Onun otağından səs-səmir gəlmir. 

A ta. Oradan səs-səmir gəlsəydi, mən narahat olardım. 

Baba. Qızımı çoxdandır ki, görmürəml.. Dunən axşam 
onun əlini əlimə aldım, amma özünü görmədim... Bilmirəm 
ona nə olub... Sifətini də xatırlamıram... Yəqin, bu müddət 
ərzində dəyişilibl.. Hiss etdim ki, ovurdları çuxura düşüb... 
Mənimlə onun arasında, mənimlə sizin aranızda zülmət 
qaranlıq bərqərar olubl.. Artıq bü cür yaşaya bilmirəm. Bu, 
həyat deyill.. Hamınız mənim ölü gözlərimə baxırsınız, 
amma heç birinizin mənə yazığı gəlmir... Mənə nə olub, 
özüm də bilmirəm... İnsan demək istədiklərini heç vaxt dili- 
nə gətirmir... Bu barədə fikirləşən kimi hamı səni qorxut- 
mağa çalışır... Birdən-birə niyə susdunuz? 

Ə mi. Siz bizə inanmırsınızsa, danışmağın nə mənası var? 

B a ba. Siz ifşa olunmaqdan qorxursunuz! 

Ata. Bir az soyuqqanlı, tədbirli olun, nə olar! 

B a ba. Çoxdan nəyisə məndən gizlədirsinizl.. Evdə nəsə 
olub... Artıq başa düşməyə başlayıram... Bunun bir sonu 
olmalı idil.. Elə bilirdiniz heç nəyi başa düşməyəcəyəm?.. 
Bəzən siz məndən də artıq kor olursunuz... Neçə gündür ki, 
siz pıçıldaşırsınız, pıçıldaşırsınız, sanki, asılaraq edam olun- 
muş adamın əyan olubl.. Mən həqiqəti sizin öz dilinizdən 
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eşitmək istəyirəm, amma bilin, onsuz da, hər şeydən xəbər- 
daraml.. İndi isə hiss edirəm ki, sizin hamınız meyit rəngi 
almısınız! 

Ü ç qız. Baba! Baba! Sənə nə olub, baba? 

B a ba. Mən sizi demirəm, nəvələrim, yox, sizin haqqı- 
nızda danışmıram... Yaxşı bilirəm ki, onlar olmasaydı, siz 
həqiqəti mənə deyərdinizl.. Üstəlik, əminəm ki, onlar sizi də 
aldadırlar... Görərsiniz, nəvələrim, görərsinizl.. Sizin üçünü- 
zün də hıçqırıb ağladığınızı öz qulaqlarımla eşitmişəm... 

Ata. Yəni siz əminsiniz ki, mənim arvadımın həyatı təh- 
lükədədir? 

B a ba. Bir daha məni aldatmağa cəhd etməyini Gecdir! 
"Tanrının lütfü ilə mən sizdən çox bilirəm... 

Ə mi. Axı biz kor deyilikl 

A ta. Qızınızın otağına keçmək istəyirsinizmi? Burada 
nəsə bir anlaşılmazlıq var, nəsə bir səhv var, buna son qoy- 
maq lazımdır... İstəyirsinizmi? 

B a b a (birdən-birə qətiyyətsizlik nümayiş etdirir). Yox, 
yox, hələ yox... hələ yox... 

Əmi. О, hələ ağlı kəsməyən uşaq kimidir. 

B a ba. İnsan ürəyindəkilərin hamısını açıb deyə bil- 
məz!.. Bu nə səsdir? 

Böyük qız. Lampanın işığı titrəyir, baba. 

B a ba. Lampanın şöləsi də narahatdır... şölə də nara- 
hatdır... 

Qız. Onu külək titrədir. 

Ə mi, Külək yoxdur, pəncərələr bağlıdır. 

Q ız. Deyəsən, lampa sönür. 

A ta. Yağı qurtardı. 

Q ız. İndicə sönəcək. 

Ata. Qaranlıqda oturmaqdan zəhləm gedir. 

Ə mi. Niyə.. Məsələn, mən öyrəşmişəm. 

Ata. Arvadımın otağında işıq var. 

Ə mi. Həkim gələndən sonra lampanı oradan götürərik. 
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A ta. Yox, belə də görünür – bayırdan işıq düşür. 
B a ba. Məgər bayır işıqlıdır? 

Ata. Burada olduğundan işıqlıdır. 

Ə ті. Mən alaqaranlıqda söhbət etməyi sevirəm. 
Ata. Mən də. 


Sükut çökür. 


B a b a. Nəsə, saatın səsi çox ucadan çıxırl.. 

Böyük qız. Bu ona görədir ki, biz susuruq, baba. 

B a ba. Niyə susursunuz ki? 

Ə mi. Nə haqda danışaq?.. Sizin ipinizin üstünə odun 
yığmaq olmur. 

B a ba. Otaq çoxmu qaranlıqdır? 

Ə m 1. Hə, hər halda, işıqlı deyil. 


Sükut çökür. 


B abba. Hava bürkülüdür, Ursula, pəncərəni açsana. 
Ata. Hə, qızım, pəncərəni aç. Mən də təmiz hava almaq 
istərdim. 


Böyük qız pəncərəni açır. 


Əmi Doğrudan ha, xeyli vaxtdır qapalı məkanda otururuq. 

B a ba. Pəncərə açıqdır? 

Q 12. Hə, baba, taybatay açıqdır. 

Baba. Elə bil, bağlıdır, bayırdan səs-səmir gəlmir, 

Q ız. Hə, baba, səs-səmir gəlmir. 

Ata. Qəribə sakitlikdir. 

Q ız. Ви cür sakitlikdə mələyin uçuşunu eşitmək olar. 

Ə mi, Kəndi elə buna görə sevmirəm. 

Baba. Mənnəsə bir səs-küy eşitmək istəyirəm... Ursula, 
saat neçədir? 
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Q ız. Bir azdan gecəyarısı olacaq, baba. 





Əmi otaqda dala-qabağa gəzişir. 


B aba. Bu gəzişən kimdir? 
Ə mi. Bu mənəm, mənəm, qorxmayın. Bir az gəzişmək 
istədim. 


Sükut çökür. 
Yox, otursam yaxşıdır — heç nə görünmür. 
Sükut. 


B a ba. Mən getmək istəyirəm. 

Q ız. Hara, baba? 

B a b a. Bilmirəm... o birisi otağa, hara olursa olsun, 
mənim üçün fərqi yoxdur! 

Ata. Bəlkə, çıxaq gəzişək bir az? 

Ə mi. Yox, artıq gecdir. 


Sükut çökür. Hamı stolun arxasında hərəkətsiz oturub. 


B a ba. Bu nə səsdir, Ursula? 

Q 12. Heç, baba, düşən yarpaqların səsidir... Hə, bu, 
eyvana düşən yarpaqların səsidir. 

B a ba. Pəncərəni ört, Ursula. 

Qız. İndi örtərəm, baba. (Pəncərəni örtüb yerinə əyləşir.) 

B a ba. Mənə soyuqdur. 


Sükut. Üç qız bir-biri ilə öpüşürlər. 


Bu nə səsdir? 
Ata. Qızlar öpüşdülər. 
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Ə mi. Nəsə bu gün onların rəngi qaçıb. 
Sükut. 


B a ba. Bəs bu nədir? 
Q 12. Heç nə, baba, mən qolumu qatladım. 


Sükut. 


B ab a. Bəs bu?.. 

Q 12. Bilmirəm, baba... Bəlkə də, mənim bacılarımdır, 
yüngülcə diksindilər. 

B a ba. Mən də qorxuram, nəvələrim. 


Şüşə qapıdan içəriyə düşən ay işığı otaqda qəribə say- 
rışmalar əmələ gətirir. Gecəyarısı olur. Saat son dəfə vur- 
duqdan sonra bərkdən xışıltı eşidilir, sanki, kimsə tələsik 
yerindən qalxır. 


(Anlaşılmaz qorxudan tir-tir əsərək.) Yerindən sıçrayıb 
qalxan kim idi? 
Ata. Heç kəs sıçrayıb qalxmadıl 
Ə mi. Mən yerimdən qalxmamışaml 
Ü çqız. Mən dəl — Mən dəl — Mən dəl 
Baba. Deməli, stol arxasında oturanlardan kimsə qalxdı. 
Ə mi. Lampanı yandırınl.. 


Birdən-birə uşağın olduğu sağ tərəfdəki otaqdan çığırtı 
eşidilir və getdikcə daha iztirablı çalarlar alan bu səs pyesin 
sonuna kimi kəsilmir. 


Ata. Eşidirsiniz? Bu, uşağın səsidir! 
Ə mi O, hələ bir dəfə də olsun ağlamayıbl 
Ata. Gedək baxaq! 
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Ə mi. Lampanı yandırın! Lampanı yandırın! 


Sol tərəfdəki otaqda kiminsə tələsik, boğuq addım səs- 
ləri eşidilir. Sonra ölü sükut çökür. Hamı susaraq dəhşət 
içində dinləyir. Nəhayət, qapı yavaş-yavaş açılır, otaqdan 
kandara işıq düşür və başdan-ayağa qara geyinmiş şəfqət 
bacısı peyda olur, o, başını aşağı salıb xaç çevirir və bunun- 
la da qadının öldüyünü xəbər verir. Babadan başqa hər kəs 
onun işarəsini anlayır, ani qorxudan və çaşqınlıqdan sonra 
sakitcə ölü olan otağa keçirlər, əmi nəzakətlə qızları özün- 
dən qabağa buraxır. Tək qalmış kor qoca yerindən qalxıb, 
əlhavasına stolun ətrafında dövrə vurur. 


B aba. Hara? Hara gedirsiniz?.. Məni tək qoydunuz! 
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İŞTİRAKÇILAR: 


Keşiş 

Birinci kordoğulan 
İkinci kordoğulan 
Üçüncü kordoğulan 
Ən qoca kor 
Beşinci kor 

Altıncı kor 

İbadət edən üç kor qadın 
Ən qoca kor qadın 
Gənc kor qadın 
Dəli kor qadın 


Ulduzlu səma altında çox qədim, ibtidai şimal meşəsi. 
Ortada geniş qara yağmurluq geymiş, sanki, gecənin zülmə- 
tinə bürünmüş qosqoca bir keşiş əyləşib. O, başını arxaya 
ataraq koğuşlu hündür palıd ağacına söykənib, ölü kimi 
hərəkətsizdir. Onun rəngi saralıb, göyərmiş dodaqları aralı- 
dır. Onun bir nöqtəyə zillənmiş lal baxışları artıq əbədiyyətin 
görünən tərəfinə dikilməyib, çoxlu əzab-əziyyət görmüş və 
göz yaşları axıtmış bu gözlər, sanki, qanla dolub. Düzü-düzü- 
nə daranmış seyrək saçları sifətinə düşür. Sifəti isə bu tutqun 
meşənin səksəkəli səssizliyində onu əhatə edən hər şeydən 
işıqlı və hərəkətsizdir. Arıq quru əllərini dizlərinin üstünə 
qoyub. Sağ tərəfdə altı kor qoca daşların, kötüklərin və xəzəl- 
lərin üstündə oturublar. Solda üzləri həmin qocalara doğru 
altı qadın oturub, onlar da kordurlar. Kor qocalarla kor qadın- 
ları kökü görünən ağac və qaya parçaları ayırır. Qadınlardan 
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üçü boğuq səslə durmadan dua oxuyur və ağı deyirlər. Dör- 
düncü qadın tamamilə qocalıb əldən düşüb. Beşinci qadın 
onun dəli olduğunu bildirən pozada oturub, dizləri üstündə 
yatan uşaq tutub. Altıncı qadın çox gəncdir, uzun saçları 
gərdəninə tökülüb. Qadınlar da kişilər kimi gen, bir-birinə 
bənzəyən, kədərli hisslər aşılayan paltarlar geyiblər. Demək 
olar, onların hamısı oturduqları yerdə dizlərinə dirsəklənib, 
üzlərini əllərilə örtmüşlər. Nəyisə gözləyirlər, belə görünür 
ki, onlar lazımsız festləri çoxdan yadırğayıblar və burada 
eşidilən anlaşılmaz həyəcanlı səslərə doğru heç baxmırlar 
da. Qəbiristanlıqdakı hündür ağaclar — qaraçöhrə, söyüd, 
sərv ağacları onların üstünə kölgə salır. Keşişin yaxınlığında, 
qaranlıqda hündür çirişotu çiçək açıb. Orada-burada yarpaq- 
ların arasından sızan ay işığına baxmayaraq, səhnə çox 
qaranlıqdır. 


Birinci kord o ğulan. O, hələ qayıtmayıb? 

İkinci kordo ğulan. Sən məni oyatdınl 

Birinci kordo ğulan. Mən də yatırdım. 

Üçüncü kordoğulan. Məndə. 

Birinci kord o ğulan. O, hələ qayıtmayıb? 

İkinci kordoğulan.Səs-səmir yoxdur. 

Üçüncükordo ğulan. Daldanacağa qayıtmağın 
vaxtıdır. 

Birinci kordoğulan. Harada olduğumuzu öyrən- 
məliyik. 

İkinci kordoğulan. O gedəndən sonra hava soyudu. 

Birinci kordoğulan. Harada olduğumuzu öyrən- 
məliyik. 

Ən qoca kor. Bizim harada olduğumuzu kim bilir? 

Ən qoca kor qadın. Biz çox yol getdik, deyəsən, 
daldalanacaqdan çox uzaqlaşmışıq. 

Birinci kordoğulan.Al Qadınlar bizimlə üzbəüz 
oturublar? 


320 


KORLAR 


Ən qoca kor qadın. Sizinlə üzbəüz oturmuşuq. 

Birinci kord o ğulan. Dayanın, indi oraya gəli- 
rəm. (Ayağa durub əlhavasına onlara doğru gedir.) Harada- 
sınız?.. Səs verin, harada olduğunuzu bilim! 

Ən qoca kor qadın. Burada. Daşların üstündə 
oturmuşuq. 

Birinci kordoğulan (irəli gedərək ağacın göv- 
dəsinə və qaya parçalarına ilişir). Aramızda nələrsə var... 

İkinci kordoğulan. Yaxşısı budur, yerimizdən 
tərpənməyəkl 

Üçüncü kordoğulan.Siz harada oturmusunuz?.. 
Bizim yanımıza gəlmək istəmirsiniz? 

Ən qoca kor qadın. Biz yerimizdən qalxmağa 
cürət eləmirik! 

Üçüncü kordoğulan.O, bizi niyə ayırdı axı? 

Birinci kord o ğulan. Mən qadınların necə dua 
etdiklərini eşidirəm. 

İkinci kordoğulan. Hə, dua edənlər üç qarıdır. 

Birinci kordoğulan İndi ibadət etməyin zama- 
nı deyill 

İkinci kordoğulan.Sonra ibadətedərsiniz, yataq 
otağında. 


Üç qarı ibadətə davam edirlər. 


Üçüncü kordoğulan.Bilmək istəyirəm ki, yanım- 
da oturan kimdir? 

İkinci kord o ğulan. Deyəsən, səninlə yanaşı 
oturan mənəm. 


Ətrafındakı əşyaları əlləyib-yoxlayır. 


Üçüncü kordoğulan.Biz bir-birimizə toxuna bil- 
mirik! 
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Birinci kordoğulan.Amma bir-birimizə çox yaxı- 
nıq. (Yan-yörəsindəki əşyaları əlhavasına yoxlamağa davam 
edir və əsayla ağır-ağır inildəyən beşinci kora toxunur.) Yanı- 
mızda eşitməyən adam var! 

İkinci kordo ğulan. Mən bütün hamını eşitmi- 
rəm, bir qədər bundan qabaq biz altı nəfər idik. 

Birinci kordo ğulan. Mən özümə hesabat ver- 
məyə başlayıram. Qadınlardan soruşaq, nə edəcəyimizi 
müəyyənləşdirməliyik. Üç qarının necə dua etdiyini eşidi- 
rəm, məgər onlar bir yerdədirlər? 

Ən qoca kor qadın. Onlar mənimlə yanaşı daşın 
üstündə oturublar. 

Birinci kord o ğulan. Mən xəzəllərin üstündə 
oturmuşaml 

Üçüncü kordoğulan. Bəs gözəl kor qız hanı? 

Ən qoca kor qadın. O ibadətedənlərin yanındadır. 

İkinci kordoğulan. Bəsuşaqlı dəli qadın hanı? 

Gənc kor qadın. O yatır, onu oyatmayınl 

Birinci kordo ğulan. Ооо, sən nə qədər uzaq- 
daymışsanl Elə bilirdim, mənimlə üzəbüz oturmusan. 

Üçüncü kordoğulan. Biz artıq lazım olan hər şeyi 
öyrəndik: indi isə onu gözləyə-gözləyə laqqırtı vura bilərik. 

Ən qoca kor qadın. O, kirimişcə gözləməyi tap- 

Üçüncü kor doğulan. Biz axı kilsədə deyilik. 

Ən qoca kor q adın. Sən bizim harada olduğu- 
muzu bilmirsən. 

Üçüncü kordoğulan. Mən susanda qorxmağa 
başlayıram. 

İkinci kordoğulan. Keşiş hara getdi, bilmirsiniz? 

Üçüncü kordoğulan.Mənəelə gəlir, o, tezliklə 
gəlib çıxmayacaq. 

Birinci kord oğulan. О, tamamilə əldən düşüb. 
Həm də, deyəsən, o da kordur. O, bunu qorxusundan boy- 
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nuna almır, yerini başqasının tutmasından qorxur. Zən- 
nimcə, o, demək olar, heç nə görmür. Bizə başqa bələdçi 
lazımdır. O, bizi dinləmir, biz isə çoxuq. O, bir də üç rahibə 
— içərimizdə görənlər yalnız bunlardır və onların hamısı biz- 
dən böyükdürl.. Əminəm ki, o azıb və indi yolu tapmağa çalı- 
şır. O, hara gedib?.. O, bizi ata bilməz... 

Ən qoca kor. O, uzaqlara gedib. Deyəsən, qadınla- 
rı xəbərdar edib axı. 

Birinci kordoğulan. O yalnız qadınlarla danı- 
şırl.. Bəs bizimlə kim danışacaq?.. Deyəsən, ondan şikayət 
etməli olacağıq. 

Ən qoca kor. Kimə şikayət edəcəksən? 

Birinci kord o ğulan.Hələlik bilmirəm. Baxarıq, 
görərik... O, hara gedib axı?.. Bu sualı qadınlara verirəm. 

Ən qoca kor qadın. O yeriməkdən yoruldu. Deyə- 
sən, bir az dincəlmək üçün bizimlə yanaşı oturub. O, neçə 
gündür ki, özünü yaxşı hiss etmir. Həkim canını tapşırdıq- 
dan sonra hər şeydən qorxmağa başlayıb. Hamıdan kənar 
gəzir. Demək olar, heç danışmır. Bilmirəm ona nə olub. Bu 
gün mütləq kənara çıxmaq istəyirdi. Deyirdi, hələ ki qış 
düşməyib, sonuncu dəfə gün işığında adanı seyr etmək istə- 
yir. Deyəsən, qış çox uzun və soyuq olacaq; artıq şimaldan 
buz parçaları üzüb gəlməkdədir. O çox narahat idi — deyirdi 
ki, güclü yağışlar nəticəsində çay daşıb, bütün bəndləri dağı- 
dib. Üstəlik, deyirdi ki, dəniz onu qorxudur, nəsə çox ləpə- 
lənir, sahildəki qayalar isə elə də hündür deyillər. Bütün bun- 
ları öz gözləri ilə görmək istəyirdi, amma bizə heç nə demə- 
dən gedib... İndi isə, ola bilsin, o, dəli olmuş qadın üçün 
çörək və su gətirməyə gedib. Dedi ki, uzağa yollanır... Göz- 
ləyək. 

Gənc kor qadın. Yola çıxarkən əllərimi uzun-uza- 
dı öz əllərində tutdu. Əlləri titrəyirdi, sanki, nədənsə qorx- 
muşdu. Sonra məni öpdü... 

Birinci kordoğulan.0101 
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Gənc kordoğulan qadın. Ondan nə baş verdi- 
yini soruşdum. Dedi ki, heç nə kəsdirə bilmir. Dedi ki, 
görünür, qocaların hakimiyyətinin sonu yetişib... 

Birinci kordoğulan. O, bununla nə demək istə- 
yirdi ki? 

Gənc kor qadın. Başa düşmədim. O dedi ki, böyük 
mayakın yanına gedir. 

Birinci kordoğulan. Məgər burada mayak var? 

Gənc kor qadın. Var, adanın şimal hissəsindədir. 
Məncə, buraya yaxın bir yerdədir. O deyirdi ki, mayakın işı- 
ğı buradan da görünür — budaqların arasından sızır. Bu gün 
o, xüsusilə qəmli idi. Mənə elə gəlir ki, son günlər o, tez-tez 
ağlayırdı. Bilmirəm niyə, amma özümdən xəbərsiz mən də 
ağlayırdım. Onun necə getdiyindən xəbərim olmadı. Ondan 
başqa heç nə soruşmadım. Sadəcə, hiss etdim ki, o, qəmli- 
qəmli gülümsünür, hiss etdim ki, gözlərini yumub və qəhər- 
ləndiyindən danışa bilmir... 

Birinci kordoğulan. Amma bizə heç nə deməyib! 

Gənc kor qadın. danışanda siz qulaq asmırsınızl 

Ən qoca kor qadın. O danışanda siz pıçıldaşırsınızl 

İkinci kord o ğulan. Gedərkən yalnız bunları 
dedi: Gecəniz xeyrə qalsınl 

Üçüncü kordoğulan. Deyəsən, artıq gecdir. 

Birinci kordo ğulan. Gedərkən o, bir neçə dəfə 
təkrarladı: Gecəniz xeyrə qalsın — sanki, yatmağa hazırla- 
şırdı. Mən hiss edirdim ki, o, mənə baxaraq təkrarlayır: 
Gecəniz xeyrə qalsınl Gecəniz xeyrə qalsınl.. Danışan adam 
düz sənin üzünə baxırsa, onun səsi bir qədər başqa cür çıxır. 

Beşinci kor. Görməyənlərə yazığınız gəlsin! 

Birinci kord o ğulan. Bu mənasız sözləri kim 
dedi? 

İkinci kordoğulan. Deyəsən, bu eşitməyən kəsdir. 

Birinci kord o ğulan.Susl.. Bu cür acizanə xahiş- 
lərin vaxtı deyil. 
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Üçüncü kord oğulan.0O, çörək və su dalınca hara 
getdi? 

Ən qoca kor qadın.Ö, dəniz tərəfə getdi. 

Üçüncü kordoğulan. O yaşda olan adam dəni- 
zə getmirl 

İkinci kordo ğulan. Məgər biz dənizə yaxın yer- 
dəyik? 

Ən qoca kor qadın. Hə. Susun. İndi dənizin səsi- 
ni eşidəcəksiniz. 


Sahil qayalarına çırpılan dalğaların sakit səsi eşidilir. 


İkinci kordoğulan. Mən yalnız qarıların necə dua 
etdiklərini eşidirəm. 

Ən qoca kor qadın. Diqqətlə dinləyin — onların 
pıçıltıları arasından dənizin səsini eşidəcəksiniz. 

İkinci kordoğulan. Hə, mən eşidirəm: yaxınlıq- 
da nəsə səslənir. 

Ən qoca kor. Dəniz, sanki, yatırmış, indi ayılıb. 

Birinci kor doğulan. Gərək o, bizi buraya gətir- 
məyəydi., Bu səsdən xoşum gəlmir. 

Ən qoca kord oğulan. Axı bilirsiniz ki, ada böyük 
deyil: sığınacaqdan kənara ayaq basan kimi dənizin uğultu- 
su eşidilir. 

İkinci kord oğulan. Əvvəllər heç vaxt onun səsi- 
ni eşitməmişdim. 

Üçüncü kordoğulan. Mənə elə gəlir ki, o lap 
yaxındadır, əlimi uzatsam, çatar. Onun lap yaxından gələn 
səsini sevmirəm. 

İkinci kordoğulan. Mən də. Hə, axı biz gəzinti- 
yə çıxarılmağı xahiş etməmişdik. 

Üçüncü kord o ğulan. Əvvəllər heç vaxt buralar- 
da olmamışıq. O, nahaq yerə bizi belə uzaqlara gətirdi. 

Ən qoca kor qadın. Səhər elə yaxşı idi kil O istə 
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yirdi ki, nə qədər ki bizi sığınacağa salıb qapıları üzümüzə 
bağlamayıblar, sonuncu günəşli günlərin dadını çıxaraq. 

Birinci kordoğulan. Mən sığınacağı tərk etmə- 
məyi üstün tuturam! 

Ən qoca kor qadın. О həmdə deyirdi ki, biz gərək 
bu kiçik adanı yaxşı-yaxşı öyrənək, Bütün adanı hələ onun 
özü də görməyib. Burada insan ayağı dəyməyən dağ, insan- 
ların könülsüz getdiyi vadilər, heç kəsin girmədiyi mağara- 
lar var. O deyirdi ki, yataqxananın tağ-tavanı altında durub 
günəşi gözləmək olmaz. O, bizi dənizin sahilinə aparmaq 
istəyirdi. Oraya əvvəlcə özü getdi. 

Ən qoca kor. O haqlıdır: biz öz həyatımız barədə 
fikirləşməliyik. 

Birinci kord o ğulan. Sığınacağın divarlarının o 
üzündə baxmalı heç nə yoxdur. 

İkinci kordoğulan. Biz günəşin altında oturmuşuq? 

Altıncı kor. Məncə, yox. Deyəsən, artıq gecdir. 

İkinci kordoğulan.Saat neçədir? 

Korların hamısı Bilmirəm... Bunu heç kəs bilmir. 

İkinci kordoğulan. Hava hələişıqlıdırmı? (Altıncı 
kora) Sən һагайаѕап?.. Sən az-maz görursən, de görüm, del 

Altıncı kor, Məncə, artıq axşam olub. Günəş səma- 
da olanda mən mavi cizgilər görürəm. Bu cizgiləri gördüyüm 
vaxtdan xeyli keçib, artıq heç nə görmürəm. 

Birinci kordoğulan.Mənacanda bilirəm ki, artıq 
gecdir, indi isə acmışam. 

Üçüncü kordoğulan. Səmaya baxın! Bəlkə, nəsə 
görəsinizl 


Gözlərini torpağa zilləmiş üç nəfər kor doğulandan baş- 
qa hamı başını qaldırır. 


Altıncı kor. Bilmirəm başımızın üstündəki səmadır, 
ya yox. 
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Birinci kord o ğulan. Elə səslər gəlir, elə bil, 
mağaradayıq. 

Ən qoca kor. Məncə, indi axşam olduğuna görə belə 
səslər gəlir. 

Gənc kor qadın. Mənəelə gəlir ki, əllərimdə ayın 
işığını hiss edirəm. 

Ən qoca kor. Deyəsən, ulduzlar çıxdı. Mən onları 
hiss edirəm. 

Gənc kor qadın. Mən də. 

Birinci kor doğulan. Mən heç bir səs eşitmi- 
rəm. 
İkinci kordoğulan. Mən yalnız bizim nəfəsimizi 

Ən qoca kor. Məncə, qadınlar haqlıdırlar. 

Birinci kordoğulan. Mən heçvaxtulduzları hiss 
etməmişəm. 

Digər iki kordoğulan.Bizdə. 


Qəfildən ağacın budaqlarına bir dəstə gecəquşu qonur. 


İkinci kordoğulan. Qulaq asınl Qulaq asınl.. Başı- 
mızın üstündəki nədir?.. Eşidirsiniz? 

Ən qoca kor. Göylə bizim aramızdan sürətlə nəsə 
keçdif 

Altıncı kord o ğulan. Başımızın üstündə nəsə 
hərəkət edir, amma ona əlimiz çatmır. 

Birinci kordoğulan. Bu nə səsdir, başa 
düşmürəm. Mən geriyə, sığınacağa qayıtmaq istəyirəm. 

Altıncı kor. Mən ayağa qalxmağa çalışdım, ətrafı- 
mı çaqqal gavalısı sarıb, əlimi uzatmağa qorxuram. 

Üçüncü kord oğulan. Harada olduğumuzu 
öyrənməliyikl 

Ən qoca kord o ğulan. Biz bunu öyrənmək iqti- 
darında deyilik! 
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Altıncı kor. Deyəsən, evdən çox uzaqlaşmışıq. Bu 
səslər mənə tanış gəlmir. 

Üçüncü kordoğulan. Çoxdandır ki, xəzəl qoxu- 
su gəlmir burnumal 

Altıncı kor, Bu adanı əvvəllər görən olub? Olubsa, 
harada olduğumuzu deyə bilərmi? 

Ən qoca kor qadın. Biz buraya gələndə hamımız 
kor idik. 

Birinci kord oğulan. Biz bu adanı heç vaxt gör- 
məmişik. 

İkinci kordoğulan. Boş yerənarahat olmağa dəy- 
məz! O, tezliklə gələcək. Bir az da gözləyək. Ancaq bir daha 
onunla heç yana getməyəcəyik. 

Ən qoca kor.Biztək gedə bilmərik! 

Birinci kord oğulan. Biz heç sığınacaqdan çıx- 
marıq. Mən heç çıxmamağı üstün tuturam. 

İkinci kordoğulan.Biz gəzmək istəmirdik, heç 
kəs bunu ondan xahiş etməmişdi. 

Ən qoca kor. Bu gün adada bayramdır, böyük bay- 
ramlarda biz həmişə gəzməyə çıxırıq. 

Üçüncü kordo ğulan. Mən hələ yatırdım, o, 
mənim çiynimə toxunub dedi: Oyan, oyan! Vaxtdır! Gün 
günorta olur) Məgər günəş çıxmışdı? Mən görmədim. Mən 
günəşi heç vaxt görməmişəm. 

Ən qoca kor. Mən günəşi görmüşəm, lap gənc vaxt- 
larımda. 

Ən qoca kor qadın. Mən də, uzun illər bundan 
qabaq, onda lap uşaq idim, güclə xatırlayıram. 

Üçüncü Когдоҝ̆ијап. О, niyə bizi günəşə çıxa- 
rır? Bizlərdən kim günəşi görür ki? Mən günorta, yaxud 
gecəyarısı gəzdiyimi heç vaxt kəsdirə bilmirəm. 

Altıncı kor. Mən günorta gəzməyi xoşlayıram. Bu 
vaxt gözümə parlaq işıq görünür və mənə elə gəlir ki, gözlə- 
rim indicə açılacaq. 
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Üçüncü kordo ğulan. Mənsə mətbəxdə peçin 
yanında oturmağı xoşlayıram. Bu gün peçi çox gur yandır- 
mışdılarl.. 

İkinci kordoğulan.O, bizimlə birgə həyətdə gəzə 
bilərdi — orada divarlar adamı qoruyur. Çıxmaq olmaz, qorx- 
maq da lazım deyil — qapı bağlıdır... Mən onu həmişə bağ- 
layırdım... Mənim sol dirsəyimə niyə toxundun? 

Birinci kordo ğulan. Mən sənə toxunmadım, 
mən sənə toxuna bilmərəm. 

İkinci kord o ğulan. Kimsə dirsəyimə toxundu! 

Birinci kordo ğulan. Bizlərdən heç kəs sənə 
toxunmadı. 

İkinci kordoğulan.Mən buradan getmək istə- 
yirəm! 

Ən qoca kor qadın. Tanrım! Tanrım! Bizim hara- 
da olduğumuzu bizə bildir! 

Birinci kordo ğulan. Biz onu axirətə kimi göz- 
ləyə bilmərik! 


Haradasa, uzaqlarda saat yavaş-yavaş on iki dəfə vurur. 


Ən qoca kor qadın. Ooo, gör sığınacaqdan nə 
qədər uzaqlaşmışıql 

Ən qoca kor. Gecəyarısı oldul 

İkinci kord oğulan. Bəlkə də, günortadırl.. Kim 
bilir?.. Allah xatirinə, deyin! 

Altıncı kor. Bilmirəm. Məncə, biz kölgədəyik. 

Birinci kordoğulan. Heç nə başa düşmürəm — 
biz həddindən çox yatmışıq. 

İkinci kordoğulan. Yemək istəyirəml 

H a mı Yemək və içmək istəyirik. 

İkinci kordoğulan. Biz çoxdan buradayıq? 

Ən qoca kor qadın. Mənəelə gəli ki, biz lap çox- 
dan buradayıq! 
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Altıncı kor. Mən harada olduğumuzu təxmin etməyə 
Uçüncü kord o ğulan. Gecəyarısı olan yerə 
getmək lazımdır... 


Gecəquşları qaranlıqda qanadlarını çırpır. 


Birinci kord o ğulan. Eşidirsiniz?.. Eşidirsiniz?.. 

İkinci kord oğulan. Biz burada tək deyilik? 

Üçüncü kord oğulan. Şübhələrim getdikcə artır: 
deyəsən, bizi dinləyirlər... O qayıtmadı? 

Birinci kordo ğulan. Bilmirəm. Bu, başımızın 
üstündə səslənən nədir? 

İkinci kord oğulan. Bəs başqaları heç nə eşit- 
məyiblər?.. Siz elə hey susursunuz! 

Ən qoca kor.Biz dinləyirik. 

Gənc kor qadın. Mən qanad səsləri eşidirəml 

Ən qoca kor qadın. Tanrım! Tanrım! Bizə hara- 
da olduğumuzu söylə! 

Altıncı kor. Mən harada olduğumuzu anlamağa 
başlayıram... Sığınacaq böyük bir çayın sahilindədir, biz 
köhnə körpüdən keçdik. Bu yol bizi adanın şimal hissəsinə 
gətirib çıxardı. Biz çayın yaxınlığındayıq, diqqətlə qulaq 
assaq, bəlkə də, onu eşidə bilərik. O gəlib çıxmasa, oraya 
getmək lazımdır... Oradan gecə-gündüz gəmilər keçir, mat- 
roslar bizi görərlər. Bəlkə də, biz mayakın olduğu meşədə- 
yik, ancaq mən buradan necə çıxmaq lazım olduğunu bil- 
mirəm... Kim mənimlə getmək istəyir? 

Birinci kordo ğulan. Burada qalmalıyıql.. Göz- 
ləyək, gözləyəkl.. Biz böyük çayın harada olduğunu bilmi- 
rik, sığınacağın ətrafı isə başdan-başa bataqlıqlardır. Gözlə- 
yək, gözləyək... O qayıdacaq, o qayıtmalıdır! 

Altıncı kor. Bura necə gəldik, kimin yadındadır? O, 
yolu bizə izah edirdi. 
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Birinci kord o ğulan. Mən ona qulaq asmırdım. 
Altıncı kor. Sizlərdən kim ona qulaq asıb? 
Üçüncü kordoğulan. Bundan sonra qulaq asarıq. 
Altıncı kor. Aranızda bu yerlərdən olan varmı? 
Ən qoca kor. Sən axı bilirsən ki, biz uzaqlardanıq. 
Ən qoca kor qadın. Biz dənizin o üzündən gəlmişik. 
Birinci kor doğulan. Dənizdə az qalmışdı canı- 
mı tapşırım. 

İkinci kordoğulan. Məndə... Biz birgə gəldik. 

Üçüncü kord o ğulan. Bizim üçümüz eyni pri- 
xoddanıq. 

Birinci kor doğulan. Deyirlər, aydın havalarda 
buradan kilsəni görmək olur... Adanın şimal tərəfindədir... 
Zəng qülləsi olmayan bir kilsədir. 

Üçüncü kordoğulan.Biz təsadüfən sahilə çıxdıq. 

Ən qoca kor qadın. Mən başqa məmləkətdənəm. 

İkinci kordoğulan. Haradan? 

Ən qoca kor qadın. Artıq bu barədə düşünə bil- 
mirəm... Onu, demək olar, unutmuşam... Oradan çoxdan 
çıxmışam... Oralar buradan soyuqdur... 

Gənc kor qadın. Mən uzaqlardanam... 

İkinci kordoğulan. Haralısan ki? 

Gənc kor qadın. Bunu sənə deyə bilmərəm. Sənə 
necə izah edəcəyəm?.. Buradan çox uzaqlarda, dənizlərin 
arxasında doğulmuşam. Ucsuz-bucaqsız ərazilərdir. Bunu 
yalnız əl işarətləri ilə göstərmək olar, amma axı biz görmü- 
rük... Mən çox gəzib-dolaşmalı oldum... Amma günəşi, 
suyu, odu, dağları, insan sifətlərini, əsrarəngiz çiçəklər gör- 
düm... O çiçəklərdən adada yoxdur — bura çox qaranlıq və 
soyuqdur... Kor olduqdan sonra onların qoxusunu da yadır- 
gamağa başladım... Mən öz ata-anamı və bacılarımı da 
görmüşəm... Onda hələ çox gənc idim və harada olduğumu 
anlamırdım... Dənizin sahilində oynayırdım... Gözlərimin 
gördüyünü necə də aydın xatırlayıraml.. Bir dəfə uca dağın 
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başındakı qara baxırdım... Artıq gələcəkdə bədbəxt olacaq 
adamları tanımağa başlamışdım... 

Birinci kord o ğulan. Nə demək istəyirsən? 

Gənc kor qadın. Mən elə indi də onları səslərin- 
dən tanıyıram... Mənim elə xatirələrim var ki, onlar haqqın- 
da düşünməyəndə daha da aydın olurlar... 

Birinci kordo ğulan. Mənimsəxatirələrim yoxdur. 


Ağacların başı üzərindən bir quş dəstəsi uçub keçir. 


Ən qoca kor. Göydən yenə nəisə keçib-getdil 

İkinci kordoğulan. Sən buraya nə üçün gəlmisən? 

Ən qoca kor. Sualı kimə verirsən? 

İkinci kordoğulan. Bizim gənc bacımıza. 

Gənc kor qadın. Mənədemişdilər ki, o, məni sağal- 
da bilər. O dedi ki, bir müddət sonra sağalacağam. Onda 
adanı tərk edəcəyəm. 

Birinci kor doğulan. Biz hamımız adanı tərk 
etmək istəyirik! 

İkinci kord oğulan.Biz həmişəlik burada qala- 
cağıql 

Üçüncü kordoğulan.O, çoxyaşlanıb, bizi müa- 
licə etməyə vaxtı olmayacaq! 

Gənc kor qadın. Mənim göz qapaqlarım örtülüb, 
amma hiss edirəm ki, gözlərim salamatdır... 

Birinci kordoğulan. Mənim göz qapaqlarım 
açıqdır. 

İkinci kordoğulan. Mən gözüaçıq yatıram. 

Üçüncü kord o ğulan. Gəlin gözlərimiz haqqın- 
da danışmayaq. 

İkinci kordoğulan. Sən buraya yeni gəlmisən? 

Ən qoca kor. Bir dəfə axşamçağı dua oxuyarkən 
naməlum qadın səsi eşitdim. Bu səsdən anladım ki, sən hələ 
çox gəncsən... Səni görmək, yenə də eşitmək istədim... 
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Birinci kord o ğulan. Mən isə heç hiss etmədim. 

İkinci kordoğulan.0O, bizimlə heç nə haqqında 
söhbət etmir! 

Altıncı kor. Deyirlər, sən uzaq ölkələrdəki qadınlar 
kimi çox gözəlsən. 

Gənc kor qadın. Mən özümü heç vaxt görməmişəm. 

Ən qoca kor. Bizim hamımız bir-birimizi heç vaxt 
görməmişik. Bir birimizə sual verib, cavab alırıq: bir yerdə 
yaşayırıq, həmişə vaxtımızı bir yerdə keçiririk, amıma kim 
olduğumuzu bilmirikl.. Boş yerə əllərimizlə bir-birimizə 
toxunuruq — istənilən halda gözlər əllərdən çox bilir... 

Altıncı kor. Hərdən, siz günəşdə dayanarkən mən 
sizin kölgələrinizi görürəm. 

Ən qoca kor. Biz yaşadığımız evi heç vaxt görmə- 
mişik, əllərimizlə divarlara və pəncərələrə toxunuruq, amma 
harada yaşadığımızı bilmirikl.. 

Ən qoca kor qadın. Deyirlər, bu, qaranlıq, heç 
bir rahatlığı olmayan qədim bir qəsrdir, keşişin yaşadığı 
qüllədən savayı heç yerə işıq düşmür. 

Birinci kord o ğulan. Görməyən adamlara işıq 
lazım da deyil. 

Altıncı kor. Mən sığınacağın yaxınlığında qoyun 
otararkən qoyunlar qüllədəki işığı görüncə özləri evə dönür- 
lər... Onlar bir dəfə də olsun yolu azmayıblar. 

Ən qoca kor. Biz artıq uzun illərdir bir yerdə yaşa- 
yırıq və bir-birimizi heç vaxt görməmişik! Düşünmək olar 
ki, bizim hər birimiz tənha ömür sürürükl.. Sevmək üçün 
görmək lazımdır. 

Ən qoca kor qadın. Bəzən yuxumda mənə elə 
gəlir ki, görürəm... 

Ən qoca kor. Mən yalnız yatanda görürəm. 

Birinci kordo ğulan. Mən yuxuları yalnız gecə- 
yarısında görürəm... 
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İkinci kordoğulan.Əllərin hərəkətsizdirsə, necə 
şirin xəyallara dala bilərsən? 


Meşədə külək əsməyə başlayır, yarpaqlar dəstə-dəstə 
tökülür. 


Beşinci kor. Əllərimə toxunan kimdir? 

Birinci kord o ğulalhn. Ətrafımızda yerə nəsə 

Ən qoca kor. Yuxarıdan nəsə tökülür, ancaq bunun 
nə olduğunu bilmirəm... 

Beşinci kor.əƏllərimə toxunan kim idi?.. Mən yatır- 
dım. Yatmağa mane olmayın... 

Ən qoca kor. Sənin əllərinə heç kim toxunmayıb. 

Beşinci kor. Əllərimi tutan kimdir? Hündürdən 
danışın, ağır eşidirəm... 

Ən qoca kor. Özümüz də bilmirik. 

Beşinci kor. Arxamızca gələn var? 

Birinci kordoğulan. Onunla danışmağın xeyri 
yoxdur — o, heç nə eşitmir. 

Üçüncü kordoğulan. Sözün açığı, karlar çox bəd- 
bəxtdirlər. 

Ən qoca kor. Oturmaqdan yoruldum! 

Altıncı kor. Burada canım sıxllırl 

İkinci kordoğulan. Mənəelə gəlir ki, biz bir-biri- 
mizdən çox aralı oturmuşuq... Gəlin yaxın oturaq — hava 
soyuyur... 

Üçüncü kordoğulan.Mən qalxmağa qorxuraml 
Yaxşısı budur, öz yerlərimizdə qalaq. 

Ən qoca kor. Aramızda nə var, nə yox bilinmir. 

Altıncı kor. Deyəsən, əllərim qana bulaşıb... Mən 
qalxmaq istəyirdim... 

Üçüncü kord o ğulan.Sənin mənə doğru əyildi- 
yini eşidirəm. 
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Kor dəli üzünü hərəkətsiz keşişə çevirərək oturur və inil 
dəyə-inildəyə var gücüylə gözlərini ovuşdurur. 


Birinci kordoğulan. Başqa bir səs də eşidirəm. 

Ən qoca kor. Deyəsən, bu, binəva bacımızdır, göz- 
lərini ovuşdurur. 

İkinci kordoğulan. О elə həmişə gözlərini ovuş- 
durur, bunu hər gecə eşidirəm. 

Üçüncü kordoğulan. O dəlidir, heç danışıb-dinmir. 

Ən qoca kor qadın. О, uşaq doğandan bəri danış- 
mır... Elə bil, hər şeydən qorxur... 

Ən qoca kor. Bəs siz qorxmursunuzmu? 

Birinci kordoğulan. Кіт? 

Ən qoca kor. Siz hamımız! 

Ən qoca kor qadın. Нә, hə, biz qorxuruq! 

Gənc kor qadın. Вә çoxdan qorxmağa başlamışıql 

Birinci kordo gğ ulan. Bunu niyə soruşdun ki? 

Ən qoca kor. Özüm də bilmirəm niyə soruşdum. 
Qulağıma səs gəldi, elə bil, bizlərdən kimsə ağlayırl.. 

Birinci kord o ğulan. Qorxma. Yəqin, bu, dəli 
qadındır... 

Ən qoca kor. Burada daha nəsəvar... Əminəm, bura- 
da daha nəsə var... Məni təkcə onun ağlaması qorxutmur. 

Ən qoca kor qadın. O, həmişə uşağı əmizdirən- 
də ağlayır. 

Birinci kordoğulan. Yalnız o, bu cür ağlayır. 

Ən qoca kor qadın. Deyirlər, hərdən onun gözü açılır. 

Birinci kord o ğulan. Başqa kiminsə ağlaması 
eşidilmir... 

Ən qoca kor. Ağlamaq üçün görmək lazımdır... 

Gənc kor qadın. Ətrafımızdakı güllərin qoxusunu 
hiss edirəm... 

Birinci kordoğulan. Mən yalnız torpağın qoxu- 
sunu hiss edirəm! 
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Gənc kor qadın. Güllər var, ətrafımızda güllər var! 

İkinci kordoğulan. Mən yalnız torpağın qoxu- 
sunu hiss edirəml 

Ən qoca kor qadın. Məni güllərin qoxusu vurur... 

Üçüncü kordoğulan. Mən yalnız torpağın qoxu- 
sunu hiss edirəml 

Ən qoca kor. Deyəsən, onlar haqlıdırlar! 

Altıncı kor. Hanı güllər? Gedim onları dərim. 

Gənc kor qadın. Sağ tərəfində... Qalx! 


Altıncı kor yavaş-yavaş ayağa qalxır, əlhavasına kollara 
və ağaclara dəyə-dəyə asfodellərə sarı gedir, onları ayaqla- 
yaraq sındırır. 


Onları sındırdığını eşidirəm. Dayan! Dayan! 

Birinci kor do ğulan. Güllərin dərdini çəkmə. 
Yaxşısı budur, geriyə necə dönəcəyimiz barədə düşünəsənl 

Altıncı kor. Mən geriyə dönməkdən qorxuram. 

Gənc kor qadın. Qayıtmal... Gözlə... (Ayağa qal- 
xır.) Ooo, torpaq necə də soyuqdur! Şaxta olacaq... (İnamlı 
addımlarla qəribə tərzdə ağarmış asfodellərə sarı gedir, gül- 
lərin yaxınlığında yıxılmış ağacın və qaya parçalarının önün- 
də dayanır.) Onlar buradadırlarl... Əlim onlara çatmır. Onlar 
sən olduğun yerdədir. 

Altıncı kor. Deyəsən, mən onları yığıram. (Əlhava- 
sına yerdəki gülləri toplayıb, gənc kor qadına verir.) 


Gecəquşları uçub gedirlər. 


Gənc kor qadın. Deyəsən, bu gülləri haradasa 
görmüşəm... Amma adlarını unutmuşam... Gör necə xəstə- 
haldırlar, gövdələri necə zərifdiri Onları tanımaq olmur... 
Yəqin, bunlar ölülərin gülləridir... (Asfodellari saçına taxır.) 

Ən qoca kor. Sənin saçlarının xışıltısını eşidirəm. 
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Gənc kor qadın. Bu, güllərin xışıltısıdır... 

Ən qoca kor. Biz səni heç vaxt görməyəcəyik... 

Gənc kor qadın. Mən özüm də özümü görməyə- 
cəyəm... Mənə soyuqdur. 


Meşədə külək qalxır. Bu vaxt yaxınlıqdakı qayalara 
çırpılan dalğaların nəriltisi eşidilir. 


Birinci kordoğulan. Nəsə guruldayır! 

İkinci kord o ğulan. Deyəsən, dolu gəlir. 

Ən qoca kor. Yox, məncə, bu, dənizin səsidir. 

Üçüncü kord o ğulan. Dəniz... Bu dənizdirl.. 
Deməli, o, bizim iki addımlığımızdadırl.. Lap böyrümüzdədiri 
O, mənim ətrafımdadırl.. Yox, bu, nəsə başqa şeydir! 

Gənc kor qadın. Dalğaların səsini lap ayaqlarım 
altında eşidirəm. 

Birinci kordoğulan. Yəqin, xəzəllərin xışıltısıdır. 

Ən qoca kor. Mənəelə gəlir, qadınlar haqlıdırlar. 

Üçüncü kordoğulan.0O, bizəyaxınlaşırl 

Birinci kordoğulan. Külək hayandan əsir? 

İkinci kordo ğulan. Dənizdən. 

Ən qoca kor. Külək həmişə dənizdən əsir. Hər tərə- 
fimiz dənizdir. Külək başqa yerdən əsə bilməz... 

Birinci kord o ğulan. Gəlin dəniz haqqında 
düşünməyəkl 

İkinci kordoğulan. Necədüşünməyək ki, o, bizi 
udmağa hazırlaşır! 

Birinci kord o ğulaln. Sən bunun dəniz olub- 
olmadığını bilmirsən... 

İkinci kordo ğulan. Dalğaların səsini o qədər 
yaxından eşidirəm ki, elə bil, əlimi suya salmışam! Daha 
burada qala bilmərik! Ola bilsin, dalğalar lap burnumuzun 
ucundadır! 

Ən qoca kor. Bas hara gedək? 
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İkinci kordoğulan. Hara olursa olsun! Hamısı 
birdir! Mən artıq dalğaların səsini eşidə bilmirəm! Gedək! 

Üçüncü kordoğulan. Deyəsən, başqa bir səs eşi- 
dirəm... Qulaq asınl 


Haradasa, uzaqda kiminsə xəzəllərin üstü ilə tez-tez 
addımladığı eşidilir. 


Birinci kord o ğulan. Kimsə gəlir! 

İkinci kordoğulan. Ви odur! Bu odur! O qaytdıl 

Üçüncü kordtoğulan. Uşaq kimi xırda addım- 
larla yeriyir... 

İkinci kordoğulan. Gəlin onu danlamayaql 

Ən qoca kor qadın. Mənə elə gəlir, bu, insan 
addımları deyil. 


Korların yanından böyük bir it keçib gedir. Sükut. 


Birinci kord oğulan. Bu kimdir?.. Kimsən ѕәп?.. 
Bizə yazığın gəlsin, haçandır gözləyirikl.. 


İt dayanıb qabaq pəncələrini onun dizlərinə qoyur. 


Ay! Ay! Dizlərimin üstünə qoyduğun nədir? Bu nədir?.. 
bu ki heyvandırl.. Deyəsən, itdirl.. O! O! Bu itdir! Bu, sığı- 
nacağın itidir! Gəl bura! Gəl bura! О, bizim yanımıza galib! 
Buraya gal! Buraya gal! 

Digər korlar. Buraya gəl! Buraya gal! 

Birinci kord o ğulan. O, bizim arxamızca gəlib! 
O, bizim izimizə düşüb gəlib. O, mənim əllərimi yalayır, elə 
bil, uzun illərdir görüşmürük! O, sevincindən zingildəyir! 
İndicə sevincindən öləcək! Eşidirsinizmi? Eşidirsinizmi? 

Digər korlar. Buraya gəl! Buraya gal! 

Ən qoca kor. Bəlkə, onun arxasınca kimsə gəlir?.. 
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Birinci kord o ğulan. Yox, yox, o təkdir... Onun 
ardınca kiminsə gəldiyini eşitmirəm... Bizə başqa bələdçi 
lazım da deyil — bundan yaxşısını tapa bilməzsən. O, bizi 
hara istəsən aparar — üzüyola itdir... 

Ən qoca kor qadın. Onun arxasınca getməyə 
ürək eləmirəm. 

Gənc kor qadın. Mən də. 

Birinci kordoğulan. Niyə? O, bizdən yaxşı görür axı. 

İkinci kordoğulan. Qadınlara qulaq asmaq lazım 
deyill 

Üçüncü kordoo ğulan. Göylərdə nəsə dəyişdi. 
Rahat nəfəs alıram. Hava təmizləndi... 

Ən qoca kor qadın. Bu, dəniz küləyidir, buralarda 
dolaşır. 

Altıncı kor. Deyəsən, işıqlaşır. Yəqin, günəş çıxır... 

Ən qoca kor qadın. Deyəsən, hava soyudu. 

Birinci kordoğulan. Bizyolu tapacağıq. O, məni 
dartırl.. O, məni dartır! Sevincindən özünə yer tapa bilmirl.. 
Onu saxlaya bilmirəml.. Arxamcal Arxamcal Biz sığınacağa 
qayıdırıql.. 


İtonu hərəkətsiz durmuş keşişin yanına apararaq dayanır. 


Digər korlar. Haradasan? Haradasan? Sən hara 
gedirsən? Ehtiyatlı ol! 

Birinci kordo ğulan. Dayanınl Gözləyin! Hələ 
arxamca gəlməyin... İndi qayıdıram. İt dayandı... Bu nədir 
belə? Ay! Ay! Nəsə çox soyuq bir şeyə toxundum! 

İkinci kord o ğulan. Sən nə deyirsən? Səsin, 
demək olar, eşidilmir. 

Birinci kordo ğulan. Nəyəsə toxunduml.. Deyə- 
sən, sifətdir! 

Üçüncü kordoğulan. Nə deyirsən?.. Biz səni başa 
düşmürük. Sənənə olub?.. Haradasan?.. Sən bizdən uzaqdasan? 
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Birinci kord o ğulan. Ot0t01. Hələ də başa düşə 
bilmirəm ki, bu nədir... Aramızda ölü var! 

Digər korlar. Aramızda ölü var? Sən haradasan? 
Haradasan? 

Birinci kor doğulan. Sizə deyirəm ki, aramızda 
ölü var! O! Ol Ölünün sifətinə toxunduml.. Siz ölünün yanın- 
da oturmusunuzİl Deyəsən, kimsə vaxtsız vəfat edib! Hamınız 
danışın, görüm ölən kimdir! Haradasınız?.. Cavab verin! 
Hamınız cavab verinl 


Dəlidən və beşinci kordan başqa bütün korlar cavab 
verirlər, üç qarı dualarını yarıda saxlayır. 


Səsləri ayırd eləyə bilmirəml.. Hamınız eyni səslə danı- 
şırsınızl.. Hamınızın səsiniz titrəyir! 

Üçüncü kordoğulan. İkinəfərdən səs çıxmadı... 
Hanı onlar? (Əlağacıyla beşinci kora toxunur.) 

Beşinci kor. О! О! Mən yatırdım. Yatmağa mane 
olmayınl 

Altıncı kor. Bu, o deyil... Bəlkə, elə dəli qadındır? 

Ən qoca kor qadın. O, mənim yanımda oturub. 
Mən onun sağ olduğunu eşidirəm. 

Birinci kord o gulan. Mənə elə gəlir... Mənə elə 
gəlir ki, bu keşişdirl.. O, ayaq üstədir! Buraya gəlini Buraya! 

İkinci kordoğulan. O, ayaq ustədir! 

Üçüncü kordoğulan. Deməli, o ölməyib! 

Ən qoca kor. Hanı о? 

Altıncı kor. Gedəkl.. 


Dəlidən və beşinci kordan savayı hamı ayağa qalxır və 
əlhavasına ölüyə doğru gedirlər. 


İkinci kordo ğulan. O buradadır?.. Bu odur? 
Üçüncü kordoğulan. Нә! Нә! Onu tanıdım! 
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Birinci kordoğulan.Aman Tanrım! İlahi! Bizim 
axırımız necə olacaq? 

Ən qoca kor qadın. Müqəddəs atal Müqəddəs 
atal.. Bu sizsiniz? Müqəddəs ata, nə baş verib?.. Sizə nə 
olub?.. Biz sizin yanınıza gəlmişik... Ol Ol 

Ən qoca kor. Su verin! Bəlkə, o, hələ sağdır... 

İkinci kordoğulan. Gəlin onu özünə gətirməyə 
çalışaq... Bəlkə, o, hələ bizi sığınacağa aparmağa qadirdir. 

Üçüncü kordo ğulan. Yox, xeyri yoxdur: mən 
onun ürəyinin səsini eşitmirəm... Onun bədəni soyuyub... 

Birinci kor doğulan. О, bizə heç nə demədən 
öldü. 

Üçüncü kordoğulan.O, bizi xəbərdar etməli idi. 

İkinci kordoğulan. O, ol Necə də qocaymışl.. 
Mən ilk dəfədir ki, onun üzünə toxunuram... 

Üçüncü kord o ğulaln (cəsədi əlləşdirirn). Onun 
boyu bizimkindən hündürdürl.. 

İkinci kordoğulan. Gözlərini geniş açıb. O, əllə- 
rini üst-üstə qoyaraq ölüb... 

Birincikord o ğulan. Məlum deyil nədən ölüb... 

İkinci kordoğulan.O, ayaq üstə deyil, daşın 
üstündə oturub... 

Ən qoca kor qadın. Aman Tanrım! İlahi! Necə 
olub ki, başa düşməmişəml.. Anlamamışaml.. О, çoxdan 
xəstəydi... Yəqin, o, bu gün çox əzab çəkibl.. Amma heç 
şikayət etmirdi... Şikayət etmirdi, yalnız əlimizi sıxırdı... Axı 
bunu həmişə başa düşmək olmur... Yox, həmişə yox, heç 
vaxt... Gəlin onun ruhuna dua oxuyaql Gəlin, diz çökək... 


Qadınlar ağlaya-ağlaya diz çökürlər. 


Birinci kordoğulan. Mən diz çökməyə qorxuram. 
İkinci kordo ğulan. Hara diz çökdüyünü bilmir- 
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Üçüncü kordoo ğulan. Məgər o xəstəydi?.. Bizə 
heç nə deməmişdi... 

İkinci kordoğulan. О çıxıb gedərkən dodağının 
altında nəsə mızıldanırdı... Məncə, o, bizim gənc bacımızla 
danışırdı. Görəsən, ona nə deyirmiş? 

Birinci kord o ğulan. O cavab vermək istəmir. 

İkinci kord o ğulan. Sən cavab vermək istəmir- 
sən?... Haradasan?.. Səs ver! 

Ən qoca kor qadın. Onu siz təngə gətirdiniz, onun 
axırına siz çıxdınız... Siz irəli getmək istəmədiniz. Yol kəna- 
rındakı daşların üstündə oturub yeməyə başladınız. Səhər- 
dən axşama kimi donquldandınız... Mən onun necə köks 
ötürdüyünü eşidirdim... O, ruhdan düşdü... 

Birinci kord o ğulan. O xəstəydi? Bilirdiniz? 

Ən qoca kor. Biz heç nə bilmirdik... Biz onu 
görmürdük axı... Bizim zavalı, zəlil gözlərimizin qarşısında 
nə baş verdiyini haradan biləydik?.. O, heç vaxt şikayətlən- 
mirdi... İndi isə artıq gecdir... Mən ölümü üç dəfə görmü- 
şəm... Amma beləsini yoxl.. İndi növbə bizimdir. 

Birinci kord o ğulan. Mən ona əziyyət vermə- 
mişəm... Mən heç nə demirdim... 

İkinci kordoğulan. Mən də. Biz səssiz-səmirsiz 
onun arxasınca gedirdik... 

Üçüncü kordoğulan.0O, dəliyə su gətirmək üçün 
gedərkən ölüb... 

Birinci kordoğulan İndi biz neyləyək? Hara gedək? 

Üçüncü kordoğulan. Bəs ithanı? 

Birinci kord o ğulan. Buradadır. O, cəsədin 
yanından aralanmır. 

Üçüncü kordoğulan. Onu kənara çəkin! Aparın 
onul Aparınl 

Birinci kordoğulan. Cəsədin yanından aralanmırl 

İkinci kordoğulan. Mən cəsədin yanında dayan- 
maq istəmirəml.. Mən qaranlıqda ölmək istəmirəm! 
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Üçüncü kord oğulan. Dağılışmaq lazım deyill 
Gəlin əl-ələ verək, bu qaya parçasının üstündə oturaq... Bəs 
digərləri hanı?.. Buraya gəlin! Buraya! Buraya! 

Ən qoca kor. Sən haradasan? 

Üçüncü kordoğulan. Mən buradayam, burada! 
Hamı yığışıbl.. Mənə yaxınlaşınl.. Sənin əllərin hanı?.. Hava 
soyuyur. 

Gənc kor qadın. O, əllərin necə də soyuqdur! 

Üçüncü kordoğulan.Sən neyləyirsən? 

Gənc kor qadın. Mən əllərimi gözlərimin üstünə 
qoydum. Mənə elə gəldi ki, indicə gözlərim açılacaq... 

Birinci kordoğulan. Kimsə ağlayır. 

Ən qoca kor qadın. Ağlayan dəlidir. 

Birinci kordo ğulan. Məgər o, bütün həqiqəti 
bilmir? 

Ən qoca kor. Mənəelə gəlir ki, biz burada öləcəyik... 

Ən qoca kor qadın. Bəlkə, kimsə arxamızca gələcək. 

Ən qoca kor. Bundan sonra kim gələ bilər? 

Ən qoca kor qadın. Bilmirəm. 

Birinci kord o ğulan.Sığınacaqdan rahibələr gələ 
bilər... 

Ən qoca kor qadın. Onlar gecələr çölə çıxmırlar. 

Gənc kor qadın. Onlar heç vaxt çölə çıxmırlar. 

İkinci kordoğulan.Bizi mayakdan görə bilərlər... 

Ən qoca kor qaldın. Onlar heç vaxt qülləni tərk 
etmirlər. 

Üçüncü kord o ğulan. Buna baxmayaraq, onlar 
bizi görə bilərlər... 

Ən qoca kor qadın. Onlar yalnız dənizə baxırlar. 

Üçüncü kordoğulan. Necə də soyuqdurl 

Ən qoca kor. Xəzəllərin xışıltısına qulaq verin — 
deyəsən, şaxta düşür. 

Gənc kor qadın. Ооо, yer necə də sərtdir! 

Üçüncü kordoğulan. Qəribə səs-küy eşidirəm... 
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Ən qoca kor. Bu, qayalara çırpılan dənizin iniltisidir. 

Üçüncü kordoğulan. Mənəelə gəldi ki, qadın- 
lar sızıldaşırlar. 

Ən qoca kor qadın. Mən buzların necə sındığını 
eşidirəm. 

Birinci kord o ğulaln. Tir-tir əsən kimdir? Ona 
görə biz hamımız bu daşın üstündə titrəşirik! 

İkinci kordoğulan.Mənim barmaqlarım donur. 

Ən qoca kor. Mən yenə anlaşılmaz səs-küy eşidirəm. 

Birinci kord o ğulan. Titrəyən kimdir? Ona görə 
daş da lərzəyə gəlir. 

Ən qoca kor. Məncə, bu, qadınlardan biridir. 

Ən qoca kor qadın. Deyəsən, dəli qadındır. O, 
hamıdan bərk titrəyir. 

Üçüncü kordoğulan. Onunuşağının səsi heç gəlmir. 

Ən qoca kor qadın. Deyəsən, o, hələ anasının 
döşünü əmir. 

Ən qoca kor. Bizim harada olduğumuzu yalnız o 
deyə bilərdil 

Birinci kord o ğulan. Mən şimaldan əsən külə- 
yin səsini eşidirəm. 

Altıncı kor. Ulduzlar gizləndi. Tezliklə qar yağacaq. 

Üçüncü kord oğulan. Əgər bizlərdən kimsə uyu- 
sa, onu oyatmaq lazımdır. 

Ən qoca kor. Mənimsə yuxum gəlir! Qasırğa xəzəl- 
ləri havaya sovurur. 

Gənc kor qadın. Xəzəllərin xışıltısını eşidirsiniz?.. 
Kimsə buraya gəlir... 

İkinci kord o ğulan. Bu küləkdir. Eşidirsiniz? 

Üçüncü kor doğulan. Buraya heç kim gəlməyəcəkl 

Ən qoca kor. Soyuqlar düşür... 

Gənc kor qadın. Uzaqdan addım səsləri eşidirəm. 

Birinci kordoğulan. Mən yalmz xəzəllərin xışıl- 
tısını eşidirəm! 
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Gənc kor qadın. Addım səsləri lap uzaqdan galir! 

İkinci kordoğulan. Mən yalnız şimal küləyinin 
vıyıltısını eşidirəml 

Gənc kor qadın. Mən deyirəm ki, kimsə bura gəlir. 

Ən qoca kor qadın. Mən kiminsə yüngül addım 
səslərini eşidirəm... 

Ən qoca kor. Qadınlar, deyəsən, siz haqlısınızl 


Quşbaşı qar yağmağa başlayır. 


Birinci kordoğulan. Ау! Ау! Əlimə düşən bu 
soyuq şeylər nədir? 

Altıncı kor. Qar yağırl 

Birinci kord o ğulan. Gəlin bir-birimizə qısılaql 

Gənc kor qadın. Addım səslərini eşidirsiniz? 

Ən qoca kor qadın. Bir dəqiqəliyə susun! 

Gənc kor qadın. Addım səsləri yaxınlaşır! Addım 
səsləri yaxınlaşır! Eşidirsiniz? 


Dəli qadının uşağı qaranlıqda çığırmağa başlayır. 


Ən qoca kor. Bu ağlayan uşaqdır? 
Gənc kor qadın. O görürl O ağlayırsa, deməli, nəsə 
görüb! (Uşağı götürüb addım səsləri gələn tərəfə gedir.) 


Digər qadınlar qorxa-qorxa onun arxasınca gedir, sonra 
isə onu dövrəyə alırlar. 


Mən onu qarşılamağa gedirəm! 

Ən qoca kor. Ehtyatlı olun! 

Gənc kor qadın. Gör necə ağlayırl.. Sənə nə olub?.. 
Ağlamal.. Qorxmal Qorxmalı bir şey yoxdur, biz buradayıq, 
sənin yanında... Sən nə görürsən?.. Heç nədən qorxmal.. 
Ağlama! Nəsə görürsən?.. Bizə de, nə görürsən? 
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Ən qoca kor qadın. Addım səsləri yaxınlaşır. Eşi- 
dirsiniz? Eşidirsiniz? 

Ən qoca kor. Mən xəzəllərə toxunan donun xışıltı- 
sını eşidirəm. 

Altıncı kor. Gələn qadındır? 

Ən qoca kor. Məgər bu, addım səsləridir? 

Birinci kord o ğulan. Bəlkə, bu, xəzəllərə toxu- 
nan dənizin səsidir? 

Gənc kor qadın. Yox! Yox! Addımlardırl Addım- 
lar! Addımlar! 

Ən qoca kor qadın İndi hər şeyi öyrənərik. Xəzəl- 
lərin səsini dinləyin) 

Gənc kor qadın. Budur, budur addım səsləri, lap 
yaxından gəlir! Eşidirsinizl Eşidirsinizl.. (uşağa) Sən nə 
görürsən? Sən nə görürsən? 

Ən qoca kor qadın. О, hansı tərəfə baxır? 

Gənc kor qadın. Addım səsləri gələn tərəfəl.. 
Baxın! Hamınız baxın! Mən onu bu tərəfə tuturam, o isə yenə 
də o tərəfə baxır... O görür! Görür! Görürl.. Görünür, nəsə 
qeyri-adi bir şey görübl.. 

Ən qoca kor qadın (irəli çıxır). Onu bacardıqca 
yuxarı qaldır ki, yaxşı görə bilsin. 

Gənc kor qadın. Çəkilini Kənara çəkilini (Uşağı 
korlar dəstəsinin üzərinə qaldırır.) Addımlar bizim yanımız- 
da dayandıl.. 

Ən qoca kor qadın. Onlar artıq buradadırlarl 
Onlar bizim aramızdadırlarl.. 

Gənc kor qadın. Sən kimsən?.. 


Sükut 
Ən qoca kor qadın. Bizərəhmin gəlsinl 


Sükut. Sonra uşaq bərkdən çığıraraq ağlamağa başlayır. 
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BİRİNCİ PƏRDƏ 


BİRİNCİ ŞƏKİL 


Odunçunun daxması 


“Göy quş”dakı daxma, odunçunun daxmasındakı mixək- 
ləfat kənd evlərində olduğu kimi sadədir, ancaq miskin deyil. 
Öləziyən ocaq, mətbəx ləvazimatları, şkaf, xəmir təknəsi, 
kəfkirli saat, mil, əlüzyuyan və s. Uyuyan it və Pişik. Mavi 
rəngə çalan böyük kəllə qənd. Tavandan içərisində göy quş 
olan yumru qəfəs asılıb. Səhnənin dərinliyində taxta qapaqlı 
iki pəncərə görünür. Sol tərəfdə ağır siyirtməli giriş qapısı 
var. Çardağa qalxan pilləkən. Hər şey əvvəlki kimidir, ancaq 
indi iki çarpayı əvəzinə yalnız bir çarpayı qoyulub: bu, artıq 
on altı yaşı olan Tiltilin çarpayısıdır. Gecə. Pəncərə qapaqla- 
rının arasından içəriyə zaif ay işığı süzülür. Tiltil şirin yuxuya 
gedib. Qapı döyülür. 


Tiltil (qəfildən oyanır). Kimdir?.. 
Qapı yenidən döyülür. 


Dayanın, qoyun şalvarımı geyinim! Qapı bağlıdır, indi 


Qapı arxasından Pərinin səsi eşidilir: Ehtiyac yoxdur, 
lazım deyil...Salaml.. Bu, yenə də mənəml.. Qapı açılır. Pəri 
Berilyuna “Göy quş”un birinci pərdəsində olduğu kimi qoca 
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qarı görkəmində içəri daxil olur. Onunla birgə otağa qəribə 
işıq süzülür, qapı örtüləndən sonra da işıq kəsilmir. 


Tiltil (təəccüblə) Siz kimsiniz? 

P əri, Tanımadın? Ay səni, Tiltili Axı biz səninlə yeddi 
il bundan qabaq ayrılmışıq, heç yeddi il də olmaz... 

Tiltil (karıxmış halda xatırlamağa çalışır). Hə, hə, hə, 
xatırlayıram, görürəm ki, bu... 

P əri. Yox, sən məni görmürsən, özün də heç nə 
xatırlamırsan... Amma mən görürəm, görürəm ki, sən heç 
dəyişməmisən... Elə həminki korafəhim, naşükür, huşsuz 
oğlansan... Ancaq xeyli böyümüsən, ətə-qana dolmusan, 
mənim balam, necə dəyaraşıqlı olmusanl.. Pəri olmasaydım, 
səni tanıya bilməzdiml.. Ah, necə də gözəldirl.. Heç olmasa, 
sən özün bunu bilirsən? Məncə, heç ağlına da gəlmir... 

T i1til Bizim evdə yalnız bir kiçik güzgü var, əl 
boydadır, onu da Mitil öz otağına aparıb... 

P əri. Belə del Artıq Mitilin öz otağı var?.. 

Tiltil Hə, o, bu yaxınlıqda yatır, pilləkənin altında, 
mən isə burada — mətbəxdə... İstəyirsiniz onu oyadım?.. 

P əri (əvvəl olduğu kimi heç bir səbəb olmadan özün- 
dən çıxı). Buna ehtiyac yoxdurl.. İndi onunla danışacaq hal- 
da deyiləm. Vaxtı gələndə onu özüm axtarıb tapacağam — 
şükür Tanrıya, kor deyiləm... Ümumiyyətlə, xahiş edirəm, 
mənə ağıl verməyəsən... 

Tiltil (karıxmış halda). Xanım, axı mən istəmirdim ki... 

P ər i. Bəsdir! (qəfildən yumşalaraq) Yeri gəlmişkən, 
sənin neçə yaşın var?.. 

Tiltil Xaçaçurandan iki həftə sonra on altı yaşım olacaq. 

P ə r i (yenidən hirslənir). Xaçaçurandan iki həftə 
sonral.. Bu nə hesablamadır?.. Tərs kimi təqvimi özümlə 
götürməmişəm — əlli il bundan qabaq onu Talenin yanında 
unutmuşam... Odur ki mən də hesabı itirmişəm... Ancaq 
eybi yoxdur. Onunla görüşən zaman hər şeyi yoluna qoya- 
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ram — burada böyük dəqiqlik tələb olunur... Sən bu yeddi 
ildə nə işlə məşğul olmusan”... 

TiltiL Atamla meşə işlərində çalışmışam... 

P əri. Başqa sözlə, ağacları yıxmağa kömək eləmisən... 
Bu, mənim çox da xoşuma gəlmir... Sən buna iş deyirsənl.. 
Amma neyləmək olar, görünür, insanlar həyatın mənasını 
dünyadakı sonuncu gözəllikləri də məhv etməkdə görür- 
lər... Yaxşısı budur, gəl başqa şeylərdən danışaq... (oğrun 
səslə) Bizi eşidən yoxdur? 

Tiltil. Zənn etmirəm... 

P ər i (yenə özündən çıxır). Zənn etmək yox, bilmək 
lazımdırl1.. Sənə çox vacib bir şey deməliyəm — amma bu, 
böyük sirdir... Yaxın gəl, qulağına pıçıldayım... Sən kimi 
sevirsən?.. 

Tiltil (karıxmış halda). Mən kimi sevirəm”... 

P əri (hələ də hirslidir, pıçıltı ilə danışmalı olduğunu 
tamamilə unudub). Hə dəl Məgər mən səninlə latın dilində 
danışıram?.. Səndən soruşuram, kimisə sevirsən, ya yox?.. 

TiltiL Əlbəttə! Mən hamını sevirəm: ata-anamı, yol- 
daşlarımı, bacımı, qonşularımızı, bütün tanışlarımı... 

P ər i. Özünü axmaq yerinə qoyma, eşidirsən məni?.. 
Nəyi nəzərdə tutduğumu əla bilirsən... Görüşdüyün qızlar- 
dan hansı sənin daha çox xoşuna gəlir?.. 

Tiltil1 (qızarır və fikrini cəmləməyə çalışır). Bilmirəm... 

P əri (ap özündən çıxır). Necə yəni — bilmirsən?.. Sən 
bilmirsənsə, bəs kim bilir?.. Sənin yaşında yalnız axmaqlar 
və maymaqlar bu barədə düşünmürlər... Qızarmaq lazım 
deyill.. Əgər sevmirsənsə, bax onda utanıb yerin altına gir- 
mək lazımdır... Biz səninlə yalançı sözlər sahəsindən həqiqi 
fikirlər sahəsinə keçdik, bunlar isə fərqli şeylərdir... Belə- 
liklə, görüşdüyün bütün qızlardan... 

Ti1til (utanaraq). Mən çox az adamla görüşürəm... 

P ər i, Bu vacib deyil, Bununçün böyük bir izdihamla 
görüşməyə ehtiyac yoxdur... Bəzən bircə qıza diqqət etmək 
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kifayətdir. Başqaları yoxdursa, sən elə onu sevirsən və sənə 
başqaları heç lazım da olmur... Beləliklə, səni əhatə edənlə- 
rin arasında... 

Tiltil Məni heç kəs əhatə etmir... 

P əri, Qonşuluqda... 

Tiltil Bizim, demək olar, qonşumuz yoxdur... 

P əri. Kənddə, şəhərdə, meşədə, istənilən bir evdə... 
Ürəyin oyanıbsa, onları hər yerdə tapa bilərsən... Onlardan 
ən gözəli hansıdır?.. 

Tiltil. Axı onların hamısı gözəldir... 

P əri, Onlar neçə nəfərdirlər ki?.. 

Tiltil Dördü kənddədir, biri meşədə, biri isə körpü- 
nün yanında... 

P əri. Ehe-hel.. Başlanğıc üçün pis deyill.. 

Tiltil Buralarda, bilirsiniz, elə də çox adam yaşamır... 

P əri. Belə baxıram, sən fərasətsiz oğlana oxşamırsanl., 
Öz aramızda, onlar da səni sevirlərmi? 

Tiltil Onlar mənə heç nə deməyiblər. Mənim onları 
sevdiyimi də bilmirlər... 

P əri, Bunu bilmək heç dəvacib deyil, bu barədə danış- 
mağa da ehtiyac yoxdur. Həqiqətlər dünyasında yaşayır- 
sansa, bunu o saat görürsən... Bircə baxış kifayətdir — baxış- 
lar aldatmır, sözlər isə — sözlər, adətən, ürəyin dediklərini 
pərdələyir... Qulaq as, mənim vaxtım yoxdur. Onları buraya 
gətirməyimi istəyirsən?.. 

Tiltil1 (karıxmış halda). Buraya gətirmək?.. Gəlmək 
istəməzlər axı... Biz, demək olar, tanış deyilik... Bilirlər ki, 
mən kasıb ailədənəm... Mənim harada yaşadığımı onlar heç 
təsəvvürlərinə də gətirmirlər, xüsusən də kəndli uşaqlar — 
onlar buralara gəlmirlər... Kilsədən bizim evə kimi bir saat- 
lıq yoldur, yollar isə pisdir, üstəlik, artıq gecədir... 

P əri. Başqa nə deyəcəksən?... Kifayətdir1.. Biz yalanın 
o üzündəyik... Onlar mənim bircə işarəmə bənddirlər, 
həmin dəqiqə burada olacaqlar... 
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Tiltil Heç bilmirəm, onlar mənə diqqət yetiriblər, yox- 
ва уох... 

P əri. Sən onlara diqqət yetirmisən?”... 

Tiltil Arabir... 

Pəri. Bəs onlar sənə baxıblar”... 

Tiltil Hərdənbir... 

P ər i. Başqa şeylərə ehtiyac yoxdur, həqiqət elə bun- 
dadır. Səni aparacağım gerçək dünyada insanlar bir-birinə 
məhz bu cür ürək qızdırırlar. Qalan şeylər əhəmiyyətsizdir. 
Sənin qızların yanılmırlar. Onlar bilmək lazım olduğu şeylə- 
rin hamısını bilirlər, yaxınlıqda kənar adamlar olmayanda 
onlar bunu sənə sübut edərlər. Bizim ətrafda gördüklərimi- 
zin heç bir əhəmiyyəti yoxdur, dünyanı görünməz şeylər ida- 
rə edir... İndi isə — diqqətl.. Mən yenə də torbamdan yaşıl 
papağı çıxarıraml.. Tanıyırsan bunu?.. 

Tiltil Hə, amma o, bir az böyüyüb... 

P ə r i (hirslənir). Əlbəttəl O, sənin başınla birgə 
böyüyüb...Sən elə hey yersiz fikirlər söyləyirsən... 

Tiltil Almazın da rəngi dəyişib... Deyəsən, o göydür. 

P əri, Bu artıq almaz deyil axıl Artıq çörəyin, şəkərin 
və buna bənzər sadə və az əhəmiyyətli şeylərin ruhları haq- 
qında deyil, tamam başqa şeydən danışırıq... Söhbət sənin 
bütün həyatının böyük və yeganə sevgisindən gedir, axı hər 
kəsin yalnız bir məhəbbəti olur... Əgər insan bunu əldən 
buraxarsa, ömrü boyu özünə yer tapa bilmir, sərgərdan kimi 
dünyanı gəzib-dolaşır... O, ölənə qədər öz məhəbbətini axta- 
rır və içində yaşayanlara öz müqəddəs borcunu ödəyə bil- 
mir... Amma əksər hallarda o, bunu ağlına da gətirmir... 
Gözünü yumub irəliləyir və təsadüfən zülmətdə bir qadın 
taparaq onu öz yaxınlarına göstərir. Bu zaman o, cənnət 
qapılarını aralamış adama bənzəyir... Bunlar cəfəng şeylər- 
dir, Amma artıq yetər... Hə. Nə deyirsən, hazırsanmı? Papağı 
başına qoy və yaqutu fırlat — onlar həmin dəqiqə gələcəklər... 

Tilti1 (utana-utana). Axı mən geyinməmişəm! Dayanın, 
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dayanınl.. Mən nə geyinim?.. Ah, nə yaxşıl.. Bayram palta- 
rım stulun üstündədir: demək olar, təzə şalvarım və təmiz 
köynəyim... (Tez-tez geyinir.) 

P əri, Haydı, tez ol, tələsl.. Bütün bunlara ehtiyac yox- 
dur. Onlar sənin geyiminə-keciminə heç baxmayacaqlar 
da... Axı onlar səfeh qızcığazlardır... Başqa həyatda onlar, 
ola bilsin, özlərini doğrudan da səfeh kimi aparırlar -amma 
başqa həyatda, bu həyatda yox, əslində isə, yalnız bu həyat 
vacibdir... Onların əsl mahiyyəti burada üzə çıxacaq... 

Tiltil (özünü tamamilə itirərək). Onların hamısı eyni 
vaxtda gələcak?.. Onlar cəmi, haradasa, altı nəfərdirlər... Bəs 
onlar dalaşsalar, nə olacaq?.. 

P əri. Sən özündən müştəbeh görünürsən... 

Tiltil Yox, nə danışırsınız, mən, sadəcə, atamın səs- 
küyü eşidəcəyindən qorxuram... 

P ər i. Sənə deyirlər ki, biz artıq başqa dünyadayıq... 
Məgər sən görmürsən ki, hava daha təmizdir, işıq bir başqa 
cürdür?.. İndi bizim olduğumuz sferada kişilər və qadınlar 
ədavət saxlamır, bir-birinə qarşı bədxahlıq etmirlər... Ola 
bilsin, bəziləri sənin tərəddüd etdiyini görüb kədərlənəcək- 
lər, amma yenə də ümidlərini itirməyəcəklər. Bir də, onlar 
yaxşı başa düşürlər ki, məhəbbət kədərsiz olmur... 

Tiltil Bəs onlar haradan girəcəklər?.. 

P ə r i. Doğrusu, bilmirəm... Kim haradan istəsə: biri 
pəncərədən girəcək, digəri damdan enəcək, o birisi zirzəmi- 
dən çıxacaq, bir başqası isə tüstü borusundan... Bəziləri 
hətta qapıdan girəcəklər, ancaq bunlar ən maraqsızları, 
təxəyyüldən məhrum olanlardır... Amma yenə də baxaq, 
görək... Bəsdir çərənlədik, vaxt gözləmir, yaqutu fırlat... 

T 11t11 (öz qorxusunu yenmək üçün vaxtı uzatmağa 
çalışır). Onu hansı tərəfə fırlatmaq lazımdır?.. 

P əri. Yalnız sağdan sola, eynən almaz kimi... (Tiltilə 
baxır,) İlahi, rəngin necə də ağarıbl.. Sənə nə olub belə?.. Bəl- 
kə, qorxursan”.. 

Tiltil Qorxmuram... Əksinə... Mən həmişə beləyəm. 
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P ər i. Etiraf etməyə utanma. Qəti qərar vermək məqa- 
mıdır, əgər insanlar bu və bütün digər həyatlarda yanlış seçi- 
min hansı nəticələr doğurduğunu bilsəydilər, sevməyə ürək 
etməzdilər... Amma görürəm ki, sən bu dəhşətli anı uzaq- 
laşdırmağa çalışırsan, mən səfeh isə buna göz yumuram... 
Haydı, yaqutu fırlatt.. 


Тии yaqutu fırladır, daxma bir anda, sanki, bütün əşya- 
ları təmiz, gözəl nikah paltarları ilə örtən qeyri-adi işığa qərq 
olur. Pəncərə səssizcə açılır, əlində balta tutan odunçu kimi 
geyinmiş bir qız tullanaraq otağa düşür və Tiltilin yanına 
qaçaraq onu öpür. 


Q ız. Salam, Tiltill.. Sən məni çağırdın — mən də gəldiml.. 

Tiltil. A, bu ki Milettadırl.. (Pəriyə) Bu Milettadır, 
odunçu Aşferin qızı... Biz hərdən onunla meşədə rastlaşı- 
rıq... (Milettaya) Deməli, sən məni sevirsən? Sən bu haqda 
mənə heç nə deməmisən... 

M iletta. Məgər o həyatda bu haqda danışırlar? Axı 
orada hər şey yasaqdır... Bir də ki bu barədə danışmağa nə 
ehtiyac var?.. Mən ilk görüşdən, ilk gündən anladım ki, sən 
məni sevirsən, elə onda mən də sənə həmişəlik vuruldum... 
Axşamüstü idi, sən atanla birgə gedirdin, qucağında dəfnə 
budaqları vardı... Sən hələ mənim adımı bilmirdin. Mənim- 
lə salamlaşdın və düz gözlərimin içinə baxdın... Mən sənə 
cavab verdim: “Axşamın xeyirl” — və başımı aşağı saldım, 
ancaq sənin baxışların ürəyimə işlədi. Bundan sonra evdən 
çıxmadan oralara tez-tez getməyə başladım, amma sən, 
görünür, mənə fikir verməmisən... 

Tiltil Yox, yox, əksinə, hər gün qaş qaralan kimi mən 
sənin yanına gəlirdim... Anam məndən soruşurdu: “Sən 
bütün günü nə haqda düşünürsən, Tiltil?” Atam isə deyirdi: 
“O, yenə Aydadır”. Amma mən Ayda yox, sənin yanınday- 
dım, ancaq sən mənə fikir vermirdin, sənin öz qayğıların 
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vardı: sobanı qalamaq, şorba bişirmək, dovşanları yemlə- 
mək, sən odun yarır, əyirdək əyirirdin, daxmada səndən baş- 
qa heç kəs yoxmuş kimi... 

Miletta. Nə danışırsan, onda mən buradaydım və elə 
hey səni öpürdüm, sən isə məni — yox... 

Tiltil Yox, o, mən idim, həmişə səni öpürdüm, sənsə 
bir dəfə də olsun mənim yanıma gəlməmisən... 

Miletta. İnsanlar necə də axmaqdırlarl Gözləri açıl- 
mayınca heç nə görmürlər... amma indi, bir halda ki biz 
hamımız hər şeyi bilirik, hər şeyi görürük, istədiyimiz qədər 
öpüşə bilərik... 

Tiltil (Milettanı bərk-bərk öpür. Hə, hə, bir daha, 
yenə, dodaqlarımız yorulana kimil.. Ah, nə yaxşıdır! Nə yax- 
şıdır, nə yaxşıl Mən indiyəcən heç vaxt öpüşməmişdim, 
bunun nə demək olduğunu təsəvvürümə də gətirmirdimi Ah, 
nə yaxşıdır! Nə yaxşıdır! Nə gözəldirl.. Mən heç vaxt öpüş- 
məkdən doymaraml.. Biz bundan sonra yalnız bununla məş- 
gul olacağıql.. 

M iletta. Mən də öpüşməkdən heç vaxt doymaram, 
mən də doymaraml.. Mən də yalnız bununla məşğul olaca- 
ğaml.. Əvvəllər yalnız atamı və anamı öpürdüm, ancaq bu 
tamamilə başqa şeydir... Sən, doğrudan da, məni sevirsən, 
hə, Tiltil, sən təkcə məni sevirsən?.. Bəs bu kimdir?.. 


Onun arxasındakı divar aralanır və oradan qıpqırmızı 
korsai və ətək geymiş bir qız çıxdıqdan sonra yenidən bağ- 
lanır. Qızın kəmərindən tüfəng və ovçu bıçağı asılıb. O, TiH 
tilin boynuna atılır və onu öpə-öpə qışqırır: “Bu da mən, TiH 
til, bu da тәп!“ 


Ti1ti1 (Pəriyə). Bu, mənim qohumum Belinadır, qəs- 
sabın qızı... Sənə nə olub, Belina? Başdan-ayağa islanmısan, 


özün də tövşüyürsən... 
Belina. Əlbəttəl.. Kənddən burayacan o qədər də yaxın 
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yol deyill.. Mən heç əlimi yumağa da macal tapmadım... 
Dana cəmdəyini kəsib-doğramaqda atama kömək edirdim. 
Sənin fikirlərin mənə işarə verən kimi bıçağı bir tərəfə atdım, 
hər şeyi olduğu kimi qoyub sənin yanına qaçdıml.. Deyəsən, 
hətta orada barmağımı da kəsdim, ancaq barmağımın yara- 
sı burada görünmür... Atam heç nə başa düşmədi — yəqin, 
indi mənə hirslənir. (Milettanı görüncə) Salam, Milettal.. 

M iletta. Salam, Belina!.. Sən də onu sevirsən?.. 

B elin a. Hə, mən də onu ѕеуігәт!.. Buna görə mənə 
acığın tutmur?.. 

Miletta. Qətiyyən, əksinə... Biz onu birlikdə sevərik... 

B elin a. Sən bu gün necə də gözəlsən, Mileftal.. 

M iletta. Yox, əsl gözəl sənsən, Belina; bu gün sən 
xüsusilə yaraşıqlı görünürsən... 

Ti1ti1 (Pəriyə) Onlar özlərini çox ağıllı aparırlarl.. 

P ər i. Burada təəccüblü heç nə yoxdur — onlar bilirlər 
ki, bu, sənin günahın deyil... 


Bu zaman ocaq daha da işıqlanır, alov dillərinin arasın- 
dan aşxana xidməlçisi geyimində bir qız çıxır, o, sol qoltu- 
gunun altında qalay sini, sağ qoltuğunda isə butulka tutub. 


Q ız (böyük həyəcanla Tiltilin üstünə qaçır). Bu da mənl 
Bu da mənl.. Salam, xoş gördük! Qoy əvvəlcə Tiltili öpüml.. 

Tiltil A, sən də, Rozel?.. (Pəriyə) Bu Rozeldir, Qızıl 
Günəş aşxanasında işləyən. (Rozelə) Sən oranı necə tərk edə 
bildin? Deməli, bu gün orada heç müştəri yoxdur?.. 

Rozel. Yox, nə danışırsanl.. Müştərilərin əlindən tər- 
pənmək olmurl.. Axı bu gün Milad axşamıdır... Onlar hər 
yerdə içirlər, piştaxtanın üstündə, pəncərənin önündə... 
Sən məni çağıranda əlimdəki sininin üstündən bir düfün 
qədəhi yerə saldım... Bir bax: bu əlimdə sini, o birisində 
butulka tutmuşam... Səni heç cür qucaqlaya bilmirəm... 
Orada isə arxamca çığırışırlar, elə bil, evi yandırmışam... 
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Yəqin, fikirləşirlər ki, mən dəli olmuşam... Mənim isə veci- 
mə də deyil... Sənin mənim barəmdə düşündüyünü hiss 
edəndə, bilirsən, nə qədər sevinmişəml.. Hətta başım hər- 
ləndi... Axşamın xeyir, Tiltil!.. Məni bir daha öpl.. 

T 1141 (onu öpür). Rozel, necə də qəşəngləşmisən. 
Yanaqların necə də zərif, təzə-tər görünürl.. Bu günə kimi 
mən səni öpməyə cəsarət etmirdim... Başqaları səni öpəndə 
düşünürdüm: “Nə xoşbəxt adamlardırl..” 

R o ze 1. Başqalarının nə dəxli var? Başqaları haqqında 
danışmırıq... Mən açıq-aydın görürdüm ki, sən ürək elə- 
mirsən. Bunu çox istəsəm də, mən də cəsarət etmirdiml.. 
Ayyarım bundan öncə ilk dəfə bizim aşxanaya gəldiyin 
yadındadır?.. Bazar günü tezdən, səhər ibadətindən sonra. 
Utandığından heç kəsin üzünə baxmırdın, ancaq məni görən 
kimi gözlərin genişləndi — sən heyran olmuşdun... 

Ti1ti1 Sənin də gözlərin genişlənmişdi, onlar əməlli- 
başlı böyümüşdülər... 

Ro zel. Bizim gözlərimiz öz işini gördü... Onda nə baş 
verdi?.. Həmin gündən sonra əlim işə yatmır, hər gün sənin 
yolunu gözləyirəm, yalnız sənin haqqında düşünürəm. Sən 
isə çox gec-gec gəlirdin... 


Dama qalxan nərdivanla una bulaşmış kəndli geyimində 
daha bir qız düşür. 


Tiltil (arxaya çevrilir). Bu kimdir?.. Bu sənsən, Emet- 
ta?.. (Pəriyə) Bu da mənim qohumumdur, dəyirmançının 
qızı Emetta... 

P əri Belə, belə də davam et... 

E metta (karıxmış halda). Birbaşa dəyirmandan gəli- 
rəm... Üst-başımı təmizləməyə də macal tapmadım... 

Tiltil Eybi yoxdur... Gəl, məni öp... Una batmış olsan 
da, necə yaraşıqlı, necə gözəl və gənc olduğun görünürl.. 

E metta. Qorxuram... sən də una batasan... 
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Bu vaxt digər pəncərə açılır və ayaqyalın, başıaçıq, cır- 
cındır geyinmiş beşinci qız səhnəyə çıxır, onun əlində taxta 
kasa var, kasanın içində dəmir pullar cingildəyir. Qız yaxın- 
laşmağa cəsarət etmir. 


Tiltil. Biri də gəldil,. (Pəriyə) Bu /anildir, dilənçi, о, 
körpünün üstündə, meşə gözətçisinin komasının yanında 
dilənir... 

P ər i. Yaxşı, yaxşı... Mən gedim sənin atanı oyadım — 
burada divarları aralamaq lazım gələcək... 

Ti1til Mənim nə günahım var axı... Mən bunu qəsdən 
eləmirəm ki... Mən onları sevməyə bilməzdim... İşlər necə- 
dir, Vanil? Qoca, xəstə, ayaqsız atan haradadır?.. 

Ta nil Onu körpünün üstündə qoydum... 

Tiltil Месә?.. Gecə vaxtı, tək-tənha?.. Bu heç yaxşı 
olmadı... 

J anil (а# атт). Özüm də bilirəm ki, yaxşı iş tut- 
mamışam... Çox, çox pis iş tutmuşam... Bir daha heç vaxt 
belə etməyəcəyəm... Amma bilirsən, Tiltil, özümlə bacar- 
madım. Sən məni çağıranda özümə yer tapa bilmirdim... 

Tiltil (onu öpür. Yaxşı, ağlama, ağlama... Mən sənə 
kömək edərəm onu evə aparmağa... Yadındadır, bir gün 
axşam körpünü keçirdim, onda sənə kömək elədim, hələ 
sonuncu qəpiyimi də sənə verdim?”.. 

Ta nil O qəpiyi saxlayıram, Tiltil... Mən onu qutuya 
qoymuşam... Onu heç vaxt itirmərəm... 

Ti1til (yenə onu öpür). Səndən gözəl kəklikotu və 
göyərçinotu ətri gəlirl.. 


Qapı yavaş-yavaş açılır. Altıncı qız içəri girir, o, axşam 
paltarındadır, xəz paltosunun yaxası açıqdır, əlində yelpik 
tutub. 


Tiltil Bu kimdir Бејә?.. 
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P əri. Bunlar haradan çıxırlar?.. Нә, bu, mənim ağlıma 
da gəlməzdi... 

Tiltil Mənim özümün də ağlıma gəlməzdi... (Pəriyə) 
Aman Tanrım, bu ki Rozareldirl.. Merin qızıl.. Kəndin girə 
cəyindəki böyük, üç dəyirmi qülləsi olan evdə yaşayır. İndi 
mən neyləyim?.. O elə təşəxxüslüdür kil.. 

P ər i. Yox, yox, başqaları kimi o da özünü sadə apara- 
caq... Onunla danış, özün görəcəksən... 

Tiltil. Mən qorxuram... Ona nə deyim axı?.. 

R o zar e1 (ona yaxınlaşır). Sənə nə olub, Tiltil? Məni 
tanımadın?.. 

T itil Tanıdm, xanım, əlbəttə tanıdım, amma heç 
fikirləşmirdim ki... 

Rozar e l. Xanım”... Bu nə deməkdir?.. Mən belə ad 
tanımıram. Mənim adım Rozareldir, sən ki bunu bilirsən... 
Atam Milad axşamı münasibətilə ziyafət təşkil etmişdi... 
Sənin fikrin məni ləzzətli yemək süfrəsi arxasında yaxaladı... 
Mən sıçrayıb ayağa qalxanda şampan qədəhini aşırdım... 
Hamı narahat olaraq başıma yığışdı, elə bildilər ki, özümü 
pis hiss edirəm... Onların əlindən zorla qurtuldum. Budur, 
nəhayət, mən buradayam, artıq öpüşmək olar... Yadında- 
dırmı, sən bizim həyətimizə çır-çırpı gətirərkən biz necə bir- 
birimizə baxırdıq?.. 

Tiltil Əlbəttə xatırlayıram! Sən elə gözəl idin ki, 
gözümü çəkə bilmirdim... Amma bu gün daha gözəlsən... 

Rozar el. Hər şey elə o vaxtdan başladı... Amma yal- 
nız sən meşədən mənimçün üç kiçik qarquşu gətirdiyin gün 
nə baş verdiyini anladım... 

Tiltil Hə, hə, xatırlayıram... Mən də elə onda başa 
düşdüm... Bəs qarquşları hələ yaşayırlarmı? 

Rozar el. İkisi öldü, üçüncü isə elə gözəldir kil.. Mən 
onu pəncərəmin üstündəki qızıl suyuna çəkilmiş qəfəsdə sax- 
layıram. O oxumağa başlayanda... 

P əri. Qulaq asın, qulaq asın: bütün bu cəsarətsiz eti- 
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raflar, əlbəttə, çox yaxşıdır, amma biz vaxt itirə bilmərik... 
Bu gecə hər şey qurtarmalıdır: axı bu cür hadisələr təkrar- 
lanmır, bu, həyatda yalnız bir dəfə baş verir... Bu fürsəti 
əldən buraxanların vay halınal.. İndi isə danışıb hər şeyi yolu- 
na qoymaq və böyük seçimi etmək lazımdır. İlk növbədə iki 
nəfərin, sonra isə çoxlu sayda digər insanların xoşbəxtliyi bu 
seçimdən asılıdır. 

Tiltil (bərk həyəcanlanır). Təcili seçim etmək lazım- 
dır, yalnız birini seçməliyəm?.. 

P ər i. Sakit ol, bu, sənlik deyil, sən seçməli deyilsən... 

Tiltil (fəəccüblə). Mən seçməli deyiləm?.. 

Pəri. Əlbəttə yox! Bu, sənə aid məsələ deyil... 

Tiltil (titrək səslə). Bu, mənə aid məsələ deyil?.. 

Pəri. Əlbəttə yox! Dedim axı: bu, sənlik deyil... 

Tiltil Deməli, mən istədiyim adamı sevə bilmərəm?.. 

P əri. Yoxl Həyatda heç kəs istədiyini sevmir, həyatda 
heç kəs istədiyini etmir... Hər şeydən öncə, sənin asılı oldu- 
ğun adamların nə istədiyini hiss etməyi öyrənməlisən. 

TiltiL Mənim asılı olduğum adamlar?.. 

Pəri. Hə də! İlk növbədə – sənin əcdadların... 

Tiltil. Mənim əcdadlarım”.. 

P əri, Hələ sən doğulmamışdan ölüb getmiş adamlar... 

Ti1til Onlar ölüb gediblərsə, onların burada nə işi 
var?.. Mən onları tanımıram. 

Pəri. Amma onlar səni tanıyırlar... Bir də ki — sənin 
uşaqlarının hamısı... 

Tiltil Mənim uşaqlarım?.. Hansı uşaqlar?.. Mənim 
heç vaxt uşağım olmayıbl.. 

P əri. Yox, yox, sənin xeyli uşağın var — onlar hələ 
doğulmayıblar, onlara nə vaxt ana bəxş edəcəyini gözləyirlər. 

Tiltil Deməli, mənimçün gəlini onlar seçəcəklər?.. 

Pəri Əlbəttəl Bu, həmişə belə olur... Sən məni söhbə- 
tə tutdunl Hələ biz səninlə uzaq səfərə hazırlaşmalıyıq — səfər 
çox uzun və yorucu olacaq... Əvvəlcə pul tapmalıyıq... 
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Mənim bir qəpiyim də yoxdur. Məni pulla təmin edən sehrli 
çubuq Yerin mərkəzində təmirdədir. Lazım olan məbləği 
haradan tapmaq olar, heç təsəvvürümə də gətirmirəm... Bu 
işə xeylə xərcimiz çıxacaq... (Qızlara) Sizlərdən kimdəsə bir 
neçə min frank olmaz?.. 

Ta nil Mənim kasamda cəmi on üç su, bir də Tiltilin 
verdiyi pul var, ancaq onu sizə verə bilmərəm... 

R o z e l. Məndə isə yeddi frank yarım pul var — müştə- 
rilərdən toplamışam... 

M iletta. Məndə heç nə yoxdur... 

Rozarel Məndə də pul yoxdur, amma mənim babam 
çox varlıdır... 

P əri Çox yaxşı, bizə başqa heç nə lazım deyil, ondan 
borc götürərik... 

Rozarel Amma о, çox xəsisdirl.. 

P ər i. Yox, yanlış fikirdir, xəsis adam yoxdur... Mad- 
dələrin mahiyyətini üzə çıxaran yaqutun sayəsində siz görə- 
cəksiniz ki, o heç də bizdən xəsis deyil — o istədiyimiz məb- 
ləgi bizə verəcək. İlk səfərimiz onun yanınadır... Hə, hamı 
hazırdır?.. Haradan çıxacağıq?.. 


Bu vaxt səhnənin ortasında bir lük açılır və oradan 
yavaş-yavaş nəhəng, insan bədənindən iki dəfə böyük, qüllə- 
yə bənzəyən bir fiqur çıxmağa başlayır. Dördbucaq, iri, zəhm- 
li, adamların içinə vəlvələ salan bu fiqur qranit qaya parçası 
kimidir, kortəbii, qarşısıalınmaz qüvvə təsiri bağışlayır. 
Onun üzü görünmür. Fiqur hamar, boz parçaya bürünüb və 
bu, onu qaya parçasına daha çox oxşadır. İndicə Pəri bizə 
deyəcək ki, bu — Taledir. 


Tale. Bu mənəm... Deyəsən, həmişəki kimi məni yad- 


dan çıxarmısınız... 
T11ti1 (ürkək baxışlarla). Bu cənab kimdir?.. 


P əri. O düz deyir, onu yadımdan çıxarmışam... Ancaq 
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eybi yoxdur... Bu Taledir... Nəzərə almamışdım ki, yaqu- 
tun sayəsində onu gözlə görmək olar... O, səni müşayiət 
edəcək — belə lazımdır. Biz ona əngəl ola bilmərik — bu, onun 
haqqıdır...Əlini ona ver... 

Tiltil Bizi o aparacaq?.. 

P ə ri. Bu, orada məlum olacaq... Hələ görək İşığın 
Ruhu nə deyir — o, bu barədə Tale ilə söhbət edəcək... 

Tiltil Necə, İşığın Ruhu?.. Bəs o hanı?.. O, bizimlə 
getməyəcək?.. 

P əri, Gedəcək, gedəcək, amma indi onun işi çoxdur... 
O, bu axşam məşğuldur...Biz onunla mənim evimdə görü- 
şəcəyik, ancaq mənim evimə yalnız sən Xəsisin yanında 
olduqdan sonra gedəcəyik... 

Tiltil Onu yenidən görəcəyim üçün çox xoşbəxtəml.. 
O elə xoşsifət, mülaym, elə gözəl, şəfqətli, mehribandır kil.. 

Pəri. Yaxşı, əlini ona ver, artıq getməliyik... 


Tiltil əlini uzadır, nəhəng kiçik uşaq əlini özünün iri 
əsməri əlində sıxır. 

T i ltil. Buyurun, cənab...(Çığırır.) Ay!.. Bu əl yox, 
məngənədirl.. 

P əri. Eybi yox, öyrəşəcəksən... Нә, hər şey hazırdır?.. 
Heç nə yaddan çıxmayıb?.. Bir, iki, üç — getdikl.. (qapı 
döyülür) Bu kimdir belə?.. Belə getsə, biz bu daxmanı tərk 
edə bilməyəcəyikl.. 


Qapı yenə döyülür. 
Tiltil Gəlin. 
Qapını üçüncü dəfə döyürlər. 


Kimdir?.. Girin içəril.. 
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Qapı yavaş-yavaş açılır, kandarda əynində uzun ağ örtük 
olan, antik heykələ oxşayan qadın fiquru görünür. Onun 
üzü, əlləri, dodaqları, gözü, qaşları qar kimi ağ və hərəkət- 
sizdir. O, kandarda dayanıb, tərpənmir. 


Bu nədir?.. 

P əri Doğrusu, bilmirəm... Yəqin, unutduğun qızlar- 
dan biridir... 

T i1ti1 (xatırlamağa çalışır). Unutduğum qızlardan 
biri?.. Mən heç kəsi unutmamışam... Mən onu ilk dəfədir ki, 
görürəm... Mən onu xatırlamıram... (Örtüyün altındakı fiqu- 
ra yaxınlaşır.) Siz kimsiniz?.. 


Fiqur cavab vermir. 


P əri, Ondan söz soruşmağın xeyri yoxdur... Sənin xati- 
rələrin onu diriltməyənə qədər o hərəkətə gəlib sənə heç nə 
deyə bilməyəcək... 

Tiltil. Axı mənim onunla bağlı xatirələrim yoxdur... 
Nə qədər xatırlamağa çalışsam da, heç nə yadıma düşmür... 

P əri, Yaxşı, yaxşıl Əvvəl-axır hər şey aydınlaşacaq... 
Bir halda ki o, qapının önünü kəsib, onda pəncərədən çıxa- 
rıq... Haydı, gəlin, qərar verilib, bayram başlanırl.. 

T ale. Dayanın, dayanın, qərarı mən verirəm — mən, 
mən başlayıram, mən hökm verirəm... Qabağa mən düşəcə- 
yəm, mütləq hakim mənəml.. 


Pəncərələr sonacan açılır və hamı ulduzlu gecəyə çıxır, 
Tale Tiltilin əlindən tutub irəlidə gedir. Ağ fiqur bir az aralıda 
onların arxasınca düşüb. 


Pərdə. 
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İKİNCİ PƏRDƏ 
İKİNCİ ŞƏKİL 
Qapının önündə 


Alçaq tağ-tavanın altında, ikilaylı qapını təsvir edən pər- 
dənin önündə. Çox böyük, qalın, ağır, dəmirlə işlənmiş, çox- 
lu mismar vurulmuş qədimi, möhkəm bir qapıdır. Qapıya iri 
qıfıl vurulub. Əlində boş dağarcıq tutmuş ТЇШ və Pəri daxil 
olurlar. 


P ər i. Bu, Xəsisin qapısıdır. 

Tiltil Bəs mənim qızlarım hanı? 

Pəri. Onlar səni mənim Sarayımda gözləyirlər — onlara 
orada dəyib-toxunan olmaz... Sən tez qayıt... 

Tiltil Bəs Tale hanı?.. Mənə elə gəlirdi ki, o, məni 
buraxmayacaq... 

P əri Hə, qəribədir, o, hara getdi?.. Nə isə, onun arxa- 
sınca düşəsi deyilik. Özü bilər, biz onsuz da ötüşərik... 

Tiltil Siz mənimlə Xəsisin yanına gedəcəksiniz?... 

P əri. Yox, ikilikdə olsanız yaxşıdır... Ümidvaram ki, 
qorxmursan”.. 

Ti ltil Qətiyyən qorxmuram. Amma bilmirəm nə 
etmək lazımdır?.. 

P əri, Hər şey çox sadədir: içəri girən kimi yaqutu çevir 
və nə istəsən, Xəsis sənə verəcək. 

Tiltil O, mənə hücum etməz?.. Silahım da yoxdur... 

Pəri. Мә danışırsan! О, sənə kömək etməyə yalnız sevi- 
nəcək... 

Ti1til Oraya necə girim?.. Burada nə zəng var, nə də 
qapını döymək üçün çəkic... Qapını döyüm?.. 

P əri. Yox, olmazl.. O ehtiyatlanacaq və səninlə yaxşı 


363 











E MORİS METERLİNK 


davranmayacaq... Onun yanına girmək asandır: mən sehrli 
çubuğu qıfıla toxunduracağam, qapı aralanacaq və sən bircə 
anda qapının o üzündə, yəni mağarada olacaqsan, o, səni 
görməyəcək. Sakitcə bir tərəfdə dayan, onu müşahidə et, gör 
o, qızılın içərisində necə itib-batır — sən bunu mütləq gör- 
mək istəyəcəksən, çünki bu, doğrudan da, çox maraqlıdır — 
doyunca baxdıqan sonra yaqutu fırlat... Bax orada, o tağlı 
divarın sol tərəfində dayanarsan, azca gözləyib, səssizcə 
mağaraya girərsən...Diqqətl.. İndicə qapı yox olacaq. Mən- 
sə burada gizlənəcəyəm... 


ÜÇÜNCÜ ŞƏKİL 
Xəsisin zirzəmisi 


Pəri sehrli çubuğu iri qıfıla toxundurur, ağır qapı layları 
aralanır və əks tərəflərə doğru hərəkət edərək səhnə arxa- 
sında yox olur. Xəsisin mağarası görünür: bu, alçaq tavanlı, 
mis, qızıl və gümüş sikkələrlə ağzınacan dolu torbalar qoyul- 
müuş geniş zirzəmidir. Səhnəni yalnız bir nazik, his verən şam 
işıqlandırır. Tiltil qaranlıq küncdə gizlənir. Xəsis — sivri 
burunlu, çirkli ağ saqqallı, uzun seyrək saçlı qocadır. Onun 
əynində kirli toxunma xalat var. Döşəməyə köhnə xalça səri- 
lib, xalçanın kənarında qızıllarla dolu üç torba qoyulub. 


Xəsis. Bu gün bu üç torbayla məşğul olacağam. Keçən 
dəfə, yəqin, hesabı düz aparmamışam... Üç luidor çatış- 
пиг... Üç luidor – bu düz altmış frank eləyir, burada isə 
cəmisi altmış min frank var: gör nə qədər çatmır... Bütün 
gecəni gözümü yummamışam... Bu torbaların hər birində 
iki yüz min frank olmalıdır — ikisində iyirmifranklbq, üçün- 
cüdə isə onfranklıq sikkələr... Mən indi onları xalçanın 
üstünə töküb, pul topasına baxaraq həzz alacağam... (Tor- 
balardan birini xalçanın üstünə boşaldır.) Necə də parılda- 


364 


NİŞANLANMA 


yırlarl.. Nə xoş görünürlərl.. Gör, nə qədərdirl.. Nə çoxdurl.. 
Qızıllar bax beləcə səpələnəndə onların bir torbaya sığışdı- 
ğına inanmaq olmurl.. İndi o birisi torbanı tökək... Bu torba 
kiçik luidorlarla doludur... Onlar da iri İuidorlar kimi çox 
gözəldir... Bir az kiçikdirlər, fərq yalnız bundadır, həm də 
çoxdurlar... Baxaq görək, üçüncüdə nə var... (Üçüncü tor- 
badakı sikkələri yerə tökür, bir neçə qızıl sikkə diyirlənərək 
xalçadan kənara düşür. Xəsis üzü üstə onların arxasınca 
sürünür.) Yox, yox, mənim əzizləriml.. Belə olmazl.. Aradan 
çıxmaq yaxşı iş deyill.. Bu zirzəmidən heç kəs çıxa bilməzl.. 
İstəyirsiniz ki, diyirlənib bir kənarda gizlənəsiniz və sonra 
qaçıb gedəsiniz?.. Amma soruşmaq ayıb olmasın, һага?.. Axı 
buradan yaxşı yer tapa bilməzsinizl.. Qoca babadan qaçmaql 
Utanın, ayıb olsunl.. Buraya gəlin, mənim əzizlərim, buraya, 
balacalar, gözəlçələrl.. Hamınız toplanın, tez qayıdın evə, 
qonaq getmək yaxşıdır, amma ev ondan da yaxşıdırl.. (Diyir- 
lənib lap uzağa düşmüş sikkəni yerdən qaldırır.) Sənin 
xasiyyətinə bələdəm: elə hey qaçmağa çalışırsan, ay səni, 
dəcəl, sənə baxıb başqaları da... Üzr istə, yoxsa cəzalandı- 
raram... Nəsə bir şey almalı olsam, birinci səni xərcləyəcə- 
yəml.. Səni dilənçiyə verəcəyəm, eşidirsən məni?.. (Onu 
öpür.) Yaxşı, yaxşı, zarafat edirəm... Ağlama, ağlamal.. Elə- 
belə dedim, səni qorxutmaq üçünl Mən səni sevirəm axı... 
Bax ha, axırıncı dəfə olsun)... Dam-daram-dam-dam, orada və 
burada, önümdə və arxamdal.. Onların hamısını heç iki həf- 
təyə də sayıb qurtarmaq olmaz... Gör nə qədərdir! Nə çox- 
durl.. Mənim gözəlçələriml.. Onların hamısını tanıyıram, 
adbaad çağıra bilərəm... Qırx min müxtəlif ad, hər biri də 
sərvət deməkdirl.. (Qızıl səpələnmiş döşəmənin üstündə 
ağnayır.) Onlara yaxından baxmağı xoşlayıraml.. Ah, necə 
də rahat lojadır, qızlarımın əhatəsində özümü nə yaxşı hiss 
edirəml.. Axı bunlar mənim qızlarımdır, onlar mənim belim- 
dən gəliblər, onları tərbiyə etmişəm, hər cür qada-bəladan 
qorumuşam, oxşamışam, əzizləmişəm, qayğılarını çəkmişəm, 
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onların hər birinin hekayətini əzbər bilirəm. Ancaq artıq hər 
şey arxada qalıb — onlar məni sevirlər, mən onları sevirəm, 
bizi bir-birimizdən ayırmaq mümkün deyill Xoşbəxt olmaq 
nə yaxşıdırl.. (Qızılı ovuclayıb sinəsinə, başına, saqqalına 
tökür, bu vaxt məmnunluqla xortuldayır və onun xortultusu 
tədricən ehtiraslı, nəşəli nəriltiyə çevrilir. O, qəfildən səksə- 
nir, dikəlir, ayağa qalxır. Deyəsən, qulağına səs gəlib.) Bu 
nədir?.. Kim var burada?..(Sakitləşir.) Yox, yox, bir şey yox- 
dur, Heç kəs buraya girməyə cürət etməz... (Tiltili görüncə 
vəhşi səslə qışqırır.) Oğrul..Oğrul..Oğrul.. Nə var burada?.. 
Nəyə gəlmisən?.. 


Qorxuya düşmüş, özü də qorxunc görkəm almış Xəsis 
barmaqlarını caynaq kimi gərərək Tiltilin üstünə şığıyır, Til- 
til geriyə sıçrayır və cəld yaqutu fırladır. Qoca yerindəcə 
donub-qalır, bir neçə saniyə onun daxilində gərgin mübari- 
zə gedir, nəhayət, onun əlləri yanına düşür, üzünün ifadəsi 
yumşalır, aydınlaşır. O, sanki, qorxunc yuxunu qovurmuş 
kimi əlini alnına çəkir. Yerə səpilmiş qızıl sikkələrə baxır, 
ayağı ilə onlara toxunur və onları ilk dəfə görürmüş kimi 
təəccüblənir. 


(sakit, nəvazişli səslə Tiltilə) Deyəsən, sən məni yuxudan 
oyatdın... Buraya necə gəlib düşmüsən?.. Niyə gəlmisən?.. 

Tiltil Sizdən bir az borc pul istəməyə gəlmişəm... Pul 
mənə öz adaxlımı tapmaq üçün lazımdır... 

Xəsis. Pulu hara qoyum?”.. 

Tiltil Bax, bu dağarcığa... 

Xəsis. Onları məmnuniyyətlə sənə verirəm, amma səni 
xəbərdar edirəm, qızıl çox ağırdır, sən onu daşıya bilməzsən... 

Tiltil Heyfiniz gəlmirsə, qoyun... 

X ə s İ (qızılı ovuclayıb dağarcığa doldurub. Kömək 
elə...Onu ağzınacan dolduracağıq...Görək necə olur... Ağır 
olsa, üstündən götürərik... 
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Tiltil Oy, bu, çox oldu, mənə bu qədər lazım deyill.. 
Deməli, sizin xəsis olmağınız haqqında mənə yalan söylə- 
yiblər... 

X ə sis. Kim? Mən?.. Mən qətiyyən xəsis deyiləm... 
Niyə xəsislik etməliyəm ki?.. Ömrümün sonuna bir aydan da 
az vaxt qalıb, artıq mənə heç nə lazım deyil... Mən, demək 
olar, heç nə yemirəm, yalnız su içirəm... 

TiltiLl Amma mən içəri girəndə siz qızılların üstündə 
uzanmışdınız, onları öpüb-oxşayırdınız, nəvazişli adlarla 
çağırırdınız — belə görünürdü ki, onlara pərəstiş edirsiniz... 

X ə sis. Necə deyim, bu, məni əyləndirir... Neyləmək 
olar: qocalıqda insanlar bacardıqları kimi əylənirlər... Ancaq 
əslində, əylənən mən deyiləm... Bütün bunlar, sanki, yuxu- 
da baş verir. Məni isə tamam başqa şeylər düşündürür... 
Hansı yaşda olmasından asılı olmayaraq insanın başına belə 
işlər gələ bilər: insanlar çox vaxt göründükləri yerdə olmur- 
lar, çox vaxt başqalarının təxmin etdiyi işlərlə məşğul olmur- 
lar, beləliklə, bütün insanlar onların gerçək həyatı ilə heç bir 
əlaqəsi olmayan yuxuda yaşayırlar... Nə isə, indi bunları 
sənə izah etməyin vaxtı deyil... Hə, budur, sənin dağarcığın 
doldu... Onu qaldıra biləcəksən?.. 

Tiltil (dağarcığı qaldırmaq üçün güc verir). Yox, doğ- 
rudan, çox ağırdır... Gəlin bir az üstündən götürək... 

Xəsis (qızılın bir hissəsini yerə tökür). İndi yüngülləşər. 

Tiltil Eyl Eyl Hamısını tökməl.. Dağarcıq boşaldı ki... 
Qoy bir az əlavə edim... 

Xəsis. Sən xəsisə çevrilməmisən?.. 

Tiltil Yox, çevrilməmişəm, sadəcə, bilmirəm, bir daha 
sizin yanınıza gələ biləcəyəm, ya yox?.. Sizdən son bir xahi- 
şim var, dağarcığı belimə almağa kömək edin... 

Xəsis (ona kömək edir). Buyurl. 

Tiltil (ağırlıq altında səndirləyir). Bu qızıl nə ağır imiş! 

Xəsis. Mənə bu barədə danışmaya bilərsən... Yolun 
uzaqdırmı?.. 
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Tiltil Doğrusu, bilmirəm... 

Xəsis. Bayırda hava necədir?.. 

Tiltil Mən gələndə hava günəşli idi... 

X ə sis, Burada isə belə havanı təsəvvür etmək belə 
mümkün deyil... Neçə illərdir ki, mən nə günəş görürəm, 
nə də yaşıllıq — dəhşətdirl.. Yazıq oğlan, ağırlıqdan belin 
əyilir... Yaxşı, gəl səni öpüm, kim bilir, bir daha səni görə 
biləcəyəm, ya уох?.. Mənə bəxş etdiyin dəqiqələrə görə, 
xüsusən də, məni ayıltdığın üçün sağ ol...Həyatımın son 
günlərini artıq başqa cür keçirəcəyəm... 

Tiltil Çıxış haradadır?.. 

Xəsis. Deyəsən, bax orada... 


Tiltil tağ-tavanın altına doğru gedir, laylar dərhal hərəkə- 
tə gəlir və onların arxasınca örtülür. Tiltil qaranlıqda böyük 
bağlı qapının önündə tək qalır. 


Tiltil. Qaranlıq...Mən təkəm... Mən haradayam?.. 
Hara gedim?.. 

T a le (qaranlıqdan çıxır). Bura! 

Tiltil Ah, bu sizsinizl.. Elə bilirdim, məni unutmusunuz. 

T a le (onun əlindən tutur). Mən buradaydım. Səni bir 
an belə gözdən qoymamışam... 

Tiltil Yaxşı, amma belə tez getməyinil.. Belimdəki tor- 
ba çox ağırdır... Xahiş edirəm, məni çəkməyin, mən qaça 
bilmirəm, yaxşı olardı ki, torbanı aparmağa kömək edəsiniz! 

Tale. Mən insanların nökəri deyiləm...İrəli, irəli, irəlil.. 


Gedirlər. 
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Pərinin Sarayındakı otaq 


Pərinin Sarayındakı otaq — dəhliz və ya anbar kimi bir 
yer, burada nağıl qəhrəmanlarına aid əşyalar: balqabaq və 
Zoluşkanın başmağı, bardaq və Qırmızıpapağın piroqları, 
Barmaq boylu Oğlanın daşları, Adamyeyənin Qızlarının qızıl 
çələngləri, “Yatan gözəl”dəki içində ilanlar olan tiyan, cəhrə, 
iy, Nəhəngin çəkmələri, Göy Saqqalın açarı, gümüş qəfəsdə 
Göy Quş, divarlardan “Eşşək dərisi”ndəki zamanın, ayın, 
günəşin və s. rənglərini bildirən geyimlər asılıb. Bütün bun- 
lar solğun, boz işıqda kifayət qədər miskin görünürlər. Tilti- 
lin yeddi rəfiqəsi də bu otağa salınıb. Otağın solğun işığında 
onlar odunçunun daxmasındakı kimi gözəl görünmürlər, 
görünür, onlar yorğun, narazı və qaşqabaqlıdırlar. Yalnız ağ 
örtüyə bürünmüş qızdan başqa — o, kənarda dayanıb, hərə- 
kətsizdir, təmkinlidir və əsrarəngiz təsir bağışlayır. 


Qəssabın qızı Belin a. Bizi hara gətiriblər?.. 

Merin qızı Rozarel. Bilmirəm. Bir şeyə əminəm 
ki, bura nəcib qızların yeri deyil... 

B elin a. Bir bax, bura nimdaş paltarlar və cır-cındır 
yığılmış anbardır... 

R o z a r e l (ikrahla müxtəlif əşyalara toxunur). Bu 
nədirl.. Əsgi-üsgül.. İlahi, biz niyə buradayıq?.. Balqabaq, 
köhnə bardaq...Daha nələr?.. İçində ölü ilanlar olan tiyanl.. 
Fu, nə pis iylənirl.. Bu, hansısa çirkli mətbəxdir... Burada 
isə muncuqlarla işlənmiş, güvələrin dəlik-deşik etdiyi paltar- 
lar asılıbl.. Biz səbzəvatçının, alverçinin, oğurluq mal alanın, 
köhnə pal-paltar satanın, fırıldaqçılara işləyən dərzinin, Mada- 
qaskar zəncilərinin sifarişi ilə şlyapa tikənin evindəyik... 

Belina. Hər şeydən bir az... Yalnız süpürgə çatışmır... 

Rozarel Hə, burada süpürgənin yeri görünür... 
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B elin a Stul əvəzinə köhnə taxta skamya qoyulub... 

Rozarel Hə, əzizim, özü də naxışlıdır... 

B elin a. Bu, tozun üzərindəki naxışdır... 

R ozarel O iyrənc əsgilərdən birini ver, skamyanın 
tozunu silim... 

B elin a (yaltfaqcasına). Lütfən, xanım, icazə verin, mən 
özüm...(Ay rəngli geyimi götürüb skamyanı silir.) Belə yax- 
şıdır — indi oturmağa təmiz yer var... 

Ro zarel (oturur). Artıq ayaq üstə dura bilmirəm! 

Rozel. Mən dəsizinlə...Un olmasaydı, çörəyi haradan 
alardınız?.. 

R o zar el Yaxşı olardı ki, atanıza deyərdiniz, kirayə 
haqqını ödəsin — o artıq üç aydır bizə haqq ödəmir... 

Rozel. O ödəyəcək, amma qoy əvvəlcə sənin yaramaz 
xəsis baban oranı təmir etsin — üç ildir bunu tələb edirik, 
xeyri yoxdur... 

Belina. Deməli, atan qəssabın pulunu da təmirə görə 
vermir?.. 

Rozel. Məgər onun sizə borcu var?.. 

Belina. Var, ona görə дә yarım ildir ki, gözə dəymir... 

Rozel. O, sizin aşxanada gözə dəymənizi gözləyir... 

B elin a. Mən sizin аѕхапайа?.. Çox gözləməli olacaq- 
sınız — sizin çirkli aşxanaya ayağımı da basmaram... 

R o z el. Amma atanız sizin kimi vasvası deyil, o, hər 
bazar günü bizim aşxanaya gəlir və o qədər vurur ki, onu 
sürüyüb bayıra çıxarmalı oluruq... 

Ro zar el (Belinaya). Опа cavab vermə, əzizim — biz 
meyxana söyüşmələrinə öyrəncəli deyilik... 

Rozel. Mer qızı, siz də özünüzdən xəbərsizsiniz. Yax- 
şısı budur, öz atanızdan soruşun, bələdiyyə kassasındakı 
dəlikləri kim açıb, bunu, hər halda, siçovullar etməyib... 

Rozarel (hiddətlə yerindən sıçrayır). Hansı dəliklər?.. 
Nə demək istəyirsiniz?.. 

Rozel. Bunu bütün kənd bilir... 
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Ro zarel. Cəfəng şeylər danışırsınız! Təkrar eləyin 
görüm... 

R o zel. Nədir ki? Təkrar edəcəyəm... mənə elə qəzəb- 
lə baxmayın — sizdən qorxub-çəkinmirəm... 

Rozarel. İndi sizə göstərərəm... 

R ozel, Hə, təkrar edim?.. 

Ro zarel (ona sillə vurur). Bu da mənim cavabıml.. 


Hay-küy, qara-qışqırıq, qarışıqlıq düşür. Rozel və Emetta 
Belinayla Rozarelin üzərinə şığıyırlar, Milettayla Janil isə 
onları aralamağa çalışırlar. Yalnız ağ örtüyə bürünmüş qız 
kənarda laqeyd və hərəkətsiz dayanıb. Qızlar bir-birini cır- 
maqlayır, saçlarını yolur, elə çığırışırlar ki, Xəsisin yanından 
qayıdan Tiltil onları uzaqdan eşidir, qaçaraq çaşqın və qorx- 
muş halda Saraya gəlir. O, ayaqyalın, başıaçıq, yarıçılpaqdır. 
Əvvəl-əvvəl nə baş verdiyini anlamır. 


Tiltil Nədir?.. Nə olub?.. Bədbəxtlik baş verib?.. Siz 
bir-birinizi yaralamısınız?.. Siz nə iş tutmusunuz?”.. 

Qızlar (hamısı birdən danışır). O başladıl.. Yox, yox, 
Rozarel başladıl.. Sizə deyirəm, o idi!.. O, məni təhqir elədil.. 
O isə məni vurdul.. O, mənim atamı təhqir etdi!.. O isə 
mənim anamı söydül.. Yalan danışır, o yalan deyirl.. Az qala, 
qulağımı qoparmışdıl.. O, sancağı sifətimə batırdıl.. 


Pəri gəlir. 


Pəri. Bu nədir belə? Burada nə baş verir?.. 

Tiltil (fəəccüblə). Başa düşmürəm... Bunlar ağılları- 
nı itiriblər-nədir?.. Mən buradan gedəndə elə mülayim idilər 
ki... Onları tanıya bilmirəm... Baxın, baxın, onlar tamamilə 
dəyişiblərl.. Rozarellə Belinanın gözləri furiyaların gözünə 
oxşayır, Emettanın baxışları kinlidir, Rozel — həyasız, lanil— 
pinti, Miletta — küçə qızıdır... (Göz yaşlarına qərq olur və 
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uşaq kimi dirsəyini üzünə tutur.) Onlarla dostluq etmək istə- 
mirəm, istəmirəm, istəmirəml.. 

P əri. Günah özündədir, axmaql.. 

Tiltil Necə? Yenə mən günahkaram?.. 

P əri, Нә, sən... Birincisi, sən haradaydın?.. Gödəkcən 
və yaşıl papağın hanı?.. 

Tiltil Ah, xanım Pəri, paltarımı dəyişmişəm! Mən 
Әсдадагп yanına getmək üçün sizin mənə verdiyiniz şal- 
varı və incilərlə bəzədilmiş gödəkcəni geymişdim... Birdən 
çığırtı eşitdim, hər şeyi atıb bura qaçdım və gördüm ki, aləm 
bir-birinə dəyib, onlar dalaşır, bir-birinin saçın yolur, gözlə- 
rini cırmaqlamağa çalışırdılar... 

P əri. Çox yaxşıl.. Bundan sonra həqiqətə işıq salan 
talisman olmadan onların yanına gəlməyəcəksən... Bu ayıb- 
dır, yolverilməzdir... Sən yaxşı bilirsən ki, indi onları olduq- 
ları kimi görmürsən... 

Tiltil Onları olduqları kimi görmürəm?.. Bəs necə 
görürəm?.. 

P əri. Əslində, onlar heç vaxt belə olmurlar, yəni onla- 
rı bu şəkildə görmək düzgün deyil... Qulağında sırğa elə: 
eybəcər olan şeylər gerçək deyillər, heç vaxt gerçək olma- 
yıblar və bundan sonra da olmayacaqlar... 

Tiltil Demək asandır, ancaq gözünün qabağında baş 
verənləri görəndə... 

P əri. Gözünün qabağında baş verənləri görəndə yenə 
də heç nə görmürsən... Sənə demişdim, dünyanı görünmə- 
yən şeylər idarə edir... Bütün bunlar isə hesabdan deyil, 
dəniz dalğasının köpüyüdür... Yaqutu gətir, biz qəlblərin 
yenidən aşkarlayacağıq... Yox, dayan, getmə — odur, İşığın 
Ruhu sənin papağını da gətirib gəlir... 


İşığın Ruhu daxil olur. 
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İşığın Ru hu. Salam, Tiltill 

Tiltil (özünü onun üstünə salır). İşığın Ruhul.. Əziz İşı- 
ğın Ruhul.. Sən haradaydın?.. Nə işlə məşğul olurdun?.. 
Səninçün çox darıxmışam, hər yerdə səni axtarırdıml.. 

İşığın Ru hu. Əzizim Tiltill.. Mən sənə göz qoyur- 
dum... Səni yönləndirirdim, məsləhətlər verirdim, tez-tez 
səni öpürdüm, amma sən bunu bilmirdin... Bu barədə sonra 
danışarıq, indi vaxtımız yoxdur, səninlə yalnız bir gecəliyə 
qala bilərəm, işimiz çoxdur... 


Tale gəlir. 


T ale. Hanı Tiltil? 

Tiltil Buradayam...Gizlənməyi ağlıma da gətirmirəm. 

Tale. Gizlənməməkdə düz eləyirsən — bunun xeyri yox- 
dur, məndən qaçıb gizlənmək mümkün deyil... 

Tiltil (ona təəccüblə baxır). Bu nədir?.. Sizə nə olub?.. 
Siz, sanki, balacalaşmısınız...Boyunuz kiçilib... Xəstələn- 
məmisiniz?.. 

Tale (o, doğrudan da, xeyli kiçilib). Kim, mən? Yox, 
mən dəyişməmişəm, həmişəki kimiyəm, mən həmişə ehti- 
rassız, laqeyd, sərt, sarsılmaz, səbatlı, qarşısıalınmaz, məğ- 
İubedilməz, qüdrətli, qaçılmaz və dönməzəm... 

Tiltil Əlbəttə, mən yalnız onu demək istəyirdim ki... 

P əri (ТН, sakit səslə). Boş ver! Onu hirsləndirsən, 
sonra könlünü ala bilməyəcəksən...Deyəsən, İşığın burada 
olması ona pis təsir edir — onlar bir-biri ilə yola getmirlər... 
(bərkdən) Hə, əzizlərim, vaxtdırl., Tiltil, papağı başına qoy və 
yaqutu fırlat, görək nə olur: bəzən o, ürəyə, bəzən ağıla, hər- 
dən də əşyalara və bütün bunların hamısına birdən təsir 
göstərir... Əvvəlcədən qəti bir şey demək olmaz... 


Tiltil Pərinin göstərişlərinə əməl edir, bu zaman Otaq 
mavi rəngə çalan qeyri-adi işığa qərq olur, hər şey canlanır 
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və gözəlləşir. Nağıl əşyaları, sanki, yuxudan ayılır: cəhrə 
böyük sürətlə fırlanaraq qızıl və büllur saplar əyirir, balqa- 
baq getdikcə enlənir, yırğalanır və içərisindən işıqlanır, Göy 
Quş cəh-cəh vuraraq oxuyur, tiyan pıqqıldayaraq çiçəklərlə 
və meyvələrlə dolur, ay və günəş rəngli geyimlər xışıldaya- 
raq işıq saçmağa başlayır, sütunlar və tağ-tavanlar qiymətli 
daş-qaşlar kimi bərq vurur. Ən çox dəyişilən isə qızlardır: 
onların sifətinin qırışığı açılır, gözləri irilənir, üzləri gülür, 
paltarları parıldayır, yenidən səmimi, şən, gözəl ab-hava yara- 
nır. Tiltil sevincdən əl çalır, qızlara tərəf qaçaraq onları öpür, 
qızlar da onu öpürlər, Tiltil bilmir onlardan hansını dinləsin. 


Tiltil. Bu onlardır! Onlardır! Onlar qayıtdıl.. Necə də 
gözəldirlər!.. Nə gözəldirlər!.. Janil və Miletta, Emetta və 
Belina, Rozarel və Rozell.. Onların hamısını tanıyıram, hamı- 
sını sevirəml.. Gəlin yenə öpüşək, yenə, yenəl.. Bir daha öpü- 
şək, bir daha, bir даһа!.. Gəlin həmişə öpüşəkl.,. 


Bu an ağ örtüyə bürünmüş, bir tərəfdə dayanaraq ümu- 
mi şənliyə qarışmayan qız qəfildən səntirləyir, heykəl kimi 
səssiz-səmirsiz yıxılır, yerə sərilərək hərəkətsiz qalır. Sükut, 
qorxu, təəccüb, sonra isə hay-küy, qışqırıq, qızlar onu döv- 
rəyə alıb kömək etmək istəyirlər. 


R o z e l (onu qaldıraraq). Mənə kömək edin, mənə 
kömək edinl.. 

Rozarel O xəsarət almayıb”.. 

B elin a (onu diqqətlə nəzərdən keçirin. Yox, yox, bir 
şey olmayıb... 

E m etta (əlini onun alnına qoyun). Nəfəs alır, içini çəkir. 

Rozarel (onu öpür). Onun ürəyi gedib... Sənə nə 
olub?.. Haran ağrıyır, əzizim?.. 

M iletta. Cavab vermir. 

Ta nil (onun əlini sığallayıb. Bəlkə, o, yemək istəyir?.. 
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Miletta (onun o biri əlini sığallayır). Yox, bir bax: ona 
soyuqdur... 

Ya nil İstəyirsən, başlığımı sənə verim?.. 

R o zel. Yox, ona bu lazım deyil... Ona bir qədəh araq 
içmək lazımdır... Heyif, özümlə bir şüşə araq götürməmi- 
şəm... Bir az kənara çəkilin! Onsuz da, havası çatmır, nəfə- 
si darıxır... 

R o zar el (onun başını qaldırır). Su verinl.. Həkim 

Belin a. Qar kimi ağarıb...Bəlkə, ölüb?.. 

Rozar el. Yox, yox. Yavaş-yavaş özünə gəlir... Onun 
ürəyinin döyüntüsünü eşidirəm... 

P əri. Sakit olun, keçib-gedəcək. Mən çoxdan təbabət- 
lə məşğul oluram, bu barədə insanlardan çox bilirəm...Nara- 
hat olmayın, qorxulu bir şey yoxdur, indi onu ayıldaram... 
Biz qiymətli vaxtımızı itiririk, gecə keçir, belə getsə, çatdıra 
bilməyəcəyik. (qızlara) Haydı, mənim gözəlçələrim, gedin 
geyinin, paltarlarınız sizi gözləyir, sizin üçün hər şey hazır- 
lanıb...İşığın Ruhunun ardınca gedin — o, sizə bələdçilik edə- 
cək...Biz sizinlə bal zalında görüşəcəyik... 


İşığın Ruhu çıxır, qızlar onun arxasınca gedirlər. 


(Taleyə) Sən də, Tale, İşığın Ruhunun arxasınca get, pal- 
tarını dəyişsən, pis olmazdı... Bu görkəmdə getmək olmaz... 


Tale deyilənlərə könülsüz əməl edir. 


Düzü, bilmirəm onu necə geyindirim...Amma eybi yox- 
dur, İşığın Ruhu bir şey fikirləşər, onun təxəyyülü mənimkin- 
dən güclüdür... İndi isə xəstəmizlə məşğul olaq. Deyəsən, bir 
az yaxşılaşıb. (Ona qalxmağa kömək edir.) Vəssalam... 
Skamyaya əyləş... İstəmirsən? Ayaq üstə qalmaq istəyirsən? 
Öz işindir. Elə isə sütuna söykən, çünki indicə divarlar yox 
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olacaq...Hə, Tiltil, indi təklikdə, öz aramızda deyə bilərsən- 
mi bu qız kimdir?.. 

Tiltil Xanım Pəri, onun haqqında heç nə bilmirəm... 

P əri. Xatırlamağa çalış... Onun kim olduğunu xatırla- 
masan, yaşaya bilməz... Üzərinə böyük məsuliyyət düşür... 

Tiltil. Mənim nə günahım ҹаг?,, Nə qədər xatırlama- 
ğa çalışsam da, xeyri yoxdur, başa düşmürəm ki... 

P әгі. Neyləmək olar...Mən də başa düşmürəm... 
Geyin... İşığın Ruhu sənə gödəkcə gətirib...İndi isə sehrli 
çubuğun bircə hərəkəti ilə bal salonunda olacağıq. Baxıb 
görək, sənin qızların necə bəzəniblər... 


BEŞİNCİ ŞƏKİL 
Pərinin sarayında bal salonu 


Pəri çubuğu divara toxundurur — divarlar yox olur. Yal- 
nız böyük, işıqlı zalın önündə, sanki, kəhrəba rəngli qayada 
yonulmuş eyvan şəklində sütunlar və tağ-tavanlar qalır. Göz- 
qamaşdıran işığa qərq olmuş tağların altından yellənən 
gözəl, yüngül paltarlar və qızılı səndəllər geymiş altı qız 
keçir, onların saçları çiyinlərinə tökülüb, əllərində gül-çiçək 
tutublar. ТИИН görüncə sevinib, onu öz yanlarını səsləyirlər. 
Bir anlığa donub-qalmış Tiltil onların yanına qaçır və onlar- 
la rəqs edərək əylənməyə başlayır. Yalnız örtüyə bürünmüş 
qız yenə də kənarda dayanıb sütuna söykənmişdir. 


P ər i (qara yağmurluq və sombrero geymiş Taleni 
görüncə). Bu da Tale... İşığın Ruhu onu melodramatik yara- 
maz kimi geyindirib... Hə, uşaqlar, yola çıxmalıyıq... Bu, 
hələ başlanğıcdır, irəlidə bizi çox şeylər gözləyir... 


Pərdə. 
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ÜÇÜNCÜ PƏRDƏ 
ALTINCI ŞƏKİL 
Uca qayanı təsvir edən pərdənin önündə 
Tiltil və İşığın Ruhu gəlirlər. 


Ті1411 (təngnəfəsdir, qaya parçasının üstünə əyləşir). 
Əcdadlar çox ucada yaşayırlar! Sən yorulmamısan?... 

İşığın Ru hu. Yox, mən dağlarda doğulmuşam. 

Tiltil (yarğanın üzərinə əyilir . Tale isə yorulub əldən 
düşüb... O, mənim rəfiqələrimlə hələ aşağıda, dərədədir... 
Hər addımda ilişir, ayağını sürüyür... Yaxşı ki geridə qalıb- 
lar, səndən bəzi şeylər soruşmalıyam... 

İşığın Ru hu. Nə istəyirsən soruş, mənim balam, 
suallarının hamısına cavab verməyə çalışacağam... 

Tiltil Mənim rəfiqələrim haqqında nə fikirləşirsən?.. 
Onlardan birini seçməli olsan, hansını seçərdin?.. 

İşığın Ruhu. Onların hamısı qəşəngdir, amma mən 
seçməli deyiləm. Kimi daha çox sevdiyini sənin özündən 
başqa heç kim bilə bilməz. 

Tiltil Seçmək elə də asan məsələ deyil... İş burasın- 
dadır ki, mən onların hamısını sevirəm... Məsələn, dilənçi- 
nin qızı balaca lanili çox sevirəm. O elə həlim xasiyyətli, elə 
saf, elə həssasdır ki... 

İşığın Ruhu. O, həqiqətən gözəldir, gözəl, sadə, saf 

Tiltil Ancaq merin qızı Rozareli də sevirəm... O, çox 
gözəldir, təvazökardır, özü də o birilərindən savadlıdır...Gör 
mənim üçün nələr eləyib — hər şeyi atıb arxamca gəlib... 

İşığın Ru hu. Hə, doğrudur, o sübut etdi ki, səni 
ürəkdən sevir... 
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Tiltil Mən Rozeli də sevirəm, aşxanaçının qızını, o 
çox suyuşirin, sağlam, güclü, dürüst, cəsarətli, şən, zara- 
fatcıldır... O həm də xeyirxah və səmimi qızdır, baxmaya- 
raq ki ilk baxışdan bunu söyləmək çətindir... 

İşığın Ruhu. Нә, doğrudan da, onun çox gözəl key- 
fiyyətləri var, o, mənim də xoşuma gəlir... 

Т11811, Ancaq mən odunçunun qızı Milettanı da sevi- 
rəm... Onun gözəl gözləri, yaraşıqlı saçları var!.. O, ilk baxış- 
dan bir qədər qapalı, dili qarnında olan adam təsiri bağışla- 
ya bilər, amma yaxından tanıyandan sonra görürsən ki, yox, 
dəcəl, güləyən bir qızdır...Fikir vermisənmi, onun necə 
gözəl dodaqları, necə qəşəng dişləri var?... 

İşığın Ruhu. Ha, fikir vermişəm... 

Tiltil. Ancaq mən qəssabın qızı Belinanı da sevi- 
rəm...Birincisi, o, mənim qohumumdur, qohumları isə 
həmişə sevirlər... İkincisi, onun qəribə gözəlliyi var, bu, 
məni bir qədər qorxudur... amma eyni zamanda bu hiss 
xoşuma gəlir... O, çox xoşxasiyyətdir...Onun necə gülüm- 
sədiyini görmüsən?.. Bu gülümsəmə nəyi ifadə edir, anlamaq 
çətindir... 

İşığın Ruhu. Hə, doğrudur, onun kifayət qədər qəri- 
bə gülüşü var. 

T iltil Mən dəyirmançının qızı Emettanı da sevi- 
rəm...Əvvəla, o da qohumumdur... Onun uzun, sivri kir- 
pikləri ilə örtülmüş gözləri həmişə yerə baxır. Üzünə baxan- 
da qızarır, danışdıranda isə gözləri yaşarır... Adama elə gəlir 
ki, mənasız, adi bir qızdır... Yaxından tanıdıqda isə, tamam 
başqa cürdür: mehriban, diribaş. Sakit səslə elə şirin, şəf- 
qətli sözlər deyir ki, onu qucaqlayıb öpmək istəyirsən... 

İ şığın Ru hu. Görürəm seçməkdə, doğrudan da, 
çətinlik çəkirsən... 

Tiltil Səncə, ən yaxşısı hansıdır?.. 

İşığın Ruhu. Onların yaxşısı-pisi yoxdur — iztirab 
çəkərkən, yaxud sevərkən onların hamısı eynidir... 
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Tiltil Təəssüf ki, görünür, yalnız birini sevməli olur- 
san. Bu doğrudur, yoxsa uşaqların susması və sakit oturma- 
ları üçün belə deyirlər?.. 

İşığın Ru hu. Yox, bu doğrudur. Əgər bir neçə nəfə- 
ri birdən sevirsənsə, deməli, hələ sevməli olduğun adamı 

TiltilL Amma axı sən hər şeyi bilirsən, hər şeyi görür- 
sən, sən məndən yaxşı bilməlisən — de, mən neyləməliyəm? 

İşığın Ru hu. Yox, əzizim, mənim şüalarım çox da 
uzağa nüfuz etmir... Ona görə də biz hər şeyi bilənlərin yanı- 
na gedirik... Doğrudur, onlar uzaqda deyillər: sənin daxi- 
lindədirlər... Guya, uzaq yola çıxırıq, amma bu yalnız görün- 
tüdür: biz sənin daxilindən kənara çıxmırıq, bütün macəra- 
larımız sənin özündə baş verir... Ss.. eşidirsən? Mən sənin 
qız dostlarının səsini eşidirəm...Sənin yaşıl papağın hanı?.. 

Tiltil. Budur. İsti oldu deyə onu çıxardım... 

İşığın Ru hu. Anlaşılmazlıqların olmaması üçün onu 
tez geyin və yaqutu fırlat... 


Tiltil İşığın Ruhunun əmrini yerinə yetirir. Həmin dəqiqə 
hər tərəfdən, yerin altından və dərələrdən gülməli, səfeh, iyrənc 
üzlü insanabənzər və heyvanabənzər əcaib məxluqlar çıxır, 
onlar Tiltilin ətrafında toplaşır, onu itələyir və rəqs edirlər. 


Tiltil (çaşır) Bu nədir? Bu nədir?.. 

İşığın Ruhu. Qorxma, qorxma... Deyəsən, sən yaqutu 
soldan sağa fırlatmısan... 

Tiltil Hə, deyəsən, səhv etmişəm...Bunlar məndən nə 
istəyirlər?.. Məni itələyirlər, zəhləmi tökürlər... 

İşığın Ru hu. Onlar səni incitməzlər. Bunlar yalnız 
sənin adi, açıq-gizli fikirlərindir, sən onlara sərbəstlik verdin 
və bir anlığa onlar olduqları kimi göründülər... 

Tiltil Nə?.. Məgər mənim fikirlərim bu qədər eybə- 
cərdir?.. Buna inana bilmirəm... 
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İşığın Ruhu. Kefini pozma...Onlar o qədər də eybə- 
cər deyillər — axı sən məsumsan və hələ çox gəncsən...Sən 
başqalarının fikirlərinə bələd deyilsənl.. Doğrudur, sənin 
yaxşı fikirlərin də var, ancaq onların üzə çıxması elə də asan 
məsələ deyil...Budur, qızlar də gəlir...Yaqutu sağdan sola 
çevir — onda bütün bu eybəcərliklər yox olacaq. Qızlar onla- 
rı görməməlidir... 


Tiltil İşığın Ruhunun əmrini yerinə yetirir və eybəcər 
məxluqlar yerin təkinə yuvarlanırlar. Tale, onun ardınca altı 
qız, qızlardan bir az aralıda isə Ağ Xəyal gəlir. Ağ Xəyal 
həmişəki kimi kənarda dayanır. Qızlar Tiltili dövrəyə alır, 
onu oxşayıb-əzizləyir, bir-birinin sözünü kəsərək tez-tez 
danışırlar. 


Qızlar. Salam, Tiltill Nəhayət, səni gördükl.. Çox nara- 
hat idikl.. Arxanca yetişə bilmirdik... Yorulmamısan?.. Səni 
öpmək olar?.. Bizi Tale ləngitdi... Qaçaraq gəlmək istədim... 
Tale yolumuzu kəsmişdi...Sənə isti deyil?..Xəstələnməyəsən 
ha... Məni də öpl Məni dəl Məni dəl.. 

Tiltil (sırayla hamısın ӧриг). Mənim əziz dostlarıml.. 
Siz necə də sevimlisiniz, mən necə də xoşbəxtəml.. Sizi çox 
yormadım?.. Bağışlayın, mən tələsirəm... /anil, əzizim, aya- 
ğın döyənək olmayıb?.. Bəs sənin, Rozarel? Axı sən qayala- 
rın üstü ilə gəzməyə alışmamısan...Emettanın əlləri soyuq- 
dur, Rozel isə ətrafa hərarət saçır... 

İşığın Ru hu. Yaxşı, yaxşı, sonra danışarsınız... Biz 
yubanmadan Əcdadların yanına getməliyik — onlar bizi göz- 
ləyirlər, geciksək, bizdən narazı qalarlar... 

T ale (о daha da kiçilib — ortaboylu adamdan hündür 
deyil, yorğun halda qaya parçasının üstünə oturur). Bura- 
dan o yana getməyəcəyəml.. 

Tiltil Ey, siz bir az da kiçilmisinizl 

T ale. Kim, mən?.. Mən heç vaxt dəyişmirəm, mən... 
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Tiltil Bilirəm, bilirəm. ..Yəqin, işıqda belə görünürsən... 

Tale. İşıqla məni heç nə birləşdirmir... İstənilən halda, 
hakimi-mütləqəm və burada düşərgə salmağı əmr edirəm... 

İşığın Ruhu. Çox gözəl. Artıq irəliləməyə ehtiyac 
yoxdur. Bir an sonra biz yerimizdən tərpənmədən Əcdadla- 
rın Məkanında olacağıq... 


Qayalığın arxasındakı pərdə aralanır, burada yeddinci 
şəklin hadisələri cərəyan etməyə başlayır. 


YEDDİNCİ ŞƏKİL 
Əcdadların Məkanı 


Yelisey Düzünün həmişəki qayğısız zövq və səfa dolu işı- 
ğına qərq olmuş geniş meydan. Ortada və yan tərəflərdə 
müxtəlif dövrlərə aid möhtəşəm və miçgin, xoş təsir bağış- 
lamayan və gerçəyə bənzəməyən tikililər gözə dəyir. Ön plan- 
da sağda Tiltilin Babasının və Nənəsinin daxmasına giriş, 
onun arxasında daha qədim kəndli daxmasının taxtapuşu, 
ondan sonra XVII əsr dükanının fasadı, sonra isə arxa plan- 
da, sağ və sol tərəflərdə xronolofi qaydada düzülmüş XVII 
əsrin meşşan evi, XVTəsrə aid həbsxana, xəstəxana və aşxa- 
na, XV əsrin malikanəsi, XII əsrin kilsəsi, qall-Roma imarəti 
və ona bitişik təsərrüfat tikilisi və s. yerləşir. İrəlidə səhnəni 
ortadan kəsən və uzaqda gözdən itən küçə görünür. Onun 
hər iki tərəfində komalar və ibtidai insanların yaşadığı mağa- 
ralar da daxil olmaqla ən qədim tikililər gözə dəyir. Ön plan- 
da — gözəl dəfnə, çinar və sərv ağaclarının altında bir neçə 
daş skamya qoyulub. Tiltil, İşığın Ruhu, Tale və altı qız, onla- 
rın arxasınca, bir qədər aralıda Ag Xəyal gəlirlər. О, həmi- 
şəki kimi kənarda dayanır. Baba Til və Nənə Til tələsə-tələsə 
daxmadan çıxıb, sevinc nidalarıyla Tiltili qucaqlayırlar. 
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N ən ə TiL Tiltli Tiltill..Sən yenə gəldin?.. Amma bu 
dəfə gəlişin gözlənilməz olmadıl.. Biz səni gözləyirdik, sənin 
gələcəyini üç gün əvvəl bizə xəbər vermişdilər...Nə isə, bu 
vacib deyill Biz səni görməyə çox şadıq...gözümə inanmı- 
raml.. Sən əməlli-başlı böyümüsən, möhkəmlənmisənl., 
Təsadüfən rastlaşsam, səni tanımazdım — necə də yaraşıqlı 
oğlan olmusanl.. İlahi, səni bir daha öpə bilmək nə xoşdurl.. 

B a baTil Bəs Mitili gətirməmisən? 

N ən ə Til Hələ onun vaxtı deyil... (Tifiilə) Biz bilirik 
sən пә üçün gəlmisən...Bizimlə görüşmək üçün yox... Aha, 
qızardınl.. Ay səni, yaramaz dəcall.. Neyləmək olar, sən haq- 
İısan, vaxt keçir...Yaxşı, sən bu qızlardan birini seçməlisən?.. 

Tiltil Hə, nənəcan, belə çıxır ki, onlardan birini... 

B a b a Til (səriştəli adam kimi onları başdan-ayağa 
süzüf). Оһо!.. Nə gözəl qızlardırl.. Əhsən zövqünə... Təbrik 
edirəml.. Ağzının dadını bilirsən... (Rozeli göstərir.) Yerində 
olsaydım, bunu seçərdim: həm gözəl, həm də ətli-qanlıdır. 

N ən əTil Sus, səndən soruşan yoxdur, burada sənin 
söz demək haqqın yoxdur... Biz hələ çox cavanıq: hələ yeni- 
cə soyumuşuq, çox şeyləri bilmirik... Bununçün vaxt lazım- 
dır — hələ çox şeylər öyrənməliyikl.. Amma bax onlar, xüsu- 
sən də, lap yaşlılar (indi onlar lap cavandırlar) hər şeyi bilirlər. 

Tiltil. Bu nədeməkdir? Ən yaşlılar sizin ölkənizdə lap 
cavan olurlar?.. 

N ən ə Til Hə dəl Burada qocaldıqca cavanlaşırlar... 
Bunu öz üzərimdə hiss edirəm... 

Tiltil Qəribədirl.. Bunlar hara getdilər?.. Heç kəs gözə 
dəymir... 

BabaTil Birazdan gələcəklər... Maraqlıdır, niyə indi- 
yəcən gəlib çıxmayıblar... 

Tiltil Onlar çoxdur?.. 

N ən əTil Əlbəttəl.. Dünya yaranandan bu yana gəlib- 
keçmiş bütün əcdadlarl.. Onlar o qədər çoxdurlar ki, buraya 
sığışmazlar... Amma biz onlardan yalnız bəzilərini görəcə- 
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yik. Onların çoxusu, xüsusilə də lap qədim əcdadlar başqa 
dünyalarda gəzib-dolaşırlar, heç vaxt öz yerlərində tapılmır- 
lar... Amma burada olanlar digərlərinin də əvəzinə seçim 
edəcəklər... Onlar bir-biri ilə həmişə razılaşırlar və çox nadir 
hallarda səhvə yol verirlər... Bax, onlardan biri öz evindən 
çıxır... Görürsən, balaca boylu adam öz dükanını bağlayır? 


Doğrudan da, XVII əsrə aid dükandan alçaqboylu bir 
adam çıxır. 

Ti1til Bu kimdir?.. 

N ənə Til Bu, sənin babanın babasıdır, o, XV Lüdo- 
vikin vaxtında Versalda ərzaq mağazası işlədirdi... 

Tiltil, Necə də gülməli geyinibl.. 

N ən ə Til O, bir vaxtlar dükanda geydiyi kostyumu 
geyinib...Bura çox sakit yerdir, bu yerlərin havası müla- 
yimdir, əslində paltar geyinməyə ehtiyac yoxdur, ancaq pal- 
tar geyinməsək, sən bizi görə bilməyəcəkdin. Ona görə də 
Yerdə geyindiyimiz paltarları yalnız səninçün geyinmişik... 
Müxtəlif dövrlərin paltarlarını görmək sənə çox əyləncəli 
gələcək...Bax, başqaları da öz mənzillərindən çıxırlar... 


Doğrudan da, meşşan evindən XIV Lüdovikin zamanın- 
da yaşamış meşşan, XVI əsr qazamatından isə məhbus çıxır, 
onun əlləri və ayaqları hələ də bağlıdır, ancaq zəncir və qan- 
dal xeyli yüngül görünür və onun hərəkətinə mane olmur. 
Məhbus Tiltilin diqqətini çəkir. 


Tiltil, Bu kimdir?.. Onu niyə qandallayıblar?... 

NçənəTil Bu, sənin əcdadlarından biridir, demək olar, 
o, bütün həyatını məhbəsdə keçirib... 

Tiltil Burada öyünməli heç nə yoxdur. O, nahaq 
çıxıb... 
Мәпә Т11, О, pis iş tutmayıb... Ailəsi aclıq keçirərkən 
çörək və başqa yeməli şeylər oğurlayıb, vəssalaml.. Uzun 
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müddət kasıb həyat keçirib. Bizim hamımız ona böyük hör- 
mət bəsləyirik... 


Əcdadlar öz evlərindən çıxmağa davam edirlər... XV 
əsrə aid malikanənin qarşısında boylu-buxunlu, səliqəylə 
geyinmiş bir kişi görünür. 


Tiltil (onu göstərin. Bu kimdir?.. 

BabaTil Bu ən varlı adamdır... görünür, biz əvvəllər 
çox varlı olmuşuq, amma bu, uzun sürməyib... Nəisə, bunun 
burada elə bir əhəmiyyəti yoxdur — burada yalnız fikirlər və 
əməllər diqqətə alınır... Odur, bax, kilsədən dilənçilər 


ХП əsr kilsəsindən miskin, qəribə şəklə düşmüş cır- 
cındırda beş dələnçi çıxır. 


Tiltil. Doğrudan ha, burada dilənçilər də varmış... 

B a baTil Deyirlər, əcdadlarımızın bir neçə nəsli dilən- 
çi olub... Kilsənin kandarında oğullar atalarını əvəzlə- 
yib...Bildiyimə görə, bunun bizə çox xeyri dəyib...Biz 
dözümlü, itaətkar, möhkəm olmuşuq, aza qane olmuşuq və 
soyuqda bərkimişik... Bax, ən yaşlı, ən kasıb odur... 

TiltiL O gözəl, ağ saqqalı olanı deyirsən?.. 

B aba Til Özüdür ki varl.. Bu, Böyük Yoxsuldur, biz 
burada ona xüsusi hörmət bəsləyirik, əvvəla ona görə ki, canı 
dəmir kimi bərkdir, ikincisi isə, o, kilsənin önündə dilənər- 
kən çox şeylər haqqında düşünüb-daşınıb... Deyilənə görə, 
beynimizin inkişaf etməsi üçün hamıdan çox o, əmək sərf 
eləyib... 

Tiltil Bəs burada qadınlar görünmür... Hanı опіаг?.. 
Məgər bu kişilər heç vaxt evlənməyiblər?.. 

N ən əTil Necə yəni evlənməyiblər, evləniblər. Sadə- 
cə, bu gün burada bizlik bir iş yoxdur: qadınları kişilər seçir, 
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kişiləri isə qadınlar. Bax Mitil gələndə biz öz sözümüzü 


deyəcəyik... 
Tiltil Üç nəfər də gəlirl.. 


Xəstəxanadan xəstə görkəmdə birisi, aşxanadan əlində 
araq şüşəsi tutmuş başqa birisi, həbsxanadan qeyzli, saçla- 
rı pırtlaşıq, əlində qanlı bıçaq olan üçüncü adam çıxırlar. 


B a b a Til (məyus halda). Nə pis oldul.. Gərək onlara 
xəbər verməyəydik... 

Tiltil Bəs bunlar kimdir?.. 

B a baTil Yaramaz üçlük: xəstə, əyyaş və qatil... Onlar 
bizə çox pisliklər eləyiblər... 

Tiltil Deməli, nəslimizdə qatil də olub?.. 

BabaTil Əlbəttə, bütün nəsillərdə olduğu kimi... Xoş- 
bəxtlikdən onların nəslimizə elə də böyük təsiri olmayıb... 
Görürsən onlar necə cılız və taqətsizdirlər? Əsrlər keçdikcə 
onlar daha da cılızlaşır, kiçilirlər və özlərini hamıdan pis hiss 
edirlər... Onlar gəlinin seçimində iştirak etməməlidirlər... 
Böyük Kəndli, Böyük Yoxsul və Böyük Əcdad buradadır- 
larsa, hər şey yağ kimi gedəcək: onlar olan yerdə bu üçlük 
ağızını açmağa cəsarət etməz. Ümumiyyətlə isə, onlar öz fikir- 
lərini başqalarına da sırımağa çalışırlar, sənə və sənin gələ- 
cək ailənə böyük ziyan yetirə bilərlər... 


Qədim kəndli daxmasından orta əsrlər geyimində uca- 
boylu bir kəndli çıxır, o, arxasınca qapını bərk-bərk bağla- 
yır, əlindəki ağacı yona-yona irəliləməyə başlayır. 


Ba ba Til Böyük Kəndli budur! Əla! Əlal.. 

TiltilL O uzun, arıq adamı deyirsən?.. 

B a baTil Hə, о, kök deyil. Amma hamı onun hörmə- 
tini saxlayır...O, bizim ailəmizin dayağıdır... 
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Villadan üç qalFEromalı çıxır, sonra küçənin sonunda daş 
dövrü adamlarının arasında nəhəng bir qoca görünür, o, 
əyninə heyvan dərisi geyinib, böyük bir dəyənəyə söykənib. 


Tiltil Beləl Vəhşi insanları da gördük... 

Ba baTil Bu odur!.. 

Tiltil Kimdir ki? 

Ba baTil Böyük Əcdadl 

Tiltil. Kim?.. Bu böyük dəyənəyi olan meymun”.. 

Ba baTil Susl.. Ona hörmətlə yanaşmaq lazımdırl.. 
Əslində, o, sənə böyük inayət eləyib — axı o, adamların ara- 
sına az-az çıxır... Bizim nəslimizin içərisində o ən vacib, ən 
əhəmiyyətli adamdır, ona hamıdan çox qulaq asırlar... Hər 
şey yaxşı gedir... Yəqin, Böyük Kəndli və Böyük Yoxsul öz 
aralarında götür-qoy edib sənə qız seçəcəklər... 

Til1ti1 (geyzlənif). Yox, istəmirəml.. Bu işin onlara dax- 
li yoxdur... Onlar bundan nə anlayırlar ki?.. Bir bu çatmırdı: 
kəndli, vəhşi və yoxsull.. 

Ba ba Til Səsini kəsl.. Sənə dedim axı, səndə və sənin 
nəslində yaxşı nə varsa, məhz onlar təcəssüm etdirirlərl.. 
Əgər onlara qulaq assan, əgər onların iradəsinə tabe olsan, 
xilas olarsan və xoşbəxtlik taparsan... Diqqətl.. Yaxınlaşırlar. 


Söhbət əsnasında Əcdadlar yavaş-yavaş meydanın orta- 
sında toplaşırlar. Onlar bir-birinə yaxınlaşır, təzim edir, bir- 
birinin əlini sıxaraq salamlaşırlar. Hamı Böyük Кәпаіуә, 
Böyük Yoxsula və Böyük Əcdada öz hörmətini bildirir, onla- 
rı dövrəyə alıb, sözlərinə qulaq verir. Xəstə, əyyaş və qatil isə 
ayaqlarını sürüyə-sürüyə arxada gəlirlər, onların yanında heç 
kəs yoxdur. Toplaşanlar ön plandakı skamyalara tərəf, Tiltil 
və yoldaşlarının olduğu yerə yönəlirlər. 


Böyük Əc d ad (yaxınlaşaraq). Salam, Tiltill.. 
Tiltil. Xoş gördük, cənabil.. 
Böyük Әсааа. Əvvəlcə, gəl öpüşək... Qorxma... 
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Mən vəhşi kimi görünürəm, amma yalnız görkəmim belədir 
– məni görə bilməyin üçün belə görkəm almışam. Əlimin 
altında başqa geyim yox idi... Bunlara fikir vermə, mən tər- 
təmizəm və məndən pis qoxu gəlmir... 

TiltiL Mən demədim ki, sizdən pis qoxu gəlir... 

Böyük Ə cd a d. Doğrudur, demədin, amma üz- 
gözünü şübhəli tərzdə büzüşdürdün...(Orfadakı skamyaya 
əyləşir.) Mən burada, Böyük Yoxsul sağ, Böyük Kəndli isə 
sol tərəfimdə oturacağıq... Onlardan da pis qoxu gəlmir... 


Böyük Yoxsul və Böyük Kəndli onun göstərdiyi yerlər- 
də əyləşirlər, digər Əcdadlar onların arxasında dayanırlar. 


Səni isə dizimini üstünə alacağam... Gör bir-birimizi 
haçandan tanıyırıql.. 

TiltiL Mən sizi xatırlamıram... 

Böyük Ə c d a d. Bununla belə, biz həmişə bir-biri- 
mizdə yaşamışıq. Mən hələ Yer üzündə olarkən sən məndə 
yaşayırdın, indi isə mən səndə yaşayıram. Nə qədər ki sən 
bizim, guya, tərk etdiyimiz Yerdə yaşayacaqsan, bu elə belə 
də olacaq... Hə, buralar necədir, xoşuna gəlir?.. Mənə bir 
lütf et — qoy səni burada, sənin özündə qəbul edim... 

Tiltil, Məni mənim özümdə qəbul etmək?.. 

Böyük ƏcdaldL. Əlbəttə... Sən burada özün özündə- 
sən...Burada hər şey çox gözəldir... Ətrafda gördüyün hər 
şey — bu meydan, həbsxana, kilsə, bizim yaşadığımız evlər — 
bunların hamısı ayrı-ayrı yerlərdə yox, sənin öz içindədir... 
Adətən, bunu görmürlər, bunun belə olduğunu heç güman 
etmirlər də, ancaq bu, həqiqət deyil... 

Tiltil Heç vaxt inanmazdım ki, məndə bu qədər çox 
yer var və o, bu qədər böyükdürl.. 

Böyük Əcda d. Hə, bu, sənin qarşında gördüklərin- 
dən çox-çox böyükdür...Amma bu gün bizi başqa şeylər 
maraqlandırır...Sən buraya vacib bir iş üçün gəlmisən... Biz 
sənin sevməli olduğun qızı seçməliyik... 
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Tilti l Siz çox lütfkarsınız, icazə verin, sizə bir sual 
verim... 

Böyük Əcd ad. İkisini ver! 

Tiltil Nə üçün mənim bütün başqaları kimi öz sevdi- 
yim qızı seçmək haqqım ӱохдиг?.. 

Böyü k Ə c d a d. Necə yəni seçmək haqqın yoxdur? 
Haqqın var. Məgər sən buraya seçmək üçün gəlməmisən?.. 

Ti1til, Bəs hamı mənə deyir ki, siz və digərləri seçə- 
cəklər?.. 

Böyük Əcd a d. Axı mən və digərləri elə sənin özün- 
sən... Sən — bizsən, biz — sənik, bunlar eyni şeylərdir... 

Tiltil. Mənimçün eyni şeylər deyil... Mənə elə hey 
deyirlər ki, sus, bu, sənin işin deyil, bunun sənə aidiyyəti 
yoxdur... Belə görünür ki, yerindən qalxan hər kəsin mənim 
taleyimi həll etmək haqqı var, yalnız özümdən başqal.. Bez- 
dim artıq! Bu dözülməzdirl.. Siz məni pis vəziyyətdə qoyur- 
sunuz, bu məsələdə mənim rolum nədən ibarətdir axı?.. 

Böyük Əc dad. Başqalarının rolu nədən ibarətdirsə, 
səninki də ondan ibarətdir, baxmayaraq ki onlar öz iradələ- 
rinə görə hərəkət etdiklərini düşünürlər. 

Tiltil Bəs bütün bunların sizə nə aidiyyəti var?.. Yax- 
şı, bəlkə də, mənim haçansa olacaq uşaqlarımın özlərinə ana 
seçmək haqqı var, bəs bunun sizə nə dəxli?.. 

Böyük Əc da d. Bunlar eyni şeylərdir: əvvəllər yaşa- 
miş insanlar eynən hələ yaşayacaq insanlar kimi səndə 
mövcuddurlar... Bizim bir-birimizdən fərqimiz yoxdur, bun- 
lar bir-biri ilə bağlı şeylərdir, biz hamımız eyni nəsildənik. 

Tiltil, Doğrusu, heç nə başa düşmədim... Yaxşı, əgər 
sizin sözünüzə qulaq asmasam, yəni heç nəyə baxmayaraq, 
mənə kənardan sırınan qızı deyil, öz istədiyimi seçsəm, 
mənə nə olacaq? Nə gözləyir məni?.. 

Böyük Ə c d a d. Bizim razılığımız olmadan seçim 
edəcəksənsə, bu, doğru seçim olmayacaq, bundan başqa 
səni heç nə gözləmir. Yəni sən, guya, indi sevdiyin qızı sev- 
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məyəcəksən... Səhvə yol verəcəksən və həm özün bədbəxt 
olacaqsan, həm də bizi — keçmişin və gələcəyin insanlarını 
bədbəxt edəcəksən... 

Tiltil Bəs belə şeylər olur?.. 

Böyük Əc dad. Tez-tez olur, hətta çox tez-tez olur. 
Elə ona görə də yer üzü bədbəxtlərlə doludur... 

Tiltil Yaxşı, nə etmək lazımdır?.. 

Böyük ƏcdadLl. Hanı sənin rəfiqələrin?.. Gəlin, yaxın 
gəlin, gözəllərim mənim ... 


Altı qız yaxınlaşıb onun qarşısında dayanırlar, Böyük 
Əcdad onları diqqətlə gözdən keçirir. 


Hə, işə düşdük dəl Bu bir-birindən gözəl, şəkil kimi qız- 
lardan birini seç, görüm necə seçəcəksənl.. 

Böyük Yoxsul Hə, nə deyəsən, hamısı gözəldir... 

Böyük Kəndli. Belə görünür ki, həm də güclü, 
sözəbaxan, işgüzardırlar... 

Böyük Əcdad (Böyük Yoxsula). Onların içərisində 
bizim gözlədiyimiz qızı görürsənmi?.. 

Böyük Yoxsul Hələ kiyox... 

Böyü k Əc d ad. Mən də görmürəm... Qəribədir... 
(Böyük КәпаПуә) Bəs вәп?.. 

Böyük Kəndli Mənnə hə, nə də yox deyə bilərəm. 

Böyük Əcda d. Qəribədir, çox qəribədir... Amma axı 
biz bilirik ki, bizi xoşbəxt edəcək qız burada, bizim aramızda- 
dır. Adətən, belə hallarda biz onu ilk baxışdan tanıyardıq... 

Böyük Yoxsul Mənonu heç cür tanıya bilmirəm... 

Varlı Әсдад (skamyanın arxasında dayanıb Roza- 
reli göstərir). Bu deyil ki?.. Adın nədir, mənim balam?.. 

Rozarel. Rozarel... 

Varlı Əcdad. Sən Кипзәп?,. 

Rozarel Merin ал... 

Varlı Əcdad. Sən varlısan?.. 
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Ro zarel Deyirlər, mənim atam varlıdır... 

Varlı Əcd ad. Görürsünüz?.. Şübhə yeri qalmır... 

Xəstə Əcdad (Emettanı göstəriD. Məncə, axtardı- 
ёх budur... 

Əyyaş Әсдад4 (Kozeldən yapışır). Mən bunu istəyirəm. 

Qatil Əcd ad (skamyanın üstündən atılıb Belinanı 
qucaqlayır). Mənsə bunu götürürəml.. 

Böyük Əc dad (hökmlü bir tərzdə ayağa qalxır). 
Susun və kənara çəkilinl.. (amiranə jestlə İtilinl.. Siz bilmir- 
siniz ki, mənim hüzurumda susmaq lazımdır?.. 


Bu sözlərdən sonra bir-biri ilə dil tapmayan dörd Əcdad 
kor-peşman kənara çəkilir. 


Digər Əcdadlar (skamyanın arxasında dayanaraq 
alqışlayırlar). Вгахо!.. Әһѕәп!.. Çox gözəl!.. Onlara belə də 
lazımdırl.. Yoxsa çox tez-tez çaşırlarİ Ağıllarına gələni edir- 
lər!.. Az qala, bütün nəslimizi məhv edəcəkdilərl.. 

Tanil (Böyük Əcdada yaxınlaşaraq onun dizlərini qucaq- 
layır.) Bəlkə, o qız mənəm... Onu elə sevirəm kil.. 

M iletta (Böyük Kəndİyə yaxınlaşaraq onun dizini 
qucaqlayır). Onu necə sevdiyimi bilmək istəyirsinizsə, göz- 
lərimə baxın, görəcəksiniz ki... 

E m etta (Böyük Əcdada yaxınlaşaraq onun dizlərini 
qucaqlayır). Bilin və agah olun ki, mən onu digərlərindən 
daha çox sevirəm... Onu gördüyüm andan bir könüldən min 
könülə vurulmuşam... Bunu deməyə ürək eləmirdim, amma 
hiss edirəm ki, başqa qızı seçsəniz, ürəyim buna dözməyəcək. 

Böyük Əcd ad. Mənim əzizlərim, nə qədər kədərli 
olsa da deməliyəm ki, mən öz iradəmlə hərəkət etmirəm... 
Siz bir az ağlayıb sakitləşəcəksiniz, amma biz sizlərdən kimi- 
sə seçsək, o, bütün ömrü boyu ağlamalı olacaq: iş burasın- 
dadır ki, bizim istədiyimiz adamı sizin aranızda görmürəm... 
Tiltill.. 
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Т11641, Nə buyurursunuz?.. 

Böyü k Ə cd ad. Sn buraya yalnız bu gördüklərimizi 
gətirmisən?.. 

Tiltil Hə, yalnız bunları... 

Böyük Əc dad. Bəs o ağ kölgə nədir — odur, o ağa- 
cın altındakı? 

Tiltil Doğrusu, bilmirəm... O elə hey arxamızca gəlir, 
hər yerə girir, onu heç kəs tanımır, ondan yaxa qurtarmaq 
mümkün deyil... 

Böyük Əcda d. Onu yanıma gətirin... 


Tiltil gedib Ağ Xəyalın əlindən tutaraq onu Böyük Əcda- 
dın yanına gətirir. 


Böyük Əcdad. Sən kimsən?.. 

Tiltil Ondan nəsə soruşmağın xeyri yoxdur — heç 
nəyə cavab vermir, o danışa bilmir... 

Böyük Əc dad (Xəyala). Yaxın gəl, mənim balam! 
İcazə ver, örtüyü üzündən götürüm... (Örtüyü götürür.) 


Xəyalın bənizi ağappaqdır, onun sifətində hər hansı dəqiq 
ifadə və cizgilər yoxdur. 


Onun sifəti yoxdur... (onu dövrəyə almış digər Əcdad- 
lara) Siz onu tanıyırsınız?.. 

Böyük Kəndli. Onun üzü yoxdur... 

Böyük Yoxsul. Onun sifətinin cizgiləri yoxdur... 
Elə bil, tamamlanmamış heykəldir... 

Böyük Əcdadl İndi biz neyləyək?.. Yəqin, bu odur... 
Amma kimdir bu?.. O, ölü deyil, ölmüş olsaydı, biz onu tanı- 
yardıq... Hə, Tiltil, xatırlamağa çalış, hər şey səndən asılı- 
dır... Sən xatırlamalısan... 

Tiltil Mən çox səy göstərdim... Yaddaşımda nə qədər 
eşələnsəm də, xatırlaya bilmədim.. 
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Böyük Əcd ad. Qulaq as, bu, çox vacibdir... Onu 
tanıya bilməsək, onda sənin bütün həyatın, xoşbəxtliyin, bax, 
onun kimi xəyal olacaq... Yalnız bir vasitə, bir ümid qalır: 
gərək sənin gələcək uşaqların onun kim olduğunu desinlər, 
onu ana adlandırsınlar... Uşaqlar bizdən daha uzaqgörən və 
daha bəsirətli olurlar... Artıq vaxt itirmək olmaz: bu gözlən- 
fi, bu cür qeyri-müəyyənlik onunçün çox təhlükəlidir... Ruh- 
dan düşmə və tələs... Mənim balaca Tiltilim, sən bu sınaq- 
dan üzüağ çıxdın: sən çox xoşsifət, səbirli və üzüyolasan, sən 
sübut etdin ki, nəslimiz üçün çox qiymətli oğlansan... Artıq 
vidalaşırıq, gəl səni öpüm... Gəlin sizi də öpüm, qızlar... Ürə- 
yinizi sıxmayın, sizi başqa xoşbəxtliklər gözləyir... Yaşadı- 
ğımız Yeri nahaq yerə yamanlayırlar — o, xoşbəxtliklərlə dolu- 
dur... Siz Yerin sizə verə biləcəyi bütün xoşbəxtliklərə layiq- 
siniz...Əlvida, mənim balam, əlvida! Əlvida qızlar! İstədiyi- 
niz vaxt yenidən görüşə bilərik, artıq bizim harada olduğu- 
muzu bilirsiniz, biz sizi gözləyəcəyik. 

Səhnə zülmətə qərq olur, üzərində qaya təsviri olan pər- 


də örtülür. Tiltil, onun yol yoldaşları, İşığın Ruhu və Tale 
qaya parçalarının arasındadırlar. 


T ale (ТпиПа əlindən tutur). Buraya, burayal.. Mənim 
sayəmdə hər şey yaxşı qurtardı... Mən hər şeyi nəzarətdə 
saxlayırdım, hamını gizlindən idarə edirdim, hər şey mən təl- 
qin etdiyim kimi olurdu... 

Hamısı çıxır. 


Pərdə. 
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DÖRDÜNCÜ PƏRDƏ 
SƏKKİZİNCİ ŞƏKİL 


Üzərində Süd Yolu təsvir olunmuş 
pərdənin önü 


Tiltil və İşığın Ruhu gəlirlər. 


Tiltil Biz haradayıq?.. 

İşığın Ruhu. Düz ulduzların yanında — əvvəlki kimi 
sənin öz içində... Bu, Süd Yolunun örtüyüdür. Onun arxa- 
sında, adətən, gözlə görünməyən sahə yerləşir — orada səni 
hələ doğulmamış uşaqların gözləyir: onlar özləri üçün seç- 
dikləri ananı sənə göstərmək istəyirlər... 

Tiltil Bu, “Göy Quş”dakı Gələcək Ölkə kimi bir yerdir? 

İşığın Ru hu. Hə, elə də demək olar, amma bunlar 
eyni şeylər deyil. Oradakı bütöv bir şahlıqdır, dünyanın 
bütün uşaqları oradadır, buradakı isə yalnız sənin uşaqları- 
nın olduğu bir yerdir... 

Tiltil Mənim uşaqlarım çoxdur?.. 

İşığın Ru hu. Nə qədər Əcdadın varsa, o qədər də 
uşağın var, başqa sözlə desək, sayı-hesabı yoxdur, sonsuz 
saydadırlar... Ancaq Əcdadlarda olduğu kimi, biz yalnız o 
uşaqları görəcəyik ki, bu məsələnin onlara aidiyyəti var, yəni 
lap kiçikləri... 

Tiltil Nəyə görə lap kiçikləri?.. 

İşığın Ruhu. Çünki onlar digərlərindən əvvəl doğul- 
malıdırlar. Doğum tarixi yaxınlaşdıqca onlar daha da kiçi- 
lirlər, belə ki, birinci doğulacaq balacalar hələ ayaq üstə güc- 
lə dayanırlar... 

Tiltil Bəs o birilər?.. Nisbətən böyük olanlar?.. 

İşığın Ruhu. Burada hər boyda uşaqlar var. Bilmirəm, 
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onlardan ən böyüklərini, yəni yüz il, min il sonra doğulacaq 
uşaqları görə biləcəyik, ya yox... Ola bilsin, onlara xəbər ver- 
məyiblər. Onlar balacalarla birgə qapının önündə dayanma- 
yıblar, uzaqlarda gəzib-dolaşaraq öz vaxtlarını gözləyirlər... 

Ti1til Yəqin, bu qədər çox gözləməkdən darıxırlar... 

İşığın Ru hu. Heç də yox. Sonsuzluq səltənətində 
heç kim darıxmır... Bundan başqa, onlar burada öyrənib- 
bildiklərini sonralar Yer üzündə unudacaqlar... 

Tiltil. Deməli, öyrənib-bilməyə ehtiyac yoxdur da... 

İşığın Ru hu. Ehtiyac varl Necə olmasa da, nələrsə 
qalacaq və həyatda onların həqiqi xoşbəxtliyi də elə bunlar- 
dan ibarət olacaq... 

Tiltil Elə isə, onlara görə şad oldum... Mən isə tez- 
liklə öz taleyimi öyrənməyə çalışacağam... Ümid edirəm ki, 
hər şey bu gün qurtaracaq, mən tələsməliyəm, başa 
düşürsən?.. Mənim qız dostlarım hanı?.. (Aşağıya boylanır.) 
Yazıq qızlar qara batıblar... Bu dağ daha ucadır, bu dağa çıx- 
maq Əcdadların yanına qalxmaqdan çətindir... 

İşığın Ru hu (aşağıya boylanır. Onlar artıq yaxın- 
dadırlar... Sən yenə papağı çıxarmısan... Bu nə xasiyyətdir 
səndəl.. Hələ ki onlar gəlib-çıxmayıblar, tez geyin və çalış bu 
dəfə səhv etməyəsən, yoxsa yenə özümüzü işə salarıq... 


Tiltil papağı başına qoyub yaqutu fırladır. Həmin dəqi- 
qə hər tərəfdən yerin altından böyüklü-kiçikli, eynən Tiltil 
kimi geyinmiş, bütün məziyyətləri ilə ona oxşayan məxluq- 
lar çıxır, onlar Tiltili dövrəyə alır, ona qısılır, itələyir, bəzilə- 
ri onu sağa, digərləri sola çəkirlər — o isə onların əlindən qur- 
tulmağa çalışır və karıxıb qalır. 


Tiltil (özünü itirmiş halda). Bunlar haradan çıxdı, bu 
nə deməkdir?.. Artıq bacarmıraml.. 

İşığın Ruhu. Eybi yox, eybi yox... Yəqin, sən yenə 
yaqutu düz fırlatmadın... Sən onu hansı tərəfə fırlatdın? 
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Tiltil. Nə bilim?.. Başımı itirmişəml.. Baş açmaq olur 
ki... Deyəsən, onu fırlatmaq əvəzinə altından basdım... 

İşığın Ru hu. Elə də bilirdim. Sən özünün başqa 
mənlərinin bir çoxunu azad etdin... 

Tiltil (təəccüblə). Mənim başqa mənlərimin bir çoxunu? 

İşığın Ruhu. Hə, demək istəyirəm ki, səndə təkcə 
sən yerləşmirsən, həm də... 

Tiltil (çaşqın halda). Məndə təkcə mən yerləşmirəm?.. 

İşığın Ru hu. Hədə, səndə çoxlu şəxsiyyətlər cəm- 
ləşib, onların hamısı az və ya çox dərəcədə sənə oxşayırlar və 
birincilik üçün rəqabət aparırlar... 

Tiltil Məndə daha nələr var?.. Bu, heyvanxanadır, 
Nuhun gəmisidir-nədir... Ucu-bucağı görünmür... 

İşığın Ruhu. Haqlısan – bütün bunlarla tanış olmaq 
üçün vaxtımız olsaydı belə, görərdik ki, onların sayı-hesabı 
yoxdur... Tez ol, yaqutu əvvəlki vəziyyətinə qaytar... 


Tiltil İşığın Ruhunun buyruğuna əməl edir və həmin 
dəqiqə onun oxşarları yox olurlar. 


Tiltil. Of.. Onlar, doğrudan da, qismən mənə oxşa- 
yırlar, amma elə eybəcərləri var ki!.. Xüsusən də, gonbul, 
qara, məndən hündür olan biri vardı, o elə hey badalaq 
vurur, məni yıxmaq istəyirdi... 

İşığın Ruhu. Şübhəsiz, bütün insanlar kimi səndə də 
hər şeydən bir az var. Yalnız onlardan ən yaxşılarını seçmək 
və pislərdən qurtulmaq lazımdır... Hə, bu da sənin qız 
dostların... 


Birinci Аё Xəyal gəlir. 


T i1t11 (fəəccüblə). Ona baxl.. Ona nə olub?.. Elə bil, 
harasa tələsir — yerimir, qanadlı mələk kimi uçur... 
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Dörd qız, onların arxasınca isə Tale gəlir. Emetta ilə fanil 
Taleni əlindən tutub gətirirlər. İndi Tale Tiltildən bir baş kiçik- 
dir, yöndəmsiz kostyumdadır, çox yorğun görünür — bir neçə 
addımdan sonra heysiz halda qar təpəciyinin üstünə əyləşir. 





Tiltil (şəfqətlə). Sən xəstələnmisən?.. 

T ale. Kim, mən?.. Xəstə-filan deyiləm, mən həmişə 
beləyəm, mən yenilməzəm... Ancaq əgər bütün məsuliyyət 
mənim üzərimdədirsə, əgər hər şeyi mən idarə etməli, heç 
bir kömək olmadan hadisələrin gedişini qabaqcadan gör- 
məliyəmsə (lovğalıqla İşığın Ruhuna baxır), deməli, dincəl- 
məyə də haqqım çatır... Beləliklə, burada düşərgə salmağı 
əmr edirəm. Bu, qəti qərardır, bu gün burada qalacağıq. 

İşığın Ru hu. Çox gözəl, biz artıq mənzilbaşına yetiş- 
mişik, Taleyin icazə verirsə, bir addım belə atmadan bircə 
anda bizi gözləyən Uşaqların arasına düşə bilərik... 


Pərdə aralanır, onun arxasında doqquzuncu şəklin hadi- 
sələri cərəyan edir. 


DOQQUZUNCU ŞƏKİL 
Uşaqların məskunlaşdığı yer 


Böyük zal, hündür tavanlar, “Göy Quş”dakı Gələcək 
Şahlıqda olduğu kimi sıralanmış çoxsaylı sütunlar və tağlar. 
Ancaq nişanlanmanın vaxtı yaxınlaşdığından burada hər şey 
süd rəngində, yumşaq, yüngül, isti, şəffaf və fərəhli görünür. 
Ətraf kəhrəba rəngində mülayim işığa qərq olub, üfüq, san- 
ki, Süd Yolu dumanlığında əriyir, havada güclə sezilən ulduz 
tozcuqları uçuşur. Pərdə açıldıqdan sonra Tiltil, İşığın Ruhu, 
Tale və altı qızın ön planda, sağda, girişin üstündəki tağ-tava- 
nı saxlayan alebastr sütunların yanında olduğu görünür. 
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Sonra onlar böyük boş zala keçirlər, Ağ Xəyal isə ürkəkcəsi- 
nə sütunun arxasında gizlənir. 


Tiltil (məyusdur. Heç kəs yoxdurl.. 

İşığın Ru hu. Bilirəm məsələ nə yerdədir; burada bir 
neçə giriş var. Yorğun olduğunuz üçün mən yaxınlıqdakı qapını 
seçdim... Yəqin ki, onlar bizi əsas girişdə gözləyirlər... 

Tiltil Onlara necə xəbər verək?.. 

İşığın Ruhu. Buişi hava görəcək: burada heç nə giz- 
li qalmır, istənilən hadisənin xəbəri ani olaraq hər yerə yayllır. 

Tiltil. Çox gözəl yerdir: böyük zal, hündür tavan, 
havası və işığı bol... 

İşığın Ru hu. Bütün bunlar sənin özündədir... 

Tiltil Necə, bunlar da məndədir?.. 

İşığın Ruhu. Hə. Özündən qaça bilməzsən... 

Tiltil Yaxşı, çox gözəl... Sizi burada məmnunluqla 
qəbul edərəm... Hələlik isə, oturub gözləyək... 

İşığın Ru hu. Çox gözləməli olmayacağıq — deyəsən, 
artıq bizi görüblər... 


Sütunların arasından uşaq başı görünüb tezcə də yox 
olur, ardınca çığırtı eşidilir: “Buraya, buraya, o buradadırl” 
Az sonra on iki yaşlarında yeddi Uşaq qaçaraq zalın dərin- 
liklərindən səhnəyə gəlir, onlar nazik alt geyimdədirlər, qol- 
ları və ayaqları açıqdır. Onlardan ən böyüyü əlini Tiltilə uza- 
daraq deyir: “Salam, Babal” 


Tiltil Ваһа?,, O kimdir?.. Hanı o?.. 

U şaq (qəhqəhə çəkir). Bu elə sən özünsən dəl.. 

Tiltil (fəəccüblə). Mən?.. Mən artıq babayam?.. 

U şaq. Hə, artıq iyirmi dörd arxa dönən babasan... Biz — 
birincilərik, bir azdan o birilər də gələcək... (digər Uşaqlara) 
Deyəsən, іпаптай!!.. 

İkinci Uşaq. Bizi öpl.. 
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T i ltil (bir-bir hamısını öpür). Məmnuniyyətləl.. 
Ancaq mən necə baba oldum axı?.. 

U şaq. Çox sadə: sən bizim babamızsan, çünki biz 
sənin nəvə-nəticələrinik... 

Tiltil Bax indi hər şey aydındır... Deməli, siz artıq 
həyatdasınız?.. 

Uşaq. Əgər sən həyatdasansa, deməli, biz də yaşayı- 
rıq... Nənələri buraya sən gətirmisən?.. 

Tiltil Hə. Yəqin, onlardan ən yaxşısını siz seçəcəksiniz. 

İkinci Uşaq (sevincək әйпі-әйпә vuru. Onlar necə 
də gözəldirlərl.. (anilin ağuşuna atılır.) Mən özümə bunu 
götürürəm — o elə mehribandır kil.. 

Üçüncü Uşaq (Emettanın boynuna sarılır). Mənsə 
bunu götürürəm — o elə qəmlidir kil.. 

Dördüncü U şaq (Rozeli qucaqlayır). Mənsə bunu 
seçirəm — o elə hey gülümsəyirl.. 

Digər Uşaqlar (hərəsi bir qız seçir, onları öpüb- 
oxşayır, gülüşür və sevincdən hoppanıb-düşürlər). mənsə 
bunu — o elə yaxşı qoxuyurl.. Mənsə bunul.. 

Birinci Uşaq (onları dayandırır.) Xahiş edirəm, bir 
dəqiqə, bir dəqiqəl.. Bunun bizə aidiyyəti yoxdur, hələ bizim 
növbəmiz çatmayıb... Axı siz bflirsiniz ki, yalnız ən kiçiklə- 
rin seçmək hüququ var... Biz yalnız onlara kömək edə, səhv- 
lərdən qoruya bilərik, vəssalam... Burası da var ki, onlar 
hələ bir dəfə də olsun səhv etməyiblər... Onlar buradan xey- 
li uzaqda, əsas girişin ağzındaydılar, indilərdə gələrlər... 

Tiltil Budur, böyük uşaqlar gəlirl.. 


On beş yaşlarında daha bir qrup Uşaq gəlir. Onlardan 
ən böyüyü ТЇШ yaxınlaşıb onun əlini sıxır. 


Böyük uşaq. Salam, ulu babal.. 
Ti1til Kimi deyirsən?.. Yenə məni?.. Mən artıq ulu 
babayam?.. 
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Böyük Uşaq. Əlbəttə. Səni görməyə çox şadam, axı 
ola bilsin, Yer üzündə biz heç vaxt görüşməyəcəyik... Nədir, 
deyəsən, Əcdadlar bacarmadılar? 

Tiltil Daha doğrusu, görünür, onlar əmin deyildilər... 
Orada baş verənlər haqqında siz haradan xəbər tutmusunuz? 

Böyük U şaq. Bu, tamamilə təbiidir, biz hər şeydən 
xəbərdarıq, axı biz səndəyik... Üstəlik, Əcdadlarla da yaxın- 
dan təmasdayıq — əvvəl-axır həmişə qovuşuruq — bizi ümu- 
mi maraqlar birləşdirir. 

Birinci Uşaq. Diqqət! Bu da Körpələrl.. Onlardan 
beşini görürəm... Yalnız biri çatmır, ən balaca... 


Zalın dərinliyindən əl-ələ tutmuş beş körpə çıxır. 


Tiltil Bu körpələr kimdir?.. Onlar çox qəşəngdirlər... 

Birinci Uşaq. Bunlar sənin uşaqlarındır da: iki 
oğlan, üç qız... 

TiltiL Mənimuşaqlarım?.. Mənim beş uşağım olacaq?.. 

Birinci Uşaq. Beş yox, altı: ən kiçiyi hələ gəlib çıx- 
mayıb... Bu heç də çox deyil: orada törədilənlərdən sonra 
Yer kürəsində kimlərsə məskunlaşmalıdır... 

Tiltil, Bu qədər uşağı mən necə yedirəcəyəm?.. 


Beş Körpə əl-ələ tutaraq altı qızın önündə dayanırlar və 
ciddi baxışlarla onları süzürlər. Zal tədricən müxtəlif boyda 
olan Uşaqlarla dolur — onların hamısı diqqətlərini cəmləmiş 
halda Uşaqları dövrəyə alırlar. Nəhayət, Tiltil bu naqolay 
sükutu pozmaq üçün deyir: 


Uşaqlar, niyə atanızı öpmürsünüz?.. 

Kiçik Uşaq (amiranə jestlə onu susmağa vadar edir. 
Əvvəlcə ananı. Hanı о?.. 

Tiltil Burada olmalıdır... Bunlardan biri. Buyur, seç. 

Kiçik uşaq (yanaşı dayanmış uşağa).Sən onu görürsən? 
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Digər Körpə (qəmgin-qəmgin başını yelləyir). Yox. 

Digər üç Uşaq (bir-birinin ardınca). Mən də görm- 
ürəm... Mən də görmürəm... Mən də görmürəm... 

Ta nil (Zörpələrdən birinin yanına qaçaraq onu öpür). 
Necəyəni?.. Bir mənə bax... Məgər sənə aydın deyil ki, mən 
səni çox sevəcəyəm?.. 

K ör pə. Hə... Amma bu, sən deyilsən... 

R o z e l (digər uşağın əlindən tutur). Bəs mən?.. İstə- 
məzdinmi ki, sənin anan mən olum?.. 

Digər Körpə. Yox, yox, sən — o deyilsən... 

Ro zar el (üçüncü uşaqdan yapışır). Bəs mən?.. Yəni 
sən məni sevmirsən?.. Bax görərsən, səninlə çox xoşbəxt ola- 
cağıql.. Bizim gözəl evimiz, çoxlu oyuncaqlarımız olacaq, 
ürəyin nə istəsə, yerinə yetirəcəyəm... 

Üçüncü Körpə (gözyaşlarını saxlaya bilmir). Yox, 
yox, istəmirəm... 

B elin a (Körpələrdən ən kiçiyini tutur). Sən hamıdan 
ağıllısan... Məni tanımırsan?.. Sən konfet xoşlayırsanmı?.. 

K ör pə (onun əlindən çıxıb hönkürür). Burax mənil.. 

Tiltil. Necə də hönkürürl.. Bu da onun kimil.. Onlar 
nə istəyirlər axı?.. Onlara nəsə bəyəndirmək olmurl.. 


Kiçik Uşaq göz yaşlarını silərək yanındakı uşağın əlin- 
dən tutur, digər dördü də onun kimi edir. 


Kiçik U şaq (amiranə). Getdik!., 
Tiltil gməyusluqla). Onlara nə oldu?.. Hara belə?.. 


Nisbətən böyük Uşaqlardan biri başqa çıxışa yönəlir. 


İkinci. Ən kiçiyin arxasınca gedək... 

Ü çün cü. Onlar kiçik olsalar da, çox bilirlər... 

Birinci. Ən kiçik hanı?.. Onu görməmisiniz?.. 

İkinci. Yox, bu gün onu heç kəs görməyib... Bu qəri- 
bədir: adətən, o, həmişə öz bacıları ilə bir yerdə olur... 
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T iltil (zalı doldurmuş Uşaqlara baxır). Burada nə 
qədər uşaq var!.. 

Böyük Uşaqlardan biri Hələ bu, nəslin bir his- 
səsidir... 

U ş a q (gedən Körpələrin arxasınca baxaraq). Onlar 
üçüncü qapının önündə dayandılarl.. 

Tiltil Kim?.. 

U şaq. Beş Körpə... 

Digər Uşaq. Önlar nəsə axtarırlar... 

Birinci Uşaq. Gedək baxaq... Onlar nəsə bilirlərl.. 

Digər Uşaqlar. Нә, hə, gedəkl.. Kim olmasa da, 
onlar bilirlərl.. 


Uşaqların dəstəsində qarışıqlıq düşür. Hamı sola doğru 
qaçır. Bir anda zal boşalır, yalnız Tiltil, İşığın Ruhu, altı qız 
və Tale qalırlar. 


Tiltil. Gəlin biz də onların arxasınca gedəkl.. 


Tiltil, onun arxasınca isə İşığın Ruhu və altı qız gedirlər, 
lap arxada Tale çıxır. Yalnız hamının unutduğu Ağ Xəyal 
hələ də sağ tərəfdəki sütuna söykənərək durur. Bir müddət 
səhnə boş qalır, sonra zalın dərinliklərindən beş Körpədən 
də kiçik bir Uşaq peyda olur. O, qətiyyətlə addımlayır, ön 
plandakı sütunlara çatdıqdan sonra nəyisə axtarırmış kimi 
ətrafa boylanır və birbaşa örtüyün altındakı Xəyala sarı gedir, 
onun qarşısında donub-qalır, barmağını ağzına salıb, vacib 
görkəmdə sakitcə, uzun-uzadı onu süzür. Nəhayət, əlini uza- 
dıb Xəyalın geyiminin ətəyindən tutur. 


Körpə. Bu ѕәпѕәп?.. 

Xəyal (ilk dəfə zəif, sanki, uzaqdan gələn səslə danış- 
mağa başlayır). Hə, bu mənəm... 

K ör pə. Elə də bilirdim... Gedəkl.. 
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Xəyal. Məni hara aparırsan?.. 

Körpə. Oraya... Digər Uşaqlara da demək lazımdır... 

Xəyal Hələ vaxtı deyil... Hələ bacarmaram... 

Körpə (onun geyimindən yapışıb səhnənin ön planı- 
na, sütunların arasındakı mərmər skamyaya sarı çəkir). 
Gedəkl.. (Onu skamyaya əyləşdirir, oxşayır və öpür.) Gedək... 
Bu sənsən... Mən səni öpürəm... Sən hələ öpməyi bacar- 
пигзап?... 


Xəyal yox işarəsilə başını yelləyir. 


Yox?.. Belə de... Mən səni öyrədərəm... (Onu öpür, 
uzun-uzadı oxşayır.) Daha üşümürsən?.. 

Xəyal (gülümsəməyə başlayır). Yox... 

Körpə (onu öpür). Görürsən, artıq özünü yaxşı hiss 
etməyə başlayırsan... 


Uşağın öpüşləri və oxşamaları ilə Xəyal yavaş-yavaş can- 
lanır, onun gözləri açılır, dodaqları tərpənir, yanaqları alla- 
nır, bədəni qorxunc donuqluqdan çıxır, qolları boşalır və 
uşağın boynuna sarılır. 


Körpə (ona qısılıb). Sən doğrudan yaxşısan?.. Artıq 
yatmırsan?.. Birgə olmaq necə də xoşdurl.. Yəqin, onlar hələ 
də səni axtarırlar, elədir?.. Mənsə səni tapdıml.. Mən bilir- 
dim, bilirdim... 

Xəyal Mən də bilirdim, bilirdim... Mən gözləyirdim... 

K ör pə. Biz xoşbəxtik, deyilmi?.. (Ona daha bərk qısı- 
lır.) Nə yaxşıdırl.. Sən də xoşbəxtsən, elədir?.. 

Xəyal Hə, hə... mən xoşbəxtəm... 

Körpə. Bəs niyə gülmürsən?.. 

X əy a 1. Mən çox xoşbəxtəm... 

Körpə. Məndə, mən dəl.. Sən fikir vermə: mən bir az 
ağlayacağam, elə bir şey deyil... 
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Xəyal (o da uşağı öpüb-oxşamağa başlayır). İndi mən 
də ağlayacağam... 

Körpə (məftunluqla, heyranlıqla). Sən məni öpürsən?.. 
Anal.. Demək, bu doğrudur, demək, bu doğrudur: sən — ana- 
ѕап!.. Yenə, yenəl.. Yaxşı, bəsdir: artıq dayana bilmirəml.. Onlar 
buna inanmayacaqlar, heç cür inanmayacaqlar1 

Xəyal. Onları çağır, vaxtdır... 

Körpə. Üzünü gizlətmə, yoxsa onlar səni görə bil- 
məzlər... Onlar mənə inanmayacaqlar... (Onun üzündən 
örtüyü götürür.) Ah, anacan, sən necə də gözəlsənl... 


Onun saçları çiyninə tökülür. 


Ah, anacan, nə gözəl saçların уаг!.. Necə qalın saçların 
varl.. Bu, sənə daha çox yaraşır, buna görə səni lap bərk öpə- 
cəyəm. Вах!.. Gəlirlər1.. Budur onlarl.. 


Beş Uşaq zalda oyan-buyana vurnuxurlar. 


Beş Uşaq. Hanı o?.. Hanı o?.. Hanı о?.. 

Kiçik Uşaq (Ananın oturduğu skamyanın yanında 
dayanıb, onu Uşaqlara göstərərək sevincdən atılıb-düşür). 
Burada, бига!.. O buradadır, o buradadır1.. Onu mən tapdıml.. 


Ana qalxıb Uşaqları öpmək istəyir, ancaq onlar Ananı 
qabaqlayırlar: onun üstünə atılır, öpüb-oxşayırlar, onu yeni- 
dən skamyaya əyləşdirib dizinin üstünə çıxırlar, qarışqa kimi 
qaynaşır və hamısı birdən danışır. 


Beş Uşaq. Bu odurl.. Əlbəttə, bu odurl.. Anamızdırl.. 
İndiyəcən o haradaydı?.. Sən onu tanıyırsan?.. Necə tanıma- 
maq olar! Necə tanımamaq olarl.. Sən də?.. Elə mən дә!.. О 
yana dur!.. Qoy onu biz də öpək!.. Belə yoldaşlıq olmaz, indi 
mənim növbəmdirl.. O, mənim də anamdırl.. Biz səni çoxdan 
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axtarırdıql.. Biz səni gözləyirdik, gözləyirdikl.. O, çox gözəl- 
dir, düzdür?.. Bənzərsiz gözəldirl.. Beləsi tapılmaz... Danış, 
danışl.. Bizə nəsə del.. Mən səni sevirəml.. Bəs sən bizi sevir- 
sən?.. Öp məni! Öp mənil.. Analar nə yaxşı olurlar!.. Onunla 
öpüşmək nə yaxşıdırl.. Niyə biz indiyəcən onu tanımamı- 
şıq?.. Hər şey bizim üçün, hər şey bizim üçünl.. Yalnız bir 
səadət ҹаг"... Hər şey sənin üçünl.. Səni elə çox sevirəml.. 
Məni tanıyırsan?.. Mən ikinci uşağınam... Mən isə üçüncü... 
Mənsə sonuncu. Birinci məni öp — axı mən hamıdan çox 
gözləməli olacağaml.. O gülür... O da xoşbəxtdirl.. Danış 
bizimlə, danışl.. Əlini ver, boynumu qucaqlal.. Məni dəl Məni 
dəl.. Bax, getmə hal.. Sevincdən nəfəsim kəsilir!.. Artıq göz- 
ləyə bilmirəml.. Səbrim tükənibl.. 


Onlar öpüşüb-söhbətləşərkən nisbətən yuxarı yaşlı, gələ- 
cək nəslin Uşaqları qayıdırlar və zal yenidən dolur. Öncə 
gələnlər Ana və altı Uşağın arxasında dayanırlar. Tezliklə 
zalda pıçıldaşma başlayır: 


Onu onlar tapıbl.. Tapılıbl.. Bu odurl.. Onlar xoşbəxtdir- 
lərl.. O gözəldirl.. Mehribandırl.. Biz də onu öpə bilərikmi?.. 
Dayanın, dayanın, əvvəlcə onlarl.. Bizə də növbə çatacaql.. 


Nəhayət, Tiltil, İşığın Ruhu, altı qız və Tale zala gəlirlər. 
Uşaqların içərisində canlanma yaranır: onlar aralanıb Tiltilə 
yol verirlər. Altı Körpənin ən balacası Tiltili hamıdan tez 
görür, ona sarı gedib əlindən tutur və Ananın yanına gətirə- 
rək fəxrlə deyir: 


Kiçik uşaq. Bu odur... Onu mən tapdım... 
Ana Tiltilin qarşısında dikəlir. 


Birinci Uşaq. Onu tanıdın?.. 
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Tiltil (tərəddüd içində əlini alnına apararaq xatırla- 
mağa çalışır). Hələ yox... O gözəldirl.. 

İkinci Uşaq. Öp onu, bu odur... 

Üçüncü Uşaq. Onun tayrbərabəri yoxdur... 

Kiçik Uşaq. Bizə başqası lazım deyil... 

Tiltil (Ananın əlindən tutur). Sən haralısan?.. Kim- 
sən?.. Mən səni harada görmüşəm?.. Xatırlaya bilmirəm... 


Ana cavab vermir. Onun sifətinin rəngi gah soluxur, gah 
yenidən allanır, gözləri gah yumulur, gah da yenidən açılır, 
sanki heç cür canlana bilməyən xatirələrdən asılı olaraq 
ölüb-dirilir... 


Kiçik Uşaq. Bəsdir, sən onu incidirsənl.. 


Uşaqlar опиша Tiltilin arasına girirlər, sanki, Ananı 
ondan qorumaq istəyirlər. 


Birinci Uşaq. Çıx getl.. 

İkinci Uşaq. Getl.. Sən onu tanımayınca o, sənin 
olmayacaql.. 

Üçüncü Uşaq. Başqasını da tapmayacaqsanl.. 

Dördüncü Uşaq. Get!.. Nə qədər ki onu xatırla- 
mamısan, o, bizimlə qalacaql.. 

Beşinci Uşaq. Getl.. Hələ səninlə görüşəcəyik, biz 
hamımız orada olacağıql.. 

Birinci Uşaq. Get, getl.. Sən ona əzab verirsənl.. 

Kiçik Uşaq (Anadan yapışıb). Gedək, anacan, gedək 
bizimləl.. O, hələ səni xatırlamırl.. 


Bütün Uşaqlar Ananın ətrafına yığışır, onu dövrəyə alır, 
itələyir, özlərinə sarı çəkir və əliişarələrilə Tiltillə vidalaşırlar: 
“Tezliklə görüşənədək! Tezliklə görüşənədəkl.. Orada! Ora- 
dal Oradal.. Tezliklə görüşənədəkl..” Ana arxaya çevrilərək 
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diqqətlə Tiltilə baxır. Bu zaman səhnədə rənglər soluxur, 
yayğınlaşır və zala qaranlıq çökür. Tiltil, İşığın Ruhu, Tale 
və altı qız üzərində Süd Yolu təsvir olunmuş pərdənin önün- 
də qalırlar. 


T iltil İşə baxl.. İndi mən neyləyim?.. Məgər mən 
günahkaram ki, onu xatırlaya bilmirəm”.. 

İşığın Ruhu. Əhvalını pozma... Onlar səni aldatmır- 
lar... Sən onu tapacaqsan... İndi isə qayıtmaq lazımdır... Əmi- 
nəm ki, ağlına belə gətirmədiyin bir yerdə o, səni gözləyəcək... 

Tiltil (fikirli). Amma o, çox gözəldirl.. Məncə, onlar 
səhv etmirlər... əminəm ki, bu odur... 


Hamı çıxır. 
Pərdə, 


BEŞİNCİ PƏRDƏ 
ONUNCU ŞƏKİL 
Meşə kənarını təsvir edən pərdənin önündə 
Tiltil və İşığın Ruhu gəlirlər. 


İşığın Ruhu. Gəlib çatdıq... 

Tiltil Hara gəlib çatdıq?.. 

İşığın Ruhu. Sənin evinə... Öz meşəni tanımırsan?.. 

Tiltil. Öz meşəmi?.. Öz meşəmi?.. (Ətrafa boylanır.) 
Doğrudan ha!.. Bu fıstıq ağaclarını haradasa gör-müşəm... 

İşığın Ru hu. Çox ehtimal ki, görmüsən – axı onlar 
sənin evinin ətrafında bitir... 

Tiltil Hər halda, vaxtında gəlmişik. ..heyim qalmayıb... 

İşığınRuhu.Hə, doğrudan da, yorucu səyahət idi, 
yorucu, ancaq səmərəli, 
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Tiltil Səmərəli?.. Səmərəli?.. Bunun nəyi səmərəlidir?.. 
Buraya gələrkən altı qız sevirdim, qayıdarkən isə yalmız biri- 
ni sevirəm, özü də bu qız mənim ardımca gəlmirdi... Yeri 
gəlmişkən, altı qız və pis günə düşmüş Tale haradadırlar?.. 

İşığın Ruhu. Budur onlarl.. 


Altı qız gəlir. Hamıdan axırda Taleni qucağına almış 
Janil gəlir. Tale həminki plaşdadır, başına isə sombrore 
qoyub, ancaq indi o lap körpə kimidir, çox yorğun görünür. 


Ta nil (onu Milettaya ötürün). Onu bir az saxlal.. Bala- 
ca olsa da, çox ağırdır... 

M iletta (onu ЈапПдәп al. Gəl görüm, mənim bala- 
cam, mənə gəl, ağlama, ağlamal.. 

T a l e (ağlamsınaraq, şirin səslə). Mən kiməm?.. Mən 
heç vaxt ağyamıyaml.. Heç vaxt dəyişmiləm... Mən salsıl- 
mazam, yolulub-usanmaq bilmiyəm, azman və amansızam... 

Miletta. Hə, hə, əzizim, əlbəttə, sən ağıllı balasan... 


Tale onun qollarında uyuyur. 


Yatdı. 

Tanil (ana qayğısıyla onu plaşa bələyir). O qəşəngdir, 
sakit, sözəbaxandır, amma görünür, çox yorulub... 

İşığın Ruhu. Yazıq balaca Talel Onun bəxti gətirmədil 
Hə, mən hələ onun qeydinə qalmalı olacağam... Sizinlə isə, 
mənim balalarım, ayrılmaq, vidalaşmaq vaxtıdır... 

Vanil Vidalaşmaq?”.. 

İşığın Ru hu. Hədəl Ömür boyu gəzib-dolaşmalı 
deyilik ki... Həm də siz, demək olar, öz evinizdəsiniz — axı 
sizin hamınız bu meşənin arxasında yaşayırsınız. Biz məq- 
sədimizə çatdıq, artıq bilmək istədiyimizi bilirik, bilirik ki, 
insanın yalnız bir sevgiyə haqqı çatır, yerdə qalanlar isə say- 
sız-hesabsız insanları bədbəxt eləyən fəlakətli yanlışlıqdır. 
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Öyrəndik ki, bu yeganə sevgiyə çatmaq bizdən yox, bizə 
qədər yaşamış və bizdən sonra yaşayacaq adamlardan asılı- 
dır. Siz, az qala, səhv edəcəkdiniz. Ancaq baxmayaraq ki 
bütün ayrılıqlar kədərlidir, siz sevinməlisiniz, çünki az qala, 
fəlakətli və düzəldilməsi mümkün olmayan səhvə yol verdi- 
yinizi anladınız. Bunun özü böyük və gözəl həqiqəti tapmaq 
qədər xeyirlidir. Bu, hələ hamısı deyil: Pəri xahiş etdi sizə 
deyim ki, bizimlə birgə axtardığınız yeganə sevgi sizi öz yur- 
dunuzda gözləyir, tezliklə gəlib sizi tapacaq... Onu qarşıla- 
mağa tələsin... Artıq vaxt çatdı, quşlar oyanıb, bir azdan 
xoruzlar banlamağa başlayacaq. Gəlin heyifsilənmədən, göz 
yaşları axıtmadan, sözsüz-söhbəfsiz vidalaşaq... 

M iletta (Taleni Emettaya verir). Xahiş edirəm, onu 
tut, Tiltili öpmək istəyirəml.. (Tiltili öpün. Əlvida, əzizim Til- 
till.. Birinci mən getməliyəm: atam səhər tezdən oyanır, məni 
evdə görməsə, tufan qoparacaq... Əlvida, Tiltil, qoy səni 
sevə-sevə öpüml Yenidən rastlaşsaq, mənə hirslənməl.. Evim 
yaxınlıqdadır — bütün həyatımız bu meşədə keçəcək... 

Tiltil (onu şəfqətlə öpün. Sənə necə hirslənə bilərəm, 
Miletta?.. Nəyə görə?.. İkimiz də yaxşı bilirik ki, bu məsələ- 
də heç kimin günahı yoxdur... 

Miletta. Əlvida, sağlıqla qall.. Mən tələsirəm... (Qaçıb 
gedir.) 

E m etta (Taleni ЈапПә ötürür). Bircə dəqiqəliyə kör- 
pəni tut!.. (Tiltili öpür.) Əlvida Tiltill.. Gəl bir-birimizi unut- 
mayaq... Bəlkə də, bir başqasını sevəcəyəm, ancaq mənə elə 
gəlir, onu sənin qədər sevə bilməyəcəyəm... 

İşığın Ruhu. Yaxşı, yaxşı, tez eləyinl.. Belə getsə, 
vidalaşıb qurtara bilməyəcəyik... Əgər xoruz banına qədər 
evə qayıtmasanız, ata-ananız duyuq düşüb, sizi tənbeh edə- 
cəklər... Qoyun sizi qardaşyana öpüm... Siz uzağa getmir- 
siniz, hələ çox görüşəcəksiniz və bir-birinizi yaxından tanı- 
dıqdan sonra daha çox isinişəcəksiniz... 
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Rozarel və Belina Tiltili öpərək, sakitcə gedirlər. Rozel 
bərkdən burnunu çəkir, göz yaşını silir və burnunun altında 
deyir: “Əziz Tiltil, əziz Tiltill.. Sən elə yaxşıydın kil.. Biz hələ 
görüşəcəyik, elə deyilmi? Biz hələ görüşəcəyikl.. Aşxanaya 
gəl — orada sənə yaxşı qulluq eləyərəm!” O, bu sözləri deyə- 
rək qaçıb gedir. Təkcə Taleni qucağına almış ЈапП getməyə 
tələsmir. 


İşığın Ruhu. Нә, lanil, bəs sən?.. 

Tanil (gözyaşlarına boğulur. Bacarmıram, mən hamı 
kimi tez-tələsik gedə bilmərəm. 

İ şığın Ru hu. Getməli olacaqsan, Janil. Bu, insanla- 
rın təbirincə desək, qismət deyil — bu, hər şeyi idrak etmiş 
ölümsüzlərin iradəsidir... Əlvida, əzizim Janil! Sən elə meh- 
riban, elə şəfqətli, elə zərif idin kil Hətta bir ara mənə elə 
gəlirdi ki, səni seçəcəklər... Ağlama, mənim balaml Mən 
binəva Talenin qayğısına qalaram, onu mənə ver, indi isə Til- 
tillə yaxşıca öpüşün... 

J an il (Taleni İşığın Ruhuna verir və Tiltili ürəkdən 
öpür). Əlvida, Tiltill.. 

Tiltil Əlvida, Janil!.. 


Janil yavaş-yavaş çıxıb gedir. 


İşığın Ruhu.Hə, artıq tək qaldıq — gəl biz də öpüşüb 
ayrılaql.. Tezliklə biz yenidən görüşəcəyik və bu dəfə sənin- 
lə başqa, lap uzaq səyahətə yollanacağıq... 

Tiltil. Lap uzaq, başqa bir səyahətə?”.. 

İşığın Ru hu. Ən fərəhli, ən gözəl son səyahətə. 
Ancaq mənə hələ bu barədə danışmaq olmaz... Sağlıqla qal, 
Tiltil... Yadında saxla, mənim balam: dünyada sən tək deyil- 
sən və sənin bütün gördüklərinin nə əvvəli var, nə də sonu. 
Əgər bu fikir ürəyində özünə yer eləsə, əgər o, səninlə birgə 
böyüsə, sən həmişə, bütün hallarda nə danışmaq, necə hərə- 
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kət etmək, nəyə ümid etmək lazım olduğunu biləcəksən... 
Sən isə, ağlama, balacal.. Səninlə birtəhər yola gedərik... 

Tale (yuxulu-yuxulu rabitəsiz mırtıldanır). Kim, mən?.. 
Mən heç vaxt ağlamıyaml.. Mən əmr ediyəml.. İyəlil.. İyəlil.. 
İyəlil.. 


İşığın Ruhu Taleni də götürüb sol tərəfə çıxır. Tiltil onun 
arxasınca gedə-gedə əl eləyir. Pərdə aralanır və onun arxa- 
sında on birinci şəklin hadisələri canlanır. 


ON BİRİNCİ ŞƏKİL 
Ayılma 


Eynilə birinci pərdədəki miüxəlləfat. ТІЇ öz с̧аграу1ѕіп- 
da mışıl-mışıl uyuyur. Gün işığı örtülü pəncərə taxtalarının 
bütün yarıqlarından şövqlə içəri süzülür. Qəfəsdəki göy quş 
cəh-cəh vurur. Qapı döyülür. 


Ti1ti1 (qəfildən oyanır). Kimdir огада?.. 

Ana Til (qapının arxasından). Bu mənəml.. Tez ol, 
qapını ас!.. Biz qonaq gözləyirik... 

Tiltil. Dayan, dayan, qoy şalvarımı geyinim... (Yataq- 
dan qalxır və geyinikli olduğunu görüb təəccüblənir.) Aaa, 
elə pal-paltarlı yatmışam kil.. Bu necə ola bilər?.. (Qapını 
açır.) 


Anna ТИ içəri girir, o, qayğılı görünür, həyəcanlıdır, əlin- 
də bir dəstə çır-çırpı var. 


An aTil Tez ol, tələsl.. Ocaq qalamağa və otağı yığış- 
dırmağa kömək elə... Get Mitili oyat... Onlar indicə gələ- 
cəklər... 
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Tiltil (səylə Anaya kömək edi). Onlar kimdir?... 

A n a Til Hə, sən bilmirsən axı... Atan onlarla dünən 
axşam rastlaşıb, onda sən artıq yatırdın... Pəncərə qapaqla- 
гіш aç, heç nə görmək olmurl.. 


ТІНІ pəncərə qapaqlarını açır və otaq gün işığına qərq 
olur. 


Sənə Mitili çağır dedim — qoy o da kömək eləsin... Sən 
bir toz-torpağa, səliqəsizliyə baxl.. Qonaqlar evi bu gündə 
görsələr, biabır olarıq... 


Mitil gəlir. 


TiltiL Bu da Mitil... Mənə niyə deməmisən? 

AnaT11 (Мій). Artıq ocağı qalamışam... Sən qəhvə 
hazırla, mənsə evi səliqəyə salım... Bu nədir? Yenə çəlləyin 
arxasında kələm yarpaqları görürəm... 

Mitil. Günah məndə deyil... Tiltil mənə demişdi ki... 

A n a Til Bu yaramazlıqdır)l.. Yaxşı ki baxdım... Tiltil, 
buranı süpür, mən də qazanı və boşqabları yuyum, onlar 
dünəndən çirklidir. 

Tiltil. Biz kimi gözləyirik axı: İran şahını, yoxsa yapon 
mikadosunu?.. 

Ana Til Yuxarıdan götür. Sən bunu bilə bilməzsən... 
Bizim qonşu qadını xatırlayırsan? 

Tiltil Hansı qonşu qadını?.. 

An aTil Onlar о qədər də çox deyil... Bu yaxınlıqda- 
kı yolun kənarında çəhrayı rəngli gözəl evi olan qadını deyi- 
rəm. Onun bağçasında çoxlu günəbaxan və mahmızçiçəyi 
bitərdi... 

Tiltil Hə, yadıma düşdül.. Onunla qız nəvəsi də yaşa- 
yırdı, mən ona bir qumru bağışlamışdım... 

Ana Til Özüdür ki var... 
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Tiltil Axı onlar çoxdan köçüblər... 

Апа Til Beş ildən çox deyil... Onlar şəhərə, həmin 
qızın qəssab dayısının — uşaqsız dul kişinin yanına gedib- 
lər... Bu yaxınlarda o kişi öldü, onun dükanı, bütün əmlakı 
qadınla nəvəsinə qaldı... Onlar sənin atana deyiblər ki, yeni- 
dən kəndə qayıdırlar, bu dəfə həmişəlik... Həmin gözəl evdə 
yaşayacaqlar — axı o ev kiçik Mafuanın dayısının evidir... 

Tiltil Kiçik Majua?.. 

Апа Ti1 Hə də, o qızın adı belədir... Uşaqlıqda onu 
ЈојоНа deyə çağırırdılar, əsl adı isə Mafuadır... Atan dünən 
axşam onunla rastlaşıb, deyir, onu tanımaq olmur... Səndən 
də hündürdür, deyir, elə gözəlləşib kil.. Qızılı saçları varl.. 
Düşünüb-daşınmaq lazımdır... Bax mən evimizin səliqəli 
olmasını istəyirəm, yoxsa lap donuzluğa oxşayırl.. Həyatda 
nələr olmur... Biz dəyaxşı ailəyik... Sənin ulu baban kolba- 
saçı olub... 

Tiltil Qəribədir, mən onu görmədim... 

Ana Til Kimi? 

Tiltil Ulu babamı... 

Ana T11 Niyətəəccüblənirsən? O, əlli il bundan qabaq 
rəhmətə gedib... 

Tiltil (ciddi-cəhdlə evi süpürür). Bəlkə, bayram pal- 
tarımı geyinim?.. 

Ana Til Lazım deyil, belə də pis görünmürsən... Biz 
yalnız süfrəni dəyişərik... Amma deyəsən, artıq gecdir — 
mən onların addım səslərini eşidirəm... 


Qapı döyülür. Ana Til qapını açmağa gedir. Qonşu qadın 
və Majua gəlirlər, onların arxasınca çiynində balta tutan Ata 
Til daxil olur və elə kandardan qışqırır: “Budur onlar! Budur 
onlarl..” 


Qonşu Qadın. Нә, hə, bu bizik, bu bizik, xanım Till.. 
Salam, rəhmətlik ərim demiş, bayramınız mübarək... Tan- 
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rıya şükür, deyəsən, pis deyilsiniz... Bu sizsiniz, uşaqlar?.. 
Bax, bu qədd-qamətli gözəl qız balaca Mitildir? Bu cavan 
oğlan Tiltildir?.. 

Ana Til Hə, hə, xanım Berlenqol Göz yumub-açınca 
böyüyürlərl.. Tiltilin boyu bacısına baxanda çox da uzanma- 
yıb, əvəzində tökmə bədənlidir... O çox qüvvətli oğlandır... 
Sizin xanım qızınız necə də qəşəngləşibl.. Lap mələyə oxşa- 
yırl.. (Tiltilin hərəkətsiz, sehrlənmiş kimi dörd gözlə qıza 
baxdığını görüb.) Ey, Tiltil, sənə nə olub?.. Öz rəfiqəni tanı- 
mırsan?.. Haydı, ona diqqət göstər, əlini ver, salamlaş, stul 
çək otursun... 

Ata Til Bəlkə, əvvəlcə inəklərimizə baxasınız? 

Q onşu Q adın. Deməli, artıq öz inəkləriniz var”... 

Ata Til. Bəs necə! Biz də işlərimizi yoluna qoymu- 
şuq... İki balaca inəyimiz, bir cöngəmiz var... Balaca inəklər 
böyük inəklərdən daha südlü olur, özləri də yarıbayarı az 
yem yeyirlər... Bir dəlisov inəyimiz var, günə iyirmi litr süd 
verir, heç vecinə də deyil... 

Q onşu Qadın. Demək, tövlə də tikmisiniz?.. Əvvəl- 
lər tövləniz yox ійі... 

Ata Til. Əlbəttə! Oğlumla əl-ələ verib tikdik... (Onu 
soldakı qapıya sarı çəkir,) Gedəkl Gözəl alınıb, baxmağa 
dəyər... 

Qonşu Qadın. Mən düşünürəm fikirləşirəmi Çox 
maraqlıdır... 


Qarşı-qarşıya dayanmış Tiltil və Mafuadan başqa hamı- 
sı çıxır. Majua ilə tək qalan Tiltil dərhal ona yaxınlaşıb, əlin- 
dən tutur. 


Tiltil. De görüm, bu, sən ійіп?.. 
M aj u a. Əlbəttə, mən... 

Tiltil Səni o dəqiqə tanıdım... 
M aju a. Mən də səni... 
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Tiltil Sən orada olduğundan da gözəlsən... 

M aju a. Sən də... 

Tiltil Necə də qəribədir, deyilmi? Mən heç cür xatır- 
laya bilmirdim... 

M aju a. Mən isə heç vaxt unutmamışdım... 

Tiltil Necə də qəşəngsənl.. Qoy səni öpüm... 

M aju a. Buyur... 


Şəfqətlə, bacarıqsız surətdə öpüşürlər. 


Tiltil Onların heç nədən xəbəri yoxdur... 

M aj u a. Sən elə fikirləşirsən?.. 

Tiltil Əminəm... Bizim bildiklərimizi onlar bilmir- 
lər... Amma Körpələr bilirdilərl.. 

M aj u a. Hansı körpələr? 

Tiltil Oradakı Körpələr! Onlar elə qəşəng idilər kil.. 
Səni o saat tanıdılar. Sən orada çox dərdliydin... 

M aj u a. Nəyə görə? 

Tiltil Səni xatırlaya bilmədiyimə görə... 

M aju a. Sənin günahın yoxdur... 

Tiltil Başa düşürəm, amma yenə də adama ağır 
gəlir... Sən ağappaq idin, elə hey susurdun... Məni nə vaxt- 
dan sevirsən?.. 

M aj u a. İlk baxışdan... Sən mənə Göy Quşu hədiyyə 
verəndə... 

Tiltil. Mən də səni, mən də səni, ancaq sonra bunu 
unutdum... Eybi yoxdur, artıq hər şey yaxşı olacaq — onlar 
da razıdırlar, onlar da bunu istəyirlərl.. 

M aj u a. Səncə, onlar qəsdən belə elədilər?.. 

Tiltil Buna əminəm, heç şübhən olmasın... Bunu 
hamı istəyirdi, xüsusən də Körpələr, altısı dal.. 

M aju a. Nə dedin?.. 

Tiltil Axı bizim altı uşağımız olacaql.. Hə? Necə fikir- 
ləşirsən?.. 
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M aj u a. Alt пә?.. 

Tiltil Aman Tanrım, altı uşaql.. 

M aj u a. Nədanışırsan, Tiltill.. 

Tiltil Başa düşürəm, bir az çoxdur, amma eybi yox, bir- 
təhər yaşayarıq... Sən narahat olma... Amma əla yuxu idi, hə? 

M ajua. Hə... 

Tiltil Mən hələ belə gözəl yuxu görməmişdim, bəs sən? 

M a?u a. Mən də... 

Tiltil Mən səni indi gördüyüm kimi görürdüm, eynilə 
indiki kimi... Amma burada sən daha canlı və daha qəşən-g- 
sən. Buna görə qoy səni bir daha öpüml.. 


Uzun-uzadı öpüşürlər. Bu vaxt Ata Til daxil olur. 


Ata Til (onları qəfil yaxalayın. Belə, Һејәт. Afərinl.. 
Vaxtı boş keçirmirsinizl.. 

Qonşu Qadın (Апа ТИ və Мі birgə gəlirlər). 
Burada nə baş verir?.. 

Ata Til Dovşanlara baxarkən sizə nə dedim?.. Onlar 
bir-birinə çox yaraşırlar... Artıq öpüşürlər... 

Q onşu Qadın. Majua!.. Utanmırsan?l.. 

M aju a Nənə, axı... 

A t a Til Yaxşı, yaxşı, elə bir günah işlətməyiblər... 
Cavan vaxtımızda Ana Tillə mən də belə eləyərdik. Elədir, 
Ana ТИ?.. 

An aTil Əlbəttə, əlbəttə... Onlar necə də qəşəngdirlər... 

Q onşu Qadın. Elədir, amma axı Majua çox gəncdirl.. 
İcazə verin, bir az düşünüm... 

Ata Til Düz deyirsiniz, düz deyirsiniz. Tiltil də hələ 
çox gəncdir, amma bizim tərəflərdə ondan yaxşı oğlan tap- 
mayacaqsınız... O, güclü, sağlam, canıbərk oğlandır, özü də 
öküz kimi işləyir... Kefiniz istəyən qədər fikirləşin, hələlik 
isə, bayram gününün şərəfinə qoy bizim yanımızda bir daha 
öpüşsünlər — bundan heç kim ziyan çəkməz, ancaq onlar 
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məmnun qalarlar... (Тә Mafuanın tərpənmədiklərini 
görüb, onları bir-birinə sarı itələyir.) Nə dayanmısınız?.. 
Adamları görüb həvəsdən düşdünüz?.. 

Tiltil (sakitcə Mafuanı öpür). Təkbətək olanda daha 
yaxşı idi, düzdür?.. 

M aj a (sakit səslə). Əlbəttə... 

Tiltil Deməli, onlar haqlı idilər?.. 

M aju a. Onlar — kim?”.. 

Tiltil. Onları deyirəm də... 

M ajua. Нә... 

Tiltil Bu barədə heç kimə heç nə demə! Bu, bizim 
sirrimizdir... 


Pərdə. 
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Qardaş və bacı uşaqları, dayılar, əmioğlular, 
dayıqızılar və başqaları 


Əhvalat hazırkı dövrdə, kiçik əyalət 
şəherciyində baş verir. 


BİRİNCİ PƏRDƏ 


Kiçik əyalət şəhərciyindəki qədimi, geniş evin dəhlizi. 
Giriş qapısı sol tərəfdədir. Arxa planda bir neçə pillə və 
otaqlara aparan böyük şüşə qapı görünür. Sağ tərəfdə də 
qapı var. Divar uzunu dəri üzlüklü skamyalar, taburetlər 
qoyulub. Asılqandan şlyapalar və üst paltarları asılıb. Pər- 
də açılarkən yalın ayağına kobud taxta başmaqlar geymiş, 


417 








E MORİS METERLİNK 


vedrələrlə, əsgi parçalarıyla, süpürgə və şotkalarla əhatə 
olunmuş yaşlı xadimə Virginiya ətəyini qatlayaraq döşəməni 
yuyur. O, ara-sıra dayanır, burnunu çəkir və göy önlüyünün 
qırağıyla gözünün yaşını silir. Zəng səsi gəlir. Virginiya qapı- 
nı açır. Kandarda arıq, ucaboy, ayaqyalın, başıaçıq, saçları 
pırtlaşıq, saqqallı bir qoca görünür, əynində çirkli, pis tikil- 
miş, sürtülmüş və bəzi yerləri cırılmış keşiş donu var. 


Virginiya (qapını aralayır). Bu kimdir belə? İyirmi 
beşinci dəfədir ki, zəng vurur. Yenə dilənçil Nə lazımdır? 

Müqəddəs Antoni İçəri buraxarsınızmı? 

Virginiya. Olmaz. Üstbaşınızdan çirk yağır. Yeri- 
nizdə qalın. Nə istəyirsiniz? 

Müq. Antoni İçəri girmək istəyirdim. 

Virginiya. Nəüçün? 

Müq. Antoni. Sizin xanımınız Qortenziyanı diriltmək 
istəyirəm. 

Vir giniy a. Xanım Qortenziyanı diriltmək? Bu nə 
deməkdir? Siz kimsiniz? 

M üq. Antoni. Mən Müqəddəs Antoniyəm. 

Virginiya. Paduanlı Antoni? 

Müq. Antoni Нә. (Başının ətrafında halə yaranır.) 

Virginiya. Ah, Müqəddəs Məryəm! Özüdür ki var! 
(Qapını taybatay açır, diz çökür və süpürgəyə dayanaraq 
pıçıltıyla dua oxuyur. Sonra Müqəddəsin donunun ətəyini 
öpür və mexaniki tərzdə bunu bir neçə dəfə təkrarlayır.) 
Müqəddəs Antoni, bizimçün Allaha dua eləl Bizimçün Alla- 
ha dua elə, Müqəddəs Antonil 

Müq. Antoni. İmkan verin içəri keçim, arxamca 
qapını örtün. 

Virginiya (ayağa qalxır, hirsli). Budur əsgi, ayağı- 
nızı silin. 


Müq. Antoni istər-istəməz onun əmrini yerinə yetirir. 
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Bir az da, yaxşı-yaxşı silin. 

Müq. Antoni (sağ tərəfdəki qapını göstərir). Xanım 
orada uzanıb. 

Virginiya (təəccüb dolu sevinclə). Doğrudan hal 
Haradan bildiniz? Möcüzəyə bir baxl O, böyük otaqda uza- 
nıb. Yazıq xanıml Onun yetmiş yeddi yaşı vardı. Bu, hələ 
qocalıq yaşı deyil, elə deyilmi? Mömin adam idi, sizə deyim 
ki, xeyli xeyir işlər görmüşdü. Özü də çox əziyyətlər çək- 
mişdi. Varı-halı başından aşırdıl Deirlər, iki milyon pulu 
qalıb. İki milyon böyük məbləğdir, deyilmi? 

Müq. Antoni. Hə. 

Virginiya. Onun iki varisi qalıb: bacısı oğulları 
Qustav və Axill öz uşaqlarıyla. Bu ev Qustava qaldı. Başqa- 
larını da unutmayıb, kilsəyə, abbata, ponomara, kilsə qul- 
luqçusuna, kasıblara, vikariyə, on dörd yezuitə və müddə- 
tindən asılı olaraq evində xidmət etmiş hər kəsə pul-para ver- 
di. Hamıdan çox mənə çatdı. Mən otuz üç ildir ki, onun xid- 
mətindəyəm, ona görə də üç min üç yüz frank aldım. Xeyli 
puldur, elədir? 

Müq. Antoni. Elədir. 

Vir giniya. Mənə heç bir borcu qalmadı. Aylıq maa- 
şımı vaxtlı-vaxtında verirdi, Qoy onun arxasınca nə danışır- 
lar-danışsınlar, adam öləndə bəzi cənablar elə belə də elə- 
yirlər. Müqəddəs qadın idi. Bu gün dəfn eləyəcəklər. Hamı 
gül dəstələri göndərib. Bir baxın, öz gözlərinizlə görün! Ada- 
mın gözü sevinir. Çarpayının, stolun, stulların üstündə, roya- 
lın üstündə — hər yerdə gül-çiçək dəstələri qoyulub. Hamısı 
da ağ güllərdir. Bu özü də xırda məsələ deyil, Cənablar gül 
dəstələrini qoymağa yer tapa bilmirlər. 


Qapının zəngi vurulur. 


(Qapını açır və əlində iki əklil qayıdır,) Budur, iki əklil 
yenə. (Onları gözdən keçirərək əlində saxlayır.) Necə də 
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gözəldir! Abn, bir az əlinizdə saxlayın. Döşəməni yuyub qur- 
tarıb gəlirəm. 


Virginiya əklilləri müq. Antoniyə verir. 


Bu gün dəfn edəcəklər. Hər şeyi yerbəyer eləmək 
lazımdır. Mənim isə işim başımdan aşır... 

M üq. Antoni. Məni mərhumun yanına aparın. 

Vir giniya. Mərhumun yanına? Elə indi? 

Müq. Antoni. Hə. 

Virginiya. Yox, belə olmaz. Gözləmək lazımdır. 
Onlar hələ stol arxasındadırlar. 

Müq. Antoni. Tanrı məni tələsdirir. Vaxtdır. 

Virginiya. Siz neyləmək istəyirsiniz ki? 

M üq. Antoni. Dedim axı, onu diriltmək istəyirəm. 

Virginiya. Diriltmək istəyirsiniz? Doğrudan? Siz onu 
diriltmək istəyirsiniz? 

Müq. Antoni. Нә. 

Virginiya. Ax о, üç gündür ki, ölüb. 

M ü q. An to ni. Elə ona görə də diriltmək istəyirəm. 

Virginiya. Deməli, o, yenə əvvəlki kimi yaşayacaq? 

Müq.Antoni Hə. 

Virginiya. Axı onda heç kəs miras almayacaq. 

M ü q. An to ni. Şübhəsiz. 

Virginiya. Bəs Qustav ağa bu işə nə deyəcək? 

M üq. An to ni. Bilmirəm. 

Virginiya. Bəs mənim üç min üç yüz frankım? O, 
onları geri alacaq? 

M üq. Antoni. Əlbəttə. 

Vir giniy a. Belə olmaz. 

M üq. An toni. Məgər sizin başqa pullarınız yoxdur? 
Qənaət edib pul toplamamısınız? 

Vir giniy a. Bir quruşum da yoxdur. Bacım xəstədir. 
Qazandığımın hamısını ona sərf edirəm. 
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Müq. Antoni. Əgər siz üç min frankınızı ifirməkdən 
qorxursunuzsa... 
Virginiya. Üç min üç yüz frankı. 

M üq. Antoni. Əgər bu pulları itirməkdən qorxur- 
sunuzsa, onda onu diriltmərəm. 

Virginiya, Elə etmək olmazmı ki, o dirilsin, ancaq 
pullar məndə qalsın? 

M ü q. An to n i. Olmaz. İkisindən birini seçin. Mən 
sizin dualarınızı eşidib yer üzünə enmişəm. Xətriniz istəyəni 
seçin. 

Vir giniya (azacıq fikirləşdikdən sonra). Qoy elə 
olsun, onu dirildin. 


Müqəddəsin başı üzərində yenə halə görünür. 


Bu nədir belə? 

Müq. Antoni. Siz mənə böyük sevinc bəxş etdiniz. 

Virginiya. Ona görə də başınızın üstündə bu şey 
yandı, sizin fənəriniz? 

Müq. Antoni. Hə, öz-özünə. 

Vir giniya. Pərdələrə çox da yaxın durmayın. Yandı- 
rıb-eləyərsiniz. 

Müq. Antoni. Qorxmayın. Bu, səmavi oddur. Məni 
mərhumun yanına aparın. 

Virginiya. Dedim axı gözləyin. Ağalara mane ola 
bilmərəm. Onlar hələ stol arxasındadırlar. 

Müq. Antoni. Kimlər? 

Virginiya. Aman Tanrım! Bütün ailə. İki bacıoğlu — 
Qustavla Axill öz arvad-uşaqlarıyla birgə, Georq, Alberik, 
Alfons, Dezire, dayılar, əmiqızılar, dayıqızılar, keşiş, həkim, 
daha kimlərl.. Dostları, qohumları... Onu heç vaxt görmə- 
yiblər, amma indi tökülüşüb gəliblər. Hamısı varlıdır. 

Müq. Antoni. Ha! 

Virginiya Siz küçəni gördünüzmü? 
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Müq. Antoni. Hansı küçəni? 

Virginiya. Aman Allah! Bizim küçəni! Evimizin oldu- 
ğu küçəni. 

Müq. Antoni. Gördüm. 

Virginiya. Gözəl küçədirl Sol tərəfdəki evlərin hamı- 
sı bizim xanımındır. Birinci evdən başqa, o kiçik, çörəkçinin 
yaşadığı evi deyirəm. Sağ tərəfdəki evlər isə Qustav ağaya 
məxsusdur. İyirmi iki dənədir. Gör nə qədər pulu var! 

Müq. Antoni. Doğrudan ha. 

Virginiya (Haləyə işarəylə). Bir baxın, bu şey, sizin 
fənəriniz sönüb ki! 

M üq. Antoni. Hə, deyəsən, sönüb. 

Virginiya. Deməli, o, çox yanmır. 

M üq. Antoni O baxır mənim beynimdəki fikirlərə. 

Virginiya. Onların nəyi yoxdur! Meşələri, fermala- 
rı, evləri... Hələ Qustav ağanın kraxmal fabriki də var. 
Qustavın kraxmalı — eşitmiş olarsınız, Hə, adlı-sanlı adam- 
lardır, zəngindirlər. Dörd rantye. Özləri üçün yaşayırlar, əllə- 
rini ağdan-qaraya vurmurlar. Gözəl həyatdır. Fermerlər ara- 
sında nə qədər dostları, tanışları var. Hamısı dəfn mərasimi- 
nə gəlib. Çoxları uzaqdan gəliblər. Onlardan biri dəfnə çat- 
maq üçün iki gecə yol gəlməli olub. Onu sizə göstərərəm. 
Qəşəng saqqallı kişidir. İndi hamısı səhər yeməyi yeyir. Hələ 
stol arxasındadırlar. Onları narahat etmək olmaz. Xeyli 
yemək hazırlanıb. İyirmi dörd nəfərlik. Bu yeməkləri öz göz- 
lərimlə gördüm. Stola əvvəlcə istridyə verəcəklər, sonra iki 
cür şorba, üç cür qəlyanaltı, şirə gəzdirilmiş omar, Hubert 
sousunda alabalıq — bu, bilirsinizmi nədir? 

M üq. Antoni. Yox, bilmirəm. 

Virginiya. Mən də bilmirəm. Nəsə dadlı şey olmalı- 
dır, bizlik deyil. Matəmə görə şampan şərabı verilməyəcək. 
Əvəzində başqa şərablar var. Hamısını içib qurtarmasalar, 
sizə bir stəkan gətirərəm. Özünüz qiymət verərsiniz. Burada 
dayanın, gedim görüm neyləyirlər. (Ayaqlarının ucuna qal- 
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хи, pərdəni aralayır və şüşə qapıya tərəf boylanır.) Deyəsən, 
alabalığa girişiblər, Şubert sousundakı alabalığa. İosif ana- 
nas götürür. Bu, hələ iki saat çəkər. Əyləşin. 


Müq. Antoni dəri üzlüklü skamyaya oturmaq istəyir. 


Yox, bircə buraya oturmayın, skamyanın üzlüyünü kir- 
lədə bilərsiniz. Bax burada, bu kətilə əyləşin, mənsə hələlik 
döşəməni yuyub qurtarım. 


Müq. Antoni taxta kətilə oturur. 


Virginiya (su dolu vedrəni götürür. Ey, еу! Ayağı- 
пл qaldırın — tökürəm! Eh, mane olursunuz тәпә! Hələ 
buranı yumamışam. Bax, orada oturun, bir qıraqda. Kətili 


götürün, divarın yanına qoyun. 
Müq. Antoni küncdə oturur. 


Bax belə, belədə sizi islatmaram. Aclığınız yoxdur? 

Müq. Antoni. Yox, təşəkkür edirəm. Mən tələsirəm. 
Ağalarınıza deyin ki, mən buradayam. 

Vir giniy a. Tələsirsiniz? Nədir, işiniz çoxdur? 

Müq. Antoni. Hə, hələ bir neçə möcüzə də göstər- 
məliyəm. 

Vir giniy a. Stol arxasındaykən onları narahat etmək 
olmaz. Qəhvələrini içib qurtarana kimi gözləməli olacaqsı- 
nız. Qustav ağa hirsli adamdır. Heç bilmirəm sizi necə qəbul 
eləyəcək. Onun dilənçilərdən zəhləsi gedir. Siz isə varlı ada- 
ma oxşamırsınız. 

M üq. Antoni. Müqəddəslər varlı olmurlar. 

Virginiya. Amma onlara az sədəqə vermirlər. 

Müq. Antoni. Verməyinə verirlər, ancaq göyə heç 
nə gəlib çatmır. 
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Virginiya. Ola bilməzl Yəni keşişlər hamısını özlə- 
rinə götürürlər? Mən bu barədə eşitmişdim, amma inanma- 
ğım gəlmirdi. Su da qurtardı. Deyin... 

Müq. Antoni. Nə lazımdır? 

Virginiya. Sizin yanınızda, sağ tərəfdə mis kran var, 
görürsünüzmü? 

Müq. Antoni. Hə. 

Virginiya. О, su kranıdır. Bu isə boş vedrədir. Onu 
suyla doldura bilərsinizmi? 

Müq. Antoni. Əlbəttə. 

Virginiya. Təkcanıma işlərin öhdəsindən gələ bil- 
mirəm. Yardım eləyən də yoxdur. Hamı başını itirib. Bir 
adam ölən kimi aləm bir-birinə dəyir. Özünüz yaxşı bilirsi- 
niz. Xoşbəxtlikdən belə şeylər hər gün olmur. Allah sizi belə 
müsibətlərdən qorusun. Qonaqların yanında hər şey par-par 
parıldamasa, ağa hirslənib özündən çıxır. Onu razı salmaq 
asan məsələ deyil, Hələ mis qabları da yuyub təmizləməli- 
yəm. İndi kranı sağa çevirin. Bax belə. Vedrəni mənə verin. 
Ayaqlarınız üşümür? Paltonuzu bir az yuxarı qaldırın, yoxsa 
isladarsınız. Əklilləri isə kətilin üstünə qoyun. Bax belə, əla. 


Müq. Antoni su dolu vedrəni ona verir. 


Təşəkkür edirəm. Əsl kavalersiniz. Yenə bir vedrə su 
verərsinizmi... 


Səslər, kənara itələnən stulların taqqıltısı eşidilir. 


Eşidirsinizmi? Bu nədir belə? Gedim baxım. (Şüşə qapı- 
ya yaxınlaşır.) Bir baxın, ağa yerindən dik atıldıl Ona nə 
olub? Bəlkə, sözləri çəp gəlib? Yox, o biriləri yeyirlər. İosif 
abbatın stəkanına çaxır tökür. Alabalığı yeyib qurtarıblar. 


Deyəsən, ağa buraya gəlir. Sizin haqqınızda ona deyərəm... 
Мід. Antoni Hə, hə, xahiş edirəm, bir az tələsin! 
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Virginiya. Vedrəni yerə qoyun. Daha mənə lazım 
deyil. Süpürgəni götürün. Elə yox! Əşi, oturun görək. 


Müq. Antoni iüstündəəklillər olan kətilə oturmaq istəyir. 


Ey, ey, neyləyirsiniz? Axı əklillərin üstünə oturdunuz. 

Müq. Antoni. Bağışlayın, mən pis görürəm. 

Virginiya. Ah, siz necə də yöndəmsiz hərəkətlər elə- 
yirsinizi Bir bu əklillərə baxın, gör nə gündədirləri Qustav 
ağa onları görüb nə deyəcək? Şükür Allaha, siz onları yalnız 
bir azca əzmisiniz. Yavaş-yavaş dirçəlirlər. Onları dizinizin 
üstünə qoyun, sakit oturun. Yerinizdən tərpənməyin, yoxsa 
yenə aləmi qatıb-qarışdırarsınız. (Onun qabağında diz 
çökür.) Sizdən bir xahiş etmək istəyirdim... 

M üq. Antoni. Xahişinizi deyin, çəkinməyin. 

Virginiya. Nə qədər ki burada başqaları yoxdur, 
mənə xeyir-dua verin. Ağalar gəlib məni bayıra çıxaracaqlar 
və mən sizi bir daha görməyəcəyəm. Mənə öz xeyir-duanızı 
verin! Artıq qoca arvadam — gərəyim olar. 


Müq. Antoni qalxıb ona xeyir-dua verir. Başının ətrafın- 
dakı halə yenidən parıldamağa başlayır. 


Müq. Antoni. Sənə xeyir-dua verirəm, mənim qızım, 
çünki sən xeyirxahsan, ruhən sadəsən, qəlbən də sadə adam- 
san, ehkamlara riayət eləyirsən, özünün mürəkkəb olmayan 
vəzifəni vicdanla yerinə yetirirsən. Allah amanında, mənim 
balam, get, mənim burada olduğumu ağalarına çatdır. 


Virginiya gedir. Müq. Antoni yenidən kətilə oturur. Az 
sonra şüşə qapı açılır. Qustavla Virginiya içəri girirlər. 


Q u stav (ciddi və hirsli görkəmdə). Nə olub? Sizə nə 
lazımdır? Siz kimsiniz? 
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M üq. Antoni (fəvazöylə ayağa qalxır). Mən Müqəd- 
dəs Antoniyəm... 

Q u stav. Siz dəli olmusunuz! 

Müq. Antoni....Paduanlı. 

Q u s t a v. Nədir, mənimlə zarafat eləmək fikrinə 
düşmüsünüz? Mənim zarafatlıq halım yoxdur. Bir az şərab 
içdik, vəssalam. Bura nəyə gəlmisiniz? Sizə nə lazımdır? 

M üq. Antoni. Mən sizin ölmüş xalanızı diriltmək 
istəyirəm. 

Qustav. Nə? Xalamı diriltməkmi? (Virginiyaya) O lül- 
qəmbərdir. Onu niyə içəri buraxmısan? (Müq. Antoniyə) 
Qulaq asın, dostum, özünüzü axmaq yerinə qoymayın, bizim 
o halımız deyil, Bu gün meyiti evdən çıxarmalıyıq. Sabah 
gələrsiniz. Hələlik sizə on su verirəm. 

Müq. Anto nityumşaq, amma qətiyyətli müqavimət 
göstərir). Mən опи bu gün diriltməliyəm. 

Qustav. Yaxşı. Əla, Meyit götürüldükdən sonra. Razı- 
sınız? Qapı oradadır. 

M üq. Antoni. Mən yalnız onu diriltdikdən sonra 
gedəcəyəm. 

Q u s t av (hirslənir). Yox, siz əndazəni keçirsiniz! Siz 
dözülməz olursunuzl Qonaqlar məni gözləyirlər, başa 
düşürsünüz? (Giriş qapısını açmaq istəyir.) Marşl Odur 
qapı. Əlli olun! 

Müq. Antoni. Onu diriltməmiş gedən deyiləm. 

Q ustav. Eləmi? Baxarıq! (Şüşə qapını aralayır.) İosifl 

İo sif (pilləkəndə görünür, əlində buğlanan yemək qabı 
var). Nə buyurursunuz? 

Q u stav (yeməyə nəzər salır). Bu nədir? 

İ o sif Qarabağır ətidir. 

Q ustav. Yaxşı. Yeməyi Virginiyaya ver, özün isə bu 
avaranı çölə çıxar. Bir az tez ol! 

İo sif, (qabı YVirginiyaya теги). Baş üstə. (Müqəddəsin 
üstünə yeriyir.) İtil buradan, qocal Tərpən görüm. İçib sər- 
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xoş olmağa nə var, gərək evin yolunu da tapa biləsən. Rədd 
ol deyirəm səna! Tələs! Nə qədər ki sağ-salamatfsan, çıx get, 
yoxsa xurd-xəşil olarsan. Yumruğumu görürsən? Sən hələ 
buradasan? Yaxşı, qoca kaftar! Virginiya, qapını aç! 

Qustav. Dayan, mən açaram. (Qapını açır.) 

Í o sif, Bax belə, Bəsdir. Əmin olun ki, o buradan karet- 
də getməyəcək. (Qollarını çirmələyib, ovcunu tüpürcəklə- 
yir) İndi görəcəksiniz. (İosif Müq. Antoninin çiyinlərindən 
yapışaraq, onu itələyib bayıra çıxarmaq istəyir. Müq. Anto- 
ni yerə mıxlanıbmış kimi tərpənmir. İosif təəccüblə) Bu 
nədir belə? 

Q u stav. Hə, nə oldu? 

İ o sif. Baş aça bilmirəm. Elə bil, yerində bitib. Tərpət- 
mək mümükün deyil. 

Q ustav. Mən sənə kömək edərəm. 


Qustavla İosif birlikdə Müq. Antonini çölə çıxarmaq istə- 
yirlər, ancaq o, yerindən tərpənmir. 


(astadan) Qulaq as, ehtiyatlı oli Təhlükəli işə oxşayır. O 
pəhləvandır. Onu yaxşılıqla çıxarmaq lazımdır. Dostum, 
özünüz başa düşün, belə bir gündə... Bu gün biz mənim 
xalamı dəfn edirik, hörmətlirizzətli bir qadını... 

Müq. Antoni Mən onu diriltmək üçün gəlmişəm. 

Q ustav. İndi zamanı deyil, başa düşürsünüzmü? Qara- 
bağır soyuyur, qonaqlar gözləyir, biz isə zarafat eləyəsi hal- 
da deyilik. 


Əlində salfet tutmuş Axill pilləkəndə görünür. 

Axill. O kimdir elə? Qustav, nə olub? Biz qarabağır 
gözləyirik. 

Q u stav. Bu dəli buranı tərk etmək istəmir, 

Axill. Sərxoşdur, deyəsən... 
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Q u stav. Şübhəsiz. 

Axill. Rədd eləyin getsin. Ehsan yeməyini bu avaraya 
görə pozmayacağıq kil 

Q u stav. O getmir. 

Axill. Necəyəni, getmir? Baxarıq, görək necə getmir! 

Qustav. İstəyirsən, özün cəhd elə. 

Axill. Əlimi bu dilənçiyə bulamaq istəmirəm! İosiflə 
arabaçı kifayətdir. 

Q u stav. Biz artıq cəhd elədik. Güc işlətməyin xeyri 
yoxdur. Cəncələ düşə bilərik, rüsvayçılıq olar. 


Qonaqlar kandarda görünürlər. Əksəriyyətinin ovurdları 
yeməklə doludur, qoltuqlarının altından və yaxalarından sal- 
fetlər sallanır. 


Birinci qonaq. Burada nə baş verir? 

İkinci qonaq. Qustav, nə olub? 

Üçüncü q o naq. Bu dilənçinin burada nə işi var? 

Dördüncü q o naq. Bu, haradan gəlib çıxıb? 

Qustav. Çıxıb getmək istəmir. Bu sərsəm Virginiya 
məni lap boğaza yığıb. Gündə bir hoqqa çıxarır, dilənçi 
görən kimi başını itirir. Deməzsənmi, onlara yazığı gəlir. Bu 
divanəni də o, içəri buraxıb. Nəyin bahasını olursa olsun, 
xalamı görmək və onu diriltmək istəyir. 

Birinci qonaq. Polisə xəbər verin! İki polis çağırın) 

Q u s t av. Yox, yox, polissiz ötüşərik! Polislərin evimə 
doluşmasını istəmirəm. Yalvarıram, bu günün xatirinə qal- 
maqalsız ötüşəkl 

Axill. Qustav! 

Qustav. Nədir? 

Axill. Fikir vermisənmi: odur orada, sol tərəfdə plitə- 
lər çat verib? 

Q u stav. Hə, görmüşəm. Boş şeydir! Plitələri mozaikalı 
döşəməylə əvəzləmək lazım gələcək. 
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Axill. Нә, belədə daha nəfis olar. 

Q ustav. Başlıcası, yeni dəbə uyğun olacaq. Bu ağ pər- 
dəli qapı üçün isə üzərində ov, sənaye, tərəqqi, gül-çiçək, 
təbiət təsvirləri olan rəngli şüşələr sifariş verəcəyəm... 

Axill. Sən haqlısan, belədə çox gözəl olar. 

Q u s tav. Kabinet orada olacaq. (Sağ tərəfdəki otağı 
göstərir.) Onunla üzbəüz otaqda isə xidmətçilər yerləşəcəklər. 

Axill. Buraya haçan köçürsən? 

Q u stav. Dəfndən bir neçə gün sonra. Dəfnin ertəsi 
günü köçmək yaxşı düşməz. 

A xill Hə, amma hər halda, bu sübyekti buradan 
sürüşdürmək lazımdır. 

Q u stav. O, özünü öz evindəki kimi hiss eləyir. 

Axill (Müq. Antoniyə). Bəlkə, sizə kreslo təklif eləyək? 

M ü q. An to ni. Təşəkkür edirəm. Yorulmamışam. 

Axill, Bu işi mənə həvalə eləyin. Mən onun öhdəsindən 
gələrəm. (Müqəddəsə yaxınlaşaraq dostyana) Dostum, 
deyin görək, axı siz kimsiniz? 

M ü q. An toni. Mən Müqəddəs Antoniyəm. 

Axill. Hə, hə, siz tamamilə haqlısınız. (ətrafdakılara) O, 
öz dediyini deyir, amma ziyansız adama oxşayır. (Gözü 
Müqəddəs Antoninin başına toplaşaraq ona istehza və inam- 
sızlıqla baxan qonaqların arasındakı abbata sataşır.) Bu da 
abbat! O, sizi tanıyıb və indi öz hörmətini bildirmək istəyir. 
Yaxın gəlin, hörmətli ata. Axı müqəddəslər sizin sahəyə aid- 
dirlər. Mən kənd təsərrüfatı alətləri, kotan və sairə şeylər 
üzrə mütəxəssisəm. Odur ki göylərin elçisi, ətə-sümüyə 
bürünmüş Müqəddəs Antoninin özü sizinlə danışmaq istə- 
yir. (yavaşcadan abbata) Onu yavaş-yavaş qapıya tərəf itələ- 
yək, oradan da kandara çıxaraq, vəssalam, şüttamaml 

A bbat (riyakar mehribanlıqla). Müqəddəs Antonil İta- 
ətkar qulunuz sizi burada, öz mübarək gəlişinizlə xoşbəxtli- 
yə qovuşdurduğunuz yer üzündə salamlayır. Müqəddəs şəx- 
siniz nə istəyir? 
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M üq. Anton. i. Dünyasını dəyişmiş Qortenziyanı 

Ab bat. O doğrudan da dünyasını dəyişib. Biçarə qadın! 
Ancaq müqəddəslərimizin ən böyüyü üçün möcüzə yarat- 
maq çətin olmaz. Arxamca gəlin, müqəddəs zat, Bizim istək- 
li mərhum sizə xüsusi iltifat bəsləyirdi. (Çıxışa doğru yönə- 
lərək Müq. Antoniyə qapını göstərir.) Bax bura. 

Мід. Antoni (sağ tərəfdəki qapını göstərir). Yox, о 
oradadır. 

A b b a t Bağışlayın, müqəddəs zat, icazə verin sizinlə 
razılaşmayım. Mərasimə toplaşanlar çox olduğundan onun 
cəsədi qarşıdakı evə aparılıb. O ev də, bu ev kimi bizim 
sevimli mərhumumuza məxsusdur. 

M üq. Antoni (sag tərəfdəki qapını göstərir). O ora- 
dadır. 

A b b a t (daha mülayim səslə). Müqəddəs zat, bunun 
əksini görmək üçün bircə dəqiqəliyə mənimlə bayıra çıxın — 
siz orada yanan şamları və matəm üzlükləri görəcəksiniz. 

M üq. Antoni (əvvəlki kimi qətiyyətlə sağdakı qapı- 
nı göstərir). Mən ora gedirəm. 

Birinci q o naq. Onu aldatmaq mümkün deyil. 

Q u stav. Axı bu nə vaxtacan davam eləyəcək! 

Birinci qonaq. Qapını açın. Hamımız birlikdə onu 
çölə atarıq! 

Q u stav. Yox, уох! Zorakılıq olmasın! O hirslənə bilər. 
Onunla zarafat eləməyin. Ayı kimi güclüdür. Ona toxunma- 
yın! İosiflə mən zəif məxluqlar deyilik, amma onu yerindən 
tərpədə bilmədik. Təəccüb qalmalıdır! Elə bil, yerə mıxlanıb. 

Axill. Meyitin orada olduğunu ona kim deyib? 

Q u stav. Kim deyəcəkdi? Əlbəttə Virginiyal Hər şeyi 
açıb danışıb. 

Virginiya. Kim, mən? Yox, ağa, məni məruz tutun. 
Mən özişimlə məşğul idim. Yalnız hə, yox deyə cavab verir- 
dim. Düzdürmü, Müqəddəs Antoni? 
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Müq. Antoni susur. 


Sizdən soruşulur, cavab verin. 

Müq. Antoni (həmin itaətkarlıqla). O, mənə heç nə 
deməyib. 

Virginiya. Görürsünüzmü? O müqəddəsdir. O, hər 
şeyi qabaqcadan bilirdi. O, hər şeyi bilir, sizi əmin edirəm! 

Axill gmüqəddəsə yaxınlaşaraq əlini dostyana onun çiy- 
ninə vuru). Nə isə, əzizim, yetər! İtil buradan! Cəhənnəm 0]! 

Qonaqlar. Gedəcəkl... – Getməyəcəkl.,. 

Axill. Başıma bir fikir gəlib. 

Q u stav. Nəfikir? 

Axill. Həkim hanı? 

Birinci qon aq. Hələ də stol arxasındadır. Alabalıq 
yeyir. 

Q u stav. Onu buraya çağırın. 


Bir neçə qonaq həkimin ardınca yollanır. 


Sən haqlısan, bu dəlidir. Bu, onun sahəsinə aid məsələdir. 

H əki m (ovurdları yeməklə doludur, boğazından salfet 
sallanır). Nə baş verib? Dəli? Xəstə? Sərxoş? (Müqəddəsi 
görür.) Adi dilənçidir. Burada mən heç nə eləyə bilmərəm. 
Sizə nə olub, dostum? Nə istəyirsiniz? 

Мід. Antoni Mənə mərhum Qortenziyanı dirilt- 
mək lazımdır. 

Həkim. Aha, başa düşdüm! Belə görünür ki, siz həkim 
deyilsiniz. Xahiş edirəm, əlinizi mənə verin. (Onun nəbzini 
yoxlayır.) Bir yeriniz ağrıyıb-eləmir ki? 

Müq. Antoni. Yox. 

H əkim (onun başına və alnına toxunun. Bəs burada? 
Mən basanda ağrımır? 

Müq. Antoni. Yox. 

H ə kim. Əla. Başgicəllənməsindən əziyyət çəkmirsiniz? 
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Müq. Antoni. Yox. 

Həkim. Ötən illəri xatırlayın. Ürəkkeçməniz-filan olma- 
yıb? Bəs cavanlıq səhvlərilə bağlı nə deyə bilərsiniz? Nəyə 
işarə vurduğumu başa düşürsünüz? Qəbəlikdən əziyyət çək- 
mirsiniz? Bəs diliniz? Dilinizi göstərin. Əla. İndi isə nəfəs 
alın. Dərindən, daha dərindən. Çox gözəl. Dostum, axı sizə 
nə lazımdır? 

Müq. Antoni. Mən o otağa keçmək istəyirəm. 

H ə kim. Nə üçün? 

Müq. Antoni. Mərhum Qortenziyanı diriltmək üçün. 

H ə kim. О, orada deyil. 

M ü q. Antoni. Oradadır. Mən onu görürəm. 

Qustav. Nəinadkar adamdır! 

Axill İynəylə onun dərisinin altına dərman yeritməyə 
nə deyirsiniz? 

Həkim. Nəüçün? 

Axill. Yuxuya vermək üçün. Sonra bayıra çıxarardıq. 

H ə kim. Yox, yox, heç vaxti Bu, çox təhlükəlidir. 

Axill. Onunçün təhlükəlidir, bizə nəl Bütün dəlilərin, 
səfillərin, əyyaşların dərdini çəkmək bizə qalmayıb. 

H əkim. Mənim fikrimi bilmək istəyirsiniz? 

Q ustav. Əlbəttə kil 

H ə ki m. Biz tamamilə ziyansız, ancaq ona qarşı gedi- 
lərsə, təhlükəli ola biləcək bir dəliyərast gəlmişik. Xəstələrin 
bu tipi mənə yaxşı tanışdır. Birincisi, burada hamısı özü-mü- 
zünkülərdir, ikincisi isə, mahiyyət etibarilə, onun istəyində 
bizim əziz mərhumun xatirəsini təhqir edəcək heç nə yox- 
dur. Buna görə də hesab edirəm ki, qalmaqaldan uzaq 
olmaq üçün biz xəstənin acizanə xahişini nəzərə alıb, onu bir 
dəqiqəliyə otağa buraxa bilərdik... 

Q u stav. Dünya dağılsa da, olmaz! Harada görünüb 
ki, hər yoldan ötən həyatda heç vaxt görmədiyi mərhumu 
diriltmək bəhanəsilə nəcib bir evə soxulsun? 

H ə ki m. Özünüz bilərsiniz. Öz işinizdir. Ya qaçılmaz 
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qalmaqal, rüsvayçılıq, ya da heç bir əhəmiyyəti olmayan 
kiçik bir güzəşt. 

Axill. Həkim düz buyurur. 

Həkim. Qorxulu bir şey yoxdur. Sizi əmin edirəm. Özü 
də biz onunla birgə olacağıq. 

Q ustav. Yaxşı, ancaq tez olun. Başlıcası isə bu axmaq 
əhvalat barədə heç kəsə danışmayasınızl 

Axill. Xalamızın daş-qaşları kaminin üstündədir. 

Q u stav. Bilirəm, bilirəm. Onlara özüm göz olacağam. 
Doğrusunu deyim ki, ondan heç gözüm su içmir. (Müq. 
Antoniyə) Yaxşı, buyurun otağa. Ancaq tez olun. Biz hələ 
səhər yeməyini yeyib qurtarmamışıq. 


Hamı sağ tərəfdəki otağa gedir. Müqəddəs Antoni onla- 
rin arxasınca yollanır və birdən onun başının ətrafında par- 
laq halə yaranır. 

Pərdə. 


İKİNCİ PƏRDƏ 


Böyük otaq. Arxa planda geniş çarpayıda, bərbəzəkli tal- 
varın altında Qortenziyanın cəsədi uzadılıb. İki yanan şam, 
şümşad budaqları və s. Sol tərəfdə qapı var. Sağda bağa açı- 
lan şüşə qapı. Birinci əhvalatın bütün iştirakçıları sol qapı- 
dan içəri girirlər, onların ardınca Müqəddəs Antoni gəlir. 


Q u stav (ona çarpayını göstərir). Bizim əziz mərhum 
burada yatır. Gördüyünüz kimi o, doğrudan da ölüb. Hə, razı 
qaldınızmı? İndi isə bizi rahat buraxın. Onsuz da, sizin vizi- 
tiniz çox uzandı. Bu cənabı bağın içiylə ötürün getsin. 

M üq. Antoni. İcazə verin. (Otağın ortasına gəlib, 
üzünü mərhuma tutur. Ucadan, sakit səslə) Qalx! 

Q u stav. Yox, bu lap ağ oldul Biz icazə verə bilmərik 
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ki, bu naməlum adam qəlbimizdəki ən dəruni hissləri təhqir 
eləsin. Sizdən sonuncu dəfə xahiş edirəm... 

M üq. Antoni. Bəsdir, sakit olun. (Çarpayıya yaxın- 
laşır, daha hökmlü səslə) Qalx! 

Q u s tav (səbri tükənir). Yetər! Özünüzə yazığınız 
gəlsin! Xahiş edirəm! Bax, qapı oradadır. 

Müq. Antoni. Dayanın. Ölüm öz işini görüb. (Daha 
da güclü və hökmlü səslə). Həyata dön və qalx! 


Hamının təəccübünə rəğmən ölü zəif hərəkətlər eləməyə 
başlayır, göz qapaqları aralanır, xaç şəklində çarpazlaşdırıl- 
mış qollarını yana açır, qalxıb yerinin içində oturur, ləçəyini 
qaydaya salır və fərəhsiz, narazı baxışlarla otağa göz gəzdi- 
rir. Sonra heç nə olmayıbmış kimi dırnağıyla gecə köynəyi- 
nin üzərindəki stearini təmizləyir. Ağır sükut çökür. Birdən 
Virginiya səssiz-səmirsiz dayanmış dəstədən ayrılaraq çar- 
payının yanına qaçır və dirilmiş qadını qucaqlayır. 


Virginiya. Хап! Dirildil...Baxın, gözlüyünü axta- 
rır...Budur, buradadır, budurl.. Müqəddəs Antoni! Müqəd- 
dəs Antonil Möcüzəl.. Möcüzəl.. Diz çökünl.. Diz çökünl.. 

Qustav. Bəsdir! 

Axill. Şübhə yoxdur, o dirilib. 

Q o naq. Bu mümkün deyil. O, ona neylədi? 

Q u stav. Buna əhəmiyyət vermək lazım deyil. Bir dəqi- 
qə sonra o, yenidən tirtap uzanacaq. 

Axill. Əmin olun ki, yox. Görün o, bizə necə baxır. 

Qustav. Yenə də inanmıram. Biz hansı dünyada yaşa- 
yırıq. Artıq təbiət qanunları işləmir? Nə deyirsiniz, doktor? 

Həkim. Nə deyim?.. (qətiyyətsiz) Nə deyim?... Mən nə 
deməliyəm ki? Bu, mənim işim deyil... Mənim sahəm deyil. 
Bu ağlasığmazdır, eyni zamanda çox sadə məsələdir. Əgər o 
diridirsə, deməli, ölməyibmiş. Burada təəccüb qalmalı bir iş 
yoxdur, möcüzə-filan barədə də hay-küy salmaq lazım deyil. 
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Q u stav. Axı özünüz dediniz ki... 

H ə kim. Dediniz, dediniz... Nəzərinizə çatdırım ki, mən 
heç nəyi qəti olaraq təsdiqləməmişəm, heç ölüm faktını da 
qeydə almamışam. Hətta məndə bəzi şübhələr də yaranmış- 
dı, ancaq sizdə yalançı ümidlər yaratmamaq üçün bu şübhə- 
ləri sizinlə bölüşmədim... Bir də ki bütün bunlar heç nəyi 
sübuta yetirmir və məncə, onun çox yaşayacağına ümid elə- 
məyə dəyməz... 

Axill. Amma axı kim bu həqiqəti dana bilər... 

Vir giniya. Hə, hə, artıq buna inanmamaq mümkün 
deyil. Burada heç bir şübhə ola bilməz. Deyirdim axı, o 
müqəddəsdir, böyük müqəddəsdir. Görün, o, necə canlıdır. 
Təzə-tərdir, qızılgül kimi. 

Q ustav (çarpayıya yaxınlaşıb diriləni öpün). Xala, əziz 
xala, bu sənsənmi? 

A xi11 (o da çarpayıya yaxınlaşır). Məni necə, tanıdın- 
mı, xalacan? Mən – Axilləm, sənin bacıoğlun Axill. 

Qoca arvad. Bəs məni, хајасап? Mən sənin qarda- 
şın qızı Leontinayam. 

Gənc qız. Bəs məni, xalacan? Mən sənin balaca Valen- 
tinanam, sən bütün gümüşlərini mənə bağışlamısan. 

Q u stav. Bir baxın, gülümsünür. 

Axill. Yox, elə bil, nədənsə narazıdır. 

Q u stav. Hamımızı tanıyıb. 

Axill (xalanın ağzını açıb nəsə demək istədiyini görə- 
rək). Sakit!.. O danışmaq istəyir. 

Virginiya. İlahil.. О, Tanrını görüb... O, bizə cənnət 
zövqü-səfası barədə danışacaq... Diz çökünl.. Diz çökünl.. 

Axill. Qulaq asın, qulaq asın! 

Qortenziya (hirsli-hirsli və ikrahla Muq. Antoniyə 
baxır, acıqlı, kəskin səslə). Bu nə tipdir belə? Bu dilənçini 
mənim otağıma kim buraxıb? Gör xalçaları nə günə qoyub... 
İtil, rədd oll Virginiya, sənə nə deyilmişdi? Dilənçiləri... 

M üq. Antoni (əlini amiranə tərzdə irəli uzadır). Sus! 
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Qortenziyanın sözü ağzında qalır və heç bir söz söylə- 
məyə iqtidarı olmur, beləcə ağzıaçıq oturur. 


Q u st a (Müq. Antoniyə). Onun günahından keçin! 
O, sizə nə qədər borclu olduğunu bilmir. Biz isə biliriki Bura- 
da əlavə sözə ehtiyac yoxdur. Sizin elədiyinizi hər kəs eləyə 
bilməz. Bəlkə də, bu təsadüfdür və уа buna bənzər bir şey... 
Bilmirəm, bilmirəm... Hər halda, sizin əlinizi sıxa bildiyimə 
görə xoşbəxtəm və bundan qürur duyuram... 

M üq. Anto ni. Mən getməliyəm. İşim-gücüm var. 

Q u stav. Yox, yox, lənət şeytana! Belə olmaz. Sizi boş 
əllə yola sala bilmərik. Bilmirəm xalam nə verəcək — bu, 
onun işidir, ancaq mən xalam oğluyla danışıb, hətta bu sırf 
təsadüf və ya hər hansı başqa bir şey olmuş olsa belə, çək- 
çevirə salmadan istədiyiniz şeyi verərik. Düzdürmü, Axill? 

Axill. Əlbəttə. Siz məyus olmazsınız, əksinə... 

Q u stav. Biz elə də zəngin adamlar deyilik, uşaqlarımız 
var, mirasla bağlı ümidlərimiz puç oldu, ancaq xidmətinizə 
görə sizin borcunuzdan çıxmalıyıq — ailə şərəfi bunu diqtə 
edir. Qoy sonra deməsinlər ki, naməlum, yad adam — fərqi 
yoxdur, varlı və ya kasıb — bunlara kömək elədi və əvəzində 
heç nə vermədilər. Təbii, bu, bizim imkanlarımız daxilində 
olmalıdır, imkanlarımız isə, dediyim kimi, məhduddur. Anc- 
aq imkan daxilində siz razı salınacaqsınız. Bilirəm, elə şeylər 
var ki, onların əvəzini ödəmək mümkün deyil! Bu barədə 
danışmaq artıqdır... Bilirəm, bilirəm, sözümü kəsməyin... 
Amma hər halda, nəsə vermək lazımdır... Bir məbləğ deyin... 
Sizcə, biz sizə nə qədər borcluyuq? Yəqin, bizdən qızıl kümə- 
si istəməzsiniz... Onsuz da, yoxumuzdur... Ancaq istənilən 
ağlabatan tələbiniz yerinə yetiriləcək. 

A xi11 Kuzenim haqlıdır. Hələ ki sövdələşməmişik, 
buraya imza atmağınızı təklif edirəm. Bu, boynunuza heç bir 
məsuliyyət qoymur, amma sizin ən vacib ehtiyaclarınızın 
təmin olunmasına imkan yaradır. 
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Müq. Antoni. Mən artıq getməliyəm. İşlərim var. 

Qustav. İşlər, işlər... Sizin nə işiniz ola bilər axı?! Yox, 
belə olmaz... Bu, ədəbsizlik kimi çıxır! İnsanlar əziz ölümü- 
zü həyata qaytardığınızı və buradan əliboş getdiyinizi bilsə- 
lər, bizə nə deyərlər? Əgər pul istəmirsinizsə — mən sizin vas- 
vasılığınızı başa düşürəm və qiymətləndirirəm — onda, bəlkə, 
bizim xətrimizə nəsə bir hədiyyə götürəsiniz?.. Elə bir şey 
deyil, narahat olmayınl.. Bu, portsiqar, qalstuk sancağı vəya 
tənbəki çubuğu da ola bilər... Biz onun üstündə oyma yazıy- 
la sizin adınızı, doğum gününüzü də qeyd edərdik... 

Müq. Antoni. Sağ olun... Ancaq götürə bilmərəm... 

Q u stav. Qəti imfina edirsiniz? 

Müq. Antoni. Qəti. 

Axill (portsiqarını çıxarır). Heç olmasa, lütfkarlıq gös- 
tərin — gəlin, bir siqar çəkək! Ümid edirəm ki, bundan imti- 
na etməzsiniz... 

Müq. Antoni. Təşəkkür edirəm. Mən çəkmirəm. 

Q u stav. İşə düşdük dəl.. Bir sözlə, sizə nə lazımdır? 
Sizin hər hansı bir arzu-istəyiniz varmı? Utanıb-çəkinmədən 
deyin... Siz bizə səadət bəxş etdiniz, burada hamı sizin qul- 
luğunuzda durmağa hazırdır... Hamı sizin qulluğunuzda- 
dır... Başqa nə deyə bilərəm?.. Amma ağlabatan bir şey 
olsun... Ancaq elə-belə çıxıb getmək — bizi təhqir etmək 
demək olardı. 

Axill. Dayan! Ağlıma bir fikir gəldi, özü də, deyəsən, 
pis fikir deyil... Madam ki o, heç nə götürmək istəmir, — 
mən də, sənin kimi, bu tədbirliliyi başa düşür və təqdir edi- 
rəm, çünki həyatı bazar qiymətləri ilə dəyərləndirmək olmaz 
— beləliklə, bu təmənnasızlıq onu bizim səviyyəmizə qaldı- 
rır, elə isə, niyə də onu şərəfləndirməyək və onu onun ucba- 
tından yarımçıq qalmış səhər yeməyinə dəvət etməyək?.. Bu 
təkliflə hamı razıdır? 


Razılıq sədaları eşidilir. 
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Q u s tav. Hə, yaxşısı budur. Beləcə, hər şeyi yoluna 
qoyarıq. Əla fikirləşmisən. (Müq. Antoniyə) Narazılığınız 
yoxdur ki? Biz sıxlaşıb, sizə yer eləyərik. Eşidirsiniz? Fəxri 
yerl Əlbəttə, təəssüf ki, qarabağır artıq soyuyub, amma acsı- 
nızsa, elə belə də yeyərsiniz. Gedək, gedək! Əlavə söz-söh- 
bətə ehtiyac yoxdur! Gördüyünüz kimi, biz səmimi və qürur- 
lu adamlarıq. 

Müq. Antoni. Yox, məni məzur tutun... Bağışla- 
yın... Çox təəssüf edirəm, amma mümkün deyil... Məni göz- 
ləyirlər. 

Q u stav. Siz bizimlə səhər yeməyi də yeməyəcəksiniz? 
Sizi kim gözləyir axı? 

M üq. Antoni. Bir mərhum da var... 

Q u stav. Mərhum! Daha bir mərhum! Sizin mərhum 
qaçmır. Düşünürəm ki, bizimlə daha maraqlı vaxt keçirə- 
cəksiniz. Hər halda, ölüləri bizdən üstün tutmursunuz... 

Axill. Dayanın, işin məğzini anladım. Bəlkə, siz mət- 
bəxdə yemək istəyirsiniz? Ora daha rahatdır, elə deyilmi? 

Q u s ta v. Qəhvəni də bizimlə içər. 

Axill. Ha-ha!.. İmtina etmir... Belə ona daha xoşdur... 
Başa düşürəm... Virginiya, sən artıq xanıma lazım deyilsən. 
Bu cənabı öz şahlığına apar və ona əməllicə qonaqlıq ver. 
Qoy bütün yeməklərdən dadsın... Ha-hal Əminəm ki, Virgi- 
niya ilə birgə darıxmayacaqsınız. (Müqəddəsə yaxınlaşaraq, 
himayəkarcasına onun qarnını əlləşdirir.) Hə, düz başa 
düşmüşəm, qoca pozğun? Qoca kələkbaz, ha-ha, qoca cüvəl- 
lağı, ay sənil.. 

Vir giniya (həyəcanla), Ağa... 

Q u stav. Nə olub? 

Virginiya. Səbəbini bilmirəm, amma xanım daha 
danışa bilmir... 

Q u stav. Necə yani danışa bilmir?.. 

Virginiya, Özünüz baxın, ağa. O, ağzını açır, doda- 
qlarını tərpədir, əllərini yellədir, amma səs çıxara bilmir. 
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Q u stav. Xala, sənə nə oldu? Nəsə demək istəyirsən? 


Qortenziya başını tərpədir. 


Amma deyə bilmirsən, eləmi? Cəhd elə, səy göstər! Sən 
yorulmusan. Bir azdan keçih-gedər. 


Qortenziya əl hərəkətlərilə danışa bilmədiyinə işarə edir. 


Nəsə istəyirsən? (Müq. Antoniyə.) Bu nə deməkdir? 

Müq. Antoni О daha danışa bilməyəcək. 

Q ustav. Danışa bilməyəcək? Axı bayaq danışırdı. Özü- 
nüz eşitdiniz. Hətta sizi söydü də. 

M üq. Antoni. Bu, mənim xətam idi. Artıq onun dili 
həmişəlik tutuldu. 

Q u stav. Siz onun nitqini qaytara bilməzsiniz? 

Müq. Antoni. Yox. 

Q u stav. Bəs onun səsi nə vaxt qayıdacaq? 

Müq. Antoni Heç vaxt. 

Q ustav. Necə yəni? O, ömrü boyu lal qalacaq? 

Müq. Antoni. Нә. 

Q u stav. Niyə axı? 

Müq. Antoni. O, bəzi sirlərdən agah olub, onları heç 
kəsə deyə bilməməsi üçün. 

Q u stav. Sirlər? Hansı sirlər? 

Müq. Antoni Ölülər dünyasının sirləri. 

Q ustav. Ölülər dünyasının? Bu nə deməkdir? Siz bizi 
nə hesab edirsiniz? Yox, lənət şeytana, bu lap ağ oldu. O 
danışırdı — hamımız bunu eşitdik, biz şahidik. Siz onun səsi- 
ni aldınız, mən sizin nə niyyət güddüyünüzü anlamağa baş- 
layıram. Dərhal onun səsini qaytarın, yoxsa... 

Axill Əgər onu bu vəziyyətdə saxlayacaqdınızsa, həya- 
ta qaytarmağın nə mənası vardı? 

Q u s tav. Siz onu israrlı və mənasız müdaxilənizdən 
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əvvəl olduğu kimi qaytara bilməyəcəkdinizsə, daha niyə diril- 
dirdiniz? 

Axill. Bu alçaqlıqdır. 

Q ustav. Bu, bizim etibarımızdan sui-istifadə etməkdir. 

A xil1l Bəli, bəli. Etibarımızdan sui-istifadə etməkdir. 
Bu, adamda hiddət doğururl 

Q u s tav. Belə çıxır ki, siz bizi şantaj edirsiniz? 

Axill. Axmaq tapmısınız? 

Q u stav. Sizi bura kim çağırıb? Nə qədər ağır olsa 
da,deməliyəm ki, onu ölü görmək bu vəziyyətdə görməkdən 
yaxşıdır. Kim sizə icazə verib ki, guya, möcüzə yaratmaq 
üçün dinc adamların evinə soxulub onlara dəkd-bəla gətirə- 
siniz? Biz bunu belə qomayacağıq. 

H ə kim. Yaxşı, sakit olun! Şübhəsiz, bu adam yaxşı 
hərəkət etməyib, onun ağlı çatmır. (Müqəddəsə yaxınlaşır.) 
Dostum, gözlərinizi göstərin görüm. Elədir ki var, belə də 
bilirdim. Siz ölünü diriltdiyinə görə ona təntənəli surətdə 
razılıq edərkən mən müdaxilə etmək istəmədim. Əslində, bu, 
mənim işim deyil, ancaq mən işin nə yerdə olduğunu əvvəlc- 
ədən bilirdim, indi isə özünüz də görürsünüz ki, mən haq- 
İlymışam: xanım ölməyibmiş. Burada qeyri-adi və sirli heç 
nəyoxdur. Sadəcə olaraq, bu adam qeyri-adi епегјіуә malik- 
dir və ondan sui-istifadə edir. Görünür, hansısa niyyəti var. 
İstənilən halda bu yolverilməzdir. O, sadəcə olaraq, vaxtında 
gəlib-çıxdı, əgər gəlməsəydi, yəqin ki, bizim hər birimiz belə 
bir möcüzəyarada bilərdik. Mən möcüzə deyirəm, çünki hər 
halda, burada möcüzəvi element yox deyil. 

Qustav. İndi biz neyləyək? 

H ə kim. Madam ki о, cəmiyyət üçün təhlükəlidir, onu 
təcrid etmək, gözdən uzaqlaşdırmaq lazımdır. 

Q u sta v. Düz deyirsiniz! Ümumiyyətlə, bu məsələni 
qurtarmaq lazımdır, boğaza yığıldıq artıq! İosif 

İo sif. Buyurun. 

Qustav. Qaç polis şöbəsindən iki polis çağır. Qoy özlə- 
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riylə qandal da götürsünlər. Söhbət, gördüyümüz kimi, 
cəmiyyət üçün təhlükəli, hər cür pislik etməyə qadir olan 
subyektdən gedir. 

İo sif. Gedirəm, ağa. (Qaçaraq gedin. 

Müq. Antoni İcazə verin, mən gedim. 

Q u stav. Özünü axmaq yerinə qoymayın, qoca. Bir az 
səbir edin, buradan gedəcəksiniz. Sizi gözəl, nəcib adamlar 
müşayiət edəcək. Bir az gözləyin. 

Axill Hə, dostum, orada darıxmayacaqsınız. Öz fokus- 
larınızı və istedadınızı sizin üçün daha xoş və daha uyğun 
yerdə — polis şöbəsində nümayiş etdirmək imkanınız olacaq. 
Siz tütünlə təmizlənmə haqqında eşitmisiniz? 

M üq. Antoni. Tənbəki ilə? Təşəkkür edirəm, mən 
tütün çəkmirəm. 

Axill. Orada sizi öyrədərlər. Sizə bir məsləhətim də 
var. Fəxri qarovul sizi aparmağa gələndə onlarla Misir firon- 
ları haqqında danışın. Onlar belə şeylərlə çox maraqlanırlar, 
siz onları məmnun edəcəksiniz. Hə, budur onlar. 


İosif, serfant və polis nəfəri gəlirlər. 


Seriant (Müq. Antonini göstərir). Bunu həbs etmək 
lazımdır? 

Q u stav. Onu, onu. 

Serjant (əlini Müq. Antoninin çiyninə qoyur). Pas- 
portunuzu verin! 

Müq. Antoni. Pasport nədir? 

Serjant. Pasportun yoxdur? Elə də bilirdim. Adınız, 
vəzifəniz! 

Müq. Antoni. Müqəddəs Antoni. 

Serjant. Necə yəni müqəddəs? Mənə it ayaması söy- 
ləməyin. Soyadınız nədir? 

Müq. Antoni. Mənim soyadım yoxdur. 

Serjant. Xalat haradan oğürlamısınız? 
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Müq. Antoni. Mən heç nə oğurlamamışam. Bu 
özümünküdür. 

Seriant Belə çıxır ki, mən yalan danışıram? Elədir? 
Çəkinməyin, təkrar edin. 

M üq. Antoni. Bilmirəm... məncə... Deyəsən, siz 
səhv edirsiniz. 

Serjant. Sizin dikbaşlığınızı yadda saxlayarıq. Haralı- 
sınız? 

Müq. Antoni. Paduyalı. 

Serjant. Paduya? Bu haradır? Hansı departamentdə 
yerləşir? 

Q u stav. Bu İtaliyadadır. 

Serjant. Bilirəm, istəyirəm ki, onun özü desin. Demə- 
li, siz italyansınız? Aha... elə də bilirdim. Buraya haradan 
gəlmisiniz? 

Müq. Antoni. Cənnətdən. 

Serjant. Hansı cənnətdən? Bu nə cəfəng söhbətdir? 
Daimi yaşayış yeriniz haradır? 

M üq. Antoni. Möminlərin ruhunun getdiyi yer. 

Serjant. Belə, belə, aydındır. Hiylə işlədirsən. Məni 
axmaq yerinə qoyursan. Əvvəlcə dikbaşlıq edirsən, sonra da 
hiylə işlədirsən. Aydın məsələdir. Gəlin, söhbəti uzatmayaq. 
Hə, bu neyləyib? Nəsə oğurlayıb? 

Q u stav. Onun nəsə oğurlayıb-oğurlamadığı barədə 
heç nə deyə bilmərəm. Bunu yoxlamağa vaxtım olmayıb, 
mən isə əsassız ittihamların düşməniyəm. Ədalət hər şeydən 
üstündür. Ancaq onun gördüyü iş oğurluqdan da betərdir. 

Serjant. Elə də bilirdim. 

Q u stav. Bizim başımıza gələn bədbəxtlikdən hamınız 
xəbərdarsınız. Biz əziz mərhumumuzun yas məclisində 
oturarkən bu subyekt hansısa bəhanəylə bizim evə soxulub. 
Onun niyyətini anlamaq çətin deyil. O, bizim sadəlövh xadi- 
mənin etibarından istifadə edərək mərhumun olduğu otağa 
girməyə müvəffəq olub. Yəqin ki, evdəki nizamsızlıqdan və 
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yasdan istifadə edərək bulanıq suda balıq, özü də böyük bir 
balıq tutmaq istəyib. Ola bilsin, kimdənsə öyrənib ki, mər- 
humun bütün daş-qaşı kaminin üstündədir. Onun bəxti gətir- 
məyib — xalamız, sən demə, ölməyibmiş. O, bu şübhəli şəx- 
si görən kimi yerindən dik atılaraq onu otaqdan qovmağa 
başlayıb. Uğursuzluğa düçar olan bu adam hirsindən — bil- 
mirəm necə, hansı yolla, bunu həkim daha yaxşı bilər — xanı- 
mın nitqini əlindən aldı və bütün xahiş-minnətlərə baxma- 
yaraq, geri qaytarmır. Yəqin ki, şanta) etmək istəyir. Qalan 
şeylər barədə həkimdən soruşun. 

H əkim. Mən lazımi izahatı cənab pristavın iştirakı ilə 
verəcəyəm. Lazım gəlsə, yazılı hesabat da təqdim edərəm. 

Axill. Burada heç bir səhv ola bilməz. О ya cinayət- 
kardır, ya da dəli. Bəlkə də, həm dəli, həm də cinayətkardır. 
İstənilən halda, o, cəmiyyət üçün təhlükəli subyektdir, onu 
həbsxanaya atmaq lazımdır. 

Serjant. Aydındır, biz onu zərərsizləşdirərik. Rabyutol 

Polis nəfəri. Eşidirəm. 

Serjant. Qandalı bura ver. 

Q u stav. Cənablar, sizi narahat etdik. Xahiş edirəm, 
yola çıxmazdan əvvəl adama bir stəkan şərab içəsinizl 

Serjant. Olar. Rabyuto, imtina etmək yaxşı olmazdı. 
Onsuz da, məhbusumuz çox darıxdırıcı adamdır. 

Qustav. Їоѕій Butulkanı və stəkanları gətir! 


İosif gedir. 


Xalamızın sağalmasının şərəfinəl 

Serjant. Belə havada bir stəkan şərab pis olmazdı. 

Q u stav. Hələ də yağış yağır? 

Serjant. Əsl leysandır. Mən yolu keçənə kimi plaşım 
tamamilə islandı. 

Polis nəfəri Gah yağış yağır, gah qar — havanı başa 
düşmək olmur. 
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İosif əlində sini gəlir və hamıya şərab paylayır. 


Serjant. Sizin sağlığınıza, dürüst insanlar! 
Q u s t a (qədəhini іоддиѕаӢиги). Sizin sağlığınıza, 
cənab serjant! 


Hamı polislərlə qədəh toqquşdurur. 


Bir qədəh dahal 

Serjant. İmtina etmərəm. (Dilini marçıldadır.) Əla 
şərabdırl 

Müq. Antoni. Man içmək istəmirəm. Mənə bir stə- 
kan su verin. 

Serjant (ikrahla). Bir stəkan sul Küçədə baş verənləri 
görmürsünüz? Orada ürəyiniz istəyən qədər su var. Bayıra 
çıxanda görəcəksiniz. Su özü ağzınıza dolacaq... Yaxşı, bəs- 
dir vaxt itirdik! Rabyuto, qandalı ver! Sizsə qolunuzu uzadın. 

Мід. Antoni. Buna ehtiyac yoxdur. 

Serjant. Necə? Müqavimət göstərirsiniz? Bir bu çat- 
mırdı! Hamınız bir bezin qırağısınız. 


Qapının zəngi səslənir. 
Q u stav. Zəng vurulur! 
İosif qapını açmağa gedir. 


Saat neçədir? Bəlkə, ölünü aparmağa gəliblər? 
Axill. Yox. Hələ saat üçdür. 


Pristav daxil olur. 


Pristav. Hörmətli cənablar, əziz xanımlar, sizi salam- 
layıram! Mən hər şeydən xəbərdaram. (Müq. Antoni tərəfə 
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baxır.) Belə də bilirdim. Bu ki Müqəddəs Antonidir, müba- 
rək Padualı Antoni. 

Q u stav. Siz onu tanıyırsınız? 

Pristav. Onu necə tanımaya bilərəm? O artıq üçüncü 
dəfədir ki, xəstəxanadan qaçır. Başa düşürsünüz, o... (Bar- 
mağını gicgahına toxundurur.) Hər dəfə xəstəxanadan 
qaçanda eyni hoqqalardan çıxır: xəstələri sağaldır, qozbel 
lərin belini düzəldir. Həkimlərin çörəyinə bais olur. Bir söz- 
lə, çoxlu qanunazidd hərəkətlər eləyir. (Müqəddəsə yaxınla- 
şıb, onu başdan-ayağa süzür). Hə, bu odur... Ya da, hər hal- 
da... O, elə bil, bir az dəyişilib... O olmasa da, onun qarda- 
şıdır... Bu məsələ nəsə mənə şübhəli görünür... Gəlin bu 
məsələni araşdıraq... şöbədə... İndi isə, marş! Vaxtımız yox- 
dur... Getdik, uşaqlar! Şöbəyə, şöbəyə, şöbəyə! 

Q u stav. Onu bağın içərisiylə aparın. Diqqət çəkmək 
lazım deyil. 


Bağın qapısı taybatay açılır. İçəriyə qar və külək dolur. 
Axill. Nə pis havadır! Qar, yağış... 
Polislər Müq. Antonini qapıya sarı çəkirlər. 


Virgin iy a (Müq. Antoniyə tərəf qaçır). Ağa, bir 
baxın! Bu yazıq ayaqyalındır! 

Q u stav. Neyləyək? Ona karet alası deyilik ki.... 

Virginiya. Mən öz başmaqlarımı ona verərəm. Alın, 
Müqəddəs Antoni, — mənim başqa başmaqlarım da var. 

M üq. Antoni (başmaqları geyinir). Təşəkkür edi- 
rəm. (Onun başının üstündə halə əmələ gəlir.) 

Virginiya. Başınıza nəsə qoyun, soyuqlaya bilərsiniz. 

Müq. Antoni. Mənim heç nəyim yoxdur. 

Virginiya. Mənim örpəyimi götürün. İndi çətir də 
gətirərəm. (Qaçaraq gedir.) 
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Axill. Qoca sarsam! 

Q ustav. İçəriyə soyuq dolur... Gedin şöbəyə, hər şey 
aydındır. 

Virginiya (əlindəki böyük çətiri Müq. Antoniyə uza- 
dır). Mənim çətirimi götürün. 

Müq. Antoni (əllərini göstərir). Onlar əllərimi qan- 
dallayıblar. 

Vir giniya. Mən tutaram. (Kandarda çətiri açaraq 
Müqəddəsin başı üzərində tutur.) 


Antonini iki polis aparır. Pristav onların arxasınca gedir. 
Çətirin altından Antoninin başı üzərindəki halə görünür. 
Bağda onlar çovğuna düşərək gözdən itirlər. 


Q u stav (qapını bağlayın. Nəhayət kil 

Axill. ОЯ İşə düşmüşdük hal Fırıldaqçıya bir bax! 

Q u stav (çarpayıya yaxınlaşır). Özünüzü necə hiss 
edirsiniz, xalacan? 

Axill. Ona nə oldu? O, huşunu itirdi, o yıxılır... 

Qustav (çarpayının üzərinə əyilir) Xalacanl.. Xalacanl.. 
Sizə nə oldu? 

Həkim. О, bu dəfə öldü. Sizə demişdiml.. 

Q u stav. Ola bilməz! 

Axill. Həkim, onu xilas etmək mümkün deyil? 

H ə kim. Təəssüf ki, yox. 


Sükut. Hamı çarpayının ətrafına toplaşıb. 


Q u stav (hamıdan tez özünə gəli). Qəribə gün oldu. 

A xi11 Bayırda çovğundur... 

Q u stav. Sözün düzü, yazıq qocayla çox pis davran- 
dıq. Əslində, o, bizə heç nə eləməmişdi. 


Pərdə. 
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